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შესავალი 

ნანა ფურცელაძე დაიბადა 1930 წლის 25 ივლისს ქალაქ თბილისში. მისი 

არჩევანი, გამხდარიყო აღმოსავლეთმცოდნე არაბისტი, დიდწილად განსაზღვრა 

იმხანდ სახელგანთქმული მეცნიერის გიორგი წერეთლის ავტორიტეტმა. 

აღმოსავლეთმცოდნეობის სამეცნიერო სკოლა, რომლის სათავეშიც გ. წერეთელი 

იმყოფებოდა, მთელ საბჭოთა კავშირში ერთ-ერთი გამორჩეული იყო. 1948-1953 

წლებში ნანა ფურცელაძე თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტში არაბული 

ფილოლოგიის განხრით სწავლობდა, რასაც 1953-1956 წლებში საქართველოს 

მეცნიერებათა აკადემიის ენათმეცნიერების ინსტიტუტის ასპირანტურა მოჰყვა. 

1957 წელს ის აღნიშნული ინსტიტუტის თარგმნითი ლექსიკონის განყოფილების 

უმცროსი მეცნიერ-თანამშრომელი იყო. ამავე წელს მასწავლებლად დაიწყო 

მუშაობა თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტის სემიტოლოგიის კათედრაზე. 

საკანდიდატო დისერტაცია დაიცვა თემაზე „დიალექტიზმები, ევროპეიზმები 

და ნეოლოგიზმები მაჰმუდ თეიმურის შემოქმედებაში", ხოლო სადოქტორო 

დისერტაცია – თემაზე „სიმბოლო-ფორმულა არაბულ ლიტერატურაში". ეს 

უკანასკნელი თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტის გამომცემლობის მიერ 

მონოგრაფიის სახით გამოიცა 1990 წელს (099004900 VC-00MM6CM0CM ი091MM#6 – C#M80/- 
თ90MV#მ 8 3086C#M0% ი0393MV, 295 გვ.). 

თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტის სემიტოლოგიის კათედრაზე 

ნანა ფურცელაძე 1960-1963 წლებში უფროს მასწავლებლად, ხოლო 1964-1988 

წლებში დოცენტად მუშაობდა. 1989 წლიდან ის არის პროფესორი. 1998-დან 2004 

წლამდე იყო კათედრის გამგე. 2006 წელს სრული პროფესორის, ხოლო 2012 

წელს ემერიტუს პროფესორის წოდება მიენიჭა. 

წინამდებარე კრებული „არაბული ლიტერატურა -– ნარკვევები და ნიმუშები“, 

სადაც ნანა ფურცელაძის მიერ სხვადასხვა დროს გამოქვეყნებული სტატიები და 

თარგმანებია შესული, ძირითადად ორი ნაწილისგან შედგება. პირველი ნაწილი 

1985 წელს გამოცემული „მუალაკების შევსებულ ვარიანტს წარმოადგენს. 

დამატებულია ლექსების თარგმანები და ვრცელი შესავალი ისლამამდელ არაბულ 

პოეზიაზე. მკითხველი გაეცნობა არაბული ლიტერატურის ისტორიის პირველ 

მნიშვნელოვან ეტაპს, უძველეს პოეტურ ნიმუშთა წყაროებს, ფორმებს, სხვადასხვა 

მოსაზრებებს მათი წარმომავლობისა თუ აუთენტურობის შესახებ, ასევე ამ 

პოეზიის ენის თავისებურების საკითხს, რომლის ცოდნის გარეშეც შეუძლებელია 

ორიგინალის ტექსტის ადექვატურად გაგება. ჩვ. წ. აღ-ით V ს-ის დასასრულის 

– VI ს-ის დასაწყისის რჩეული ლექსები – ე.წ. მუალაკები ისლამამდელი და 

ადრეისლამური ხანის პოეზიის სხვა ნიმუშებთან ერთად იმ ნაწარმოებთა რიცხვს 

განეკუთვნება, რომელთაც ხანგრძლივი დროით განსაზლვრეს მომდევნო ხანის 

არაბული პოეზიის ხასიათი, თემატიკა და ფორმა. მათში ასახულია იმ პერიოდის 

არაბთა სულიერი თუ ყოფითი კულტურა, ბუნებრივი გარემო, რწმენები, წეს- 

ჩვეულება, საგმირო თუ ზნეობრივი იდეალები, ტომობრივი ურთიერთობა, 

ბრძოლები. წარმოდგენილ პოეტურ ნიმუშებს წმინდა ესთეტიკური ღირებულების 

გარდა დიდი მნიშვნელობა ენიჭება როგორც ეპოქის ისტორიულ დოკუმენტს. 

ლექსების თარგმანს ახლავს ჩვენამდე მოღწეული ცნობები თითოეული პოეტის



შესახებ, ასევე შესაბამისი კომენტარები. 

კრებულის მეორე ნაწილში შესულია ქართულ და რუსულ ენებზე სხვადასხვა 
დროს გამოქვეყნებული, ქრონოლოგიური პრინციპით დალაგებული სტატიები. 

მათი თემატიკა მრავალფეროვანია, მოიცავს როგორც შუა საუკუნეების პოეზიას 
და პროზას, ისე თანამედროვე არაბული ლიტერატურის ენის, თარგმანის 

თეორიის და სხვ. საკითხებს. აქვე გაეცნობით ერთ–ერთ თავს ნ. ფურცელაძის 
მონოგრაფიიდან (CIMX0I800L+ხI! 083M60 M8M 040M#L M3 თ28MI0008 06033083-Vი CC). 

მხოლოდ „აბუ-ლ-'ალა ალ-მა“არრი“ ქვეყნდება პირველად. ეს გახლავთ სადიპლომო 

ნაშრომი, რომელსაც თურმე გიორგი წერეთლის დიდი მოწონება დაუმსახურებია 

და გადამწყვეტი როლი შეუსრულებია პერსპექტიული მკვლევრის კათედრაზე 
დატოვების საკითხში. 

„არაბული ლიტერატურა –-- ნარკვევები და ნიმუშები“ არ გახლავთ ნანა 
ფურცელაძის ნაშრომების სრული კრებული. აქ არ შესულა მისი ყველა სტატია 

თუ მოხსენება, მაგრამ ვფიქრობთ, მკითხველს ზოგადი წარმოდგენა შეექმნება იმ 

სამეცნიერო პრობლემატიკაზე, რაზეც მკვლევარი წლების განმავლობაში მუშაობდა. 
ნანა ფურცელაძეს დიდი წვლილი მიუძლვის არაბულიდან ქართულად 

მხატვრული თარგმანის განვითარების საქმეშიც. მართალია, დღეს ეს ჩვეულებრივი 

მოვლენაა, მაგრამ როგორც თავად იხსენებს, ასე არ იყო მაშინ, როცა 1967 წელს 

„ათას ერთი ღამის“ თარგმნას შეეჭიდა: 
„ამ შემთხვევაში სირთულეს ქმნიდა ის, რომ თუ არ ჩავთვლით გიორგი 

წერეთლის მიერ გადმოქართულებულ XX საუკუნის არაბი პოეტის პატარა 

ლექსსა და ჩემს რამდენიმე თარგმანს, არაბული ლიტერატურა ქართულ ენაზე 

თარგმნილი არ იყო. ლიტერატურაში ვგულისხმობ მხატვრულ ტექსტებს და არა 
ისტორიულს. თუმცა ისტორიული წყაროებიც ჩვენს დროში, ეთერ სიხარულიძის 

მიერ ითარგმნა. ამიტომაც „ათას ერთი ღამის“ პირველი ტომის თარგმნას შრომა 

და დრო დასჭირდა“. 

ნანა ფურცელაძის მიერ გაკვალულ გზაზე დღეს უკვე ბევრი მთარგმნელი 
დადის. სამწუხაროდ, წინამდებარე კრებულში არ შევიდა არა მარტო ყველა მისი 

სტატია, არამედ კლასიკური თუ თანამედროვე არაბული პოეზიის (ომარ იბნ აბუ 

რაბიას, ნიზარ კაბანის, მუჰამად აჰმად ჰამადის, დუნია ალ-ამალ ისმაილის და 

ა.შ. ლექსების) შესანიშნავი მხატვრული თარგმანებიც, მაგრამ იმედი გვაქვს, რომ 
ეს წიგნი ნანა ფურცელაძის ღვაწლს მეტ-ნაკლებად მაინც წარმოაჩენს.



ისლამამდელი არაბული ლიტერატურა 

არაბული ლიტერატურის ისტორია ჯერ კიდევ ისლამის გამოჩენამდე, ჩვ. წ. 

აღ-ით V ს-ის დასასრულს იწყება. არაბული ლიტერატურის უძველეს ნიმუშებს 

ისლამამდელ ან, როგორც ხშირად უწოდებენ, ე.წ. ჯაჰილიის' ხანას მიაკუთვნებენ 

–- V ს-ის დასასრულსა და VII ს-ის პირველ ნახევარს. დაახლოებით ამ დროით 

თარიღდება ჩვენამდე მოღწეული ნიმუშები ამ ლიტერატურისა. დისკუსია, 

გამართული იმ შეხედულების გამო, რომელიც ამ ძეგლებს გვიანდელ ნაყალბევად 

თვლიდა და თითქმის ორმოცდაათი წლის მანძილზე მიმდინარეობდა მათი 

აუთენტურობის გასარკვევად, საბოლოოდ ზემოხსენებული ეპოქის სასარგებლოდ 

გადაწყდა. ეს ლიტერატურა შექმნეს არაბეთის ნახევარკუნძულზე მცხოვრებმა 
არაბულმა ტომებმა, რომელნიც ძირითადად მომთაბარე ცხოვრებას ეწეოდნენ. 

VII ს-ის ოცდაათიანი წლებიდან, როდესაც არაბულმა ტომებმა მიიღეს ისლამი 

და გაერთიანდნენ არაბულ-მუსლიმურ სახელმწიფოში, იწყება ახალი რელიგიის, 
ისლამის გავრცელება არაბეთის ნახევარკუნძულზე. შემდეგში არაბებმა სულ 
რაღაც ერთი საუკუნის მანძილზე კავკასიიდან ჩრდილოეთ აფრიკამდე და 

ინდოეთიდან საფრანგეთის საზლვრებამდე გადაჭიმული უზარმაზარი იმპერია 

შექმნეს, რომლის საფუძველზე აღმოცენდნენ დღევანდელი არაბული ქვეყნები. 

არაბთა ექსპანსიასთან ერთად ვრცელდება არაბული ენა, ფართოვდება არაბული 

კულტურის, არაბული ლიტერატურის გავრცელების არე. ეს ტერიტორია 

სხვადასხვა დროს მოფენილი იყო არაბული კულტურის, ლიტერატურის 

ცენტრებით, სადაც დაპყრობილი ხალხები“ კულტურულ ტრადიციებთან 

სინთეზით იქმნებოდა ისტორია არაბული ლიტერატურისა, რომელსაც ზოგჯერ 

არაბულენოვან ლიტერატურასაც უწოდებენ, რადგან მის შექმნაში არაარაბებსაც 

გარკვეული ღვაწლი მიუძღვით. თავის მხრივ, არაბულმა ლიტერატურამ მძლავრი 

გავლენა მოახდინა სხვადასხვა მუსლიმურ ლიტერატურაზე და თვალსაჩინო როლი 

შეასრულა ამ ლიტერატურათა (სპარსული, თურქული და სხვ.) ჩამოყალიბებაში. 
არაბული ლიტერატურის გავლენა შუა საუკუნეებში ანდალუსიის (ესპანეთის 
არაბული სახელმწიფოს) მეშვეობით დასავლეთ ევროპასაც აღწევს. ამ 
თვალსაზრისით ცნობილია პროვანსელი ტრუბადურების როლი. 

ვ. ფიშერის სიტყვით, „ძნელია გადააფასო ის გავლენა, რაც ძველმა არაბულმა 

პოეზიამ მოახდინა შემდგომი საუკუნეების არაბული და აგრეთვე სხვა ისლამური 

ხალხების ლიტერატურაზე. ისლამამდელ ხანაში შემუშავებული მეტრები და 
რითმათა ფორმები ისეთ მასშტაბებს აღწევენ, რომ თვით ავანგარდისტი პოეტებიც 

! კ„აჰილიია – ნიშნავს უვიცობის, წარმართობის დროს. ასე უწოდებდნენ ჯერ კიდევ ძველი არაბი 
ფილოლოგები პერიოდს მუჰამად მოციქულის მისიამდე და ისლამის სარწმუნოების დამკვიდრე- 
ბამდე არაბეთის ნახევარკუნძულზე. სხვა აზრით, ის უფრო „სისასტიკეს, ველურობას ნიშნავდა 
და მისი ანტითეზაა ცივილიზებული ადამიანის ზნეობრივი ზომიერება.“ (MIსი0Iაძი Iჯ./. „4 /.I(6-0”/ 
”II5(0!7/ 0/ (II6 .4I'ძხვ, Cვთხოძი6: Cეიხოძიი LIIIVC6I5I)/ M-C§55, 1962.30). 

2 იხ. ICიიMM080MVMI II. ICე. 700 Xა/CიII// ი ძის6#04!C#0I/ 710931( იც06006 II C20 MI)VIIIIIMIC, II პ6იმXV6ხIC C09MMCIIM#, 

“0M III, M-II.. 1956; M-I5(6L I. 7710 560Vცი Cძძ5, 50'ი0 M0185 0ი III Cი0III0IIმ0(10() იI MIც'გII2081, I%50 44 (1963), 
27-36: Mიხიი» II. 1. VCიIIIხII #ი)პ0MIII6/2 ი/0რიM0I 00MC20CMCM0I! I103"II, ც: «/#იგ60«29 ლიCიMCხსახ#X083ი 

MVIIსIV08 M MIსიმიო/იმა), M., 1978, 93-I42.



არ არიან მთლად თავისუფალი მათგან, ან არც სურთ, რომ განთავისუფლდნენ.“"' 

არაბული ლიტერატურის შესწავლის წყაროები. ისლამამდელი არაბული 
პოეზია ზეპირად იქმნებოდა და ზეპირადვე გადაეცემოდა თაობიდან თაობას. 
საგანგებო მთქმელთა (არაბ. რავინ) მიერ. ამას ხშირად ახლდა გადმოცემები 

ამა თუ იმ ლექსის შეთხზვის გარემოებაზე, ამბები არაბთა ბრძოლებზე, რაც 
შემდგომ საუკუნეებში წერილობით იქნა დაფიქსირებული მოგვიანო ხანის 

არაბი ფილოლოგების მიერ. მისი ჩაწერა დაიწყეს ჰიჯრის I-II სს-ში (ჩვ. წ. ალ- 
ით VII-VIII სს.). 

არაბული ლიტერატურის წერილობითი წყაროები სხვადასხვა ხასიათისაა. 

იქმნებოდა როგორც ცალკეულ პოეტთა, ისე ტომის პოეტთა ლექსების დივანები 

–- კრებულები. პოპულარობით სარგებლობდა, მაგალითად, ჰუზაითლის ტომის 
პოეტთა კრებული. დივანებში მასალა დალაგებულია სალექსო სტრიქონის – 

ბეითის უკანასკნელი თანხმოვნის – რითმის ან ლექსების თემათა მიხედვით. 

ერთ-ერთი უძველესი ანთოლოგიაა მუ'ალლაკების კრებული, რომლის 

შედგენა უკავშირდება ცნობილი რავის, წარმოშობით სპარსელ ჰამმადის (გარდ. 

771 წ.) სახელს. ეს კრებული შედგება ისლამამდელი ხანის შვიდი გამოჩენილი 

პოეტის თითო კასიდისაგან. ისინია იმრუ ლ-კაისი, ტარაძა, ზუჰაირი, ლაბიდი, 

“ანთარა, 'ამრ იბნ ქულსუმი, ჰარის იბნ ჰილლიზა. არსებობს ამ კრებულის სხვა 
რედაქციებიც, ალ-მუჭზადდალიიათი, რომელიც ეკუთვნის ჰამმადის თანამედროვეს 

ალ-მუჭადდალს. მან კრებულში ალ-ჰარისისა და 'ანთარას ნაცვლად შეიტანა ან- 

ნაბიღა აზ-ზუბიანისა და ალ-ა'შას კასიდები. ხოლო ათ-თიბრიზის კრებულში 
ამ ცხრა ავტორს დაემატა 'აბიდ იბნ ალ-აბრასის კასიდა და ამრიგად, მათი 

რიცხვი ათამდე გაიზარდა. თუმცა სადავოა ჰამმადის მიერ პირველი კრებულის 

შედგენა. კისტერისა და ალვანის? გამოკვლევების თანახმად, მუ'ალლაკების 

კრებული უფრო ადრე, VII ს-ში უნდა იყოს შედგენილი და ის თორმეტ კასიდას 

შეიცავდა. კრებული შედგებოდა ზემოხსენებული ათი და კიდევ ორი მათი 

თანამედროვე პოეტის თითო კასიდისაგან. აბასიანთა ხალიფა 'აბდ ალ-მალიქის 

დროს მუ'ალლაკების რიცხვი თორმეტიდან შვიდამდე შეუკვეცავთ. კისტერის 
აზრით, ჰამმადის დამსახურება მხოლოდ ის არის, რომ, უკვე აბასიანთა ხანაში 

გადმოგვცა მუ“'ავიას კრებულიდან წარმომავალი შვიდი კასიდა. გვიანდელმა 

ტრადიციამ კი ჰამმადს მიაწერა მათ შერჩევა. 

არსებობს აზრთა სხვადასხვაობა სიტყვის „მუ'ალლაკა“ მნიშვნელობის 

' LI50ხC- VV. /-თIხ სMძ ჩნ. 0I"I)ხ026!C,1III(0067 (I! ძ0)' 50/0თCჩ6 ძC/- 0II0/0MI5C/)0/! LXICIIIMIIდ, L)იI!6(5სCხსილლი 2ხსL 

VიIხაძასინ სიძ #სI Vიოხ!!ძსის. VMIC5ხეძბი: LLგოიაყიVII7. 1965. 3. 

2 იხ. LI6(0L I. 7#2 56V6V 0005. 500; Mხი(C§ 0ი (MC ი0ი!)ნ!!გI0ი 0I IIIღ MლV“21I2(10%, IIVI5Lმ ძ6დII 51სII 0”ICიL911, 

1963. 27-36; ასევე /MIMVმი M,8. /§ //იი!ი!ით I/IIC C0I1I6C(0L ი/ (II6 II! '0II096/. IC 45 (1971). 263-265. სხვადასხვა 
არაბულ წყაროში დაცული ცნობების სკურპულოზური ანალიზის საფუძველზე კისტერი მიდის იმ 
დასკვნამდე, რომ კრებული ცნობილი უნდა ყოფილიყო ჰამმადამდე ბევრად უფრო ადრე. განსა- 
კუთრებით საინტერესოა ცნობა, რომელსაც მან მიაკვლია ბრიტანეთში დაცულ აჰმად ტაიდურის 
თხზულებაში ქითაბ მანსურ ვალ-მანზუმ, საიდანაც ჩანს, რომ პირვანდელი კრებული შედგენილი 
ყოფილა ომაიანთა დინასტიის ფუძემდებლის ხალიფა მუ'ავიიას (მართავდა 661-680 წწ.) დროს მისი- 
ვე ბრძანებით მისი შვილის განსასწავლად არაბულ პოეზიაში. ალვანიც დამაჯერებლად ასაბუთებს 
და კატეგორიულად უარყოფს ჰამმადის მიერ ამ კრებულის შედგენას. იხ. აგრეთვე: LV8II Cხ. 7-0MI§- 
10(/10IL§ ი/ /4I1ICICII! 4I'0MIC LIIXIიIVIდ, Lიიძიი. 1930; /VხC”M' /4.1. 7#6 50V6ი (2065, Lი9სძიი, 1957. 
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შესახებ არაბული ლეგენდის თანახმად, მუ“ალლაკას, რომლის ერთ-ერთი 

მნიშვნელობაა „ჩამოკიდებული“, უწოდებდნენ მექის მახლობლად '"უქაზში 
გამართულ პოეტთა პაექრობაში გამარჯვებულ ლექსს – კასიდას, რომელსაც 

ძვირფას ქსოვილზე წერდნენ და ქა'ბბას კედელზე ჰკიდებდნენ. ეს ახსნა 

ერთსულოვნად იქნა უარყოფილი ევროპელ მეცნიერთა უმრავლესობის მიერ. 

სანაცვლოდ ამ სახელწოდების სხვადასხვა ინტერპრეტაცია წამოაყენეს. სხვა 

ახსნით, მუ'ალლაკა „ყელსაბამისა“ (არაბ. სიმტ) და „წყობილი მარგალიტის“ 
(არაბ. ნაზმ) სინონიმია.' აქვე უნდა აღინიშნოს, რომ არაბულში ნაზმ ნიშნავს 

ასხმულ ანუ „წყობილ მარგალიტსა და ლექსს“, პოეზიას, ხოლო ნასრ – გაბნეულ 

მარგალიტებს და პროზას ერთდროულად, ან ძვირფას რაიმეს, რასაც მაღლა 
აყენებენ, ე.ი. დიდად აფასებენ, ან ნაწარმოებებს, რომელნიც ამოღებული არიან 
ავტორთა თხზულებებიდან და ცალკე კრებულს ქმნიან და სხვ. დღესდღეობით 

დამაჯერებლად ჩანს მისი გაგება როგორც „რჩეული" ან „შერჩეული“ ლექსებისა, 

რაც, რა თქმა უნდა, მის ეტიმოლოგიად არ უნდა გავიგოთ. 

კარგ წყაროს არაბული ლიტერატურის შესასწავლად ცალკეული პოეტების 
(როგორიცაა იმრუ ლ-კაისი, ან-ნაბიღა და სხვ.) დივანების გვერდით წარმოადგენს 
ჰუზჯაილის ტომის პოეტების ლექსთა კრებული აშ არ ალ-ჰუზაილინა – „ჰუზაილთა 

ლექსები“. ეს ტომი ბინადრობდა მექის სამხრეთ ფერდობებზე და მწყემსობას 

მისდევდა. პოეტთა ნაწილი წარმართი იყო, უმეტესობამ კი შემდეგში ისლამი 

მიიღო. ამ კრებულის რედაქტორია გრამატიკოსი ას-სუქქარი (გარდ. 888 წ). 
მნიშვნელოვანი ანთოლოგიაა ასევე იბნ კუთაიბას ქითაბ აშ-ში“რ ვა შ-შუ'არა' – 

„წიგნი პოეზიისა და პოეტებისა" და ალ-–“იკდ – „ყელსაბამი“, რომელიც შეადგინა 

გამოჩენილმა ანდალუსიელმა პოეტმა აჰმად იბ6 'აბდ არ-რაბბიჰიმ. „ყელსაბამი“ ამ 

ანთოლოგიას იმის გამო ჰქვია, რომ თითოეული მისი თავი (ასეთი კი ოცდახუთია) 

დასათაურებულია რომელიმე ძვირფასი ქვის სახელით. 

X ს-ს განეკუთვნება უმნიშვნელოვანესი მრავალტომიანი ანთოლოგია ქითაბ 

ალ-–აღანი – „სიმღერათა წიგნი“, რომელიც შეადგინა აბუ ლ-ჭარაჯ 'ალი ალ- 

ისბაჰანიმ (გარდ. 974). „ის მოიცავს ყველაფერს, რასაც კი არაბებმა მიაღწიეს 

ამ დროისათვის პოეზიაში, ისტორიაში, მუსიკასა თუ სხვა სფეროში.“ მრავალი 

ცნობა, რასაც შეიცავდნენ ადრინდელ ისტორიკოსთა დაკარგული შრომები (მაგ. 

ისტორიკოს ალ-ქალბისა და სხვ.), ამ ანთოლოგიაშია შემორჩენილი. 

XI ს-ს განეკუთვნება ნიშაპურელი სპარსელის აბუ მანსურ ას-სა'ალიბის 

(გარდ. 1037) ოთხტომიანი ანთოლოგია იათიმათ ად-დაჰრი ძი მაჰასინი აჰლ ალ– 

“ასრი – „თანამედროვეთა რჩეული ნაწარმოებები"), სადაც შეტანილია ავტორის 
თანამედროვე მწერლები და სპარსელი პოეტები, რომელნიც არაბულად წერდნენ. 

ღირსშესანიშნავი, აგრეთვე XVII ს-ის ანთოლოგია ხიზანათ ალ-ადაბი – 

' M6Iძ6M6 1%. 8ძ!I-00C 2I/) XCIII1IMI(5ჯ ძლ” 200510 ძი) ი!!0I1 „IIთხირიIმიი0VთL 1864; L-I516I I.1VIC 56V6I Cძ05, 

27-36. 

2 ჯინი!ყიი IL.ტ. „4 ჩ//0ჩ0/3/ MII5(0#V 0/ (II6 4I'იხ§. 32 

3 სიტყვასიტყვით სათაური ითარგმნება როგორც „ობოლი მარგალიტი თანამედროვეთა ქმნილე- 
ბებში", სადაც „ობოლ მარგალიტში“ იგულისხმება რაღაც იშვიათი, უნიკალური, რჩეული, გამორ- 

ჩეული. ამიტომ ვფიქრობთ, რომ არაბუკვალური თარგმანი „თანამედროვეთა რჩეული ნაწარმოებე- 

ბი" შეიძლება იყოს. („თანამედროვეში“, ცხადია, X-XI სს. იგულისხმება). 
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„ლიტერატურის საგანძური“ “აბდ ალ-კადირ ბაღდადისა (გარდ. 1682 წ). ეს 
ანთოლოგია უპირატესად ფილოლოგიურ მიზნებს ისახავს. იქ არის ახსნა- 
განმარტება ციტატებისა. ასეთი ფილოლოგიური ნაშრომებიც კარგ წყაროს 
წარმოადგენს არაბული ლიტერატურის შესასწავლად. 

ამ ხასიათის ნაშრომებია აგრეთვე კომენტარები ამა თუ იმ პოეტთა 

თხზულებებზე, როგორც მაგ., აზ-ზავზანისა შვიდ მუ'ალლაკაზე – შარჰ ალ– 
მუ“ალლაკათ ას-საბ' – „შვიდი მუ'ალლაკის განმარტება“, ათ-თიბრიზის (გარდ. 
1108 წ.) ქითაბ შარპ ალ-კასა“იდ ალ-“აშრა – „ათი კა“სიდის განმარტება“ და სხვ. 

ცალკეულ მწერალთა შესახებ მდიდარ ცნობებს იძლევა ხალიფატის 
ისტორიკოსთა – ალ-მას'უდის (გარდ. 956 წ.), აბუ ლ-რიდას (XIII-XV სს.) 

თხზულებანი. 

კარგი წყაროა აგრეთვე ბიბლიოგრაფიული ხასიათის თხზულებანი და 
ბიოგრაფიული ლექსიკონები, რომლებსაც სხვადასხვა პრინციპით ადგენდნენ. 

არის აგრეთვე ნეკროლოგები, რომელთა შორის აღსანიშნავია იბნ ხალლიქანის 

ვაჯაძათ ალა «ან – „გამოჩენილ ადამიანთა ნეკროლოგები“, სადაც მასალა ანბანურ 
პრინციპზეა დალაგებული. ბიოგრაფიულ ცნობებთან ერთად აქ მოცემულია 

სხვადასხვა ანეკდოტი, ამბავი, ლექსები. ეს ლექსიკონი განავრცო ალ-ქუთუბიმ 

(გარდ. 1365 წ). სათაურით ძავათ ალ-–ვათაიათ – „შევსება ნეკროლოგებისა". 
გარდა ამისა, არის ანბანურ რიგზე დალაგებული ლექსიკონები, ე.წ. 

მუ'ჯამ. ასეთი ტიპის ლექსიკონია სამ'ანის (გარდ. 1167 წ.) ქითაბ ალ-ანსაბ – 
„გენეალოგიათა წიგნი", სადაც სწორედ ამ პრინციპითაა მასალა შეკრებილი. 

ასეთი ტიპისაა აგრეთვე წარმოშობით ბერძენის იაკუთის (1179-1226) ლექსიკონი 
მუ ჯამ ალ-'უდაბა”ი – „ლიტერატორთა ლექსიკონი“. ის წარმოადგენს ანბანურ 

რიგზე დალაგებულ არაბულ, სპარსულ და თურქულ სათაურებს მისთვის 

ცნობილი ავტორებისა. 

იქმნებოდა მთელი რიგი ე.წ ტაბაკათებისა!' ანუ კრებულები თანრიგების, 

კლასების მიხედვით, რომელიც წარმოადგენს ჰადისების? გადამცემთა, ყურანის 
მცოდნეთა, ექიმთა, ფილოსოფოსთა და სხვ. ბიოგრაფიებს. 

ბიბლიოგრაფიულ თხზულებათა რიცხვს ეკუთვნის «იჰრისთი – „საძიებელი“ 

ნადიმ ბაღდადელისა. თავისი „საძიებელი“ მან შეადგინა X ს-ში. ეს ნაშრომი 

წარმოადგენს ერთგვარ კონსპექტს არაბული ლიტერატურის ისტორიისა X ს-ის 

დასასრულამდე. «იჰრისთი შეიცავს როგორც არაბ ავტორთა, ისე არაარაბთა 

(სპარსელ, თურქთა) ნაშრომების სათაურებს. მასალა დალაგებულია თემებისა და 
ჟანრების მიხედვით, და სხვ. 

მუ'ალლაკების კრებულზე ნაკლებ განთქმული, მაგრამ ძველი არაბული 

პოეზიის გასაცნობად მნიშვნელოვანია ალ-მუძადდღალის (+786 წ.) ანთოლოგია, 
რომელსაც შემდგენელის სახელის მიხედვით ეწოდება „ალ-მუძტადდალიია". იგი 

შედგება 128 ლექსისაგან. ეს ანთოლოგია ალ-მუჭადდალმა ხალიფა ალ-მანსურის 
ვაჟს ალ-მაჰდის (ჰარუნ არ-რაშიდის მამას) უძღვნა. 

ცნობილმა პოეტმა აბუ თამმამა (+846) IX ს-ში შეადგინა ანთოლოგია ჰამასა 

' ტაბაკა (არაბ.) –– ფენა, თანრიგი, კლასი... 

2 ჰადისები – გადმოცემები მოციქულ მუჰამადის ცხოვრებისა და მოლვაწეობის შესახებ. 
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ან ქითაბ ალ-ჰამახსა – „გმირობის წიგნი“. მასში მასალა დალაგებულია თემების 

მიხედვით და შეიცავს ათ ნაწილს. ლექსები ეკუთვნის როგორც ისლამამდელი 

ხანის, ასევე ისლამის პერიოდის პოეტებსაც. სახელწოდება მიილო პირველი, 

ყველაზე დიდი ნაწილისაგან ბაბ ალ-ჰამასა – „კარი გმირობისა", სადაც 

შეკრებილია ლექსები გმირობის შესახებ. ჰამასას ნაწილები შემდეგია: ბაბუ 
ლ-ჰამასათი – „გმირობის კარი", ბაბუ ლ-–მარასი – „მარსიიათა!' კარი“, ბაბუ 

ლ-ადაბი – „კარი ზრდილობისა, განათლებისა“, ბაბუ ნ-ნასიბი – „სატრფიალო 

ლექსები“, ბაბუ ლ-ჰიჯა”ი – „კარი სატირისა“, ბაბუ ლ-ადიაჭი ვალ–მადიპჰი – 

„კარი სტუმართა და ხოტბისა", ბაბუ ს-სითათი – „კარი აღწერათა", ბაბუ ს–საირი 

ვან-ნუ'სსი –- „კარი მოგაზურობისა და დასვენებისა", ბაბუ მაზამმათი ნისსაი – 

„კარი ქალთა ძაგებისა“. 

ამავე სახელწოდებისაა აბუ თამმამის მოწაფის, ასევე სახელგანთქმული 

პოეტის ალ-ბუჰთურის (გარდ. 897) ანთოლოგიაც. მიუხედავად იმისა, რომ 

არაბები, როგორც პოეტს, მას აბუ თამმამზე მაღლა აყენებდნენ, აბუ თამმამის 

ანთოლოგიას უკეთესად მიიჩნევენ. 
არსებობს აგრეთვე სხვა წყაროებიც, რომელსაც გზადაგზა დავასახელებთ 

თემატიკის მიხედვით. 

არაბული ლიტერატურის ისტორიის პერიოდიზაცია ძველი არაბი 

ფილოლოგები პოეტთა ხუთ კლასს გამოჰყოფენ: ალ-ჯაჰილიიუნა – წარმართობის 
დროისანი, ალ–ისლამიიუნა – ისლამის დროისანი, ალ-მუვალლადუნა – გვიანი 

დროისანი. პირველი და მეორე კლასის პოეტთა შორის გამოყოფენ კიდევ ერთი 

კლასის პოეტებს – ალ-მუხადრამუნა. ეს ის პოეტებია, რომელნიც ცხოვრობდნენ 

წარმართობის დროს და მოესწრნენ ისლამსაც. პოეტთა მეხუთე ჯგუფს უწოდებენ 
“ასრიიუნა – თანამედროვენი. ჯაჰილიის დროინდელ ზოგიერთ პოეტს სახელად 

აქვს თაპლ – ანუ ულაყი, აჯილღა. ასე უწოდებდნენ არა პოეტთა რაიმე ჯგუფს, 

არამედ რომელიმე რჩეულ, გამოჩენილ პოეტს. მაგ. 'ალკამას – რალკამათ ალ-იაჰლ 

და ა.შ. ისლამამდელი, ჯაჰილიის პერიოდის დასასრულად მიჩნეულია ჰიჯრა – 622 

წ. ანუ მუსლიმური წელთაღრიცხვის დასაწყისი. ზოგიერთი მკვლევარი ჯიჰილიის 

პერიოდს აგრძელებს 661 წლამდე, ე-წ. სწორი გზით მავალი ხალიფების ზეობის 

დასასრულამდე, ხოლო პერიოდს 661 წლიდან 750 წლამდე ომაიანთა ხანის არაბულ 

ლიტერატურას უწოდებს, ანუ ამ შემთხვევაში კლასიფიკაციას საფუძვლად 

ისტორიული მოვლენები უდევს. კ. ბროკელმანის მიხედვით, ისლამის გაჩენას 

რაიმე თვალსაჩინო გავლენა არ მოუხდენია ამ ეპოქის ლიტერატურაზე, რადგან 

არაბული პოეზია ძველი გზებით ვითარდებოდა მუჰამადის, მისი მომდევნო ოთხი 

მართლმორწმუნე ხალიფისა და ომაიანთა დროს. ამდენად, ის ერთ პერიოდად 

მიიჩნევს ისლამამდელ და ომაიანთა ხანის არაბულ ლიტერატურას 750 წლამდე.? 

750-1055 წლების აბასიანთა არაბული ლიტერატურა ცნობილია „ოქროს 

ხანის, კლასიკური პერიოდის სახელით. 1055 წელს მონლოლებმა აიღეს 

ბაღდადი. მონღოლთა შემოსევამ განაპირობა აბასიანთა სახალიფოს დაცემა. ამ 

ეპოქის ლიტერატურის ცენტრებია ძირითადად სირია და ეგვიპტე, რომელსაც 

! მარსიია (არაბ.) –- ელეგია, ნატირალი. 

2 8-ილხსIი!იიი C. C46130/II/C/I(6 ძი ქ-იხ!§ლI0ი LIII0”0IV”. სყიძ I, MVხსIIიმ+. 1898. 
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XIX ს-ის დასასრულამდე განაგებდა ოსმალთა ქვეშევრდომი მამლუქთა დინასტია. 

ეს ეპოქა, მცირე გამონაკლისის გარდა, ცნობილია როგორც კლასიკური 
ლიტერატურის დაქვეითების, დაცემის ხანა. თუმცა ამასთან განვითარების გზას 

დაადგა სასაუბრო ენაზე შექმნილი ხალხური ლიტერატურა. შეიქმნა ხალხური 

სარაინდო რომანები. მათ შორის აღსანიშნავია „ანთარას ცხოვრება“. XV ს-ს 

განეკუთვნება „ათას ერთი ღამის“ საბოლოო რედაქცია. დაცემის ეპოქას არაბულ 
ლიტერატურაში, რაც ოსმალთა ბატონობამ განაპირობა, მოჰყვა აღორძინების 

ეპოქა XIX ს-ში – ე.წ ნაჰდა!. თანამედროვე ლიტერატურის წარმოშობა XIX ს-ის 
შუა წლებით თარიღდება.? 

ისლამამდელი პოეზია. ისლამამდელ პოეზიაში ჩვენ ვგულისხმობთ პერიოდს 

V ს.-ის დასასრულიდან დაახლ. VII ს-ის ნახევრამდე ანუ ჯაჰილიელი პოეტებიდან 

მოყოლებული, მუხადრამების ჩათვლით. ისლამამდელი არაბული პოეზია 

წარმოშობით ძირითადად ბედუინური, არაბ მომთაბარეთა პოეზიაა. ამ პოეზიის 

ძეგლებში ასახულია ბედუინთა სამყარო, ბუნება, ყოფა, რწმენები, წეს-ჩვეულება, 
ზნეობრივი იდეალები – არაბული მურუვვა), სიბრძნე, ტომობრივი შუღლი 

და ომები. არაბული კულტურა ძველი აღმოსავლეთისა და ხმელთაშუა ზღვის 

არეალის კულტურის ფესვებზეა ამოზრდილი. ამ ლიტერატურის განვითარებაში 

დიდი წვლილი მიუძღვის აგრეთვე ჩრდილოეთ არაბეთის მკვიდრ მოსახლეობას, 

რასაც უფრო დეტალურად ქვემოთ შევეხებით. 

სამეცნიერო ლიტერატურაში დგას საკითხი ისლამამდელი არაბული პოეზიის 

აუთენტურობის შესახებ. ჯერ კიდევ შუა საუკუნეების არაბი ფილოლოგები 

და კომენტატორები აღნიშნავდნენ ამა თუ იმ ბეითის ინტერპოლაციის ფაქტს 

ისლამამდელი პოეზიის ტექსტებში. 
ევროპელ ორიენტალისტთაგან ერთ-ერთი პირველი, ვინც ამ პრობლემას 

შეეხო, იყო გერმანელი არაბისტი ალვარდტი.“ განსაკუთრებით დადგა ეს საკითხი 

ინგლისელი არაბისტის მარგოლიუსის შრომაში. მან ისლამამდელი არაბული 
პოეზია გამოაცხადა თითქმის მთლიანად გვიანდელ ნაყალბევად, რომელიც 

ისლამის შემდეგ იქნა შექმნილი. ამავე თეზისს იცავდა XX ს-ის ცნობილი 

ეგვიპტელი მწერალი და ლიტერატურის ისტორიკოსი ტაჰა ჰუსაინი, რომელიც 

ისლამამდელ პოეზიას უწოდებს მთქმელთა – რავიების ფაბრიკაციას, ბედუინთა 

! ნაჰდა (არაბ. აღორძინება) – ე.წ. „არაბული რენესანსი“, კლასიკური არაბული ლიტერატურის 
აღორძინების პერიოდი XIX-XX სს-ის მიჯნაზე. 

კ მიუხედავად იმისა, რომ ზოგი მეცნიერი არ იზიარებს პერიოდიზაციის დინასტიურ პრინციპს, 
რაკი ერთი დინასტიის მეორეთი შეცვლა, მონღოლების მიერ ბაღდადის აღება და სხვა მსგავსი 

მოვლენები მეყვსეულად ვერ ცვლიან ლიტერატურულ პროცესს, მაინც ყველაზე გავრცელებულია 
პერიოდიზაციაა: ძველი (ისლამამდელი), ომაიანთა (630-750), აბასიანთა (750-1055), პოსტკლასიკუ- 
რი VXIII ს-ის დასასრ. - XIX ს-ის შუა ხანები), ახალი (XIX ს-ის მეორე ნახ. - XX ს-ის პირველი ნახ.) 
და უახლესი (XX ს-ის მეორე ნახ. - დღემდე). თუმცა ვხვდებით შედარებით ზოგად პერიოდიზაციაც: 
ძველი (750 წ-მდე), შუა საუკუნეების (XIX ს-მდე) და ახალი (XIX ს-დან) არაბული ლიტერატურა. 

3 მურუვვა (არაბ.) –– ვაჟკაცობა, დიდსულოვნება, წესიერება... მორალური ქცევის კოდექსი ისლა- 
მამდელ ხანაში, ერთობლიობა იმ ადამიანური თვისებებისა, რომელიც ვაჟკაცს მოეთხოვებოდა. 

4 /VIV2-ძ( VV. სპცი16”IIIIლ0/! IIხი” ძI0C –CIII/I6I! ძი)' 0I(0ი0 4”0IხI5CM0I) C00IICIII6, CICII5VგI0, 1872. 

: Mინიი!I0ს1ჩ L.5. 7#7C C#ICIVV 0/ IსC 4/-ძჩ!C /#206I” 1IIბ#§ (1925), 41 7-449. 

6 
იქვე. 
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ნაყალბევს, გრამატიკოსთა და ისტორიკოსთა ნახელავსა და ტრადიციონალისტების 

გამონაგონს.' ეს შეხედულება არ გაიზიარეს არც არაბმა და არც ევროპელმა 
არაბისტებმა.2 

მარგოლიუსის კონცეფცია ისლამამდელი პოეზიის სიყალბის შესახებ 

დაწვრილებით განიხილა არბერიმ და თითოეულ მის არგუმენტს დამაჯერებელი 

კონტრარგუმენტები დაუპირისპირა. მარგოლიუსის ერთ-ერთი ძირითადი 

საბუთია ის, რომ მისი აზრით, ისლამამდელი არაბები სიტყვაში ში“რ (პოეზია, 
ლექსი) გულისხმობდნენ არა ლექსს, რაც უფრო გვიანდელი პოეზიისათვისაა 

დამახასიათებელი, არამედ მისანთა გარითმულ პროზას. ამ ვარაუდს არბერ 
მარგოლიუსი იმით ასაბუთებს, რომ ისლამამდელ წარწერებში, რომელნიც 
სხვადასხვა დიალექტზეა შემორჩენილი, არაფერია ლექსად მაშინ, როდესაც 

ლიტერატურის მქონე ყველა ხალხი ხმარობს ლექსს სამგლოვიარო წარწერებში. 

მაგალითად, ლათინური ლიტერატურა იწყება სციპიონთა ეპიტაფიებით, 

რომლებიც შესრულებულია სატურნიული საზომით. 

არბერის აზრით, ასეთი მსჯელობა უმართებულოა, რადგან მარგოლიუსი ვერ 

დაასახლებს ვერც ერთ მეტრიკულ ეპიტაფიას ძველ საბერძნეთში, ჰომეროსზე 

ადრე რომ იყოს შექმნილი. უფრო მეტიც, ისლამის პერიოდშიც არაბული 

ეპიტაფიები იწერება მხოლოდ და მხოლოდ უბრალო პროზით. 

ისლამამდელი პოეტები, მისი სიტყვით, ხშირად იფიცავენ ალაჰს და 

მოიხსენიებენ ადგილებს ყურანიდან. გარდა ამისა, მათ ნაწარმოებებში გამოსჭვივის 

მუსლიმურ წეს-ჩვეულებათა კარგი ცოდნა. არბერი აღნიშნავს, რომ ისლამამდელი 

ძეგლები შეიცავდნენ წარმართული ღგთაების ალ-ლათის სახელს, რაც შემდეგში 
მორწმუნე მთქმელთა თაობებმა მეტრიკულად მასთან ახლო მდგომი სიტყვით 

– ალ–ლაჰით შეცვალეს. გარდა ამისა, ალაჰის – უზენაესი ღმერთის სახელიც 

კარგად უნდა ყოფილიყო ცნობილი წარმართი არაბებისათვის.? 

რაც შეეხება მუსლიმურ რეალიებს, ეს უნდა აიხსნას ისლამამდელი პოეზიის 

ზეპირი ხასიათით, მისი უნარით ტრადიციასთან კავშირის გაუწყვეტად შეეწოვა 

ახალი ელემენტებიც – მუსლიმური მოტივები – ერთგვარი განწარმართების 

პროცესში. 
ბლაშერის აზრით, რომელსაც მონროუც იზიარებს, ძველი არაბული ე.წ. ჯაჰილიის 

პოეზია გვიანდელი შეთხზულიც რომ იყოს, მთლიანად ან ნაწილობრივ, ის უნდა 

ასახავდეს უფრო ადრინდელი და ნამდვილი მოდელის სტილსა და იდეალებს.9 

როგორც აღვნიშნეთ, ჩვენამდე მოღწეული უძველესი ძეგლები არაბული 
პოეზიისა V ს-ის დასასრულსა და VI ს-ს განეკუთვნება. ვარაუდი ადრინდელი 

პოეტური ტრადიციების შესახებ სხვადასხვა ხასიათის საბუთებს ემყარება. 

  

' 1962 + VII L საბას Lაპ)ბ კა (ტაა» 4% 691 
2 ხანი #.I). 7I6 50V0M 0ძლდ; IC00IIM0MCMV% VI. IC. 70ჯ%ი X0იII 0 ძისთუ0M0M0L ო0უ3I იიინძრ6 L 020 

M/2!(IIIIMXI(; M0I1ჩია ,/§IM. “I. "VCი1//ხ/II X0/პიIVI9/) ი/)ი60#ი!! 00!(C/0CMCM0"! /!0ყIV, 93-142. 

პ /#ხ0#/ი /"·".I. 7710 50V6/ (2ძ05,39. 

4 იქვე, 42. 

5 იქვე, 241. 
6 იქვე, 197. 
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ეს საბუთები სამ ჯგუფად შეიძლება დაიყოს: ლოგიკური, ტექსტობრივი და 
სხვადასხვა უშუალო თუ არაუშუალო წყაროების მონაცემთა ანალიზი. 

ლოგიკური საბუთების თანახმად, ძველი არაბული პოეზიის ძეგლები, 
რომელთაც აქვთ რთული კომპოზიცია, მკაცრად განსაზლვრული და 
დაკანონებული სქემა, თემათა გარკვეული და განსაზღვრული რეპერტუარი, 

დახვეწილი და დამუშავებული ფორმა, დადგენილი პოეტური კანონი, არ შეიძლება 

წარმოადგენდეს პირველ ნიმუშებს. ყველა ეს თავისებურება უნდა მიუთითებდეს 

იმ ლიტერატურულ ტრადიციებზე, რაც წინ უძღოდა ამ ნიმუშების შექმნას. 

რაც შეეხება სხვადასხვა წყაროს მონაცემებს, ჯერ კიდევ ლიტმანმა და 

ჰოფნერმა მიაქციეს ყურადლება საბას, სამუდისა და ლიჰიანურ წარწერებს 

(ძვ.წ.აღ-ით V - ახ.წ.აღ-ით VI სს.), სადაც ზოგი მოტივი (სიყვარულის, ბუნების 
მოვლენების აღწერის, მეგობრობისა და სხვ.) და სიტუაცია ანალოგიურია ძველი 

არაბული პოეზიის თემატიკისა.' პეტრაჩეკი ყურადღებას ამახვილებს აგრეთვე 
იმ გარემოებაზე, რომ ამ ძეგლებში, გარდა შინაარსეული ანალოგიებისა, 

დადასტურებულია ფორმალური ანალოგიაკ არაბულ ლიტერატურულ 

ტრადიციებთან კერძოდ, საჯი – გარითმული პროზა, პარალელიზმები 

(იმ-მII6I5ოყ§ ონოხ”ი”ყო), რაც დამახასიათებელია არაბული და საზოგადოდ, 
სემიტური ლექსისათვის და გვხვდება ლიჰიანურ წარწერებში. ყოველივე ეს, მისი 

აზრით, უნდა მიუთითებდეს რაღაც უწყვეტ ლიტერატურულ ტრადიციებზე.? 

ამასვე უნდა ადასტურებდეს დასაწყისი 'ანთარას (VI ს.) კასიდისა, სადაც 

ის კითხულობს: „ნუთუ დარჩათ პოეტებს რაიმე ძველი დაუკერებელი?"“ ანუ 

აღუწერელი, რაც უნდა მიუთითებდეს იმ ნაწარმოებებს, სადაც აღწერილია ეს 

„ძველი ნაშთები" არაბთა სადგომების – კარვებისა, რისი აღწერაც არაბული 

კასიდის ერთ-ერთ მუდმივ თემად იქცა. 

მესამე ჯგუფი საბუთებისა – ეს არის საკუთრივ ამ ტექსტების ანალიზის 
შედეგად მიღებული მონაცემები. ასეთად შეიძლება ჩაითვალოს მონროუს 

ნაშრომი) გამოავლინა რა ფორმულებრივი ხასიათი აღნიშნული ძეგლებისა, 
მან საკმაოდ დამაჯერებლად დაასაბუთა, რომ ისინი შექმნილია ზეპირი გზით. 

თავის მხრივ, ამ ძეგლების ფორმულებრივი ხასიათი უნდა მიუთითებდეს იმ 

ხანგრძლივ ტრადიციაზე, რაც უძღოდა ამ ფორმულათა შექმნა-ჩამოყალიბებასა 

და გავრცელებას, ხოლო ფორმულები ზეპირი შემოქმედების ნიშანდობლივი 

თავისებურებაა“ საბუთად შეიძლება გამოდგეს ე.წ. სიმბოლო-ფორმულაც 
გავრცელებული ისლამამდელ და შემდეგდროინდელ არაბულ პოეზიაში (ამის 

შესახებ დეტალურად იხ. ქვემოთ). 

მიუხედავად იმისა, რომ ისლამამდელი არაბები სხვადასხვა დიალექტზე 

' ჩი -ეCCL #. 02 M0+ხ01%I()(10580„Iიძი ძლ) 4-ცხ!?CIIC” LII6”0III-2, #00 იIVCIII2II5, CმI0IIი6ი-ხII0|00CICმ 3 

(1964). 35-51, CოციLგ!!გ 1პ”ვაCII5I2 II, 42-45. 

2 იქვე, 51. 

ქ? Mისი0"» IIL#. I. VCIIIIIხIII X000%ი1V/ 0I)06CXი"! 0იI(C/0CMC#01! /I09IIV, 93- 142. 

ბ ცვეტლერს ეს საბუთი საკმაოდ არ მიაჩნია. ის შენიშნავს, რომ, მართალია, მონროუს მიერ დადა- 
სტურებული ფორმულათა სიხშირე იკლებს აბასიანთა ხანაში, მაგრამ სამაგიეროდ აბასიანთა ხანის 
ნადირობისა და ღვინის ლექსებში უხვადაა ისეთი ფორმულები, რომელიც ისლამამდელ კასიდაში 
არ გვხვდება. იხ.: ცვეტლერი,1978. 48-49,73-74. 
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მეტყველებდნენ, ისლამამდელი პოეზიის ენა არ ამჟღავნებს რაიმე მნიშვნელოვან 

დიალექტურ სხვადასხვაობას. ეს პოეზია ერთიან ენაზეა შექმნილი. იმავე ენაზე 
შეიქმნა შემდეგში ყურანი. შუა საუკუნეების არაბ ფილოლოგთა აზრით, ეს ენა 

იყო მექელ კურაშიანთა ენა (ყურანი გამჟღავნებული იყო მუჰამმადის პირით, ის კი 

კურაიშის ტომიდან, ე.ი. მექიდან წარმოდგებოდა). ამ გარემოებამ საფუძველი მისცა 

მარგოლიუს-ჰუსახნს არაბული პოეზიის ერთენოვნებაში დაენახათ დამატებითი 

საბუთი ამ პოეზიის გვიან (ისლამის შემდეგ) შეთხზვისა, თუმცა კურაიშულ 
თეორიას საფუძველი გამოაცალა ჯერ კიდევ ფოლერსმა.' დღესდღეობით 

საყოველთაოდ მიღებული აზრია, რომ მრავალი სასაუბრო დიალექტის გვერდით 

არსებობდა რალაც საერთო ენა, ერთგვარი კოინე, რომელსაც ერთნაირად 

იყენებდნენ როგორც პოეტები, ისე მოციქული. ამ ვარაუდს მხედველობიდან არ 

რჩება დიალექტიზმების არსებობა ორივეგან – ყურანსა და ძველ პოეზიაში. იგი 

დასაშვებად თვლის იმის შესაძლებლობასაც, რომ გადაცემისა და გადაწერის 

პროცესში ლექსების ორიგინალურმა ტექსტმა ცვლილებები განიცადა. 

დღესდღეობით გასაზიარებლად უნდა ჩაითვალოს ის აზრი, რომ ისლამამდელი 

პოეზიის ტექსტებმა შექმნიდან წერილობით დაფიქსირებამდე რაღაც ცვლილებები 

მართლაც განიცადეს. ამას ადასტურებს ის ზოგიერთი სხვაობა, რაც შეინიშნება 

თუნდაც „მუ'ალლაკათის“ სხვადასხვა ვერსიებში, მაგრამ არ არსებობს საფუძველი 

იმისთვის, რომ ის მთლიანად ნაყალბევად ან გვიანდელ არაბ ფილოლოგთა მიერ 

შეთხზულად მივიჩნიოთ.2 
ისლამამდელმა არაბულმა პოეზიამ იცის ორი პოეტური ფორმა – კაჭიდა და 

კიტ“ა (ან რაც იგივეა მაკტუ“). კიტ“ა მცირე პოეტური ფორმაა (ათამდე, ზოგჯერ 
მეტი) მარტივი კომპოზიციითა და ერთი თემით. ის შეიძლება ყოფილიყო როგორც 

დამოუკიდებელი ნაწარმოები, ისე ფრაგმენტი კასიდისა (კიტ'ა არაბულად ნიშნავს 

„ნაწყვეტს“, ნაწილს). ჩვეულებრივ, ამ ფორმით სრულდებოდა უძველესი დროის 
ჟანრები არაბული პოეზიისა – მარსითა (გლოვის ლექსი, რაც ქართულ და კავკასიურ 

პოეზიაში გავრცელებული „ხმით ნატირალის" ანალოგად შეიძლება ჩაითვალოს), 

გაკილვა მტრისა, ან მტრული ტომისა, ერთგვარი სატირა – ჰიჯა”, ამავე ფორმით 

იწერებოდა ლექსი, რომელსაც ევროპელი ორიენტალისტები ზოგჯერ ელეგიასაც 

უწოდებდნენ. ის წარმოადგენდა განვლილი ახალგაზრდობის, ჭაბუკურ ვნებათა 

და საქმეთა გახსენებას, პესიმისტური რეფლექსიით ალსავსე სენტენციებს 

წუთისოფლის წარმავლობასა და ხანმოკლეობაზე (მაგ. თემაზე „სადალღა არიან 

ისინი, ვინც ჩვენამდე მოსულა ამქვეყნად“) და ცხოვრებისეულ სიბრძნეზე. კიტ'ა 

ერთი საზომითა და ერთი რითმით შესრულებული ნაწარმოებია. 

1 VCIICI% M. ი/M55/)706CიჩC III 5CIM-I/I5/2-0C/LC II CI(611 /1//VჩI0წM, 51-055ხს+ი, 1906, 

2 ამდენად, დღესაც ძალაშია ე. კრაჩკოვსკის სიტყვები: „ნისგ 8 #ითი09IICC ციCM9 MI0-MM6)X6 #3 

V90MწIX C0MMსცმC768 8 10M, ყ/ი ყყთლის I100V30CI(C#91IV 78M L030102LCM0M 9M0M0009M6C#%011 IIII-C6IV ჩხ! 01708. 

0»IIმ8M#0 იC-მსI6#9 6IIIს 60Mს1)0M I)მL )(0 (10M3+(214M# 8CCM /I0M6II9MCM0M I1023MV/ 38 ი001/0+0 ი0)ILIC/I#/". იხ. 

Xი2MV0ცსMXVIM II. IC. 7იX0 ->X)IC0IIII 0 00)I(C10CMCM0II ,0093!(!( 000606 II 6”0 M/2I(IIIIMXV, 197. 

3 შდრ. მახაური ლ. არაბული მარსია და მისი პარალელები კავკასიურ ფოლკლორში, ფილოლოგიის 

მეცნიერებათა კანდიდატის სამეცნიერო ხარისხის მოსაპოვებლად წარმოდგენილი სადისერტაციო 

ნაშრომის ავტორეფერატი, თბილისი, 2005. 

4 შდრ. 810Cჩ /". (0ი§!ძი, /#-მხ!აცჩა 5(სძიტი II, I948, 106-32,122. 
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ასევე ერთი რითმითა და ერთი საზომით სრულდებოდა კაბსიდა დიდი 

მოცულობის (ძირითადად 20-100, ზოგჯერ მეტი სალექსო სტრიქონით – 
ბეითით), მრავალპლანიანი, სინკრეტული ფორმა, რომელიც ჩვეულებრივ, 

ერთმანეთისაგან განსხვავებულ რამდენიმე თემას აერთიანებს. ეს თემებია: 

ნასიბი – სატრფიალო მოტივი, რასაც ხშირად წინ უძღვის უდაბნოში სატრფოს 

ტომის მიერ მიტოვებული კარვის ნაშთებთან (ატლალ) შეჩერება და ამ ნაშთების 

აღწერა, ცრემლის ღვრა სატრფოს ნაბინავართან, გარდასული სიყვარულის 

გახსენება, მისი გამგზავრების და მასთან განშორების მწარე წუთების აღწერა, 
რაჰილი – უდაბნოში გამგზავრება და ვასძი – აღწერა ბუნებისა ან ცხოველისა 

(აქლემის, ცხენის...) ჯახრი მუდახარა – საკუთარი თავის ან ტომის შექება; 
მადჰი – ქება, შესხმა გამოჩენილი პირისა, ჰიჯა' – გაკილვა, განქიქება მტრისა 

ან მტრული ტომისა; ხშირია ხამრითა – ღვინის, ლხინის მოტივი, ტარდი – 

ნადირობის აღწერა და სხვ. ისლამამდელი კასიდის აუცილებელ და ძირითად 

ელემენტებს წარმოადგენს 2-4 თემა: ნასიბი, ვახსჭი, ხოლო მესამე შეიძლება 

იყოს მადჰი, მუფთახარა ან ჰიჯა” – ხოტბა საკუთარი თავისა, ან ხოტბა და მტრის 

გაკილვა. ზოგჯერ ამ ნაწილებში ჩართულია ხამრია – ღვინის, ლხინის თემა (მაგ. 

თახრში), ჰიქმა – ბრძნული სენტენციები, აფორიზმები და სხვ. ისლამამდელი 

კასიდის სქემაში ჩვეულებრივ არ გვხვდება მარსიია – დატირება. 

კასიდის ქარგა ასეთია: უდაბნოში ცხენით ან აქლემით მიმავალი მგოსანი 

შენიშნავს ტომის ნაბანაკევს, კარვის ნაშთებს, იმ ადგილებს, სადაც მისი სატრფო 

ცხოვრობდა ერთ დროს. ტომი აყრილა გაზაფხულის იალალიდან და სხვაგან 
გადაუნაცვლია. ტომთან ერთად წასულა მისი სატრფოც. და აი, პოეტი იხსენებს 

განშორებულ მიჯნურს (ზოგჯერ ოცი წლის შემდეგ), აღწერს მისი კარვის ჩაშავებულ 

ნაშთებს (მომთაბარე ბედუინები კარვებში ცხოვრობდნენ), აღწერს გაუდაბურებულ 

ნაბინავარს, მის გამგზავრებას განთიადისას, იხსენებს მასთან დაკავშირებულ 

ზოგიერთ ეპიზოდს. ეს სატრფიალო შესავალი გარდასული სიყვარულის სევდიანი 

გახსენებაა (ამ თემამ არაბულიდან ევროპულ პოეზიაშიც შეაღწია).! შემდეგ პოეტი 
გადადის აქლემისა და ცხენის უბადლო თვისებების აღწერაზე, იმ აქლემისა, რომლის 

თავაწყვეტილმა სრბოლამ ალმურმოდებულ უდაბნოში, სადაც ქვიშის ბორცვები 

„მირაჟის მოსასხამში გახვეულან“, მას სარტფოს გახსენებით გამოწვეული კაეშანი 

უნდა განუქარვოს. შედარება (აქლემის სრბოლისა წყაროსკენ გაქანებული 

კანჯარის ან მონადირეთაგან დევნილი ფურირემის თავგანწირულ სრბოლასთან 

და სხვ. ზოგჯერ ცალკეულ დამოუკიდებელ სურათებად იშლება და ვასძი 

(აღწერა) ამ სურათთაგან შედგენილ მოზაიკას ემსგავსება. ამას იმრუ ლ-კაისთან 

! გოეთეს (მან გერმანულად თარგმნა „მუ'ალლაკები“ ჯოუნზის მიერ არაბულიდან შეს- 
რულებული ინგლისური თარგმანიდან) „დასავლურ-აღმოსავლურ დივანში" სატრფოს 
გამგზავრებისა და მასთან გაყრის, გამოთხოვების თემას გარკვეული ადგილი უჭირავს 
იმრუ ალ-კაისის, ტრარჭას, ლაბიდის გავლენით. იხ. M0ოთ;Iი§6ი #, C00/06 V/IV თI6 M/00//ძ- 
ძიI, 8CIIIი, 1960. და აგრეთვე: ფურცელაძე ნ., ზოგიერთი მყარი მოტივის შესახებ დასა- 

ვლურ–აღმოსავლურ პოეზიაში (გოეთე და არაბული პოეზია), ივანე ჯავახიშვილის სახე- 
ლობის თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტის შრომები, აღმოსავლეთმცოდნეობა, 341, 
2002, 237-245. 
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ღამისა და ავდრის აღწერა მოსდევს, ტარაჭასთან თავის მართლება ბიძაშვილების 

წინაშე, მათი გაკილვა და მუთახარა – თავისი სიმამაცისა და ხელგაშლილობის 

აღწერა, ლაბიდთან – თავისი და საკუთარი ტომის გულუხვობისა და სხვა მაღალი 

ზნეობრივი თვისებების შექება, 'ანთარასთან – საკუთარი გმირობის აღწერა. 

ზუჰაირთან სატრფიალო შესავალს (ვასთიი გამოტოვებულია) მოსდევს ტომის 
ღვაწლმოსილი პირების ხოტბა და მობეზრებული წუთისოფლის გმობა, არაბთა 

ზნეობრივი სენტენციები, 'აბიდ იბნ ალ-აბრასთან გაუდაბურებული ნაბინავარის 

აღწერას მელაზე არწივის განადირების საოცრად დინამიური სურათი მოჰყვება 

და ა.შ. თუმცა კომპოზიციური სქემა დაახლოებით ერთნაირია და ვარიაციები 

– შეზღუდული. არაბი მგოსნები ახერხებენ თავისებურად გარდასახონ და 

ახლებურად წარმოაჩინონ კასიდის ყოველი თემა და მთლიანად – კასიდა. როგორც 

ჩანს, კასიდა იყო ერთგვარი სასინჯი ქვა პოეტის ოსტატობის გამოსავლენად, 

რომელსაც უნდა დაენახებინა, თუ როგორ შეეძლო მას არაბული პოეზიის ამ მარად 

თემებზე და მყარ სქემაზე ლექსი შეეთხზა და პოეტური პაექრობა გაემართა სხვა 
მგოსნებთან. ისიც ყურადსაღებია, რომ შუა საუკუნეების ადამიანს არა მხოლოდ 

აღმოსავლეთში, არამედ დასავლეთშიც, როგორც ამას ე. დე-ბრიუინი აღნიშნავს 

ლათინური დასავლეთის მიმართ, „სიამოვნებას ანიჭებს არა თემა, არამედ მისი 

ვარიაციები, ყველა ის ნიუანსი და დეტალი, რაშიაც გამოხატულებას პოვებს 

ძველი ნაცნობი თემა."! 
ლიტერატურის რომელ სახეობას მიეკუთვნება ძველი არაბული კასიდები? 

არსებობს აზრთა სხვადასხვაობა სპეციალისტთა, ამ პოეზიის საუკეთესო 

მცოდნეთა შორის. მაშინ, როდესაც ერთი ნაწილი მას ლირიკად თვლის და უწოდებს 

„აღწერით ლირიკას",? „ძირითადად ლირიკულს“,) „ლირიკაზე ორიენტირებულს“/ 

გამორიცხავს რა ეპოსთან მის რაიმე კავშირს," სხვა ავტორები იქ უხვად პოულობენ 

დრამის ელემენტებს, ხოლო რ. იაკობი, ეყრდნობა რა „ლირიკის“, „ეპოსისა“ და 

„დრამის“ სტილისტურ გაგებას და არა ამ ცნებათა ფორმალურ ხასიათს (როგორც, 

მისი სიტყვით, ეს დღემდე იყო მიღებული ლიტერატურათმცოდნეობაში), პოულობს 

საფუძველს, რომ კასიდის სხვადასხვა ნაწილში დაინახოს ეპოსისა და დრამის 

დამახასიათებელი სტილისტური თავისებურებანი და გამორიცხოს ლირიკა.? 

ე. ვაგნერი მიიჩნევს, რომ საზოგადოდ, ძველი არაბული პოეზია, ლირიკასთან 

1 ძრ სცIსა/ი6 C. (90604 ძ '65(/10/I0VC MI60ICVიI, 8-სწტა. 1965, 294. 

2? #IMე-ძ( VV. ხი” ჩიძ5/0 VII /პ060(IL ძლ, +IX-იხი, 602. 1956. 30. ხოლო სხვაგან აღნიშნავს, რომ ის 
აღწერითია და არა ლირიკული: /"IMV21IL VV. /30716I"Iი!I60/! IIხ0)' ძIC LCIIII6II ძი)' თIL0)! ,4”იხ!§5Cჩ0M C60ICIII, 
22. მონროუს აზრით, ძველი არაბული პოეზია ლირიკულ-აღწერითი ხასიათისაა (M0#M00V, MC/IMხIV 
XძიიII6ი ი)ი60C#X0!! 00I(CI04(0CM0I! ')09VI. 121). 

3 1 Cხსი§IIIIIC. I. ,4 M000/7 „4)0/§I§ 0/ 4/0ხ!C ჩი0(/, 1C 15 (1941), 432. 

4 ცამსისლჩ ნ. I6ი§VCჩ 610” II(0”თოლდე3CIIICIIIIICM0I 80VI-ძCIIIIMC5+V/ლL§6C 4!(ი”თოხ!5C/1:61 Mბ005!CIV, LXC(C 151061) 24 

(1937), 244. 

5 ლაიელის სიტყვით, „ძველი არაბული პოეზია არასდროს ყოფილა ნარატიული და არაფერი აქვს 
მსგავსი ეპიკური ხასიათისა" (ციტ. რ. იაკობის მიხედვით: 19L0ხ! IL. 5VI(IV/1 2IVI- /00(I( 0” იI(0-0ხ15CI0ML 
რ00ი5!ძი. VI6ახიძლი, 1971. 207). 

6 Iგჯახ! IL. 5/IძI0M 2” )პ001IL «IC, 0I(ი!0ხ(აCMლი (მთ§5Iძი, 190. 
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უფრო ახლოა. !ამავე აზრისაა ცნობილი ეგვიპტელი ლიტერატურათმცოდნე 

შავკი დაიჭი.? 
აზრთა ეს სხვადასხვაობა კარგად მიუთითებს იმ გარემოებას, რომ ძნელია 

კასიდებს პოეზია დახასიათდეს ევროპულ ლიტერატურათმცოდნეობაში 
დადგენილი ცნებებითა და ტერმინებით, უცხო პოეზია შეფასდეს ჩვენთვის 

ჩვეული მასშტაბებითა და კრიტერიუმებით. 

შუა საუკუნეების და ძველ არაბულ პოეზიას, როგორც (ჯვანობილია, 

ახასიათებს გამომსახველ ხერხთა მუდმივი, მყარი რეპერტუარი.) ძველ არაბულ 
პოეზიაში, თუ ყოველივე არა, ბევრი რამ წინასწარ განსაზღვრულია და ცნობილი. 

ეს ეხება ნაწარმოებთა არა მხოლოდ სიუჟეტებსა და მათ კომპოზიციას, არამედ 

პოეტურ ლექსიკასა და პოეტურ ხატებსაც. „მუდმივში“ ვგულისხმობთ გამოსახვის 

იმ მხატვრულ ხერხებს, რაც ხშირად არის დამოწმებული როგორც ერთსა და 

იმავე, ისე სხვადასხვა ეპოქის სხვადასხვა ავტორთან, რაც მჭიდრო კავშირშია 

ამ პერიოდის პოეზიის კანონიკურ ხასიათსა და ე.წ. ლიტერატურულ ეტიკეტთან, 
კოლექტიური შემოქმედების პრინციპებთან. 

პირობითად და მხოლოდ მიახლოებით შეიძლება გამოიყოს ამ „მუდმივი“ 

მხატვრული სახეებისა და ხერხების რამდენიმე დონე. პირველი დონე შეიძლება 

იყოს სიტყვის დონე, რომელიც მოიცავს ისეთ მყარ, მუდმივ მეტაფორებს, 

როგორიცაა მაგ., „ქურციკი“, „შველი“, „ნიამორი“, „ნუკრი“.. ლამაზი ქალის, 

სატრფოს მნიშვნელობით, მის აღსანიშნავად, „გვირილა“ – მოღიმარი ბაგის, 

„ლომი“ – ძლევამოსილი მამაკაცის, მტრის, მეომრის მნიშვნელობით, „ნარგიზი“ 

– თვალების, „გიშერი" – თმისა, „სეტყვის მარცვლები“ – კბილებისა, ისარი 

– „სატრფოს თვალთა მზერისა“ და ა.შ. „მკვლელი“ არაბულ და საზოგადოდ 

აღმოსავლურ პოეზიაში არის სატრფო,“ ხოლო „მოკლული" ნიშნავს მეტრფეს." ამ 
მეტაფორამ საუკუნეებს გაუძლო. 

აქვე შეიძლება მოვიხსენიოთ ე.წ. მუდმივი ეპითეტები, ზედსართავები, 

რომელიც ხშირად იხმარება ერთსა და იმავე სიტყვასთან, როგორც მსაზღვრელი 

არსებითთან, ისე მის გარეშეც. მაგ. „ფართო“ როგორც კვალიფიკაცია აბჯრის, 

ჯაჭვის პერანგისა (შდრ. 'ანთარა, ბ. 52)": „ბევრჯერ რგოლები ფართო აბჯრის 

' ვაგნერი, იქვე, 22. ამ გარემოებას იაკობიც აღიარებს, მაგრამ იქვე განსაზღვრავს კასიდების ჟან- 
რს შტაიგერის მიერ შემუშავებული პოეტიკის ძირითადი ცნებების მიხედვით. იქვე, 209. 

2.19 1961 + „MC L XIV ეა» CV 335 2 

მ ალ-ა'შას, ან-ნაბილა აზ-ზუბიანისა და 'იბდ იბნ ალ-აბ-რასის ბეითები მითითებულია ათ-თიბრიზის 
(L#იI! Cჩ. (Cძ) იI-7)ხ/I2, /#Cიოთ;ხი!მი 0ი 1ხი შილIბი! #IიხIმი ჩიდი1ა, CმICVII>. |984), დანარჩენი მუალ- 

ლაკები კი აზ-ზავზანის მიხედვით ( დ: 222! ტ) ც»>I > 0VVV C-22 «ლას დპაბა ას. დ ე5 +356 სცაეკე ტჯაა)), 
ციფრი პოეტის სახელის შემდეგ აღნიშნავს ბეითის რიგს. მაგალითებში უმეტესად გამოყენებულია 
პწკარედული თარგმანი. 

· ჯაველიძე ე, შუა საუკუნეების აღმოსავლური პოეზიის ტიპოლოგიის და შესწავლის მეთოდისთ- 
ვის, შტუდიები, თბილისი, 1985, 145-149. 

წის გვხვდება XX ს. გამოჩენილ პოეტ ნიზარ კაბბანისთანაც, რომლის პოეზია დიდად განსხვავდება 
კლასიკური არაბული პოეზიისაგან. შდრ. მისი „სიურეალისტური კასიდა" (ქართული თარგმანი იხ.: 
„არაბი პოეტები“ V-XX სს., არაბულიდან თარგმნა ნ. ფურცელაძემ, ქართული აკადემიური წიგნი, 
თბილისი, 2013, 63.) 

6 37, სი”) L => =#6 სეკ ე) 
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ხმლით მიკვეთია". ასევე 'ამრ იბნ ქულსუმთან (ბ. 28) საზღვრულის გარეშე: 

„გვმოსავს ყოველი ფართო, ელვარე („ჯაჭვის პერანგი"). აღსანიშნავია, რომ ეს 
მუდმივი ზედსართავები ზოგჯერ პროზაში, განსაკუთრებით გარითმულ პროზაშიც 

გვხვდება. „ათას ერთ ღამეში“ მაგ., „ვბრძანე ჩაეცვათ ფართო ჯავშნები და 

შემოერტყათ მახვილნი მჭრელნი".! ამგვარად ნახმარი ზედსართავები გვხვდება 
ყურანში, ალ-ჰარირის მაკამებსა, აბუ ლ-ალა ალ-მა'არრის რისალათ ალ-ღუფრან- 

ში (პატიების ეპისტოლე") და სხვაგანაც, სადაც ტექსტი შესრულებულია 
გარითმული პროზით – საჯ“ით. ასევე „თეთრი“ ნიშნავს ხმალს, „რუხი“ – შუბს, 

„წითელი“ – ღვინოს ან ცხენს და ა.შ. 

მხატვრულ ხერხთა ეს ნაწილი, რომელსაც პირობითად სიტყვის დონე 

ვუწოდეთ, პოეზიის საკმაოდ ვრცელ სპეციალურ ლექსიკას მოიცავს, სადაც 

ერთგვარად ფიქსირებულია სინამდვილის პოეტური, კოლექტიური სურათი. 

ამის შემდეგ შეიძლება გამოვყოთ გაშლილი შედარების დონე, განსხვავებით 
მეტაფორისაგან, რომელსაც ჩვეულებრივ განიხილავენ როგორც კონდენსირებულ 

შედარებას და ერთ სიტყვას წარმოადგენს (ქურციკი = სატრფო, ვარდი = ღაწვი, 

გვირილა = კბილები, ნარგიზი = თვალები ა.შ.). ეს არის ისეთი სტერეოტიპული 

შედარება, როგორც მაგ. მიტოვებული ნაბინავრის შედარება გადაშლილ ძველ 

წარწერასთან: „გაშიშვლებულა მათი კვალი გადაცვეთილი, ვით წარწერა ლოდზე 
ნაჭდევი.“ (ლაბიდი, ბ.2), ან „ნაკადულები აშიშვლებენ სავანეთა კვალს, თითქო 
ნუსხაზე ალადგენენ ნაწერს კალმებით!“ (ლაბიდი, ბ.8), ან იმრუ ალ-კაისთან: 
„ვისია ეს კარვის ნაშთები მსგავსი გადაშლილი წარწერებისა იამანური ჰალმის 

ლაფანზე"), ანდა კარვის ნაშთების შედარება გადაშლილ სვირინგთან – „ხავლას 

ხარგაის ნატამალი ხრიატ საჰმადზე ჩანს როგორც ხელზე კვალი სვირინგის“ 

(ტარაძა, ბ.1), ან ისე აშიშვლებენ კარვის ნაკვალევს ნაკადულები, „თითქოს დიაცი 

ხელზე სვირინგს განიახლებდეს“ (ლაბიდი, ბ.9). „სადგომი მისი არ-რაკმათანში 
წააგავს სვირინგს, წარხორცილსა და განახლებულს მაჯის ძარღვებზე“ (ზუჰაირი, 

ბ.2) და სხვ. ასევე ხშირია აქლემის შედარება კანჯართან. მუ'ალლაკებში ის 
გვხვდება ლაბიდთან (ბ.32-30), “ანთარასთან (ბ.8-7), 'აბიდ იბნ ალ-აბრასთან 
(ბ.32) და ა.შ. 

ამავე დონეს შეიძლება მიეკუთვნოს მრავალრიცხოვანი ვარიანტები, ე.წ. 

ლათზებ“ ინვარიანტული პოეტური სახისა, რომელსაც არაბულ პოეტიკაში 

მა“ნა? ეწოდება: მაგ., ადამიანის (დიდებულის, სატრფოს) გარეგნობის შედარებას 
მზესთან ან ნათელთან, რომელიც ბნელს ფანტავს, რაც უამრავი ვარიაციით 

გვხვდება, როგორც ისლამამდელი, ისე შემდგომი ხანის არაბულ პოეზიაში, 

ხელგაშლილობისა – წვიმასთან და ა.შ. 
პირველი დონის პოეტური ლექსიკა – მუდმივი მეტაფორები, ეპითეტები, 

! 29) =)5II « >)! +21L5VI § კა-VI გაბ ე ბაა თს + პუ 

? დეტალურად იხ. IIVI0II6II2I30 LL.II. CM0/#: 770 IIC/I10/2MM0CL0I/ ,103/1L(%C (CILM00ი–000/2M)#0 8 

იჯინი%08M053!/4), 1 6IIXXIM4CM, 1990; 

3170 «1983 «ღეს სცამ) დეტ ცაა 7 
ქ ლატზ (არაბ.) - სიტყვა, გამოთქმა 

5 მა“ნა (არაბ.) - მნიშვნელობა, აზრი, არსი, იდეა 

19



ხშირად აქ წარმოდგენილია როგორც ელემენტები მეორე დონისა; მაგ., „და 
გაიღიმებს შუქწითელით, თითქო გაშლილი გამოანათებს ხალასი სილის ნამიან 
ბორცვზე“ (ტარარდა, ბ.8). ამ ბეითში, რომელიც წარმოადგენს სტერეოტიპულ 
შედარებას ქალის მოღიმარი ბაგისა გვირილასთან, წარმოდგენილია სიტყვის დონე 

„მუქწითელი" – ერთ-ერთი სიმბოლო ბაგისა. „გაშლილი“ სიმბოლოა გვირილისა, 

რომელიც, თავის მხრივ, მოღიმარი ბაგის (კბილების) მეტაფორაა. 
შემდეგ შეიძლება გამოიყოს დონე მუდმივი თემებისა, სადაც მუდმივი 

სიტუაციებია აღწერილი. ეს არის გაყრა და განშორება სატრფოსთან ტომის 

მიერ იალალის გამოცვლასთან დაკავშირებით. მუ'ალლაკებში ეს დასტურდება 

'ანთარასთან (ბ. 12-11), ზუჰაირთან (ბ. 15-7), ჰარის იბნ ჰილლიზასთან (ბ. 

8-1) და სხვ. ასეთივე მუდმივი თემა, მუდმივი სიტუაციის ალწერაა ცხენის 

ან აქლემის გაჭენება უდაბნოში სატრფოსთან განშორებით გამოწვეული 
დარდის განსაქარველბლად: „როგორც კი სევდა შემომაწვება, მე კაეშანს მით 

განვიქარვებ, რომ მოვახტები მოხრილს, მალემსრბოლს და მიმაქროლებს დღისით 

და ღამით“ (ტარაძა, ბ. 10). „მაგრამ როდესაც წაიფორხილებს ან გრძნობა მისი 

გზას გადაუხვევს, მიატოვე და გზას გაუყენე მოგზაურობით ქანცგამოცლილი, 
გრძელმა სავალმა რომ დაამჭლევა და ჩამოუხმო ზურგი და კუზი“ (ლაბიდი ბ. 22). 

ამ დონეზევე შეიძლება დავადასტუროთ პირველი და მეორე დონის 

ელემენტები, როგორც მაგ., სატრფოს მიტოვებული ნაბინავარის აღწერისას, 

სადაც ადამიანის ნაცვლად ცხოველებს დაუდევთ ბინა. „ფართოთვალანი – 

შველები და თეთრი ქურციკები დადიან უწყვეტად, ნუკრნი ბუნაგს მიატოვებენ“ 
(ზუჰაირი, ბ.3-2). ასეთივე სიტუაციაა აღწერილი ლაბიდთან (ბ.6): „ვადის ველური 
მოდებია ახლა ინდაუ, მომრავლებულან ქურციკები, სირაქლემები". ხოლო 'აბიდ 

იბნ ალ-აბრასთან: „ადამიანი აღარ ჭაჭანებს ახლა არდას და კაძა ჰიბირში, ხალხის 

მაგიერ იქ ნადირი დაბუდებულა” (ბ. 5-4). 

გამოსახვის მუდმივ ხერხთა ამ სისტემას აქვს თავისი „აკრძალვები“ და 

„დაშვებანი“. ერთი და იგივე ზედსართავი შესაძლოა სხვადასხვა მნიშვნელობით 

იყოს წარმოდგენილი პოეტურ კონტექსტში, მაგ. ქუმაიძთ – „წითელი“, „მოწითალო“ 

შეიძლება იყოს ღვინო ან ცხენი, მაგრამ მისი ხმარება სხვა არსებითთან და სხვა 

საგნის მნიშვნელობით აკრძალულია, თანახმად ენობრივი და პოეტური უზუსისა 

(ისვე, როგორც ქართულად „ქერას“ ვერ ვიხმართ მაგ., კაბის ფერის აღსანიშნავად, 
ან „ლურჯას“ – ადამიანისა), თ ე თ რ ი არაბულ პოეზიაში შეიძლება იყოს 

„ხმალი“ ('ამრ იბნ ქულსუმი, ბ. 36), ან „ლამაზი ქალი“ (ამრ იბნ ქულსუმი, ბ. 
84), „კეთილშობილი ადამიანი" (ტარაჭა, ბ. 48), მ უქი – „შუბი“, მჭრელი– 
„ხმალი“ და არა ვთქვათ „შუბი“ და ა.შ. 

კიდევ უფრო მკაცრია მუდმივ მეტაფორათა ხმარების წესები. ვარიანტები 
აქ, შეიძლება ითქვას, თითქმის გამორიცხულია, „ნიამორი“, „ქურციკი“, „შველი“, 

„ნუკრი“ ისლამამდელ პოეზიაში შეიძლება იყოს მხოლოდ ლამაზი ასული, სატრფო, 
ხოლო სუფიურ პოეზიაში – სატრფო, ანუ ღმერთი მაგ., “უმარ იბნ ალ-ტარიდთან 

('უმარ იბნ ალ-ჭარიდი, ბ.9.)' 

აქ საქმე გვაქვს იმპლიციტურ პოეტურ კონვენციასთან. ეს არის ერთგვარი 

" ლეკიაშვილი ა. საკითხავი წიგნი არაბულში, თსუ გამომცემლობა, თბილისი, 1979, 346. მკერვა- 
ლიშვილი ვ. 'უმარ იბნ ა––-ფარიდის სუფიური ღაზალი, პერსპექტივა XXI, V, თბილისი, 1985. 
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მეტაენა. ის შემოქმედების ყოველ ცალკეულ აქტში გვევლინება იმ ანონიმურ 

ფაქტორად, რომელიც განსაზღვრავს პოეტის მიერ სინამდვილის მხატვრულ 
აღქმას. სწორედ ეს კოლექტიური ენა კარნახობს პოეტს, რომ ყოველ კერძო 

შემთხვევაში ლაწვი დაინახოს ვარდად, მოღიმარი ბაგე – გვირილად და ა.შ. 

მგავსად ბუნებრივი ენისა, სადაც სინამდვილის აღქმა ენობრივი კოლექტივის 
ყოველი ცალკეული წევრის მიერ განსაზლვრულია მოცემული ენის სემანტიკური 

სისტემით, რომელშიც აღბეჭდილია ამ ენის მატარებელთა მრავალი თაობის 

გამოცდილება.! 
ამიტომ არის, რომ შუა საუკუნეების არაბული ლექსის წასაკითხად არ 

არის საკმარისი მხოლოდ ერთი ენის, ბუნებრივი (ამ შემთხვევაში არაბული) 
ენის საფეხურის დაძლევა. სწორედ ამ მეორე ენის – პოეტური კოდის 

გაუთვალისწინებლობა არის ხშირად ზოგიერთი კურიოზისა და გაუგებრობის 

წყარო. ე. კრაჩკოვსკის აღნიშნული აქვს შემთხვევა, როდესაც ერთმა იტალიელმა 
არაბისტმა ნაწყვეტი ლექსისა, სადაც საუბარია ლამე აქლემით მოგზაურობის 

შესახებ, გაიგო და თარგმნა როგორც ზღვაში გალურებზე თავდასხმა? გამოსახვის 

ამ თავისებურების გამო. ერთ-ერთ რუსულ თარგმანში „გაზაფხულის იალაღზე 

გამოკვებილი (ე.ი. ხორცსაგსე) თეთრი აქლემის ფეხები“ („ამრ იბნ ქულსუმი), 

რომელთანაც ქალის მკლავებია შედარებული, გაგებულია როგორც „ქალწულის 

ხელები, რომელმაც უდაბნო აამწვანა“)·2 სხვა თარგმანში როგორც „პალმის 

შტოები“ და ა.შ. 

არაბთა პოეტური ენის სემანტიკა ისევე იმპერატიულია და ისევე კრძალავს 

ამ სისტემის ელემენტთა ნებისმიერ ხმარებას, როგორც სემანტიკა ბუნებრივი 

ენისა. ისევე დაუშვებელია გაგება და ხმარება მაგ. სიტყვა „ვარდისა“, რაც ღაწვის 

მეტაფორაა არაბულ პოეზიაში, „ლამაზი ქალის“, „სატრფოს“ მნიშვნელობით, 

როგორც, ვთქვათ, სიტყვა „ჭერისა“ ქართულში მაგ. „კარის“ აღსანიშნავად. 

ამიტომ ზუჰათრის სენდიკისეულ რუსულ თარგმანში: „8036“ M3ნ38მ849 “+ 003V, 9I0 

080MV% 6ი8XM69C80 8იX6ი69M90MV 838980.“ ორიგინალში ჩაუხედავადაც შეიძლება 
იწინასწარმეტყველო, რომ იქ ვარდი ქალის მნიშვნელობით არ შეიძლება იყოს და, 

მართლაც, არც არის. „ვარდი“ ღაწვის მყარი მეტაფორაა. ერთ-ერთ თარგმანში 

ტახტრევნები შედარებულია ნიამორთა გუნდთან.5 არაბთა პოეტური სემანტიკის 
საფუძველზე ესეც შეუძლებელია, და მართლაც, ორიგინალში „ნიამორები" 

აღნიშნავ არა „ტახტრევნებს,, არამედ ტახტრევნებში მსხდომ ქალებს, 
„რომელნიც ალერსიანად ჩასცქერიან თავიანთ თეთრ ნუკრებს“, რადგან „შველი“, 

„ქურციკი“, „ნიამორი“ ლამაზი ქალის მყარი მეტაფორაა. 

I 0985MMVI8I4I(M 1.6. /3ხი“03M0//C ძ M)2):2/ M0/X 0 «64062, ნიხი0ის! დMI0C0ძ)LIM 6. M., 1981. 

2 #ი62გMIV08C#9Vწ IC. 40060X0%# 10337. IM36. C0'I., I0M II. M.-II.,1956, 258. 

ჰ შდრ. LIIIIIIსგი ნ. 9. 060ი3//0#M CI(CLIIIICMI0 ი/706CM0 #ICCCI(MდCCM)II IMII(/))0)20/ILV/)ხI.M..1974,16. 

4 დოლინინას თარგმანი იხ.: ,4/06I/7C0%0ჩ CVI0ი"I0. M., 1983, 52. რიგ თარგმანებში ეს ადგილი სწორად 
არის გაგებული. მაგ. არბერის ინგლისურ (/#სხბია 4#.), 7#0 50V9/ 0ძ05. 204), ბერკის – ფრანგულ 
(8ფისა I. LC: ძი თ'ძიძი§ იძმ5 ი-იხივ თC | 4M6-/31ით, ჩვლა, 1979, 78.) თარგმანში. 

5 4იინი#0ჩ /(093M8 C0C0MLVX ძ0M00, M.. 1975. 65. იგივე ადგილი ზუსტად არის გადმოტანილი სენკოვსკის 
ადრინდელ თარგმანში: იქვე, 234, 

6 რევიჩის თარგმანი. იქვე, 295. 
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არაბულ პოეზიაში წარმოდგენილი ეს ხატები ზოგჯერ მეტად არქაულ 

ნიშნებს ამჟღავნებენ. ისინი უხილავი, უღრმესი ფესვებით უკავშირდებიან ძველ 
აღმოსავლურ სამყაროს, უძველეს მითოსს. ნიამორი სატრფოს მნიშვნელობით 

გვხვდება ბიბლიურ „ქებათა-ქებაში“. ძველ ეგვიპტურ პოეზიაში, ერთ-ერთ 
სიმღერაში, რომელიც მზის ასულს ტეფნუტს ეძღვნება, მას „ტრამალთა ნიამორი" 

ეწოდება.? ასევე მზის ღმერთის სხვა ასულის, სათიტის გამოსახულებას უდევს 
საფუძვლად, როგორც ვარაუდობენ, ნიამორის უძველესი კულტი.) 

ისლამამდელ პერიოდშივე ჩამოყალიბდა არაბული პოეტიკის ერთი 

თავისებურება, რომელმაც ღრმა კვალი დააჩნია არაბთა პოეტურ აზროვნებას 

მთელი მისი ისტორიის მანძილზე. ეს არის პოეტური ხატის შექმნის ორიგინალური 
ხერხი, არაბი პოეტები ცდილობენ ამა თუ იმ საგნისა ან მოვლენის ხატი 

შექმნან ისე, რომ არ ახსენონ თავად საგნის სახელი, დაასახელონ მხოლოდ მისი 

თვისებები. პოეტი თითქოს გამოცანას გვაძლევს, რომლის ახსნა, საგნის შეცნობა 

მისი პოეტური მოდელის მიხედვით თვით მკითხველს ((0§0. მსმენელს) ევალება. 
ადა გაიღიმებს ჩამუქებულით, თითქო გაშლილი გამოანათებს ხალასი 

ქვიშის ნამიან ბორცვზე“ (ტარა4ძა, ბ.8). „ჩამუქებული“ (ანუ მუქწითელი) აქ ბაგეს 
აღნიშნავს, „გაშლილი“ – გვირილას, რომელიც თავის მხრივ, ელვარე ბაგე-კბილს 

ნიშნავს მეტაფორულად, როგორც პოეზიაში, ისე პროზაში. იგი ხალისით მიჰქრის 

აღვირში, ვით „ოქროსფერი". „ოქროსფერი“ აქ „ღრუბელს“ განასახიერებს. 

ეს მნიშვნელობები არ არის ყოველთვის ცალსახა. ამ პოეტურ ენაზე „თეთრი" 

(აბიად მდედრ. ბათდა”, მრ. ბიდღ) შეიძლება ნიშნავდეს „ხმალს“ ან „ქალს“. მაგ. 

„ჩავცემთ თეთრებს“ = ხმლებს ('ამრ იბნ ქულსუმი, ბ.36), „კვალდაკვალ მოგვყვებიან 

თეთრნი, ლამაზნი“ (ამრ იბნ ქულსუმი, ბ. 84). „თეთრნი“ = ქალები, ჯავნ – 

შავი, თეთრი – ინტენსიური ფერით შეფერილი ნიშნავს „დოქს“, „ჩამავალ მზეს“, 

„დღეს“, „მთის მწვერვალს“ და სხვ. საგნის რომელიმე თვისების აქტუალიზაციით 

იქმნება მისივე პოეტური ხატი. ყურადღება გამახვილებულია ერთ რომელიმე 

- ზოგჯერ რამდენიმე მხარეზე, რომელიც პოეტის აზრით ყველაზე უფრო 
დამახასიათებელია მოცემული მომენტისათვის, მკითხველი ხედავს საგანს არა 

ისე, როგორც თვითონ წარმოიდგენდა, პოეტს რომ მისი სახელი, მაგ. „მგელი“, 

„ღვინო“, „ქალი“, „ხმალი“ და სხვ. დაესახელებინა თუნდაც იმავე ზედსართავის 

თანხლებით, რომელსაც მისი ხატის შესაქმნელად იყენებს, არამედ იგი მის 

მხატვრულ აღქმაში ცენტრირებულია ამ საგნის რომელიმე თვისებით და იგი 
გადიდებული კადრივით ჩანს მის წარმოდგენაში. ამ წარმოდგენას, ამ ხატს არ 
შეერევა არავითარი ზედმეტი ასოციაცია, შესაძლებელი იმ შემთხვევაში, პოეტს 
ამ ზედსართავების გვერდით თვით ამ საგნის სახელიც რომ დაესახელებინა 

(ჩვენს თარგმანში შეძლებისდაგვარად შევეცადეთ გამოსახვის ეს თავისებური 
ხერხი შეგვენარჩუნებინა ოღონდ ბუნდოვანების თავიდან ასაცილებლად ეს 
გამოტოვებული სიტყვები – საგანთა სახელები ფრჩხილებშია მოთავსებული, 

ზოგი კომენტარშია ახსნილი), 

I შდრ. ქება მეორე, „ქებათა-ქება“, თარგმანი ზ. კიკნაძისა, „არმაღანი“, თბილისი, 1965, 67. 

2 M8ხC M, 2). /7026//00:1016M!CXLIC MIIIხ/, M.-)I.. 1956, 47. 

3 იქვე, 162. 
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ამგვარად, არაბულ პოეზიაში იქმნება უამრავი ხატი საგნისა, ბუნების 

მოვლენისა, ადამიანისა და ცხოველისა. „მუა'ლაკათში" ვხვდებით ადამიანისა 

(ქალის, ბავშვის, დედაბრის, ვაჭრის, მეომრის, მარგალიტის მაძიებლის) და 

ადამიანის სხეულის ნაწილების (ქალის ბაგე, ლაწვი, თითები, თმა, წელი), 
ცხოველებისა (აქლემი, ცხენი, ნიამორი, კანჯარი, არჩვი, არწივი, ძაღლი, მგელი, 

სირაქლემა) და ცხოველთა სხეულის ნაწილების (ძუა, თვალები, ყურები, აქლემის 

კუზი), ბუნებისა და ბუნების სხვადასხვა მოვლენის (მთა, ქვა, ლოდი, ლრუბელი, 

წყარო, მტვერი, წვიმა, ცეცხლი, მიწა, ღამე, წყალი), მცენარეთა (ხე, პალმა, 
ლერწამი, გვირილა), იარაღისა და ომის (ხმალი, შუბი, ჯავშანი, ბრძოლა, ჭრილობა, 
გმირი, საბრძოლო რაზმი), ადამიანის მოღვაწეობის პროდუქტის, სხვადასხვა 
საგნის (მათრახი, უდი, სათამაშო ისრები, ტახტრევანი, კოშკი), ღვინისა და ღვინის 

ჭურჭელის (ღვინო, ტიკი, დანი, დოქი) აღმნიშვნელ სიმბოლოებს. 

როგორია ამ მოვლენის მექანიზმი, რომელიც პოეტს საშუალებას აძლევს 

ააგოს ხატი ასეთი ხერხით, ხოლო მსმენელს – არა თუ გამოიცნოს ამგვარად 

შექმნილი პოეტური სახე, არამედ ალიქვას კიდეც, როგორც ესთეტიკური 

ფენომენი? 

ჩვენი ვარაუდით, ამ პოეტური ხერხის გამოყენებას ორგვარი საფუძველი 

აქვს – ენობრივი და პოეტური უზუსი. ამ ხერხის ენობრივ საფუძველს, ერთი 

მხრივ, უნდა ქმნიდეს ის აზრობრივი მიმართებები, რომლებიც არსებობს ენაში ორ 

ან, ზოგჯერ მეც სიტყვას შორის. ეს მიმართებები სხვადასხვა ენაში სხვადასხვაა. 

მაგ., „ქერა“ ქართულში აზრობრივად, სემანტიკურად მხოლოდ თმას უკავშირდება 

(შდრ. მაგ., გერმანული, სადაც ფერის ალმნიშვნელი ეს ზედსართავი ლუდის 

ფერსაც აღნიშნავს), „ყეფს“ თანამედროვე ქართულში – „ძაღლს“. ზმნა „მიდის“ 

ქართულში გულისხმობს როგორც ქვეითად, ისე ტრანსპორტით გადაადგილებასაც 

(შდრ. რუსული M/0XM, რაც მხოლოდ ქვეითად მოძრაობას აღნიშნავს). 
ზემოაღნიშნული ხერხის გამოყენება არაბულ პოეზიაში, როგორც ჩანს, 

ეყრდნობა ამ სტაბილური სემანტიკური კავშირების ინტუიტურ ცოდნას, რაც, 

ჩვეულებრივ, აქვთ ხოლმე სათანადო ეპოქის ენის ცოცხალ მატარებლებს. ასეთი 

სემანტიკური სტრუქტურის გამოტოვებულ წევრზე ინფორმაციას იძლევა და 

გამოგვაცნობინებს ტექსტში დარჩენილი მეორე წევრი. მაგ., „ალმა“ – მუქი 

წითელი ძველ არაბულში (დღეს ეს სიტყვა ალარ იხმარება) ძირითადად ბაგეს 

(ტუჩებს, ღრძილებს) უკავშირდება, მის ფერს აღნიშნავს.! ამდენად, იმდროინდელი 
არაბისათვის სირთულეს არ წარმოადგენდა ამოეცნო „ბაგე" ბეითში და „იღიმება 
მუქწითელით“ (ჩამუქებულით). მით უმეტეს, რომ ამას ხელს უწყობდა სიტუაციური 

კონტექსტის ცოდნაც. მან იცოდა, რომ ასეთი ფერით ქალები ტუჩებსა და 

ღრძილებს იღებავდნენ, რათა კბილები უფრო თეთრი გამოჩენილიყო. 

ქუმაათ - „წითელი, მოწითალო წაბლისფერი“ ორი საგნის – ცხენისა 

და ლვინის ფერს აღნიშნავს და აქ უკვე კონტექსტი წყვეტს, რომელი საგანი 

უნდა იგულისხმებოდეს ამა თუ იმ შემთხვევაში. „მუა'ლაკათში“ ის გვხვდება 

ტარაჭასთან, სადაც „ღვინოს“ აღნიშნავს და იმრუ ლ-კაისთან, სადაც „ცხენის“ 
მნიშვნელობით იხმარება. 

' შდრ. LI5CჩიI VV. #თI-ჩ III ნ ი”ი1ხ0-01CIIIIIIII0C)) LI) (16 .9/0/'0CIIC IC” ძI(იIთხ(აCსბო MICIIIIVIდ, 354. 
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მაგრამ ენაში ყველა სიტყვა არ არის დაკავშირებული აზრობრივად მხოლოდ 

ერთ ან ორ განსაზღვრულ სიტყვასთან. სემანტიკურ კავშირთა დიაპაზონი ხშირად 
უფრო ფართოა. მაგ., ქართულში წითელი, თეთრი, შავი... და მრავალი სხვა არ 

მიემართება უშუალოდ ერთ რომელიმე განსაზღვრულ არსებით სახელს. ასეა 
არაბულშიც. როგორ იქცევა ასეთ შემთხვევაში არაბი პოეტი, რომელიც იყენებს 

ამ ხერხს ხატის შესაქმნელად? 

სწორედ ამ შემთხვევაშია გამოყენებულია არა ერთი, არამედ ორი, სამი 

ან მეტი ზედსართავი ერთად, რომელნიც აზუსტებენ და ხსნიან ერთმანეთს, ამ 
ტიპის ხატთა ნიმუშებია: 

„მე ღამეს ვათევ ზურგზე შავის, შეკაზმულისა“ ('„ანთარა, ბ. 20). „შავი, 
შეკაზმული“ აქ ცხენს აღნიშნავს. „მე დამიფიცავს წელზე მოუშორებლად მქონდეს 
(როგორც სარჩულია საპირეზე) გაფხავებული, ალესილი, ინდური“ (ტარაჭა, ბ. 83). 

აქ ხაზგასმული სიტყვები (ზედსართავები) ხმალს აღნიშნავს. ასევე „გრძელკისერა, 

მოთეთრო, უშობელი, უმწიკვლო ფერისა“ 'ამრ იბნ ქულსუმის კასიდაში აღნიშნავს 

„აქლემს". 
„მუ'ალლაკათში" სწორედ ეს მეორე ტიპი დაახლოებით ოთხჯერ უფრო 

ხშირია პირველთან შედარებით. 
გვხვდება მესამე ტიპიც, თუმცა ძალზე იშვიათად. ეს არის ამ პრინციპზე 

აგებული რთული ხატი. თუკი პირველ ორ ტიპში გვაქვს სიტყვა, რომელიც 

იგულისხმება და სიტყვა ან სიტყვათა ჯგუფი, რომელიც ამ ნაგულისხმევ სიტყვას 

ცვლის და მის გამოსაცნობად ერთი საფეხური უნდა განვლოთ, აქ გვაქვს ორი 

უცნობი და, შესაბამისად ორი საფეხური უნდა განვლოთ უცნობის შესაცნობად, 

რადგან ნაგულისხმევი სიტყვა თვითონ მეტაფორას წარმოადგენს, ე.ი. თვითონაც 

სხვა სიტყვას ცვლის. მაგ., „ის დაესახლა მბდღვინავთ მხარეში“ ('ანთარა, 6). 
აქ „მბდღვინავი" ნიშნავს ლომს, ხოლო „ლომი" – მტერს. ასევე გარკვეულ 

კონტექსტში, „გაშლილი" ნიშნავს გვირილას, ხოლო „გვირილა“ – მოღიმარ ბაგეს 

(გარაძა, 8), „მუქუპეება“ ნიშნავს ქურციკს, ხოლო „ქურციკი, ნიამორი“ – ლამაზ 

ქალს, სატრფოს (ტარარჭა, 6) და ა.შ. აღსანიშნავია, რომ ასეთ შემთხვევაში, 

ჩვეულებრივ, არსებითს ცვლის მხოლოდ ერთი ზედსართავი და არა ორი, ან 

მეტი. რატომ შეიძლება, რომ ზა'ირ – „მბდღვინავი" ნიშნავდეს ლომს, გასაგებია, 

ვინაიდან ეს არის ხმაბაძვითი სიტყვა, რომელიც მხოლოდ ლომის ხმას აღნიშნავს 

არაბულში და ამდენად სემანტიკურად მხოლოდ ამ ერთ სიტყვას უკავშირდება. 
მაგრამ იმას, რომ ლომი, როგორც მეტაფორა, შეიძლება ნიშნავდეს მტერს, 
მკითხველი / მსმენელი მხოლოდ პოეტური კონვენციის ძალით თუ მიხვდება. ასევე 

აჰვა არაბულში ნიშნავს „მწვანეს, ყავისფერს, იისფერს...“, საგნების სიმუქეს.' 
იხმარება აგრეთვე იმ ქურციკის ფერის აღსანიშნავად, რომელსაც „ქუთუთოები 

და დრუნჩი მუქი იისფერი აქვს“: მაგრამ ის, რომ ქურციკი ლამაზი ქალის 

მეტაფორაა, ამ პოეტურ ენაზე, გვირილა – მოცინარი ბაგისა, მტვრიანი მიწა – 

გვალვიანი წლისა, მჭლე აქლემი – ღარიბი დედაკაცისა, შესაძლებელია მხოლოდ 

პოეტური კონვენციის ძალით. აქ, ამ სახეთა გასახსნელად, უნდა ჩაერთოს 

I იქვე, 354. 

2 იქვე, 314. 
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მკითხველის / მსმენელის „ცოდნა", მან უნდა იცოდეს, რომ ქურციკი ამ პოეტურ 

ენაზე ლამაზ ქალს ნიშნავს, გვირილა – მოღიმარ ბაგესა და ა.შ. ე.ი. უნდა იცოდეს 
ერთგვარი პოეტური კოდი ამ პოეზიისა. სხვა შემთხვევაში ეს ორმაგი გამოცანა 

გამოუცნობი დარჩება. ამგვარად, პოეტის მიერ ამ ტიპის ხატების გამოყენება 

გულისხმობს მისი აუდიტორიის მიერ ამ ნაგულისხმევი მეტაფორების წინასწარ 
ცოდნას (სხვა შემთხვევაში მსმენელის კონტაქტი პოეტთან გამორიცხულია). 

ეს ფაქტი კი, თავის მხრივ, დასაშვებად თვლის იმ ვარაუდს, რომ აღნიშნული 

ძეგლების შექმნას წინ უძღოდა განვითარების გარკვეული პერიოდი, როდესაც 
თანდათანობით იხვეწებოდა და ყალიბდებოდა ეს პოეტური ხერხი და შესაბამისი 
პოეტური კოდი. 

ამ ხერხით აგებული ხატების ამოხსნის სირთულეს ქმნის ის გარემოება, 

რომ დროთა განმავლობაში იცვლება ეს აზრითი კავშირები სიტყვათა შორის 

(თუ ქართულში „ყეფს“ ზმნის სუბიექტი ბულბულიც შეიძლებოდა ყოფილიყო, 

დლეს ასეთი შეხამება დაუშვებელია) და იკარგება მათი ცოდნა. მხოლოდ 
ენობრივ ინტუიციაზე დაყრდნობა მათ გასახსნელად და გასაგებად აღარ იძლევა 

სასურველ შედეგს და აი, შუა საუკუნეების არაბი კომენტატორები (რომელთაც 

ფასდაუდებელი ღვაწლი დასდეს ისლამამდელი პოეზიის განმარტებასა და 

გაგებას) ხშირად თვითონაც საგონებელში არიან, თუ რას უნდა ნიშნავდეს მაგ., 

სიტყვა მუთანაზზილ – „მირსჩამოსული“ იმრუ ლ-კაისის მუალაკაში, „წვიმას“, 

„კაცს“, თუ სხვას, ან „რუხი, პირქუში" – ლაბიდთან „მგელს“ თუ „ძაღლს“ და ა.შ. 

ზოგჯერ ეს ადგილები დღემდე დაუზუსტებელია. 
ენის მონაწილეობის ცხადყოფა პოეტური სახის ორგანიზაციაში სხვა 

შემთხვევაშიც შეიძლება. ისლამამდელ პოეზიაში გვხვდება სახეები, აღმოცენებული 
ადამიანის ხელებისა და ცხოველის (მაგ. აქლემის) წინა ფეხების ერთმანეთთან 
შედარების, გაიგივების საფუძველზე: „იგი (ქალწული) ... დაგანახვებს მკლავებს 
(წინა ფეხებს) გრძელკისერასი, თეთრონისა, უშობელისა, უმწიკვლო ფერისა“ (= 
ძუ აქლემისა) (ამრ იბნ ქულსუმი, 14) ან: „მას (აქლემს) იდაყვები (ანუ წინა ფეხის 
მუხლები) აქვს დაძაგრული, თითქოს მეთულუხეს თულუხები მიაქვსო" (ტარაძა, 
22) ერთ შემთხვევაში მშვენიერი ქალწულის მკლავები შედარებულია თეთრი 
აქლემის წინა ფეხებთან, მეორე შემთხვევაში აქლემის მუხლები (წინა ფეხებისა) 
– მეთულუხის იდაყვებთან. 

აქ ყურადლებას იპყრობს ერთი შეხედვით უცნაური და ესთეტიკური 

თვალსაზრისით თითქოს მიუღებელი სახე, მაგრამ თუ შევეცდებით გავერკვეთ ამ 

სახეთა ენობრივ საფუძველში, გარდა იმ სოციალური თუ ესთეტიკური სტატუსისა, 

რაც აქლემს ამ საზოგადოებაში ჰქონდა, ნათელი გახდება ის გზა, რაც გაიარა 

პოეტის ასოციაციამ. შეიძლება ვივარაუდოთ, რომ ამ სახის თავისებურება 

განსაზღვრა ამ შემთხვევაში არაბული ენის თავისებურმა სემანტიკურმა 

ორგანიზაციამ, სადაც სინამდვილის გარკვეული მონაკვეთის, ამ შემთხვევაში – 

ადამიანისა და ცხოველის სხეულის თავისებურ სემანტიკურ დანაწევრებასთან 

გვაქვს საქმე. არაბულში ადამიანის ხელები და ცხოველის წინა ფეხები (ისევე, 

როგორც ეს ზოგ სხვა ენაშიც არის, მაგ. ინგლისურში) ერთი და იმავე სიტყვითაა 

აღნიშნული: იად – ხელი ან წინა ფეხი; ერთი და იმავე სიტყვითაა აღნიშნული 

მათი ნაწილებიც: ზირა' - მკლავი ან წვივი წინა ფეხისა, მირდაკ – იდაყვი ან 
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მუხლი წინა ფეხისა. შეიძლება ვივარაუდოთ, რომ ამ შემთხვევაში ენობრივმა 

თვალსაზრისმა წარმართა პოეტური თვალსაზრისი და პოეტური ასოციაციის 

საფუძვლად იქცა. 
ასეთი ვარაუდი რომ შეუძლებელი არ უნდა იყოს, ჩვენი აზრით, ჩანს სულ 

სხვა დროისა და სხვა ხალხის პოეტის აღიარებიდან: „პოეტური შემოქმედების 

აქტი... არ არის იდეის თანდათანობით განსხეულება სიტყვებში, იგი ერთიანად 
სიტყვებიდან არის აღმოცენებული (ხაზი ჩვენია. ნ.ფ.ე. სწორედ ამ გზით 
დაგწერე მე ჩემი საუკეთესო ლექსები“, – წერს ცნობილი შოტლანდიელი პოეტი 

მაკდაიერმიდი.! 
ხატის შექმნის ზემოხსენებული ხერხის წარმოშობა გარდა ენობრივი 

საფუძვლისა, როგორც აღვნიშნეთ, საკუთრივ პოეტური უზუსითაც უნდა იყოს 

შეპირობებული. ამ პოეტურ უზუსს ქმნიდა, როგორცჩანს, ე.წ.მუდმივი ეპითეტების 

ხმარება, რაც ზეპირსიტყვიერი შემოქმედების ერთ-ერთი დამახასიათებელი 

თავისებურებაა და მზამზარეული ფორმულების სახით გვხვდება ჰომეროსთან, 

ისლანდიურ ედასა და სხვადასხვა ხალხის ზეპირ პოეზიაში, როგორც მაგ. 

„ფეხმარდი აქილევსი", „მუზარადმბრწყინავი ჰექტორი" და სხვ. ჰომეროსთან.? 

„თეთრი“ ისლანდიური ედაში ხშირად ახლავს ქალის, სატრფოს აღმნიშვნელ 

სახელს. რუსულ ზეპირსიტყვიერებაში ასეთი ფორმულებია: «Mი03C#3ი 098VVI9», 

«/0060ხIM M0#ი0/,6Lს),XMMC>06 ი0ი6» და ა.შ. ე.ი. ეს არის ზედსართავი, რომელიც 

ხშირად იხმარება ერთსა და იმავე არსებით სახელთან. მუდმივი ეპითეტების 

ხმარება, როგორც ჩანს, წინ უძღოდა ამ ხერხის ჩამოყალიბებას არაბულ 

პოეზიაში. ამრიგად, თუ ჰომეროსთან ფორმულას ქმნის ზედსართავი (ეპითეტი) 

+ სახელი, ისლამამდელ პოეზიაში, ჩვეულებრივ, გვაქვს სქემა: ზედსართავი (ან 
ზედსართავთა ჯამი) მინუს არსებითი სახელი. „მუ'ალაკათში“, გარდა ერთი- 
ორი შემთხვევისა, არ მეორდება მთლიანად ერთი და იგივე სიმბოლო ერთი და 

იმავე ხატის შესაქმნელად, მაგრამ კვალი ასეთი მუდმივი ეპითეტებისა მაინც 

შემორჩენილი გვაქვს. მაგ.. მუალაკებში დადასტურებულ სიმბოლოთაგან 

დახლოებით ორმოცდაათამდე სიმბოლოში მისი შემადგენელი ზედსართავებიდან 

ოცდაექვსი მეორდება. სანიმუშოდ, მაგ. „შავი“ – ცხენის მნიშვნელობით. 

„შუბები თითქოს ბაგირები იყო, ჭაში ჩაშვებული, გულმკერდში შავისა" (= 

რაშისა) ('ანთარა, 70). 
„მე ღამეს ვათევ ზურგზე შავის შეკაზმულისა (= რაშისა), ('ანთარა, 20). 

„ფიცხელი“ – აქლემის აღმნიშვნელ სიმბოლოში: 

„ეღვრება კისერზე განრისხებულს, ფიცხელს, მედიდურს (= ძუ აქლემს,) 
('ანთარა, 34) და 

„გადამივლია ქანცგამოცლილით, ფიცხელით, სწრაფით (= ძუ აქლემით), 

(ალ-აშა, ბ. 33) და სხვ. 
ამრიგად, შეიძლება ვივარაუდოთ, რომ ამ პოეტური ხერხით შექმნილი 

სახეები” ერთი ნაწილი წარმოშობით მუდმივ ეპითეტს უკავშირდება და 

_-–---– 

! ერისთავი თ. თავცეცხლას მიღმა მთელი სამყარო, გაზ. „ლიტერატურული საქართველო", 

10.02.1978. 
? წერეთელი გრ. ბერძნული ლიტერატურის ისტორია, ტ. I, ტფილისი, 1927, 77. 

26



წარმოადგენს მისი განვითარების შემდგომ საფეხურს. როგორც ჩანს, ასეთი 
წესით შექმნილი სახეების ანალოგიითაც იქმნებოდა და ვრცელდებოდა შემდეგში 
ეს ხერხი. ხოლო ამ წესით მიღებული სიმბოლო თვითონაც ხდება „მუდმივი“ 

შემდეგდროინდელ არაბულ პოეზიაში. 

ისიც უნდა აღინიშნოს, რომ ამ ზედსართავებს მუდმივი შეიძლება ეწოდოს 
ერთგვარი შეზლუდვით, რადგან გარკვეული ნაწილი ამ ზედსართავებისა 

სხვადასხვა კონტექსტში სხვადასხვა საგნის აღსანიშნავადაც შეიძლება შეგვხვდეს. 
ამდენად, იგი სხვადასხვა შინაარსის სიმბოლოს წარმოადგენდეს. მაგ., ქუმაძთ – 

„წითელი“ – ლვინის მნიშვნელობით; „შევსვა წითელი“ (ტარაძა, 8) და „ცხენის" 
მნიშვნელობით იმრუ ლ-კაისთან: „ისხლეტს" ნაბადს ახალს წელზე „წითელი“ 

(=ქურანი ცხენი. იმრუ ლ-კაისი, ბ. 55). 

„ჯავნ" არაბულად შავის, თეთრის, ყავისფერის, მწვანის ინტენსიურ მუქ 

ვარიანტს აღნიშნავს და გვხვდება მთის, ღვინის ჭურჭლის, ჩამავალი მზის, 

დღის მნიშვნელობით, როგორც ზემოთაც მოვიხსენიეთ ჯურდ – მოკლებალნიანი 

- ცხენის ან პალმის მნიშვნელობით, აბიად (თეთრი) – ხმლების ან ქალების 

მნიშვნელობით, აჰვა – მუქი (ყავისფერი, მწვანე, იისფერი) ქურციკის (ტარატა, 

ბ, 5), ღრუბლის (ზუ-რრუმმა)' თმის,? ცხენის (ამრ იბნ ქულსუმი)პ მნიშვნელობით 

და ა.შ. სავარაუდოდ ზედსართავის სემანტიკური ვალენტობა (ე.ი. მისი უნარი 

დაერთოს ერთ, ორ ან ბევრ არსებით სახელს) განაპირობებს იმას, თუ რამდენი 

საგნის სიმბოლოდ შეიძლება იქცეს ესა თუ ის ზედსართავი. 
მეორე მხრივ, შესაძლებელია ერთი და იგივე საგანი მრავალი სხვადასხვა 

ზედსართავით იყოს ტექსტში წარმოდგენილი. მაგ. „ხმალი“ გვხვდება შემდეგი 

სახეებით: „თეთრი“ (ამრ იბნ ქულსუმი, ბ. 36), „გაფხავებული, ორლესული, 

ინდური" (ტარარა, ბ. 84). ლვინო – „თავანკარა“ (ლაბიდი, ბ. 60), „შერეული“ 

(ამრ იბნ ქულსუმი, ბ. 2), „წითელი“ – „შევსვა წითელი, რომ შუშხუნებს წყლის 

შერევისას" (ტარაძა, ბ. 58) და სხვა. 
ეს მოვლენა შენიშნული აქვთ ჯერ კიდევ შუა საუკუნეების არაბ 

ფილოლოგებს, რომელნიც მას გრამატიკის თვალსაზრისით განიხილავდნენ და 

კვალიფიცირებული აქვთ როგორც სინტაქსური ელიპსისის ერთ-ერთი სახეობა 

– არსებითი სახელის ზედსართავით ჩანაცვლება. ისინი უგულებელყოფდნენ მის 

სტილისტურ თავისებურებას, თუმცა ეს არც შეადგენდა კომენტატორთა ამოცანას. 

შუა საუკუნეების არაბი ლექსიკოგრაფები ამ სიტყვებს ხშირად განიხილავდნენ, 

როგორც საგნის აღმნიშვნელ ცალკეულ სახელებს.“ ამის გამო, ეს ზედსართავები 

ზოგჯერ პოლარული, ურთიერთსაწინააღმდეგო (მაგ. თეთრ-შავი) მნიშვნელობის 

მქონე სიტყვებად ცხადდებოდა. სპეციალური, მონოგრაფიული გამოკვლევის 

საგანი ეს სტილისტური ხერხი არ ყოფილა ორიენტალისტთა მიერ, თუმცა მას სხვა 

საკითხებთან დაკავშირებით გაკვრით ეხებიან და მის პოეტურ, გამომსახველობით 

! C)§006C VV. #თ/-ხ IIIთ 0-IIხ0201CMIMVIICCI) (I) ძ6”- 907 ძCხ6 ძი იI(0,თხ/აCჩM6ი IMXCIIIIIIC,314. 

2 იქვე, 314. 

შ იქვე, 316. 

4 CC4V08CLMM C). />/60MXVV 000600 #ინ!(პბიცი!! #M0CM10MI, 8: ICისIMCM#9 /L. 4/206C%08 ჩMI(M10/26იIV0 6 040/0M0X 

M 0ნ)ი3ყ0X, M., 1911, 230-240. 
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მხარეზეც ამახვილებენ ყურადღებას. მათ შრომებში ის კვალიფიცირებულია 

როგორკც ეპითეტი (სენკოვსკი  კრაჩკოვსკი? ფიშერი? შიდფარი“), 
კონდენსირებული შედარება (კრაჩკოვსკი?!), მეტონიმია (ლიხტენშტედტერი,5 

ფილშტინსკი,” ფიშერიზ), შედარებით ვრცლად ეხება ამ საკითხს გ. ფიშერი. თავის 

გამოკვლევაში „ფერისა და ფორმის აღნიშვნა ძველი არაბული პოეზიის ენაში." 

ის შეეცადა, დაედგინა სემანტიკური ბუნება ფერისა და ფორმის აღმნიშვნელი 

ზედსართავებისა საერთოდ, განურჩევლად იმისა, იხმარება ეს ზედსართავის 

სახით, რომელიც ჩაენაცვლება არსებით სახელს, თუ უბრალოდ მსაზღვრელის 

ფუნქციით არსებითი სახელისა. პირველი მას მიაჩნდა სტილით შეპირობებულ 

მაიგივებელ დახასიათებად და უწოდებს ხან მეტონიმიას!?, ხან ეპითეტს'', ხან 
შემცვლელ სიტყვას (ნომV>V/0-)'. ის არჩევს ნიშანთა (სიტყვათა) პრიმარულ 

და სეკუნდარულ მნიშვნელობას ან სახელწოდებას (ზნინიისიწყ0ი), რაც, მისი 

სიტყვით, პოლისემიის საფუძველს წარმოადგენს. მაგ. გერმანული სიტყვა II060! 

ნიშნავდა „ფრთას“. ამ უკანასკნელთან მსგავსების გამო მუსიკალურ ინსტუმენტს 
– როიალსაც დაერქვა იგივე სახელი. ამდენად, LI086I-ის პრიმარული მნიშვნელობაა 

„ფრთა“, სეკუნდარული – „როიალი“, მაგრამ ფიშერი სეკუნდარულ მნიშვნელობად 

მიიჩნევს არა მხოლოდ პრიმარული მნიშვნელობის საფუძველზე აღმოცენებულ 
მყარ მეორეულ მნიშვნელობას, არამედ ზედსართავთა იმ ნებისმიერი, არამყარი 

მნიშვნელობით ხმარებასაც, რასაც ადგილი აქვს არაბულ პოეზიაში ზედსართავით 

არსებითი სახელის ჩანაცვლებისას. მაგ. „ჯავნ“-ის პრიმარულ მნიშვნელობად 

მიჩნეულია „ფერიანი, მჭახე ფერის მქონე“, სეკუნდარულად – „ინტენსიური შავი, 

თეთრი, მწვანე, ყავისფერი.“3 სეკუნდარულად არის მიჩნეული აგრეთვე „ჯავნ“- 

ის სხვადასხვა სპორადული მნიშვნელობა, რასაც ის იძენს სხვადასხვა პოეტურ 

კონტექსტში: „ჩამავალი მზე“, „დღე“, „კუპრით შეფერილი დოქი“ ან „სათლი“, 
„მთის მწვერვალი" და სხვ. 

აზ-ზავზანის აღნიშნული მოვლენა განხილული აქვს, როგორც სინტაქსური 

ელიპსისის (ჰაზძ) ერთ-ერთი სახეობა იმავე რიგისა, როგორც მაგ., წინადადებაში 

ზმნის ან ნათესაობითი ბრუნვით განსაზდვრული სახელის გამოტოვება, 

' იქვე. 
2 MიგMM08CMII I(2. 4006CMM /(053Mჩ, 253. 

1 აალხტ. VV, ჩ თხ სძ #- 0I/))ხ6>6I!CჩM/1I(Mდ6V! III ძ6)' 5/)-0CIIC ძხC/ ძიII0/თხ!50/!0# I2XICIIIVIIC.20. 

1 IIIისხგი ნ. 91. 06/203/(0# CMCVVIII0MIი 000მCM:0,I #1006IIM0C/CCIII #IMIIII0/00M'/06,21,36. 

5 Lიგ§M08CMMM 1C). 4/006CX0% /(092Mჩ, 253. 

6 1 ,იხ(Cი5(4ძ(6CI 1. IX0§ M0§!ხ ძი, იIIი-თხI§5CსM0M 00წIძ96, 17-96. 

7 ტიუეხ)ს)M9MCMIVIM%M II.M. „4/7060%06 ./IVIII0/20/უ720, Cნ. ჰIწიხითო/იმ 80C010X2 8 სიCIIIIMC MCMმ, 8.11, M.,1970, 224, 

ზ C:§Cჩ6- V, ჩი/ხ Mიძ –0)'ი)ხ676!CჩI1IV1(:6/1 II) ძ6)' 5/7-0Cჩ0 ძი! იII0”0ხ!50ლM6M 0ICჩIVIIC, 1965, 354 

წ იქვე 
' იქვე, 20 
'' იქვე, 40 
12 იქვე, 41 
1? იქვე, 30. 
“ იქვე, 31. 

28



როდესაც კონტექსტიდან ისედაც ცხადია მისი მნიშვნელობა.! ათ-თიბრიზი ასეთი 

ზედსართავის განმარტებისას მიუთითებს მის საგნობრივ მნიშვნელობაზე; 

ან აიგივებს ზედსართავს არსებითთან, ან ზედსართავის გვერდით ასახელებს 
ნაგულისხმევ არსებითს. იშვიათად შენიშნავს, რომ მოკვეცილია წინადადების 

რომელიმე წევრი) საინტერესოა ალ-ანბარისს კომენტარი ამ მოვლენის 

კვალიფიკაციის თვალსაზრისით. იგი მიიჩნევს, რომ ასეთ შემთხვევაში ზედსართავი 

ცვლის არსებითს (მას ამ უკანასკნელის ადგილი უკავია). მართებული ჩანს მათ 
მიერ ამ მოვლენის კვალიფიკაცია როგორც სინტაქსური ელიპსისისა, მაგრამ 

ერთ სიბრტყეზე განხილვა ამ მოვლენისა მის სხვა სახეებთან მიზანშეწონილი არ 

უნდა იყოს, რადგან ამ შემთხვევაში ელიპსისს სტილისტური ფუნქცია აკისრია, 

განსხვავებით მისი სხვა სახეებისაგან. 

მიუხედავად სიმბოლოს სხვადასხვა განმარტებისა," ჩვენ მიერ ეს პოეტური 

ხერხი კვალიფიცირებულია როგორც სიმბოლო-ფორმულა, შემოკლებით სფ., 

რამდენადაც სიმბოლო ითქლება შემნაცვლებელ ნიშანთა, როგორც უფრო ზოგადი 

კლასის, ქვეკლასად.5 ამ შემთხვევაში „სიმბოლოს“ შემოფარგლავს მისი მეორე 
ნაწილი – „ფორმულა“. აქ ფორმულას ქმნის „სიმბოლოს“ ერთიანი, რეგულარული 

პრინციპი, ამ შემთხვევაში გარკვეული სინტაქსური კონსტრუქცია – შეკვეცილი 

სინტაგმა. 

ამრიგად, თუ შევაჯამებთ ზემოთქმულს – „სიმბოლო-ფორმულა“ (სფ) 
ხატის შექმნის თავისებური ხერხი, დადასტურებული ჯაჰილიისა და შუა 

საუკუნეების არაბულ პოეზიაში, ქმნის ერთგვარ გამოცანას, რომლის გაშიფრვა 

არაბული პოეტური ძეგლების ერთ-ერთ მთავარ სირთულეს წარმოადგენს. თუ, 

ჩვეულებრივ, სინტაგმა არაბულში იგება მოდელით საზღვრული + მსაზღვრელი 
(„ბაგე ჩამუქებული"), ამ შემთხვევაში გვაქვს შეკვეცილი სინტაგმა, – მხოლოდ 

მსაზღვრელი („ჩამუქებული“), რომელიც უდრის საზღვრულს („ბაგე"). 
პოეზიის, პროზისა და გარითმული პროზის (საჯ“ი) შედარებითი შესწავლის 

საფუძველზე ირკვევა, რომ აღნიშნული ხერხი, განსხვავებით სხვა ხერხებისაგან, 

გვხვდება მხოლოდ პოეზიასა და საჯ'ში (ე.წ. გარითმული პროზა) და უცხოა 
თავისუფალი პროზისათვის, რაც მოწმობს, რომ: ა) ის წარმოადგენს პოეტური 

ენის მახასიათებელს; ბ) ეს მოვლენა დაკავშირებული უნდა იყოს რიტმთან. 

სრული და სხვადასხვა სახის შეკვეცილი სინტაგმის ვარირება ნაირნაირი 

სიგრძისა და სტრუქტურის მზა დეტალებს ქმნის, რაც სხვადასხვა რიტმის, 

! (8-2 | ი-პაM ს C 5 +326 ცე) 

2 გ) ახი ი: LVგI! CL). (Cძ), „4 Cთ/1ო1თ/(0/3/ CI1 16) C/1CI0I/ #1/-ცხ!ი/! #ი0M1§, 54. 

V იქვე, 34. 

% 31-35, 1329 (230%2X..4 ( 28 ი 2» C 5 +; XV 

5 სკალდების კენნინგებს, რომლის ერთი სახეობა ამჟღავნებს ახლო მსგავსებას ამ პოეტურ ხე- 

რხთან, სტებლინ-კომენსკი უწოდებს „პირობით ნიშანს, ემბლემას, სიმბოლოს ან „იდეოგრამას“ 
(CIVC6MV-M3M6MCMMM M.I1. 7/C/00IV2CX0ჩ /105/I1MM0. MI3)L IICVVIIII 08(C«0Iი V8MMხხილMCXმ, 1I.,1978, 49). 

6 II)8VსMს ხ.1I. პ6ძიგმ//!ძ ი C0/(თIIIIIIუ'M.,1963,19 I -200; II0ისC6ხ /ს.C), 7//)06»თXM06 CI(M6040 LI )60თC/IIC/IV9CCM00 

ICI0ICCM160.M., 1976, 3-35. 
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სხვადასხვა პოეტური საზომის აგების მდიდარ შესაძლებლობას იძლევა.! 

· ” · 

რაკი თარგმანი, საზოგადოდ, ორი კულტურის ფაქტს წარმოადგენს, ის ალბათ 

რაღაც ინფორმაციას უნდა იძლეოდეს უცხო კულტურაში აღბეჭდილი სამყაროს 

ჩვენთვის უცნობ პოეტურ სურათზე. პოეტური სემანტიკის უგულებელყოფას 
არაბთა პოეტური ძეგლების თარგმნისას მივყავართ სინამდვილის მხატვრული 

ადეკვატი, არაბულ პოეზიაში წარმოდგენილი სამყაროს სურათის 

დამახინჯებისაკენ. 

ამის გათვალისწინებით წინამდებარე თარგმანში შევეცადეთ, ფრთხილად 

მოვპყრობოდით პოეტურ სახეთა მთელ სისტემას და, შეძლებისდაგვარად, 

უცვლელად გადმოგვეტანა იგი. ის, რასაც შეგნებულად თავი ავარიდეთ, არის 

ერთიანი საზომი და მონორიმი, რაც, ჩვენი აზრით, ხელის შემშლელი გარემოება 

იქნებოდა ზემოხსენებული მიზნისათვის და თანაც უცხოა (მონორიმი) ქართული 

ლექსისათვის. სხვადასხვა რიტმის გამოყენება საშუალებას იძლევა ბეითი გახდეს 

უფრო ტევადი, აზრი არც განივრცოს და არც შეიკვეცოს, რაც შეიძლებოდა 

გამოეწვია „პროსოდიისა და სტილიზებული დიქციის წინასწარ გაკეთებულ 
ჩარჩოს“.? გარდა ამისა, რიტმის ცვლა კასიდაში, ჩვენი აზრით, შეიძლება გამოდგეს 

ერთგვარ ანალოგად მელოდიის „ცვლისა, რასაც ძველი არაბი რავიები და 

პოეტები მიმართავდნენ კასიდის შესრულებისას ერთფეროვნების ასაცილებლად 

და მსმენელთა ინტერესის გასაღვივებლად.) (ძველი არაბული პოეზია სიმღერით, 
ღიღინით სრულდებოდა). 

თუკი თარგმანი, საერთოდ, ნაწარმოების ინტერპრეტაციაა, ეს გასაკუთრებით 

ითქმის ისლამამდელი პოეზიის ძეგლებზე, როგორც ზემოთ აღნიშნული პოეტური 

გამოსახვის თავისებური ხერხის, ისე ამ ძეგლების ენის დიდი სირთულის გამო. ამ 

ძეგლების ყოველი შემსწავლელი თუ მთარგმნელი ტექსტის გაგებისას ეყრდნობა 

შუა საუკუნეების არაბ კომენტატორთა შრომებს. მაგრამ ყოველთვის არც ეს 

შრომებია სანდო. კომენტატორები ხშირად ერთმანეთს ეწინააღმდეგებიან ამა თუ 

იმ ადგილის განმარტებისას. ზოგჯერ კომენტატორს მოაქვს სხვადასხვა არაბი 

ფილოლოგის აზრი და ერთ-ერთს იზიარებს. ზოგჯერ კი წამოიძახებს: ალ–ლაჰ 

ა“ლამ – „ალაჰმა უკეთ უწყისო“. და მაინც, კომენტატორთა შრომების გარეშე 

დღეს ტექსტში უამრავი რამ მეტად ბუნდოვანი და გაუგებარი იქნებოდა. 

პირველ ყოვლისა, ეს არის ენობრივი ხასიათის სიძნელე. მუალაკებისა და 

სხვა ძეგლების შესწავლა და განმარტება დაიწყო მათი შექმნიდან დაახლ. 3-4 
საუკუნის შემდეგ. ამ დროისათვის არაბულმა ლექსიკამ გარკვეული (ვვლილებები 

განიცადა. ამა თუ იმ სიტყვის მნიშვნელობისა თუ ფორმის დადგენა ხშირად 
სპეციალურ კვლევა-ძიებას მოითხოვდა, რასაც საკმაოდ სკრუპულოზურად 

ატარებდნენ შუა საუკუნეების არაბი კომენტატორები. მიუხედავად მათი, 

! ამის შესახებ დეტალურად იხ. IIVიVCემ89+%C II.LI., CღV6/0X #10 IIC9M10/)IM(M0CM01! I100/II(MC (CILM60/-0)0/27)0 

86 იიინCMX0! I)0)3MIM), 127-142. 

? როგორც აღნიშნავს ვ. არბერი, შვიდი მუალაკის ერთ-ერთი საუკეთესო თარგმანის ავტორი ინ- 
გლისურ ენაზე: #Iხ6+ი) /V.). 7#0 -96V6M (2ძი§. 253. 

3 Mი#ყი0): /IM. 1. VCIMI/6ხII Xი0იMI9/ 0))06CMX0II ძისCM0#ICMი!! /)09VII, 104. 
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შემდეგ კი ორიენტალისტთა ძალისხმევისა დლღესდლეობით ყველა სიტყვა 

არ არის განმარტებული ზუსტად და ცალსახად. მეორე მიზეზი ამა თუ იმ 

არაადეკვატური გაგებისა არის შემდეგი გარემოება: ამ ძეგლებში ასახული 

კულტურულ-ისტორიული თუ ყოფითი ხასიათის მრავალი რეალია დლეს უკვე 

ძნელი აღსაქმელია. ხშირად ქარაგმით არის მოხსენიებული სხვადასხვა, ჩვენთვის 

უცნობი ამბავი არაბულ ტომთა ცხოერებისა, ტომობრივი შუღლი, ბრძოლები, 

დაზავება, სხვადასხვა პირი... ხსოვნა ამ ამბებისა ნაწილობრივ შემონახულია 

ძველ არაბულ ისტორიულ თქმულებებში (ათამ ალ-–“არაბ!' – „არაბთა დღეები“, 

„არაბთა ბრძოლები“) და კომენტატორთა შრომებში, რომელნიც თავის მხრივ, 

რავიების – მთქმელთა ტრადიციას ეყრდნობიან. თუმცა ზოგჯერ ეს გადმოცემები, 

რომელთაც ესა თუ ის პასაჟი უნდა განმარტონ, თვითონ ჩანან ამ ბეითისა თუ 

ადგილის საფუძველზე.აღმოცენებული. 
მუალაკათა ჩვენეული თარგმანი ეყრდნობა ალ-ანბარის,:C აზ-ზავზანისა) 

და ათ-თიბრიზის ტექსტებსა და კომენტარებს, გათვალისწინებულია აგრეთვე 

აშ-შანკიტის' ტექსტი და კომენტარები და ას-სანდუბის ნაშრომი.? ხოლო სხვა 
ტექსტების ორიგინალები დასახელებულია სათანადო ავტორთა ნაწარმოებების 

თარგმანებთან. 

1 ლე აიო,ე «ს» ა გააბა ბასაევი გა 
2 1329L 2:65 «23 X 23ა» ას  ც5 LC ეხ)! 

3 ღკვბა ას თ 5 +306 +) ეკ) 
4 LVიII Cხ. (Cძ) 0I-77ხ/+15L, # C0ი)ობი(მი იი (ბი მიCI6ი( /#ტმხIმი 70CII15, CმICVI8, 1984. 

5 1338 «CC სც) Xთ8 კააბდ. დაა დპაბა ას თ. 5 C კინ 53) 

6 332,1#4 1 ლკეც რსასას ბ ვ» ავათ ებ ქვას ბ» ავ ცივმა ს ვტ უკა C ახ თ კვაბაბ ტა» 

31





ისლაემამდელი 

არაბი პოეტები



იმრუ ლ-კაისი 

იმრუ'უ ლ-კაის იბნ ჰუჯრი! მას შემდეგ, რაც რიუკერტმა ნაშრომი უძღვნა, 

ევროპელებისთვის ცნობილია როგორც „პოეტი და მეფე“ (რიუკერტი). 
ძირითად წყაროს იმრუ ლ-კაისის ცხოვრების შესახებ წარმოადგენს აბუ 

ლ-რარაჯ ალ-ისბაჰანის „სიმღერათა წიგნი“, იბნ კუთაიბას „წიგნი პოეზიისა და 
პოეტთა შესახებ“), ზოგიერთ ცნობას მის შესახებ შეიცავს აგრეთვე აზ-ზავზანისა 
და ათ-თიბრიზის კომენტარები, გადმოცემები ისლამამდელ არაბთა ბრძოლებზე – 

'აიამუ ლ–'არაბი“ და სხვ. აღნიშნული წყაროებისა და სამეცნიერო ლიტერატურის 
(ნიკოლსონი, შავკი დაიჭი, 'უმარ ზარრუხი, კრიმსკი და სხვ.) გათვალისწინებით, 
'იმრუ ლ-კაისის ცხოვრება ასე წარმოგვიდგება: 

იმრუ კაის იბნ ჰუჯრი დაიბადა ჩვ. წ. აღ-ით დაახლოებით 500 წ. (გარდ. 
540/550 წ). ის იყო ქინდის არაბული სამთავროს უკანასკნელი, განდევნილი მეფე. 

ქინდის სამთავრო შეიქმნა V ს-ის მეორე ნახევარში არაბეთის ცენტრში ნაჯდში. 

ის მდებარეობდა ერთმანეთისადმი მტრულად განწყობილ ორ არაბულ სამთავროს 

შორის. ეს იყო ბიზანტიის ვასალი ღასანიანთა სამეფო (დედაქალაქით ჯილლიკი) 

და ლახმიანთა სამთავრო (დედაქალაქი ჰირა). ქინდის ძლიერი სამეფო დაასუსტა 

ბაქრელთა და თაღლიბელთა შორის „ბასუსის აქლემის გამო" ატეხილმა ე.წ. 

ორმოცწლიანმა ომმა (უფრო დაწვრილებით ამის შესახებ იხ. 'ამრ იბნ ქულსუმისა 

და ჰარის იბნ ჰილლიზას ბიოგრაფია) დასუსტებულ ქინდას ჰირის სამეფომ 
სერიოზული საფრთხე შეუქმნა. ქინდელებმა მფარველობისათვის ჰირის მტერს 

- ბიზანტიას მიმართეს. თუმცა იმ ომმა საბოლოოდ ქინდის სამეფოს დაშლა 

გამოიწვია. არაბეთის ცენტრში მობინადრე ბანუ ასადისა და ლატაჭანის ტომის 
გამგებლობა წილად ხვდა ჰუჯრს, იმრუ ლ-კაისის მამას, თუმცა ის მალევე 

მოკლეს ჰირის მმართველის, მუნზირ II-ის (505-554) წაქეზებით აჯანყებულმა 

ასადის ტომელებმა. ამ დროს მეფისწულისათვის შეუფერებელი საქციელისა 

და ლექსების შეთხზვისათვის განდევნილი იმრუ ლ-კაისი ტომიდან ტომში 
დაეხეტებოდა და ნადირობასა და ლხინში კლავდა დროს. არაბულ წყაროებში 
ის ხშირად ალ–მალიქ ად-დილლილ – „მოხეტიალე, გზააბნეული მეფის“ სახელით 
მოიხსენიება. ლ-კაისი, რომელსაც ადათი სისხლის აღებას აკისრებდა, რაზმს 

რაზმზე კრებს და ამაოდ იბრძვის შურის საძიებლად და ხელისუფლების 

დასაბრუნებლად. „ქითაბ ალ–აღანი“ შეიცავს ერთ ცნობას ამასთან დაკავშირებით, 

საიდანაც ჩანს ლ-კათსის და საზოგადოდ, ბედუინების დამოკიდებულება მათი 

კერპებისადმი.. ასადის ტომელებზე გალაშქრების წინ იმრუ კაისმა მიმართა 

ასადის მახლობლად მდებარე ბედუინთა პატივსაცემ კერპს ზუ-ლ-ხალასს, 
რომელსაც წინასწარმეტყველების უნარს მიაწერდნენ. წინასწარმეტყველება 

' მისი სახელი სხვადასხვაგვარად იკითხება თარგმანებსა თუ ლიტერატურაში მის შესახებ: იმრუ'უ 

კაისი, ამრი ლ-კაისი, იმრა' ალ-კაისი, იმრუ კაისი 

2 სპაMსაჰ:6 + კმა VI დ მკ 
1 ატა სთვეკი რკასა აირს კა ს კაკაბი ცარ ტაბ უბ 
41სსა კბ საე») ა 

წ 07=653 +#6ე)>) XV) 256 + ML VI დ MI) 
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ხდებოდა სამი ისრის მეშვეობით. ერთი ნიშნავდა „ბრძანებას“, მეორე – 
„აკრძალვას“, მესამე – „შეყოვნებას“. იმრუ ლ-კაისს წილად ხვდა „აკრძალვა“. 

მაშინ მან უწმაწური ლანძლვით მიმართა კერპს და უთხრა: „მამაშენი რომ 
მოეკლათ, მაშინ ხომ არ ამიკრძალავდიო“. მოკავშირეთაგან მიტოვებულმა 

იმრუ ლ-კაისმა ძალაუფლება ვერ დაიბრუნა. ამის შემდეგ ის თავშესაფარსა და 

დახმარებას ეძებს ას-სამავალის კარზე თაიხმაში და იმპერატორ იუსტინიანესთან 

კონსტანტინეპოლში. იუსტინიანეს ის პალესტინაში წარუგზავნია ბედუინთა 

რაზმის მეთაურად, რომელსაც საზლგრების დაცვა ევალებოდა. გადმოცემის 

თანახმად, პოეტის გამგზავრების შემდეგ იმპერატორისთვის გადაუციათ, თითქოს 

პოეტს მისი ქალიშვილის მოხიბვლა მოესწრო და ლექსებიც შეუთხზავს ამის 

გამო. განრისხებულ იუსტინიანეს მისთვის მდევარი დაუდევნებია, რომელიც მას 

ანკირაში (ანგორაში – თანამედროვე ანკარა) წამოეწია და გადასცა იმპერატორის 
ნაბოძები ძვირფასი, თუმცა მოწამლული სამოსი. შხამით გაჟღლენთილმა სამოსმა 

პოეტს კანი დაუწყლულა – აქედან წარმოდგება მისი ერთ-ერთი ზედსახელი – 
ზუ ლ-კურუჰი – „წყლულებიანი“. ის წამებით გარდაცვლილა. აღსანიშნავია, 

რომ ეპიზოდი მოწამლული სამოსით მოკვდინებისა გვხვდება ჯერ კიდევ 

ელინურ მითებში – ცნობილი ეპიზოდი ჰერაკლეს გარდაცვალებისა მოწამლული 

სამოსისაგან, ან არგონავტების მითოსში მედეას მიერ შხამიანი ტანსაცმლით 

გლავკეს მოკვდინება. იმრუ ლ-კაისისა და ჰერაკლეს ეპიზოდების მსგავსების 

შესახებ აღნიშნულია სამეცნიერო ლიტერატურაში.! სხვა ვერსიით, ის ყვავილისა 
თუ სხვა რალაც ამგვარი დაავადებისაგან გარდაცვლილა?. გადმოცემით, მას 

სიკვდილის წინ ლექსი წარმოუთქვამს: „რამდენი შუბის სისხლისმღვრელი 

დაძგერება, რამდენი სავსე თასი, რამდენი რჩეული კასიდა დარჩება ხვალ (ჩემ 

შემდგომ) ანკირაში“. 

მეორე ლექსში ის მიმართავს მის მახლობლად “სიბის მთის ძირას მდებარე 

საფლავის მკვიდრს, ერთი მეფისწულის ცოლს და ამბობს, რომ „საფლავში მისი 

ჩასვლის დროც მოახლოვდა და ისინი ორივე ყარიბები არიან ამ ქვეყანაში." 
აღსანიშნავია, რომ სიკვდილის წინ ლექსის წარმოთქმა ფიგურირებს სხვა 

არაბ პოეტთა ბიოგრაფიაშიც –- აშ-შანტარას, 'ანთარასა და სხვებთან. თუმცა 
ამ ცნობებს ზოგიერთი მკვლევარი დაუდასტურებლად მიიჩნევს. სავარაუდოდ, 

აქ საქმე უნდა გვქონდეს არა იმდენად რეალურ ფაქტებთან, რამდენადაც 

ე.წ. მოარულ მოტივებთან, საერთო ადგილებთან, ტოპოსებთან, რასაც შუა 

საუკუნეების „იგივეობის ესთეტიკის“ პრინციპები მოითხოვდა. 

რაც შეეხება მის დივანს, ჩვენამდე მოღწეულია მისი სამოცდარვა ნაწარმოები. 

აქედან ოცდაერთი კასიდაა, დანარჩენი მონოთემატური ლექსები და ნაწყვეტები. 

იმრუ ლ-კაისი ძველ არაბ ფილოლოგთა საყოველთაო ალიარებით, 

ისლამამდელი ხანის უპირველესი პოეტია. როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, ზოგი 

ფილოლოგი მას მიაწერს კასიდის ფორმის შექმნას, ზოგი კი ისლამამდელ პოეტს 

IMხიIაიი I2.,+. „1 LI(0)'0!27/ //1510/1/ 0/ (ჩ0 4/0ჩ5. 104; ფურცელაძე წ., ზოგიერთი მყარი მოტივის შესახებ 

დასავლურ-აღმოსავლურ პოეზიაში, 237; IC)ICIIVV #.წ. /I/)0ძ60#0% //IM006/000))/20, M0ლ0#«8ჩე, 2003,11-18 

2117, 51%' (ლკეს აკაეაბ ხააბი დავა (კბ კ, 

3. 100, «35 3V+L 396 + VI ფაკ 3 
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– მუჰალჰილს. თუმცა ჩვენამდე მოღწეული კასიდები სწორედ იმრუ ლ-კაისს 

ეკუთვნის. მას მიაწერენ შემდეგ ტრადიციად ქცეული ზოგი თემის შემოტანას: 

სატრფოს კარვის ნაშთებთან შეჩერება და ცრემლთა ფრქვევა; ღამის, ნადირობის, 

ცხენის, ავდრის აღწერა; სატრფიალო ნაწილის, ნასიბის დიალოგზე აგება, რაც 
შემდეგ გვხვდება ომაიანთა ხანის ლაზალებში, კერძოდ, “უმარ იბნ აბუ რაბი'ას 

სატრფიალო ლირიკაში. იმრუ ლ-კასსის ყველაზე მნიშვნელოვანი ნაწარმოებია 

მისი კასიდა, რომელიც მუ'ალლაკათა რიცხვს მიეკუთვნება და შესულია როგორც 

აზ-ზავზანის, ისე ათ-თიბრიზის კრებულში. 

იმრუ ლ-კალსის მუ'ალლაკა შემდეგი ნაწილებისაგან შედგება: ბედუინთა 
მიტოვებული ნაბინავარის, კარვის ნაშთების აღწერა და სატრფოს – "უნაიზას 

გამგზავრების, მასთან განშორების სევდიანი დღის გახსენება (1-5 ბ). იხსენებს 
უნალზასთან დაკავშირებულ ერთ-ერთ ეპიზოდს (10-15 ბ). შიგადაშიგ იხსენებს 
სხვა ქალებთან დაკავშირებულ ადრინდელ ეროტიულ ეპიზოდებს (7-9, 16-41 ბ), 

თუმცა ხშირად ბუნდოვანია ვის ეძღვნება ესა თუ ის ბეითი – ისევ 'უნაიზასა თუ 

სხვას. ამას მოსდევს აღწერა უძილო ღამისა (44-47 ბ), მშიერი მგლისა უდაბნოში 

(49-52 ბ); ამ უკანასკნელ ბეითებს ზოგი სხვა პოეტს მიაწერს (იხ. განმარტება). 
შემდეგ მოდის ცხენის განთქმული აღწერა (53-70 ბ) და დასასრულ, ავდარის 
დინამიური სურათი უდაბნოში (71-82 ბ). 

იმრუ ლ-კალისის შემდეგი ნაწარმოები რომლის თარგმანიც მოსდევს 
მუ'ალლაკას ელეგიაა.ა ეს არის პესიმისტური მედიტაცია სიკვდილის 

გარდუვალობაზე და მისი დაღუპული წინაპრების გახსენება.! 

კასიდა 

1. შეჩერდით, ცრემლით გავიხსენოთ ჩემი მიჯნური 

და ვანი მისი ამ ქვიშნარის მრუდე ნაპირას ად-დახულს, ჰავმალს, 

თუდიჰისა და ალ-მიკრას სანახთა წიაღ. აქ მისი კვალი ჯერ არ გამქრალა, 
რადგან არავი და ქარბორია ალაგ-ალაგ მიწას ღარავდა. 

გორვალის შავი მარცვლებივით მოჩანს დრემლა თეთრ ნიამორთა 

კარ-მიდამოზე, ღრანტეებში მიმობნეული. 

(მახსოვს) მაშინ განშორების განთიადისას, (აქლემები) როცა დატვირთეს, 
ვიდექი ტომის მიმოზებთან (თვალცრემლიანი) თითქოს შერანგს 

ვაქუცმაცებდი. 

აქ შეაყენეს აქლემები ჩემმა მხლებლებმა, 

„დღე არ გაგიქროს ვარამმაო. ძალი მოიეცა.“ 

  

I 2 MI აპა საბ ევა 
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10. 

15. 

აწ ცრემლის ღვრაა ჭეშმარიტად ჩემი სალბუნი, 
მაგრამ რას გარგებს მოთქმა კარვის წარხოცილ კვალთან. 

როგორც გჩვეოდა ადრე უმმ ალ-ჰუვაირისთან, 

ხოლო მა'სალში მის მეზობელ უმმარ-რაბაბთან. 

წამოდგებოდნენ და (მეყსეულად) დაიფრქვეოდა მუშკის სურნელი, 
თითქო მოჰქონდა დილის ნიავს სურნელება ყარამფილების. 

თვალთ სიყვარულის ცრემლი მდიოდა, 

მილტობდა მკერდზე მახვილის სარტყელს. 

ო, რაოდენი ბედნიერი დღე გახსოვს იმათთან, 

მეტადრე ის დღე (ოაზისთან) დარათ ჯულჯულზე. 

ქალიშვილებს რომ დავუკალი ჩემი აქლემი, 
როგორ მოჰქონდათ იმათ მისი მოსართავები! 

მერე მთელი დღე ქალწულები ერთურთს ესროდნენ 

მის ხორცსა და ცმელს, თეთრი ფარჩის დაგრეხილ ფოჩებს. 

დლე, ფარდის კალთა რომ გადავწიე და ავედი ტახტრევანში უნაიზასთან 

და შემომძახა: „ო, უთუოდ დამაქვეითებ“, 

და უნაგირი რომ დაზნიქა ჩვენმა (სიმძიმემ), 
მითხრა, აქლემი ჩააჩოქეო, იმრუ ლ-კაის, უნდა ჩამოხდე.“ 

მივუგე: „წადი, სადავენი მიუშვი აქლემს, 

ხელს ნუ შემიშლი, ვკრიფო შენი ნაყოფი ამო“. 

რამდენს ვწვევივარ შენებრ (მშვენიერს), ფეხმძიმესა და მეძუძურს (ღამით), 

გადავიწყნია იმას ჩემ გამო შანებიანი, ერთი წლის (ბავშვი). 

ჩვილი ზურგს უკან რომ აუტირდა, გადაიხარა, 

თუმც სანახევროდ ჩემთან იყო, არ განმერიდა. 

ის დღე, როდესაც ქვიშის ბექობზე 

არ მიკარებდა, დაიფიცა უტეხი ფიცით. 

ჰოი, ფატიმა, უკუაგდე ეს ქედმაღლობა 
თუმც განშორება განგიზრახავს, იყავ კეთილი. 

20. თუ გაცთუნებს, რომ შენი ტრფობა ჩემი მკვლელია 
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25. 

30. 

და გული ყოველს აგისრულებს, რასაც ისურვებ. 

თუ აგრერიგად არ გეამება შენ თვისება ჩემი რაიმე, 

ამოაგლიჯე სამოსელს ჩემსას შენი სამოსი და დაირღვევა. 

შენი თვალები ცრემლს აფრქვევენ მხოლოდ იმად, რომ 

ისრები სტყორცნონ განგმირული გულის ნაფლეთებს. 

ბევრი ყოფილა მზეთუნახავი, რომლის კარავს ოცნებითაც ვერვინ შებედავს, 

მე კი ვტკბებოდი ნება-ნება მისი ალერსით. 

დაგუსხლტი მცველებს, მას რომ იცაგდნენ 

და ნათესავებს ჩასაფრებულთ ჩემს მოსაკლავად. 

როცა ზეცაზე აღმოხდა ხომლი, ელვარე როგორც ვიშაჰის კალთა, 
(ოქროს ვარაყით) დამიჯნული და (მარგალიტით) ამოქარგული. 

შილიფად იყო, რომ ვეახლე, ძილს აპირებდა. 

კვართის ამარა დარჩენილი კარვის კალთასთან. 

„ღმერთმანი, შენზე არრამ გაჭრაო, 
კვლავინდებურად არ იშლიო უგუნურებას.“ 

გამოვიყვანე და ჩვენი კვალის გადასაშლელად 

წამოსასხამის კალთა მოსთრევდა ამონაყშული ასალის დარად. 

ტომის სანახებს რომ გავცილდით და შევეფარეთ 

ქვიშის ბორცვებით გარემოცული დაცემულ ტრამალს, 

ხელით შევეხე საფეთქლებზე, წამოვიზიდე. 

გადმოიხარა წელწვრილი და თეძოებსავსე 

ტანკენარი, მკვრივი და თეთრი! 

ელვარებს მკერდი – სარკე ვერცხლისა. 

ობოლი პირმშო (ნიჟარისა) სპილოსძვლისფერის, 
ანკარასა და მიუწვდომელ წყალში ნაზარდი. 

პირს იბრუნებდა, აღაჩინა მოგრძო (ყვრიმალი), 
გიშორებს ვაჯრის ნუკრიანი ქურციკის მზერით. 

და აღაჩინა ყელ-კისერი თეთრი ჯეირნის, 

თუმც არც უხეში იმასავით, არც მოურთავი. 
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35. და დალალები კუპრისფერი, ზურგს რომ აყრია, 

40. 

45. 

ხშირი, როგორც დახუნძლული პალმის კუნწულა. 

ზეაკრეფილი კულულები 
დაწნულ და დაშლილ დალალებში იკარგებიან. 

წელი ღვედივით მოსხლეტილი და აშოლტილი, 

წვივი – ლერწამი ნახარები პალმის (ჩეროში). 

განთიადისას სარეცელზე მუშკი უყრია, 
დილით ნებივრობს, (სამუშაო) არ აცვია სადა სამოსი. 

ეხება ნივთებს სალუქით და დაუკოჟრავით, 

ზაბიიის მატლთა თუ თამრინდის წკირთა სადარით. 

მიმწუხრის მრუმეს აციაგებს. ანათებს წყვდიადს, 

როგორც ბაზმაკი განდეგილის, მეუდაბნოის. 

მის სადარს უჭვრეტს გატაცებით წინდახედული, 

ტანს რომ აიყრის არც ბალღია, არცა დიაცი. 

ო, ქრება კაცთა სიყვარულის თავდავიწყება, 

მაგრამ მე გულში არ მიქრება შენი ტრფიალი. 

ჰე, რაოდენი უკუმიგდია გაავებული მტერი შენ გამო 

თითქო ჩემი კეთილმოსურნე, თუმც მიწყივ შენი მაგინებელი. 

რამდენჯერ ღამეს (ხიფათიანს) ზღვის ზვირთებივით 

გადმოუშლია განსაცდელად ჭმუნვათ საფარი. 

გუთხარი ღამეს, რომ გაჭიმა ზურგი ზმორებით, 

გავა გაზნიქა და მკერდი წინ წამოსწია, 

გრძელო ღამეო, ნუთუ დილა არ გაგანათებს, 
თუმც განთიადი უკეთესი განა დადგება?! 

ო, რა ღამეა საოცარი თითქო მთიებნი 

მკვიდრად გრეხილი საბელებით მიაბეს იაზბულს. 

და თითქოს ხომლი თავის ადგილას 

სალ კლდეს კიდია სელის თოკებით, 

რამდენჯერ ხალხის თულუხები მომიკიდია 
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50. 

55. 

60. 

ყულფით მხარზე, მორჩილსა და ტვირთის ამტანზე. 

რამდენი ვადი გადამიჭრია ცარიელი – ვირის ფაშვივით, 

მგელი რომ ყმუის ვით ყომარბაზი წვრილი შვილით გაბეზრებული. 

აყმუვლებულა და მითქვამს მგლისთვის: 

„ვართ უპოვარნი შენც თუ არ რა შეგიძენია“. 

რადგან ორივე მყისვე ვფლანგავთ, რასაც ვიშოვით, 

გაძვალტყავდება, ვინც ჩვენნაირ ხვნა-თესვას მისდევს“. 

განთიადისას, როცა ბუდიდან ჯერ ფრინველიც არ აფრენილა, 

მე მიმაქროლებს მხეცთმბორკავი, ბალანმოკლე და ახოვანი. 

თავდამსხმელი და უკუმქცევი, შემტევი და უკანდამხევი, 
კლდის ნატეხი, ღვართქაფისგან მოშვავებული. 

ვით სიპი ლოდი ზეგარდმოვლენილს, 

ისე აისხლეტს ნაბდის ასალს წელზე – ქურანი. 

ხმელ-ხმელი, ფიცხი, რისხვის ცეცხლით აბორგებული, 

ის ფთხვინავს ისე, თითქოს ქვაბი ათუხთუხდაო. 

და მისრიალებს, როს მცორავნი (ქანცგამოცლილნი) 
მტვრის ბუღს ადენენ მაგარსა და გატკეპნილ (მიწას). 

ძირს ენარცხება მსუბუქი ყრმა მისი ზურგიდან 

და სამოსს აძრობს ღონიერს, მძიმეს. 

მკვირცხლი, როგორც ბიჭის შურდული, თასმით თავზე რომ დაატრიალებს 
და თასმის ბოლოს რიგირგობით ჰგრეხს ორივ ხელით. 

ქურციკის ფერდნი და კანჭები სირაქლემისა, 
ძუნძული მგლისა და ნავარდი მელიის ლეკვის. 

შენიშნავ, როცა თვალს შეავლებ, მკერდგანიერი ფეხების ღრეჩოს 
აფარებს (ძუას) ხშირ-ხშირსა და მოუგრეხავს, ძირს ჩამოშვებულს. 

ფლოქვთ რომ დააბჯენს, უგავს ზურგი საპატარძლოს ლოდს 
(სუნნელის სასრესს), ანდა სალ ქვას შერანგის სამტვრევს. 

მის მკერდზე სისხლი ჯოგის ბელადთა 
თითქოს დავარცხნილ ჭაღარაზე ინის წვენია. 
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65. 

70. 

75. 

გადაგვეყარა ირმის გუნდი და ფურირემნი 
დავარის ქალწულთ მიაგავდნენ გრძელ მოსასხამში. 

უკუიქცნენ და დაემსგავსნენ წალიკ-წალიკი მარგალიტის მძივს 
ტომში ბიძების ნებიერა ბიჭს რომ აუსხამს, 

მან მეწინავეთ დაგვაწია – უკანანი ჩამოიტოვა – 
ხმაურიანი არვე, ჯერაც გაუფანტავი. 

ფეხდაფეხ სდია ფურს და ხარირემს, 
ისე, რომ ოფლში არ გაწურულა. 

მერე მთელი დღე მზარეულნი ხორცს ქვებზე წვავდნენ, 
სახელდახელოდ ქვაბში ხარშავდნენ. 

მწუხრზე მოვბრუნდით, მის მშვენებას მზერა ვერ სწვდება, 
ზე რომ ახედავ, გსურს მაშინვე დახედო ქვემოთ. 

ათევს ლაგამით და უნაგირით, 

ჩემს თვალწინაა მთელი ღამე, აუშვებელი. 

ო, მეგობარო, ვერ ხედავ ელვას? დაგანახებ, როგორ გაბრწყინდა, 

თითქო ხელები აიქნიესო შემოჯარულ ავდრის ღრუბლებში. 

ელვის ციალი ანათებს ასე თუ განდეგილი ბერის ბაზმაკი, 
ზეთს რომ დაასხამს დაგრეხილ პატრუქს და მეყსეულად დაიკლაკნება. 

ვიჯექ მხლებლებთან დარიჯსა და ალ-'აზიბს შუა, 
ო, რა შორია ახლა ჩემი თვალსაწიერი. 

ელვაზე ვარჩევ – შორს, კატანზეა ქარტეხილის მარჯვენა კალთა, 
ხოლო მარცხენა გადასწვდომია იაზბულისა და ას-სითარის მთას. 

განთიადისას ჩამოიჭრა ქუთაიჭასთან, 

კენწეროებით ააყირავა უზარმაზარი ქანაჰბულები. 

ალ-კინანის მთას დაუარა მისმა შხეფებმა 

და ფეხთეთრანი ჩამოდენა მთის კალთებიდან. 

აღარ დატოვა მან თათძმაში, არც პალმის ზრო და აღარც შენობა, 

გარდა იმისა, რომელიც იყო ქვით და დუღაბით მტკიცედ ნაგები. 

და საბირის მთა, ქარაშოტი როცა დაიწყო, 
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ჰგავდა დიდებულს ზოლებიან წამოსასხამში. 

ალ-მუჯაიმირის მწვერვალები განთიადისას 
ჰგავდნენ თითისტარს ნიაღვრის და მონარიყისგან, 

80. და ალ-ღაბიტის უდაბნოში დაიცალა დელგმა ტვირთისგან, 

ბ.4, 

ვით დაბარგული, გუდიანი, იამანელი. 

დილით კი ველზე მგალობელნი ისე გალობდნენ, 
თითქო შეესვათ ძველი ღვინო, საგანგებო, პილპილიანი. 

შორს ბუნაგიდან ველური ხახვის ბოლქვებივით ეყარნენ მხეცნი, 
საღამოს რომ წყალმა წაიღო. 

«აია ი...» 

შეჩერდით – ტექსტში ეს სიტყვა ორობითი ბრუნვის ფორმითაა წარმოდგენილი. 
კომენტატორის! სიტყვით, აქ პოეტი მიმართავს ორ თანამგზავრს. შეიძლება 

ერთიც იგულისხმებოდეს, რადგან პოეზიის ენაში დასაშვებია ორობითის (ან 

მრავლობითის) ფორმის მხოლობითი რიცხვის მნიშვნელობით ხმარება. 

ად-დახული, ჰავმალი, თუდიჰი, ალ-მიკრა – ადგილის სახელებია. ადგილის 
სახელები, რომელიც კასიდებში ხშირად მოიხსენიება, მკვლევართა აზრით, 

ფიქტიურია და არარეალური. ეს კასიდის ერთ-ერთი პირობითობაა.? ამას 
მოწმობს ის გარემოებაც, რომ ესპანეთის არაბი პოეტებიც მოგვიანებით 

თავიანთ კასიდებს არაბეთის ნახევარკუნძულის სახელებით ამკობდნენ. 

აქ მისი კვალი ჯერ არ გამქრალა, რადგან არავი და ქარბორია ალაგ-ალაგ 

ქვიშას ღარავდა – ერთ-ერთი ახსნით, კვალი არ ქრებოდა, რადგან, როდესაც 

ერთი, მაგ., სამხრეთის ქარი (არავი) მას მიწას გადააფარებდა, საპირისპირო, 

ჩრდილოეთის ქარი (ქარბორია) ამ კვალს მიწას აცლიდა.2 
ეს ბეითები თარგმნილია ათ-თიბრიზის მიხედვით. აზ-ზავზანისთან არ არის. 

გორვალის შავი მარცვლებივით – ტექსტშია თილრილი“ ან კილკილი, რაც 

ას-სანდუბის მიხედვით არის მცენარე შავი სურნელოვანი მარცვლებით. 

ეს უნდა იყოს MI066V იწყო. სულხან-საბა ორბელიანთან – მგორვალა, 
დიალექტებში – გორვალა – შავი პილპილი.5 
შერანგი – კოლოქვინთი, CსCსოს5 C00CVიLიIს – მაგარნაჭუჭიანი მწარე 
ნაყოფია, რომლის სიმწარე ადამიანს ცრემლს ადენს. 

  

IV დპაბ»ას Cე= ძან «ცსკა 

2 VV/გდიტI C. CI1/M02M980 00” MI0§5(5Cჩ6M 0Iიხ!§5C/I6/! 0ICM/IIM8, ..IXI6 მ-გხ156ი6 0ICჩIხიტ (ი 1518-0150ჩ6 726IL”, 

ხ>ვიძ II, ივ”თ§L8ძI, 1988. I77- 179. 

3 V იბ» ას დ ე5-35 Lე 

4 დ, 492116 ს უდ»პს ამ ვა >. ე5 +. ერ. აჯ ეკ ენ) 

5 14წასპას გ აქ» 2ა ცას პვბბ ტ.2ე ცვ ც ვ4 ცხვა დ ეთ აკვანს 
6 მაყაშვილი ა. მცენარეთა სახელწოდებანი, „საბჭოთა საქართველო“, თბილისი, 1961, 58. 
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7. 'უმმ ალ-ჰუვახრისი და 'უმმ არ-რაბაბი – ქალის სახელებია. მასალი – 
ადგილის სახელია, 

12-10. დარათ ჯულჯული – ტბორისა თუ ოაზისის სახელია. ძველი არაბი 

19. 

21. 

23. 

25. 

32. 
33, 
37. 

38. 

რავიების გადმოცემით, აქ მოსხენებულია შემდეგი ეპიზოდი: იმრუ ლ-კაისი 
ეტრფოდა 'უნაიზას, ბიძამისის ასულს, მაგრამ ვერ შეძლო მასთან შეხვედრა 
და ურთიერთობის დამყარება. და აი, როდესაც ტომი გზად გაემართა, 
ტბორთან შეყოვნებულ ქალიშვილებს, რომელთა შორის “უნაიზაც იყო, იმრუ 
ლ-კაისი წამოეწია და სამოსი დაუმალა. ამასობაში ისინი ტომს ჩამორჩნენ და 
მოშივდათ. იმრუ ლ-კაისმა მათ თავისი აქლემი დაუკლა და გაუმასპინძლდა. 
“უნაიზა იძულებული გახდა, თავისი ტახტრევნით წაეყვანა იმრუ ლ-კაისი.' 
ჯდატიმა – ქალის სახელია. ზოგიერთი კომენტატორის სიტყვით, იგი “უნაიზას 
სახელია, ხოლო 'უნაიზა ლაკაბია (ზედსახელი); სხვების აზრით, 'უნაიზა და 
ბატიმა სხვადასხვა ქალის სახელებია.? 
ამოაგლიჯე ჩემ სამოსელს შენი სამოსი – აზ-ზავზანის მიხედვით, ზოგიერთ 

არაბ კომენტატორს სამოსი აქ გულის მნიშვნელობით ესმის როგორც 
ეს გვხვდება პოეზიასა (მაგ. “ანთარასთან) და ყურანში (მდრ. ქართული 
„გულის პერანგი“). მაშინ ბეითი ასეთ მნიშვნელობას შეიძენს – „ამოაცალე 

შენი გული ჩემს გულს“ ანუ „დამიბრუნე ჩემი გული“. 
ბევრი ყოფილა მზეთუნახავი – სიტყვასიტყვით „კარვის კვერცხი“. აზ- 

ზავზანის სიტყვით, აქ იგულისხმება ქალი თავდაცული, კვერცხივით მთელი, 
ე.ი. ქალწული, ან ქალი, რომელიც გარეთ არ გამოდის (მზეთუნახავი) და 

დაცულია როგორც კვერცხი დედის ბუდეში, ან ისეთივე წმინდა ფერის 

მქონე – როგორიც აქვს სირაქლემას კვერცხს, რომლის „სითეთრეს 
ოდნავი სიყვითლე ურევია" (შდრ. სპილოსძვლისფერი – ნ.ფ.).“ „ჩაკეტილი, 

დამალული ქალი, რომელიც არ ეჩვენება მზეს, არც ხალხს.“? 
ვიშაჰი – თვალმარგალიტით მორთული ტყავის სარტყელი ქალისა, რომელსაც 
მხარზე გადაიკრავდნენ ისე, რომ მისი ბოლოები წელზე შეკრულიყო. 
თვალნი და მარგალიტები ერთმანეთისაგან ოქროს ვარაყით, მარჯნით ან 

სხვა რაიმეთი იყო გამოყოფილი. 
ობოლი პირმშო (ნიჟარისა) სლიპოსძვლისფერის – ობოლი მარგალიტი. 

ვაჯრა – ნადირით მდიდარი ადგილი მექასა და მედინას შორის. 
წვივი ლერწამი, ნახარები (პალმის ჩეროში) – აქ პაპირუსის ლერწმის ღერო 
იგულისხმება. ჩრდილში ნაზარდი პაპირუსი ფერით წმინდა და მშვენიერია. 
არ აცვია სადა სამოსი – ეს იმას ნიშნავს, რომ იგი მაღალი წრის, ნებიერი 

ქალია, რომელსაც დილით შეუძლია დიდხანს იძინოს, არავის ემსახუროს 

'" შდრ. 2-2)» ს C 5 +მ26 + კა ეკე) 

წ იქვე, 9 
შ იქვე, 10 
4 ოქვე, 11 

5 |3+ კების აპა პს  ე=+46 LC ეკემ! 

67 აღას» ას C 53:56 ს კ)ეკე 
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39. 

45. 

47. 

საშინაო სამოსში გამოწყობილი და, პირიქით, მას ემსახურებიან.'! 

სალუქი, დაუკოჟრავი – თითებს აღნიშნავს. ზაბიიუ – ადგილის სახელია, 
თამრინდის ხის წკირები – წვრილია და სწორი, ჰგავს თითებს. 

შეყოვნებული, გრძელი ღამე, რომელსაც აქ პოეტი გაზმორებისას გაჭიმულ 

ცხოველს ადარებს, არაბულ პოეზიაში მჭმუნვარე, უძილო ღამის სინონიმია. 

ძილგატეხილს ეჩვენება, რომ ვარსკვლავები ადგილს არ იცვლიან. 

იაზბული – მთის სახელია. 

52-49.ამ ბეითებს ზოგიერთი არაბი ფილოლოგი სხვა პოეტს, თა'აბბატა შარრანს 

50. 

53, 

55. 

62. 

64. 

65. 

73. 

74. 

75. 

77. 

78. 

80. 

(VI ს.) მიაწერს.” 

ვადი – მშრალი კალაპოტი, რომელიც ივსება ზამთრის წვიმების დროს. 

მხეცთამბორკავი, ბალანმოკლე, ახოვანი, თავდამსხმელი, უკუმქცევი, შემტევი, 

უკანდამხევი, ქურანი, ხმელ-ხმელი, ფიცხი, მკვირცხლი, მკერდგანიერი – აქ 

იგულისხმება ცხენი, რომელსაც პოეტი აღწერს ისე, რომ მის სახელს არ 

ასახელებს. 

ზეგარდმოვლენილი – აქ, კომენტატორთა სიტყვით, იგულისხმება ადამიანი 

ან წვიმა, რომელიც სხლტება სიპ ლოდზე, ან ფრინველი, ან ნაკადული.“ 
საპატარძლოს ნელსაცხებლის ლოდი – სიპი ქვა, რომელზეც ნელსაცხებელსა 

თუ სხვა რამეს ნაყავენ. 

დავარი – ლოდია, რომელსაც წარმართები აღმართავდნენ ვითარცა კერპს 

და გარს უვლიდნენ როგორც ქა'ბას, როდესაც ქა“აბასაგან მოშორებით 

იმყოფებოდნენ. 

იამანური მარგალიტი – თეთრია და კიდეები შავი აქვს, როგორც თეთრ 

ქურციკს, რომელსაც შავი ფეხები და შავი ყბები აქვს, ბიძების ნებიერა – 

სიტყვა-სიტყვით ტექსტშია – „ბიჭი, რომელსაც ტომში ჰყავს ბიძები დედისა 

და ბიძები მამის მხრიდან“. ასეთი ბავშვის ყელსაბამი უფრო დიდი იყო, 

ვიდრე სხვებისა.? 

დარიჯი და ალ-'აზიბი – ადგილის სახელებია. 

კატანი, ას-სითარი და იაზბული – მთებია, რომელთა შორის დიდი მანძილია.წ 

ქანაჰბული – ხის ჯიშია. ქუთახჭა – ადგილის სახელია. 

თაძმა – სოფლის სახელია. 
საბირი –- მთის სახელია. 

დაბარგული, გუდიანი, იამანელი – აქ ვაჭარს ნიშნავს. 

== 

! იქვე. 
? იქვე, 21 
ჰ იქვე, 24 

422 24:32) დე5+395 1. 8) 
5 28 ის») C )= 316 Lკაეკ 

6 იქვე, 31 
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10. 

10. 

13. 

კიტ“ა 

იდუმალებას (სიკვდილს) სწრაფად ვუახლოვდებით 
ჩვენ ჭამა-სმით მონუსხულები. 

უძლურები ვართ, როგორც ჭია, ბუზი, ბეღურა, 
ნადავლისთვის კი გაუმაძღარ მგლებზე თამამნი. 

მთელი არსებით კეთილშობილ თვისებებს მივდევ, 
მხოლოდ ისაა ერთადერთი ჩემი ნადავლი. 

ჩემო მკიცხველო, იკმარე ლანძღვა, მეყოფა ჩემი განსაცდელიც 
და ბედი ჩემთა მამა-პაპათა. 

ჩემი ფესვები, ვიცი, ადამს უკავშირდება 

და ამიტომაც სიჭაბუკეს სიკვდილი მართმევს. 

სულს ამომხდის და მიაჯაჭვავს მიწას ჩემ სხეულს. 
ო, განა არა, ბევრი აქლემი დამიქანცავს უკიდეგანო უდაბნოთა გადასალახად, 

სადაც მხოლოდ მოელვარე მირაჟი ბრწყინავს. 
ურიცხვ მხედრებთან მეც ხომ ბევრჯერ მივაჭენებდი სახიფათო სარჩოს საშოვრად. 

შემომივლია ყველა მხარე, მაგრამ დავრწმუნდი, 
ყოველგვარ ნადავლს სჯობს მშვიდობით შინ დაბრუნება. 

რა იმედი მაქვს მეფე ჰარის იბნ 'ამრისა და 
ჰუჯრის შემდეგ, სახელოვანი კარავთმფლობელის, 

რომ მე დამინდობს ბედისწერა. 
მაშინ, როდესაც არ დაინდო სალი კლდეები. 

მე კარგად ვიცი, სიკვდილი მალე 
ჩამასობს თავის ეშვსა და ბრჭყალებს 

ისევე, როგორც ჩემს მამა-პაპას 

და ჩემ ბიძას ქულაბის დღეს მოკლულს ბრძოლაში. 

ით #M##M#M#MX#M 

ჰარის იბნ 'ამრი – პოეტის პაპა დიდი არაბული ტომის – ქინდას მეფე. 

ჰუჯრი - იმრუ ლ-კაისის მამა, ბანუ ასადისა და ლატაჭანის ტომთა 

მმართველი, „მეფე“. 
ქულაბის დღე – ქულაბი ადგილისა და წყლის სახელია ქუფასა და ბასრას 

შორის. იგულისხმება ბრძოლა, რომელიც იქ მოხდა, სადაც მოკლეს პოეტის 

ბიძა შურაჰბილი. 
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ტარაჭა 

ტარაზას სრული სახელია ტარაჭა 'ამრ იბნ ალ-“'აბდი. ტარარას შესახებ 

ცნობებს გვაწვდის მისივე ლექსები, რომელშიაც გაბნეულია ავტობიოგრაფიული 

მონაცემები, აგრეთვე აბუ ლ-ბარაჯ ალ-ისბაჰანის „სიმლერათა წიგნი“, აზ- 

ზავზანისა და სხვა კომენტატორთა შრომები. ამ წყაროების თანახმად, ტარაძა 

ეკუთვნოდა ბაქრის ტომის კეთილშობილ გვარს, რომელიც სპარსეთის ყურესთან 

ბაჰრეინში მომთაბარეობდა ზოგიერთი გადმოცემით, ის მონაწილეობდა 

ბაქრელებსა და თაღლიბელებს შორის ატეხილი ე.წ. „ორმოცწლიან ომში“. ამ და 

ზოგ სხვა გადმოცემაზე დაყრდნობითიაა. კრიმსკი ვარაუდობდა, რომ ტარაჭა VI 

ს-ის ოციან თუ ოცდაათიან წლებში უნდა იყოს დაბადებული.2 
მამა ადრე გარდაცვლია და მას ლხინსა და დროსტარებაში გაუფლანგავს 

თავისი ქონება. ის იძულებული გამხდარა, ემწყემსა თავისი ნახევარძმის მა'ბადის 
აქლემები რომელიც მისი დაუდევრობით მეზობელ ბედუინს გაურეკია. ამ 

გარემოებამ უსიამოვნება შეამთხვია ნათესავებთან, რომელთაც ადრეც თვალი 

ეჭირათ ობლის ქონებაზე და ალმაცერად უცქეროდნენ გესლიანი ენის მქონე 
პოეტს, რომელიც მათ პასკვილებს (ჰიჯა) არ აკლებდა. ტარარა იძულებული 

გამხდარა, მიეტოვებინა თვისტომნი და 'ამრ იბნ ჰინდის (554-566 წწ.) კარზე 

მისულიყო ჰირის არაბულ სამთავროში, მაგრამ დაუდეგარი ხასიათის წყალობით 
დიდხანს იქაც ვერ მოიკიდა ფეხი. 'ამრის გულისწყრომა გამოუწვევია მის 
ეპიგრამას, სადაც ის მეფესა და მის ძმას, გონჯ კარისკაც კაბუსს გაკილავდა. 
სხვა გადმოცემის თანახმად, ამის მიზეზი ყოფილა ქვეშევრდომისაგან გაუგონარი 
თავხედობა – ნადიმზე შემოსწრებულ მეფის დას ექსპრომტი მიახალა: „რომ არა 
აქ მყოფი მეფე, ქურციკი, რომელსაც საყურეები უბრწყინავს, მას ამბორის ნებას 

დართავდა.') 'ამრ იბნ ჰინდმა წყრომა დამალა, ტარაძა და მისი ბიძა, ცნობილი 
პოეტი მუთალამმისი, ბაჰრეინს გაგზავნა და თან წერილები გაატანა, რომელშიც 
ბაჰრეინის მმართველს მათ სიკვდილით დასჯას ავალებდა. მუთალამმისი მიუხვდა 
ვერაგობას, თავისი წერილი გახსნა და გზად შეხვედრილ ქრისტიან ბიჭს წააკითხა 

(როგორც ცნობილია, ჯაჰილიელი პოეტებისაგან განსხვავებით, იმ დროს 

ქრისტიანმა არაბებმა წერა-კითხვა იცოდნენ) და გზიდან გადაუხვია. იგივე ურჩია 
ტარაჭას, მაგრამ ტარაჭამ წერილი ჩაიტანა. ერთი ცნობის მიხედვით, თითქოს 
ის ცოცხლად დაუმარხავთ, სხვა ვერსიით მას შესთავაზეს თვითონვე აერჩია 

სიკვდილი. მან აირჩია დამთვრალიყო და მერე ვენები გადაეხსნათ მისთვის.“ ამ 
დროს იგი სრულიად ახალგაზრდა, ოცისა თუ ოცდაექვსი წლისა უნდა ყოფილიყო. 

ამის გამო მას ზედსახელით იბნ “იშრინ (ძე ოცისა, ოცი წლისა) მოიხსენიებენ. 
ტარაჭას დივანის ცხრამეტი ლექსიდან შვიდი კასიდაა. ყველაზე ვრცელი 

კასიდა (105 ბეითი), რომელიც მუ“ალლაკათა რიცხვს ეკუთვნის, რამდენიმე ნაწილს 

მოიცავს. ნასიბი იწყება მიტოვებული კარვის ნაშთების (ატლალ) მოხსენიებით 

1 210-581 , L#MV LX MX >VI დ I 

2 M#ნVIMCM#M #.C. /4იინლოაძი8 »სი!ი/პ0IIV)0 6 0M60MCLX II 06/203I/0X, 178. 

3 191, MI #6 + ც1/I 2VI I 

4 25, »-)3V 2) დ )5-1% სკაეკეს 
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და განშორების დილის აღწერით. აღწერს სატრფოს გარეგნობას, რომელსაც აქ 

მეტაფორულად ნორჩი ნუკრი განასახიერებს. მის ღიმილს, რომელსაც ქვიშის 
ნამიან ბორცვზე გაშლილ გვირილას ადარებს. დამაკავშირებელი ბეითით 

(მალემსრბოლ აქლემის გაჭენება უდაბნოში დარდის განსაქარვებლად) ტარაჭა 
გადადის აქლემის ალწერაზე. ეს ვრცელი ნაწილი აქლემის საუკეთესო აღწერად 
ითვლება ჯაჰილიის პოეზიაში, შემდეგ მოდის – საკუთარი თავის ხოტბა, სადაც ის 

ჩამოთვლის თავის ღირსებებს. ეს არის სიმამაცე, ხელგაშლილობა, გვარიშვილობა. 
სამი რამ, რისთვისაც ღირს სიცოცხლე, არის ღვინო და ლხინი, ლამაზი ქალი, 

მოყვასთა და გაჭირვებულთათვის თავდადება. შემდეგი ნაწილია თავის მართლება 
ბიძაშვილის წინაშე (აქლემების დაკარგვის გამო) და ანდერძი, დაიტირონ მისი 
ღირსებებისათვის, რაც ერთგვარად ისევ დახრის გაგრძელებას წარმოადგენს. 

ფიქრები სიკვდილზე, სადაც ვხვდებით შუა საუკუნეებში გავრცელებულ ტოპოსს, 
რომ სიცოცხლე, წუთისოფელი მხოლოდ ვალია (რომელიც უკანვე უნდა დააბრუნო) 

(ბ. 104). (შდრ. ლაბიდის მარსიია ბ. 8). ერთ-ერთ მის კიტ“აში, ერთთემიან ლექსში, 
ვხვდებით სინანულს სიცოცხლის წარმავლობის გამო და ასახელებს, როგორც ამას 

შემდეგში სხვა პოეტებთანაც ვხვდებით, რაიმე თვისებით გამორჩეულ ადამიანებს: 

ლუკმან იბნ 'ადს, რომელმაც ერთმანეთის მიყოლებით შვიდი ყვავის სიცოცხლით 

იცოცსლა „და ბოლოს მაინც ჩაესვენა მისი ვარსკვლავი“, ისქანდარ ზუ ლ-კარნაინს 
(ალექსანდრე ორრქიანს, ანუ ალექსანდრე დიდს) ძლევამოსილ სარდალსა და მის 
უძლიერეს ლაშქარს, რომელთაც ასეთივე ბედი ეწია (ტარაძა, ბ. 13). 

კასიდა 

1. ხავლას ხარგაის ნატამალი ხრიატ საჰმადზე 
ჩანს როგორც ხელზე კვალი სვირინგის. 

აქ შეაყენეს აქლემები, მითხრეს მხლებლებმა: 

„უნდა გამაგრდე, მწუხარებამ დღე არ გაგიქროს“. 

ტატხტრევნიანი (აქლემები) მალიქიური 

(მახსოვს) ამ დილით დადის ხევის მშრალ კალაპოტში. 

ჰგავდნენ “ადავლის ვეება ნავებს ან ხომალდებს იბნ იამინისას, 

გეზს რომ შეუცვლის ზლვაოსანი, ხან გაასწორებს. 

56. თითქოს ჭვინტებით მიარღვევდნენ ქაფიან ზვირთებს, 

ვით ქვიშას ხელი რაძალის მოთამაშისა. 

ტომშია ნორჩი (ნიამორი), მუქუპეება, არაქს რომ ირეკს (ყელმოღერებულს) 
უჩანს მკერდზე წყვილი გულქანდი მარგალიტის და ფბაზიონისა. 
წამოჩიტული, ჭალაში რომ ბალახობს ჯოგთან, 
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10. 

15. 

20. 

წიწკნის არაქის ნედლ წვეროებს, რიდედ მოიხვევს. 

ჩამუქებულით რომ გაიღიმებს, თითქო გაშლილი თეთრი (გვირილა) 
გამოანათებს ანაზდეულად ხალას სილაში, ნამიან ბორცვზე. 

მზის სხივებს ოდენ ბაგეები განუბანია 

და ქუჰლიან ღრძილთ საღებავი არ გადასცლია. 

პირისახეზე თვისი რიდე დაუფენიათ, 

ფერით უზადო და ნაოჭით დაუხაზავი. 

როგორც კი სევდა შემოაწვება, ჩემს კაეშანს მით განვიქარვებ, 

რომ მოვახტები მოხრილს, მალემსრბოლს და მიმაქროლებს დღისით და ლამით. 

მყარს, საიმედოს უგავს ფერდები კიდობნის გვერდებს 

და გზა თელილი ჰგავს ბურჯუდის (ზოლებიან) პირს. 

მკვრივს, ლოინის დარს; მიისწრაფვის ვით სირაქლემა, 

რუხს, გაქუცულს რომ ეჯიბრება თავაწყვეტილი. 

სწრაფადმორბენალთ, ჯიშიანებს ტოლს არ დაუდებს, 

კანჭებს ერთმანეთს მიაყოლებს გატკეპნილ გზაზე. 

იალაღობდა გაზაფხულზე კლდოვან ბორცვებზე სხვა გამშრალ (მაკე ძუ აქლემებთან) 
ხშირი წვიმებით გაჟღენთილის მსუყე მდელოზე. 

ბრუნდება მწყემსის შეძახილზე და ხშირით (ძუით) მოიგერიებს 
სტევმოთელილის და წითურის (ხვადის) შეტევას. 

თითქო მახათით ჩაურქჭვიათ ფასკუნჯის ფრთები 

მისთვის კუდის ძვლის ორთავე მხარეს. 

ხან მხედარს ზურგზე გაუტლაშუნებს ხან კი თავის ჩამომჭკნარ ცურს, 
გამომშრალსა და ისე გამომხმარს, რომ გაცვეთილ ტიკს დამსგავსებია. 

ხორცხვავრიელი, მისი ბარკლები 

ჩამოჰგავს ბჭეებს აზიდული, გლუვი გოდოლის. 

მჭიდრო მალებზე მომშვილდულა თაღი ნეკნების, 

მკერდი გადაბმულ კისრის რგოლებს დაჰკიდებია. 

(ფეხის ფოსონი) აქეთ-იქით, თითქო (ნადირთა) ბუნაგები ლოტოსის ხის ქვეშ, 
ხოლო ნეკნები მორკალულან მძლავრ ხერხემალზე. 
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25. 

30. 

35. 

მძლავრი მუხლები დაძაგვრია წინა ფეხების, 
თითქო ღონიერ მეთულუხეს მიაქვს რუმბები. 

ჰგავს თაღებიან რუმიულ ხიდს, მის ამგებს რომ დაუქადია, – 
გასამაგრებლად გარს აგური დაევლებაო. 

ჟღალწვერასა და ქედმოუდრეკელს 
წინა ფეხები მარდად მიაქვს, უკანას შორს შლის. 

წინა ფეხები ჩაგრეხია, როგორც ბაგირი 

და მკერდს ბეჭები დაბჯენია სახურავივით. 

მიქრის გვერდულად მალემსრბოლი და თავბომბორა, 

მხრებს აიწურავს მაღალსა და ამოზნექილზე. 

და მოსართავებს დაუღარავთ მისი ფერდები, 
ვით ნაკადულებს პიტალო კლდე მაღალ ქარაფზე. 

ხან ერთდებიან (მოსართავნი), ხან შორდებიან, 

თითქო ძველ პერანგს ზოლად გასდევს საკერებელი. 

აღერებული, გრძელკისერა, თავს რომ წამოსწევს, 

მოჰგავს დიჯლაზე აღმა წასულ ხომალდის საყეს. 

ქალა გრდემლივით მაგარი აქვს 

უგავს ხერხის პირს თავის ქალის ძვალთშესაყარი. 

ლოყა – შამური პერგამენტი, ხოლო ლაშები – 

იამანელის უხარვეზო ნატი პრიალა. 

და თვალის ბუდის ქვაბულებში ჩაბუდებულან თვალნი სარკეებრ, 
როგორც ტბორები – ჩარჩენილი კლდოვან ღრმულებში. 

ლიბრის ბეწვს რომ არ იკარებენ და გეგონება 
შეშფოთებულის, ნუკრიანის ქუჰლისფერი ქუთუთოები. 

და სასმინელნი უტყუარნი, საფრთხე რომ ესმით, 
ხმა მალალი თუ ღამეული ჩქამი მცირედი. 

სმენამახვილი, ვით ყურები ველური ხარის, 
ჰავმალში რომ ეულად დადის, ჯიშს იცნობ მათში. 

მთრთოლვარე, მკვირცხლი, მარდი და მკვრივი, 
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40. 

45. 

50. 

ლოდი სატყორცნი წამომართულ ფიქალთა შორის. 

და ჩახოტირი, ცხვირიდანვე ჩამოსერილი, 

მყის აჩქარდება, რბილ ჩიჩვირს რომ მიწას შეახებს. 

მსურს, თოხარიკით მიაბიჯებს, მსურს – ჩორთით გარბის, 
ღვედით დაწნულის, დაგრეხილის (მათრახის) შიშით. 

თავს უნაგირზე მაღლა ასწევს, თუ მოვისურვებ, 

მიცორავს, თითქო სირაქლემა მისრიალებსო. 

ასეთ (აქლემზე) ამხედრებულს მეტყვის მხლებელი: 
„ნეტა მგზავრობას გადავურჩე, შენც დაგიხსნიდე“. 

გული ელევა შეშინებულს, აკრთობს ხიფათი, 

ღამეულ გზაზე რომც არავინ ჩასაფრებოდეს. 

ტომი რომ ამბობს, ვინ არის მოყმე, ასე მგონია მე მგულისხმობენ, 

რადგან აროდეს არ დავიზარებ, არ დავიბნევი არც არაოდეს. 

და მირაჟი რომ აიწვერება ალმოდებული ხრიოკი მიწის, 

(დაგრეხილ) მათრახს გადაგუჭერ მე ამ ჩემს აქლემს და ავაჩქარებ. 

და მირონინებს თავმოწონებით, როგორც მეჯლისზე ტურფა მხევალი, 
თავის უფალს რომ აუფრიალებს როკვისას თეთრი სამოსის კალთებს. 

განა ხევ-ხუვებს ვესახლები, დაშინებული, 
არა, შველად რომ მომიხმობენ, თავს არ ვიზოგავ. 

თუ მომაკითხავ საფიხვნოში, იქ დამინახავ, 

ღვინის დუქანში თუ მომძებნი, იქ წამაწყდები. 

როდესაც ტომი შეკრბება სრულად (თავის საქმეთა მოსახსენებლად). 

ყოვლად მაღალი, სახელოვანი სასუფეველის თავში მიხილავ. 

ვარსკვლავებივით (სახე) ნათელი არიან ჩემი მეინახენი. 
მწუხრზე მხევალი მოდის მუტრიბი ზაფრანისფერ თუ ჭრელ მოსასხამში. 

ღრმად ამოჭრილი გულისპირიდან, მეინახენი რომ ეხებიან, 

მოჩანს სალუქი და შიშველი მკერდის სინაზე. 

როცა ვუბრძანებთ, გვასმენინეო, 
თვალმიბნედილი გვიგალობს წყნარად. 
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55. 

60. 

65. 

ხმას აათრთოლებს და ჩაგესმება 

პირმშოდაკარგულ ძუაქლემთა შეხმიანება. 

ღვინოს ვსვამდი და მოვილხენდი, 

ვყიდდი, ვფლანგავდი საკუთარსა თუ სამემკვიდროს. 

ვიდრემდის მთელმა სათვისტომომ არ მომიკვეთა 

და მუნიანი აქლემივით აღმოვჩნდი მარტო. 

მაგრამ ვხედავ, რომ მიწის შვილნი ზურგს არ მაქცევენ, 

არც ბინადარნი ტყავის ფართო სარაფარდისა. 

რაისად მკილავ, ბრძოლად რომ დავალ და არ ვაკლდები დროსტარებასაც, 

მითხარი, განა ხელგეწიფების, მომანიჭო მე უკვდავება? 

და თუ არ ძალგიძს, ამაცილო მე აღსასრული, 

დაე გავფლანგო, რაც ხელთა მაქვს, დავასწრო სიკვდილს. 

თუ არ სამი რამ ცხოვრებაში ვაჟკაცისათვის, 

არად ჩავაგდებ, ვფიცავ შენს ბედს, როდის მოვლენ ჭირისუფალნი. 

მათში ერთია, დავასწრო მკიცხველთ, 

შევსვა წითელი, რომ შუშხუნებს წყლის შერევისას. 

მოვახტე წინაფეხებმოდრეკილს, შველად რომ მიხმობს შეჭირვებული, 
იმ ჭალის მგლის დარს, რომ გააღვიძებ და წყურგილესკენ გაექანება. 

ანდა გავლიო ჯანლიანი დღე, ო, საამოა დღე ჯანღიანი! 

სავსე და სალუქ (მზეთუნახავთან) სვეტებიან სარაფარდაში. 

სამაჯურები და საწვივენი ამკობენ მისთა მკლავთა და წვივთა – 
აბუსხველათის თუ უშარის ხის სრიალა რტოთა დასადარებელთ. 

სიცოცხლეშივე დაიოკებს წყურვილს გულუხვი, 
ხვალ, თუ მოვკვდებით, მაშინ ნახავ, თუ ვინ არის ჩვენგან მწყურვალი. 

ვხედავ, საფლავი პურაძვირის, ხელმომჭირნესი 
ისეთივეა, ვით მფლანგველის, ხელგაშლილისა. 

იხილავ ორ ბორცვს და ორივეზე 
მძიმე, ერთურთზე დალაგებულ ფიქალის ლოდებს. 

ვხედავ, სიკვდილი რომ გულუხვსაც ირჩევს თავისად, 
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70. 

75. 

ითვისებს ძუნწის, უკეთურის თავ-ქონებასაც. 

ვხედავ, სიცოცხლე ის საუნჯეა, ყოველღამე რომ რაღაც აკლდება, 
რასაც დღენი და დრონი ძარცვავენ – ბოლოს და ბოლოს ისიც გაქრება. 

სიკვდილი, ვფიცავ შენს სიცოცხლეს, ვაჟკაცს ერთხელ რომ კიდეც ასცილდეს, 
მაინც მიშვებულ ქამანდს წააგავს, ორივე ბოლო ხელთ რომ უპყრიათ. 

რა არის ჩემს თავს, ბიძაშვილი ჩემი, მალიქი, 

მიილტვის, მიდის, როგორც კი მე მივეახლები. 

მლანძღავს, არ ვუწყი, რად ავსიტყვაობს, 
ან რად მათრევდა მე მთელ ტომში კურტ იბნ მა'ბადი. 

მან მე იმედი გარდამიკვეთა სიკეთის ყოვლის, რასაც ველოდი, 

თითქო სიკეთე კამარებიან სიმარტვილეში დავასამარეთ. 

რაისთვის, განაღა მითქვამს რაიმე, რა ჩავიდინე, გარდა იმისა, 

მა'ბადის აქლემთ რომ ვეძიებდი, არ დავტოვე უგულისყუროდ? 

ნათესაობამც დამემოწმება, ვფიცავ შენს იღბალს თუ შეგემთხვევა 

საქმე ისეთი, ძალისხმევა რომ დასჭირდება, მე იქ ვიქნები. 

ძნელბედობისას თუ მომიხმობენ, მცველად მიგულე. 

გამძვინვარებით თუ შეგიტევენ, იმათზე მეტად გავმძვინვარდები. 

ბილწსიტყვაობით თუ შებღალეს შენი ღირსება, 
არ დავიქადებ – შევასმევ მყისვე მათ სიკვდილის მორევთა სასმელს. 

რა დავაშავე, რომ გამკიცხეს ვით დამნაშავე, 
ცილი დამწამეს სულ უბრალოდ და მომიკვეთეს? 

ჩემი უფალი რომ მალიქი არ ყოფილიყო, 
დარდს გადამყრიდა, მადროვებდა ხვალამდე მაინც. 

მაგრამ უფალი არის ჩემი სულთამხუთავი, 
თუმც მადლიერი თავს ვწირავ და ვემუდარები. 

ვაჟკაცისათვის ნათესავის უსამართლობა 

ინდური ხანჯლის ჩაცმაზე უფრო მწარეა. 

მაშ დამანებე, ვიყო ჩემი ზნის და მადლიერი დაგირჩებოდი, 
თუნდაც შორს იყოს თვით დარღადის ძირს მიუწვდომელი ჩემი კარავი. 
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80. 

85. 

90. 

ვიქცევი კაის იბნ ხალიდად, თუ მოისურვებს ჩემი უფალი, 

“ამრ იბნ მარსადად გადავიქცევი, თუ მოისურვებს ჩემი უფალი. 

შევიქმნებოდი დიდად მდიდარი და მეწვეოდნენ 

ვაჟიშვილნი კეთილშობილნი, თვით თავადნი სხვათა მთავართა. 

თქვენ როგორც უწყით, მე გახლავართ კაცი ჩაუქი, 

ისეთი მარდი, ვით ფიცხელი ასპიტის თავი. 

დამიდევს აღთქმა, რომ არ შევიხსნა 
გაფხავებული, ორლესული, ინდური (ხმალი). 

შურისგებად რომ შევიმართები, 
მეორე დაკვრა არ დამჭირდება, განა ის შეშის საჩეხი არი?! 

იგი ერთგული მოძმეა ჩემი, არ ააცდენს თავის სამიზნეს. 

თუ თქვეს – „ნელაო", „აღგასრულეო“, მყის უპასუხებს ჩემი მახვილი. 

შენ დაინახავ, როცა ტომი საჭურველს ისხამს, 

უძლეველი ვარ, მისი ვადა თუ ხელთ მიპყრია. 

ბევრჯერ დამფრთხალან ბელადები მძინარე რემის, 

გაფხავებულით, ამოწვდილით რომ ჩამივლია. 

გამოუვლია მსუქან აქლემს, ცურმშრალს, ვეებას, 

ჯოხივით ხმელი ბერიკაცის ხვასტაგს უკეთესს. 

როცა ჩლიქები და კანჭები დასცვივდა აქლემს, 

თქვა: „ხედავ, სამანს გადახვედიო სამართლისასა“. 

„როგორ ფიქრობთო, რა მივაგოთ შეზარხოშებულს, 

განზრახ რომ გვჩაგრავს, უსამართლოდ რომ გვეძალება". 

თქვა: „დაანებე, დე შეერგოს, უარესს იზამს, 

მძინარე აქლემთ მოშორებით თუ არ დაიჭერთ". 

მერე მთელი დღე ქალიშვილები ნაკვერცხალსა და ღადარში სწვავდნენ 

(მის უშობელ) ჩვილს, მსუქანი კუზის ნაწილები სწრაფად მოჰქონდათ. 

ო, თუ მოკვდები, დამიტირე, მა'ბადის ქალო, 

როგორც მეკუთვნის და საკინძე ჩამოიხიე. 

არ წამომსახო მე ისეთ კაცად, ზეობის ზრახვა რომ არ ჰქონია, 

53



95. 

100. 

105. 

ვისაც ჩემსავით არ უვარგია, არ უბრძოლია ბრძოლაში ჩემებრ. 

ზანტი – საგმირო საქმეებში, ავზნეში მალი. 
ვაჟკაცთ დასიდან თავლაფდასხმულს კინწისკვრით რომ გააძევებენ. 

რომ ვყოფილიყავ ასე მხდალი ვაჟკაცთა თვალში, 

მე მომხდურები დამჯაბნიდნენ სათითაოდ თუ მეგობრებით. 

მაგრამ მტერი სიმამაცემ შემომიფანტა, 

გულოვანებამ, სიწრფელემ და გვარიშვილობამ. 

და, ვფიცავ შენს თავს, მოქუფრული არ არს დღე ჩემი, 

არც ღამე ჩემი – უსასრულო, მწუხარებისგან. 

ბევრჯერ ღირსებას რომ ვიცავდი (თანამებრძოლთა) ფიცხელ ბრძოლაში, 

მტრის მუქარასა და ხიფათში, მე იქ ვიდექი, 

სადაც ვაჟკაცსაც აკრთობს დაღუპვა, 

გული ელევა შიშისაგან და ეკუმმშება. 

ბევრჯერ ცეცხლისპირ დავლოდებივარ, რომ მოვიგებდი 

ყვითელს, გამომწვარს და უიღბლოს ხელში ვუდებდი. 

გაგიმჟღავნებენ დღენი იმას, რაც არ უწყოდი, 

მოგიტანს ამბებს ის, ვისთვისაც შენ საგზალი არ მიგიცია. 

მოგიტანს ამბებს ის, ვისთვისაც არაფერი მიგიყიდია 

და არ დაგითქვამს არაოდეს დრო შეხვედრისა. 

შენმა სიცოცხლემ, სხვა არა არი წუთისოფელი თუ არა ვალი. 
და, როგორც შეძლო, მოიმარაგე სულის სარჩენად ქველი საქმენი. 

კაცის შესახებ ნურას იკითხავ, შენ მის მეგობარს შეავლე თვალი, 

რადგან როგორი ზნეც აქვს მეგობარს, ისევე იცვლის ზნეს მეგობარი. 
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«აა .... 
–
 ხავლა – ქალის სახელია, საჰმადი – ადგილის სახელია. 

2 მალიქიური – მალიქის ტომისა, ტექსტშია მალიქიითა, რაც შეიძლება 

გავიგოთ როგორც მალიქიური, ისე მალიქიელი, აქ აზ-ზავზანის სიტყვით,! 
იგულისხმება მალიქიანნი – ქალბის ტომის ერთ-ერთი გვარი. ხოლო 

ათ-თიბრიზის აზრით,” აქ იგულისხმება გარკვეული პიროვნება მალიქ 
იბნ დუბაისა ალ-ანბარი ორივე შესაძლებლობას უშვებს. სხვადასხვა 
თარგმანში ეს სიტყვა სხვადასხვაგვარად არის გაგებული. ზოგ თარგმანში 
მაგ. ხოლმოგოროვის, დოლინინასი? გაგებულია, როგორც „მალიქიელი 

ქალი“, პოეტის სატრფო (შდრ. იმი8მMMMIMხI M06M M6MMMVX#V) – ასე ესმის 

იგი აზ-ზავზანის. ზოგ თარგმანშია – როგორც ტახტრევნები მალიქიელთა 

ან მალიქიელის აქლემებისა ((ი6 IILCრო 0 LიC ოთმIIMI Cმიი6I5). ჩვენ ამ 
უკანასკნელ გაგებას ვემხრობით. იგივე აზ-ზავზანი აქვე აღნიშნავს, რომ 

პოეტი „აქლემებსა და მათზე ტახტრევნებს ადარებს დიდ ხომალდებს“ 

(შაბბაჰა ლ-იბილა რა“ ალაიჰა ლ-ჰავადიჯა ბის-სუდუნი ლ-იზამი). სხვა 
კომენტარებშიც ასევეა. 

3 'ადავლი – ბაპრეინში მცხოვრები ტომის სახელია, იბნ იამინი – კაცის 

სახელია, რომელიც 'ადავლის ტომს ეკუთვნოდა. ზოგიერთი ცნობით, იგი 

სხვა ტომიდან ყოფილა.ზ 
6. ნორჩი, მუქუპეება, წამოჩიტული – ნორჩ ნიამორს ან ქურციკს, ნუკრს 

აღნიშნავს, რაც თავის მხრივ ლამაზი ასულის, სატრფოს მეტაფორაა. 

ზ ჩამუქებული – ბაგე. 
მშ საღებავი არ გადასცლია – არაბი ქალები ქუჰლით იღებავდნენ ტუჩებსა და 

ღრძილებს, რომ კბილები უფრო თეთრი გამოჩენილიყო. ხოლმოგოროვის 

თარგმანში არის პირიქით: #6 ი0CხIიმMხ! M0XM6M.. ჩვენ ვეყრდნობით 

ზავზანის განმარტებას.” ასევე ესმის თიბრიზის,' თუმცა არ გამორიცხავს 
ზემოხსენებულსაც. მაშინ იქნება „თუმცა ქუჰლი არ მოუყრია ღრძილებზე, 
მაგრამ მაინც მუქია" (ე.ი. ლამაზი არაბთა გაგებით). არბერი ემხრობა 

! იქვე, 36 
2 36 «აჰაა» ა) C )5 +325 + ,1ეკეს 
3 25-23 X 25%») L კ5 +; სა 
4 იხ. IC0MIM04MM #6. ,74/706CX08 #IIVII6/2რI!!1/)0 6 040/)MX0L ს 0ინიი3!/0X, 182 

5 )(ი|14+)MI48 /ბ./#. Mჩ/იმიძიMV, IIხი. ს გიგნსM000 #./ბ. 110IIMMMხ0იM, MI., 1983, 29 

6 „ახლო“ /#.1. 7906 56V6M C02ძ05, 68: ცგIიხ5იი M.C. 5/-VC(VIთI C 011/”I1MI7 I8 ჩიპი, #6. LIინსI5IIC 51სძა/ 01 ნIVC 

ჩ“C-I51გიMIC #Iგხ!C ()ძბ5”, ჩმIMI§, 1970 

7 30,232 > 23ა» ა) C 5 IC სა,52 ;ა=»აბ ა ას C 5 +355 LL ე) ემ) 

ზ 36 ღა)» MC )=5+ 355 სც) 21» 

9 MXი9IMCMXMM #ტ. „4,106CM08 #LLიI0I)0II)))0 6 თყ0სMXX ს 06/ი3VიX. 183 

10.36 «=33V.ა C )5= +325 "2 1კ)) 

'' იქვე, 32 
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პირველ გაგებას.' 
11-37.მოხრილი, მალემსრბოლოხვადისდარი, მკვრივი, ჟღალწვერიანი, აღერებული, 

12. 

13. 

15. 

16. 

23. 

26. 

29. 

31. 

33. 

35. 

45. 

48, 

54, 

59. 

60. 

69. 

ქედმოუდრეკელი, გრძელკისერა, მთრთოლვარე, მკვირცხლი, მარდი, მკვრივი, 

ჩახოტირი – ამ ზედსართავებში აღწერილია აქლემი, რომლის სახელიც აქ 

არ მოიხსენიება, მოკვეცილია არსებითი სახელი. 

ბურჯუდი – ჭრელი ქსოვილის სამოსი. 

ლოინის დარს – ლოინი „მამალ აქლემს ჰქვიან" (სულხან-საბა), რუხი, 
გაქუცული – მამალი სირაქლემა. 

სწრაფადმორბენალი, ჯიშიანი – აქლემი, რომელსაც სირაქლემა ეჯიბრება 

სირბილში, 

ხშირი წვიმებით გაჟღენთილი – იგულისხმება ვადი – ხევი, მდინარის მშრალი 

კალაპოტი, ველი. 

სტევმოთელილი და წითური – იგულისხმება მამალი აქლემი, ლოინი. 

რუმიული – ბიზანტიური, ბერძნული. 

მაღალი, ამოზნექილი – აქლემის კუზი. 

დიჯლა – მდ. ტიგროსი. 

შამური – სირიული (შამი – სირია) ნატი – გამოყვანილი, მოთრიმლული 

ტყავი საქონლისა. 

შეშფოთებული, ნუკრიანი – შველი, ქურციკი. 

ჰავმალი – ადგილის სახელია. 
განა ხევ-ხუვებს ვესახლები, დაშინებული – ხევ-ხუვებში მოფარებულ 

ადგილას მშიშარა ბედუინი სახლდებოდა, რომელსაც მტრისაც ეშინოდა და 

სტუმრისაც. 
ვარსკვლავებივით (სახე) ნათელი – სიტყვა-სიტყვით „ვარსკვლავებივით 

თეთრნი“ აზ-ზავზანის სიტყვით, აქ სამი ვარიანტია დასაშვები: თეთრი 

პირისკანის მქონე – ანუ კეთილშობილი ჩამომავლობის ადამიანი, არა მონა 

ქალის, არამედ თავისუფალი დედის მიერ ნაშობი, რომელმაც მას თავისი 

კანის ფერი გადასცა, ან უმწიკვლო რეპუტაციის (პირნათელი) ადამიანი, 

რომელსაც სირცხვილი არ უჭამია და ამის გამო ფერი არ უცვლია, ან 

თეთრშუბლა, საღირი ცხენივით ცნობილი და სახელგანთქმული კაცი.? 

მიწის შვილნი – უპოვარნი და გლახაკნი, ბინადარნი ტყავის ფართო 

სარაფარდისა – მდიდრები და გავლენიანი ადამიანები. 

წითელი – იგულისხმება ღვინო. 

წინაფეხებმოდრეკილი – ცხენი. 

კურტ იბნ მა“ბადი – მამაკაცის, ტარაჭას ძმის სახელია. ზოგიერთ ვერსიაში – 

“აბადი.. გადმოცემის თანახმად, „ტარაძასა და მის ძმას ჰყავდათ აქლემები, 

ერთ დღეს ერთი მწყემსავდა, მეორე დღეს – მეორე. ტარარა რომ მოსულა, 
ძმას უთქვამს – უგულისყუროდ რატომ ეკიდები აქლემებს, ხომ არ გგონია, 

გინმემ რომ წაიყვანოს, შენი ლექსები დაგიბრუნებსო. ტარარას მიუგია, – 

1 #ახბიბ #.I1. 7716 50V07) (2ძ6(, 108 

2:31 აუვა ა) დ )5+ჰ26 ს ეკე) 
3 3623 ამპა» ა დ კბ MI. +102 ; ად» ამა ა დ ებ ლჰე6 ა კევი 
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79. 

80. 

191. 

სულ აღარ მოვალ და ნახავ, ლექსებმა თუ არ დამიბრუნოსო. მიუტოვებია 

აქლემები და მართლაც, ისინი მეზობელ ბედუინს წაუყვანია“. ერთ-ერთი 
ვერსიის თანახმად, ეს აქლემები მა'ბადისა ყოფილა. „ტარაბას თავისი 

ბიძაშვილის, მალიქისათვის უთხოვნია, მის მოძებნაში დამეხმარეო, იმას 

კი გაულანძლავს და უთქვამს, დაუდევრად ეძებ, თავს არ იწუხებო."' ეს 

და შემდეგი ბეითები წარმოადგენს ტარაჭას მიერ თავის მართლებას ამ 
ინციდენტის გამო. 

დარღადი – მთის სახელია. 

კაის იბნ ხალიდი, “ამრ იბნ მარსადი – მდიდარი და მრავალშვილიანი, 

გავლენიანი თანამოძმენი ყოფილან ტარაჭასი. ერთ-ერთი ვერსიის თანახმად, 
"ამრ იბნ მარსადი ტარაჭზას ბიძაშვილი ყოფილა, რომლის შვილებსა და 
შვილიშვილებს მისთვის ათ-ათი აქლემი უწილადებიათ, და ასე ტარაჭას ასი 

აქლემი შეუგროვებია.2 

ყვითელი, გამომწვარი –- სათამაშო ისარი გამომწვარი ძვლისა: ამ ბეითში 

საუბარია მაისირის ისრებზე. მაისირი აზარტული თამაში იყო ბედუინებში. 
მამაკაცები ყიდულობდნენ აქლემს, დაკლავდნენ, გაყოფდნენ 10 ან 28 
წილად, მოთამაშენი გამომწვარი ძვლის ისრებს ჩაყრიდნენ ტომარაში და 
რიგ-რიგობით ამოიღებდნენ. ვისი ისარიც აქლემის რაიმე ნაწილს მოიგებდა, 

აქლემის საფასურს არ იხდიდა, ხოლო წაგებულნი აქლემის საფასურს 
იხდიდნენ მთლიანად. ტარაჭზა აქ თავის ხელგაშლილობას აღწერს, როგორ 

უთმობდა თავის მოგებას უიღბლო მოთამაშეს. 

104-105-ე ბეითები აზ-ზავზანის ტექსტში არ არის. თარგმნილია ათ-თიბრიზის 

მიხედვით. ზოგიერთი გადმოცემის თანახმად. იგი ეკუთვნის ისლამამდელ 

პოეტს 'ადი იბნ ზახდს.3 

კიტ”ა 

როგორ სჯეროდეს კაცს სიცოცხლის მარადისობის, 
ცოტა ხანში ხომ ყოველივე მოეკითხება. 

განა არ იცი, ლუკმან იბნ 'ადიმ როგორ იცოცხლა შვიდი ყვავის დღით 
და მერე მაინც ჩაესვენა მისი ვარსკვლავი (ტარაჭძა, 13). 

იდთა”რიიი5ი4>· 

ლუკმან იბნ 'ადი – ლეგენდარული ბრძენი ისლამამდელი ხანისა, ცნობილი 
თავისი ხანგრძლივი სიცოცხლით. 

  

! 46ებ»V ამ თ 5 6 «ამ ა 
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ზუჰაირი 

ზუჰაირ იბნ აბი სულმა (დაახლ. 530-627) ეკუთვნოდა ტომ ბანუ მუზაინას, 
რომელიც ჰიჯაზში მომთაბარეობდა. მთელი მისი ოჯახი პოეტური ნიჭით 

გამოირჩეოდა და პოეტთა რამდენიმე თაობას მოიცავდა. ცნობილი პოეტი იყო 

მისი მამინაცვალი ავს იბნ ჰაჯარი (ჰირის მეფის “ამრ იბნ ჰინდის თანამედროვე), 
რომლის რავიც იყო ერთ დროს ზუჰასრი. ზუჰალრის დისწული იყო პოეტი ქალი 
ალ-ხანსა' – განთქმული თავისი მარსითძებით (ნატირალები), ხოლო ვაჟმა ქა'ბ 
იბნ ზუჰაირმა – „წამოსასხამის კასიდის“ (კასიდათ ალ-ბურდა) ავტორმა სახელი 
გაითქვა როგორც მუჰამმად მოციქულის მეხოტბე პოეტმა. პოეტები იყვნენ ქა“ბის 

ვაჟებიც – “უკბა და 'ავვამი. 
ძუნწი ცნობები ზუჰაიხრის ცხოვრების შესახებ ძირითადად მისი მუ'ალლაკის 

შექმნას შეეხება. გადმოცემით, მან მთელი წელი მოანდომა ამ კასიდის შექმნასა 
და დახვეწას. არაბი ფილოლოგი ალი-ასმა'ი ასეთ პოეტებს, რომლებიც დიდხანს 

ამუშავებდნენ თავის ლექსებს “აბდ აშ-ში'რ – „ლექსის მონას“ უწოდებდა. მათ 
რიცხვს მიეკუთვნება ზუჰაირი. ზუჰაირის მუ'ალლაკა შექმნილია 'აბსელებსა და 

ჩჯუბიანელებს შორის ატეხილი ე.წ. „ორმოცწლიანი ომის" დასასრულს. ამ ომს VI 
ს. II ნახევარში ჰქონია ადგილი. არაბული გადმოცემები ომის საბაბად ასახელებენ 

მარულას, რომელზეც 'აბსელებსა და ზუბიანელებს შეუჯიბრებიათ ორი კვიცი 
დაჰისი და ღაბრა. გამარჯვებული მხარე ას აქლემს მიიღებდა. ამ შეჯიბრის დროს 

ატეხილ ცხარე კამათს მოჰყვა მკვლელობა, რისი შედეგიც იყო მრავალწლიანი 

სისხლის ღვრა ამ ორ ტომს შორის. 

მუ'ალლაკა დაკავშირებულია შემდეგ გარემოებასთან: ორ მდიდარ ზუბიანელს 

ჰარიმსა და ჰარისს, რომელსაც არავის სისხლი არ ემართა, გადაუწყვეტიათ ზავი 

ჩამოეგდო ამ ორ ტომს შორის. ამ მიზნით დაზარალებული თანატომელებისათვის 
თავისი ჯოგიდან სამი ათასი აქლემი გადაუციათ როგორც დიიძა (ჯარიმა, რომელსაც 
უხდის მკვლელი მოკლულის ნათესავებს), სწორედ მათ შექებას მიუძღვნა 

ზუჰაირმა თავისი მუ'ალლაკა, რომელიც დაკანონებული წესის თანახმად, იწყება 
მიტოვებული სადგომის აღწერით (ბ. 1-6) და სატრფოს უმმ 'ავჭის განშორების 
გახსენებით (ბ. 7-15). მეორე, ძირითადი ნაწილი (ბ. 16-75) ეძლვნება ჰარიმისა და 
ჰარისის ღვაწლის აღწერას, მათ ხოტბას. ამასთან პოეტი დარიგებით მიმართავს 

ზუბიანელებს, რომ არ დაარღვიონ მშვიდობა, დაივიწყონ შურისძიება და ომი. 

აღწერს ჰუსაინ იბნ დამდამს. მესამე ნაწილი (ბ. 46-62) აბსტრაქტულ მსჯელობას 

შეიცავს. მის აფორიზმებს, რომელთაგან ზოგიერთი მოხეტიალე მოტივი უნდა 

იყოს, პესიმისტური იერი დაჰკრავს. ერთი მისი აფორიზმი (ბ. 53) რუსთაველის 

აფორიზმთან სემანტიკურ მსგავსებას ამჟღავნებს. 

ზუჰაირის დივანი შეიცავს აგრეთვე მცირე ფორმის ერთთემიან (კიტ“) 

ლექსებს. 
პესიმისტური რეფლექსიის გამოსახვის ერთ-ერთი ფორმა არაბულ პოეზიაში 

ე.წ. „აინა სქემა“, რომელიც გვხვდება არაბულ პოეზიასა თუ პროზაში ('აბუ 

“ლ-'ათაჰიია, ალ-მა'არრი, „ათას ერთი ღამე“ და სხვ.). კ. ბეკერის აზრით, არაბულ 

ლიტერატურაში შეიტანა ისლამამდელმა ქრისტიანმა არაბმა პოეტმა “ადი იბნ 
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ზაიდმა.! თუმცა აღსანიშნავია, რომ ეს მოტივი და გამოსახვის ეს ფორმა გვხვდება 
სხვა ისლამამდელ პოეტებთანაც, მაგ. ზუჰაირთან,? ტარაჭასთან და სხვ. 

როგორც ცნობილია, ზუჰდიას ასკეტური ლექსის ჩამოყალიბებას, რომლის 
საუკეთესო წარმომადგენელი 'აბუ ალ-'ათაჰიაა CVIII-IX ს.), ისლამამდელ პოეტებში 
აქვს თავისი საფუძველი. მათ შორისაა ზუჰაირიც. ერთი ასეთი ლექსის ნიმუში 
მოტანილია ქვემოთ ზუჰაირის კასიდის შემდეგ. ზუჰაირს შუა საუკუნეების არაბი 
ფილოლოგები იმრუ' ალ-კაისსა და ნაბიღა ზუბიანელთან ერთად ისლამამდელ 
პოეტთა საუკეთესო სამეულს მიაკუთვნებდნენ, ხოლო რარაზდაკი, ომაინთა 
ხანის პოეტი მას ისლამამდელი ხანის უდიდეს პოეტად თვლიდა. თუმცა ცნობილი 
რავის ხალაჭ ალ-აჰმარის სიტყვით, შეუძლებელია იცოდე, ვინ არის ყველაზე 
დიდი პოეტი ისევე, როგორც ვინ არის ყველაზე მამაცი. 

კასიდა 

1. ნუთუ უმ “ავჭის ნაკარვალი დადუმებულა 
ალ-მუთასალლიმს, ად-დარრაჯის ხრიოკ ტრამალზე? 

სამყოფი მისი რაკმათანში ჩამოჰგავს სვირინგს 
წარხოცილსა და განახლებულს მაჯის ძარღვებზე. 

აქ ახლა (თეთრი) ნიამორები და ფართოთვალა (ქურციკები) იალაღობენ. 
ბუნაგებიდან გამოდიან მათი ნუკრები. 

ვიდექი მასთან, ოცი წელი გარდასულიყო, 
დიდხანს ვფიქრობდი და ეს ვანი ძლივსღა ვიცანი. 

ნ. ვიცან ლოდები გამურული, ქვაბს რომ ადგამდნენ, 
თხრილი სადგომთან, ჯერ ნაპირებჩაურღვეველი. 

ვუთხარი მაშინ მის სამყოფელს გაზაფხულისას: 
დილა კეთილი, კარ-მიდამოვ, მშვიდობა შენდა! 

ო, მეგობარო, თუ ხედავ ასულთ ტახტრევანებში 
ჯურსუმის ზემოთ, მაღლობის გზას რომ დადგომიან, 

გასცდნენ ალ-კინანს, ფლატე მარჯვნივ ჩამოიტოვეს. 
ბევრი მივლია აქ ახსნილ თუ აკრძალულ (ჟამთა)! 

' 86CL6L C.LI. LIL/ წIVIII ძI/I თM(6 105 (1 II1IIIთ0 /IV/6/6, 151800510016ი, LC10219, 1924, 507-508. 

? ფურცელაძე 6. პესიმისტური რეფლექსიის გამოსახვის ერთი ფორმის შესახებ არაბულ 
პოეზიაში, საქ. მეცნ. აკადემიის მაცნე, ენისა და ლიტერატურის სერია, 1-4, 2001, 209-217. 
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გაუკიდიათ ფარდაგები უძვირფასესი და თხელი ფარჩა, 
მათი წითელი აშიები ხისხლისფერია. 

10. გადაუხვიეს ას-სუბანზე, თხემზე გავიდნენ, 
ატყვიათ კეკლუცთ ნებიერი ცხოვრების კვალი. 

ადგნენ ცისკარზე, გაემართნენ განთიადისას, 
ვადი რ-რასის გზა არ ეშლებათ, როგორც ხელს პირი. 

ფაქიზი კაცი შვებას ჰპოვებს მათი დანახვით, 
ნატიფ სანახავს – გამჭრიახი მჭვრეტელის თვალი. 

რჩებოდა ყველგან შალის ჩენჩი, სადაც ჩამოხდნენ, 
და ჰგავდა წითელ, დაუსრესავ მოცხარის მარცვლებს. 

ცისფერი წყაროს ანკარა წყალს როცა მიადგნენ, 
დააგდეს კვერთხი მოსულისა, კარვის დამდგმელის. 

15. ას-სუბანიდან გადმოვიდნენ და გადაკვეთეს 
ყოველ კაინურ, ახალ ფართო (უნაგირებზე). 

ვფიცავ წმიდა სახლს, სახლს, რომელსაც ირგვლივ უვლიან 
მისი ამგებნი კურაიშის, ჯურჰუმის ტომის. 

ნამდვილი ფიცით, რომ ჭეშმარიტად მშვენიერია ორი უფალი, 
ყოველ ყოფაში რომ იხილავთ, ზეობის თუ უძლურებისას. 

თქვენ შეარიგეთ “აბსელნი და ზუბიანელნი, 
ერთურთს რომ ჟლეტდნენ, ფქვეს მანშიმის ნელსაცხებელი. 

თქვით: „თუ შევძელით ქონებითა და ტკბილი სიტყვით 

მტკიცე მშვიდობის ჩამოგდება, გადავრჩებითო". 

20. და ამის გამო თქვენ აღმოჩნდით რჩეულ ადგილას, 
მოძმეთა სისხლი არ გიღვრიათ, არ შეგიცოდავთ. 

მა'ადის ტომის რჩეულებო, – სწორი გზითმც გევლოთ, 
ის განდიდდება, დიდების განძს ვინც მიადგება. 

ასობით (აქლემს) იხდიან და გამრთელდნენ წყლულნი, 
სისხლით მოვალე ვინც არ არის, ის რომ არიგებს. 

ტომი ტომს უხდის გამოსაღებს დაღვრილი სისხლის, 
თუმცა მათ შორის ერთი ქილაც არ დაქცეულა. 

სამკვიდრომ თქვენმა იწყო დენა მათთან ნადავლმა, 
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ნაირნაირმა – კოზაკებმა ყურდადაღულმა. 

25. ზუბიძანელებს გადაეცით, იმათ მომხრეებს, 

ჩემი შეთვლილი: „ყველა ფიცით თუ დაიფიცეთ?“ 

ღმერთს ნუ უფარავთ, რომ დამალოთ, რაც გიდევთ გულში, 
ბევრიც რომ მალოთ, ყოველივე უწყის ალაჰმა. 

ყოვნდება დასჯა, თუმცა წიგნში ჩაინიშნება განკითხვის დღემდე 
ან დაჩქარდება და ამ ქვეყნად მოიკითხება. 

ომი ის არის, რაც იცით და უკეთ იწვნიეთ, 
ის ყურმოკლული აღარ არის თქვენთვის ამბავი. 

ომს რომ აჩაღებთ, თქვენ აჩაღებთ მის სიძულვილსაც, 
ხარბია იგი, როს ახარბებთ, ცეცხლად ბრიალებს. 

30. ჩამოგფქვავთ ომი, ვით დოლაბი საფქვავს საფენზე 
წელში ორჯერ შობს ტყუპებივით უბედურებას. 

ის გიშობს ვაჟებს ავბედითებს აჰმარ 'ადივით, 

ძუძუს აწოვებს, ძუძუდანაც თვითვე იშორებს. 

იმდენ სისხლს იწვევს იგი თქვენთვის და იმდენ სიკვდილს, 
მოსავალს ამდენს ერაყშიაც ვერ მოიწევენ. 

მშვენიერია, ვფიცავ ჩემს თავს, ტომი, ჰუსაინ, 
იბნ დამდამმა რომ ის უყო, რაც არ ეგებოდა. 

მას გულში მტრობა ჩაეხვია საგულდაგულოდ, 
ვიდრე შემთხვევა არ მიეცა, არ ამჟღავნებდა. 

35. თქვა: „აწ საწადელს შევისრულებ – და თავს დავიცავ 
(ცხენ)ალაგმული ათასი (მხედრით), ზურგს რომ მიმაგრებს“. 

თავს დაესხა და არ შეშინდა მრავალი კარვის, 
სად აფთრის დედას ჩაემუხლა, ჩასაფრებოდა. 

35. ლომს იარაღით გადაბურძგნულს, ბრძოლაში ნაცადს, 
ფაფარაყრილს და ბრჭყალებდაუქნელს. 

და შეუდრეკელს, თუ დაჩაგრეს, სწრაფად უხდის სამაგიეროს, 
სხვას ჯაბნის, თუკი შეამჩნევს, რომ თვითონ ჯაბნიან. 

იალაღობდნენ ურწყავ ველებზე და რა მიადგნენ წყალუხვ წყურგილეს, 
იგი სისხლად და იარაღად გადმოიღვარა. 

61



40. და მიუბრუნდნენ, ერთმანეთი რომ ამოწყვიტეს, 

45. 

საძოვარს მავნეს მეტისმეტად და საზიანოს. 

არ დაუღვრია, ვფიცავ შენს თავს, მათ შუბებს სიხლი 
იბნ ნაჰიქისა, არ მოუკლავთ ალ-მუსალლამი. 

ბრალი არ უძღვით მათ სათხედებს ნავფალის სისხლში, 

არც ვაჰაბისა და არც იბნ ალ-მუხაზზამისა. 

ვხედავდი, სისხლის გადმოსაღებს ყველა იხდიდა, 
დიდძალ ქონებას ურიგებდნენ დაზარალებულთ – 

იმ მკვიდრი ტომის საკუთრებას, ვისი ძალაც ხალხს იფარავდა, 

როს უეცარი გასაჭირი მოადგებოდათ. 

კეთილშობილის, თავის ბოღმას რომ ვერ დაანთხევს 
მას ბოღმიანი, ავისმქმნელი ვერას მოაწევს. 

მომბეზრებია სიცოცხლის ტვირთი და გაბეზრდება ის უეჭველად, 
ვისაც ამქვეყნად უცხოვრია ოთხმოცი წელი, 

მე კარგად ვუწყი დღეს რა არის, რა იყო გუშინ ამაზე ადრე, 
მაგრამ ბრმა ვარ ხვალის წინაშე – ხვალინდელი დღის არა რა ვიცი. 

კლავს ბედი ბეცი აქლემივით, ვისაც წიხლს ჩასცემს, 
ვისაც ააცდენს დიდხანს ცოცხლობს და მიიხრწნება. 

ვინც ვერ აამებს ადამიანთ მრავალ საქმეში, 

ეშვით დაგლეჯენ და ტორებით გადათელავენ. 

50. სიქველეს ვინც იქმს ღირსებისთვის, სრულქმნის ღირსებას, 

55, 

ვისაც დაგმობა არ აშინებს, იმას დაგმობენ. 

ვისაც მეტი აქვს და ხალხისთვის არ ემეტება, 
გაიკიცხება, ზედმეტ ბარგად იქცევა მისთვის. 

ვერ გაკიცხავენ, ვინც პირნათლად ასრულებს აღთქმას, 
ენა, არ ებმის, ვისაც გული სიკეთით უძგერს. 

შიში ვერ იხსნის მას, სიკვდილი ვისაც აშინებს 

და მიეწევა, თუნდ ზეცაზე კიბით ავიდეს, 

გაილანძღება, ვინც სიკეთეს მიაგებს უღირსს, 
ქების მაგიერ ქვეყანაზე სინანულს იმკის. 

მას, ვინც უარყოფს შუბის ბოლოს, ვალად ედება, 
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რომ წვერწამახულ შუბის წვეტსაც დაემორჩილოს. 

ვინც იარაღით არ დაიცავს თავის ოაზისს, 
დაენგრევა და თვით ითრგუნვის, ვინც სხვას არ თრგუნავს. 

მტრად ჩათვლის მოყვასს, ვინც წასულა უცხოობაში, 
მას, ვინც თავს პატივს არ მიაგებს, პატივს არც სხვა სცემს. 

რაც უნდა მალოს ხალხისაგან ადამიანმა 
თვისება თვისი, გამჟღავნდება, რომც არ ეგონოს. 

ო, რაოდენჯერ მოგწონებია კაცი მდუმარე 
და მერე ნაკლი საუბარში გამჟღავნებულა. 

60. ენაა კაცის ნახევარი, ნახევარი მისი გულია. 

10. 

11. 

14. 

15. 

და რჩება მხოლოდ გარეგნობა – სისხლი და ხორცი. 

არ დაბრძენდება ბერიკაცი, თუ უგნურია, 
ხოლო ჭაბუკი შეიძლება ჭკუას მოეგოს. 

გთხოვთ, გვიბოძეთ, ისევ გთხოვთ, ისევ გვიბოძეთ, 

უარს ეტყვიან ერთ დღეს იმას, ვინც ხშირად ითხოვს. 

«ი ა ა ა .».. 

უმმ 'ავჭა – პოეტის სატრფოს სახელია. ალ-მუთასალლიმი, ად-დურრაჯი – 
ადგილის სახელებია, 

(არ)-რაკმათანი – ადგილის სახელია. 
მის სამყოფელს გაზაფხულისას – მომთაბარე არაბები წელიწადის დროის 

მიხედვით იცვლიდნენ იალაღსა და ადგილ-სამყოფელს. ისლამამდელ 

პოეზიასა და, საერთოდ, კასიდებში, ჩვეულებრივ, სწორედ გაზაფხულის 
მიტოვებული სადგომი, კარვის ნაშთებია ხოლმე აღწერილი. 
ჯურსუმი –- წყლის სახელია. 

ალ-კინანი – ბორცვია. ახსნილ თუ აკრძალულ (ჟამთა) – „აკრძალული“ 
ან წმინდა (მუჰარრამ) ეწოდება იმ თვეებს (მთვარის კალენდრის I, VII, 
XI, XII თვეებს), როდესაც ადათით აკრძალული იყო მტრული მოქმედება, 
სისხლისღვრა. „ახსნილი“ (ჰალალ) ნებადართული – დანარჩენი თვეებია, 
როდესაც ეს აკრძალვა აღარ მოქმედებდა. 

ას-სუბანი – ზეგანია. 

ვადი რ-რა'სი – ვადის, მდინარის მშრალი კალაპოტის სახელია. 

დააგდეს კვერთხი – კვერთხის დაგდება გაჩერების მაუწყებელია. 
კაინური _ კაინის ტომისა, სხვა ინტერპრეტაციით. აქ კაინი (,კაინ“ 
ხელოსანთა ოსტატი) ოსტატურად ნახელავს, კერძოდ, ოსტატურად ნახელავ 
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16. 

17. 

18. 

21. 

22. 

27. 

31. 

33. 

36. 

უნაგირს აღნიშნავს.' 

ვფიცავ წმინდა სახლს – იგულისხმება ქააბა (ქა”ბა), მეტეორული წარმოშობის 
შავი ქვა და ტაძარი მექაში, რომელიც ჯერ კიდევ წარმართობის დროს 
წმიდა ადგილად იქნა მიჩნეული არაბთა მიერ. 
ორი უფალი – იგულისხმება ჰარიმ იბნ სინანი და ჰარის იბნ 'ავჭი, რომელთაც 

ეძღვნება ეს ხოტბა. ის პირები, რომელთაც 'აბსისა და ზუბიანის ტომი 

დააზავეს ე.წ. „დაჰისისა და ლაბრას“, ან „ორმოცწლიანი ომის“ შემდეგ 
დააკისრეს მოკლულთა სისხლის გამოსაღები, თუმცა თვითონ არავის 

სისხლი არ ემართათ. 

ფქვეს მანშიმის ნელსაცხებელი – ე.ი. დაიხოცნენ. მანშიმი ნელსაცხებლით 

მოვაჭრე ქალის სახელია. ეს გამოთქმა ანდაზად იქცა, რადგან ის, ვინც მისი 

ნელსაცხებელი იხმარა, ბრძოლაში დაიღუპა.? 

მაადდის ტომი – მა'დდ იბნ ადნანი ითვლება ჩრდილო არაბული ტომების 
ფუძემდებლად, მათ შორის ნიზარის ტომისა, რომელსაც ეკუთვნოდნენ 

ზემოხსენებული (იხ. განმარტება 17) ჰარიმი და ჰარისი. 
სისხლით მოვალე ვინც არ არის, ის რომ არიგებს - (შდრ. შენიშვნა, 17). 
თუმცა წიგნში ჩაინიშნება – იგულისხმება ბედისწერის წიგნი, სადაც არაბთა 

რწმენით ჩაინიშნება ადამიანის ყოველგვარი საქმე, კეთილი თუ ბოროტი, 

რათა განკითხვის დღეს ყოველივე მოეკითხოს. 

აჰმარ'ადი – აჰმარი-'ადის ტომიდან. აჰმარ, რაც აქ „წითურს“ ნიშნავს, 
ზედსახელია კუდარ იბნ სადაჭისა, რომელსაც „აქლემის დამკვლელსაც“ 
უწოდებენ. აქ იგულისხმება უძველესი ბედუინური ლეგენდა სამუდის ტომის 

დაღუპვის შესახებ, რაც ყურანშიაც აისახა. თქმულების თანახმად, ღმერთმა 
ძველ არაბულ ტომს, სამუდს მოუვლინა წინასწარმეტყველი Lსალიჰი, 
რომელიც ერთღმერთიანობას ქადაგებდა. მან თან მოიყვანა წმინდა აქლემი 
და ბრძანა, რომ გაფრთხილებოდნენ. მაგრამ კუდარ იბნ სადაჭმა აქლემი 

დაკლა, რისთვისაც სამუდის ტომი ღმერთმა აღგავა პირისაგან მიწისა. შუა 

საუკუნეების არაბი ფილოლოგის ალიასმა'ის აზრით, ზუჰაირს აქ შეცდომა 

მოსდის, როდესაც აჰმარს 'ადის ტომელად მიიჩნევს, რადგან სინამდვილეში 

იგი სამუდის ტომიდან იყო. იბნ იაზიდის აზრით, ეს შეცდომა არ არის, 

რადგან სამუდის ტომს უკანასკნელი 'ადელები ეწოდება, ხოლო 'ადის ტომს 
– პირველი 'ადელები და ასევეა ეს ყურანშიც.3 

ჰუსაინ იბნ დამდამი – მურას ტომელი ყოფილა, იგი უარს ამბობდა დაზავებაზე 

და, როდესაც დასაზავებლად შეიყარნენ, მან ერთ-ერთი შეიპყრო, შეკრა და 

მოკლა. 
აფთრის დედას ჩაემუხლა, ჩასაფრებოდა – აფთრის დედა აქ სიკვდილს, 

ბედისწერას ნიშნავს, 
ო, გაბეზრდება ის უეჭველად – ტექსტშია „მამა ნუმც გყავს“, რაც აზ- 

')2 «სსს Cკ5+ჰ:6 „ცავ 
წ იქვე, 63 
3 შდრ, 61 + კას 29 C )5+ 16 + ას 
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ზავზანის სიტყვით!, უხეში გამოთქმაა. ნიშნავს ნაბიჭვარს. 
55. მას, ვინც უარყოფს შუბის ბოლოს, ვალად ედება, რომ წვერწამახულ შუბის 

წვეტსაც დაემორჩილოს – გადმოცემით, როდესაც არაბთა ორი რაზმი 

შეხვდებოდა ერთმანეთს, შუბს ბოლოთი გადაატრიალებდნენ დაზავების 

ნიშნად. თუ ვერ დაზავდებოდნენ, შუბს წვეტით გადმოაბრუნებდნენ და 

აძგერებდნენ ერთმანეთს. 

კიტ”ა 

განა ვერ ხედავ, ლმერთმა დაღუპა 

თუბბა', ლუკმანი ძე 'ადისა და თავად 'ადიც. 

ამაზე ადრე ზულ-კარნაინი და ფარაონი, 
მზვაობარი და ქედფიცხელი – ნაკაშიელიც. 

მე არ მინახავს დალხენილი ადამიანი, 
ვინც ბედისწერამ როგორც იყო, ისე დატოვა. 

სადღა არიან სოფელთმფლობელნი 

თავისი ღალით და ასეული აქლემებით. 

სადღა არიან ახლა ისინი, ვისაც ჯამები მიერთმეოდა 
და როდესაც წინ დაუდგამდნენ, ფეხს არ იცვლიდნენ. 

# #4 MM # X# # MX 

1. თუბბა' –- იემენის მეფეთა ტიტულია. 
2. ლუკმანი – ლეგენდარული ბრძენი ისლამამდელი ხანისა, ცნობილი ხანგრძლივი 

სიცოცხლით (შდრ. ტარაჭა). განმარტება ბ.-2სა. 
2. შზუ-ლ-კარნაინი – „ორრქიანი“ – ალექსანდრე მაკედონელი. 

ნაკაშიელი –- აბაშეთის, ეთიოპიის მეფის სახელი. 

3. ბედისწერა – ტექსტშია ალ-აიამუ „დღეები. არაბულ პოეზიაში დროის 

აღმნიშვნელი სიტყვები ალ-აძამუ „დღეები“, ზამან „დრო“, დაჰრ „დრო", 'აჰდ 
„ეპოქა" ბედისწერის (სიკვდილის) მნიშვნელობითაც იხმარება. 
“ადი – ტომი, რომელიც ღმერთმა აღგავა პირისაგან მიწისა ურჩობისა და 
უსამართლობისათვის. 

! 07 «დააბა C 5 +396 ცეცე, 

? იქვე, 81 
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ლაბიდი 

ლაბიდის სრული სახელია აბუ 'აკილ ლაბიდ იბნ რაბია ალ-'ამირი. 

ძირითადი წყარო მისი ცხოვრების შესახებ არის „სიმღერათა წიგნი“ ალ- 

ისბაჰანისა. ზოგიერთ ცნობას მის შესახებ შეიცავს აგრეთვე იბნ კუთაიბას 
და 'აბდ ალ-კადირ ალ-ბალდადის ზემოხსენებული ნაშრომები. ამ ცნობების 

მიხედვით, ლაბიდი ეკუთვნოდა ბანუ ჯა'ბარის კეთილშობილ ცომს ნაჯდიდან, 

კერძოდ, 'ამირ იბნ სა'სა'ას წინამძლოლთა კლანს. გადმოცემით, ის ას წელზე 
მეტს ცხოვრობდა დაიბადა სავარაუდოდ 560 წ., გარდაიცვალა 661 წ.” 

ლაბიდი მუ'ალლაკათა ავტორებში ყველაზე გვიანდელია. ის მოესწრო ისლამს 

და, ზოგიერთი ცნობით, მიიღო კიდეც ისლამის სარწმუნოება. მას მიაკუთვნებენ 
ე.წ. „მუხადრამთა“ რიცხვს. ასე უწოდებდნენ არაბი ფილოლოგები პოეტებს, 
რომლებიც ცხოვრობდნენ ჯაჰილიის დროს და მოესწრნენ ისლამსაც. შემდეგ 

ამ სახელებით მოიხსენიებენ იმ პოეტებსაც, ვინც ორი ეპოქის – ომაიანთა და 

აბასიანთა მიჯნაზე ცხოვრობდა (მაგ. ბაშშარ იბნ ბურდს VIII-IX. სს). ლაბიდის 

მამა, რომელსაც ხელგაშლილობისათვის „გაჭირვებულთა გაზაფხული“ შეარქვეს, 

ადრე გარდაცვლილა და იგი ბიძას აღუზრდია. 
როდესაც მუჰამედმა მედინაში ძალაუფლება მოიპოვა, ლაბიდმა ისლამი 

აღიარა. ის, როგორც წარმომადგენელი თავისი ტომისა, რომელიც მორჩილებას 

უცხადებდა წინასწარმეტყველს, მედინაში ჩავიდა როდესაც ლაბიდი თავის 

ნახევარძმასთან, არბადთან ერთად შინ ბრუნდებოდა. ეს უკანასკნელი მეხს 

მოუკლავს. დიდად დამწუხრებულმა ლაბიდმა მას არაერთი მარსითა უძღვნა. 

ჩვენამდე მოაღწია ლაბიდის საკმაოდ ვრცელმა დივანმა (ორმოცდაათ 
ნაწარმოებამდე) მისი პოეტური შემოქმედება მთლიანად ჯაჰილიის ხანას 
განეკუთვნება. ნაკლებად სარწმუნო ჩანს მტკიცება იმისა, რომ ისლამის მიღების 
შემდეგ მას თითქოს არაფერი შეუთხზავს, თუ არ ჩავთვლით ერთ ბეითს – 
ალ-ჰამდუ ლილ-ლაჰი იზ ლამია'თინი აჯალი ჰათთა ლაბისთუ მინა ლ–ისლამი 

სირბალან – „მადლობა ღმერთს, რომ არ მეწია აღსასრული, ვიდრე არ ჩავიცვი 
ისლამის პერანგი“. და თითქოს პოეზიაზე უარის თქმა იმით აუნაზღაურდა, 
რომ ღმერთმა მის სანაცვლოდ ყურანი მოავლინა. თუმცა ეს ცნობები ზოგს 

სარწმუნოდ არ მიაჩნია. 

ლაბიდის კასიდებში ყველაზე პოპულარულია მისი მუ'ალლაკა, იწყება ის 

მიტოვებული კარვის ნაშთების აღწერით და სატრფოს გახსენებით (ბ. 1-21). 

ამას მოსდევს აქლემის აღწერა, რომლის სწრაფ სრბოლას ის ხან ლრუბელს, 
ხან წყაროსკენ გაქანებულ კანჯარს, ხან მონადირეთაგან დევნილი ფურირემის 

სრბოლას ადარებს (ბ. 22-53). შემდეგი ნაწილი – თახრი (ბ. 54-88) საკუთარი 
თავისა და ტომის დახასიათება და ხოტბაა. რ. ნიკოლსონის აზრით, ლაბიდი 

ნამდვილი ბედუინია, ხოლო მისი მომხიბლავი მუ'ალლაკა უდაბნოს ცოცხალი 

  

1 93-102!:9164 2>2 «32 L 225 + 344 VI > II I 

2 MიეMM08CMM# 10. /4//0ი60X0ი /093Vჩ, 222-224 

3 ცგსდ 1ხ. 4I(0/0ხ1§0)0 MICIIIIIVII§I. 6-III6 LIIII6”5C/IIIIC IIII-6I 5/7M(ს/- MI10 I-609VIC#IMMხC 01 18015/010! ძი” 0M0- 
§0/00150ძ06. I%I1 1: §I0ძI6. 'ICII II: 16X16. 2 8ძ6. VVI6ახმძგი: LIგო8550VVII2 1992, 460. 
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სურათებით ჩვენამდე მოღწეული კასიდების უმშვენიერესი ნიმუში.! აღსანიშნავია 
აგრეთვე ჭექა-ქუხილისა და ავდრის ალწერა, ცხოველებთან დაკავშირებული 

ეპიზოდები, რაც ნიმუშად იქცა შემდეგი დროის ზოგიერთი პოეტისათვის (აშ- 

შამმახი, ზუ რ-რუმმა...). 

ლაბიდისათვის უცხო არ არის რეფლექსია, მედიტაცია. მისი ერთ-ერთი 

მარსიძა, მიძლვნილი არბადისამი, ამ ჟანრის ერთ-ერთი საუკეთესო ნაწარმოებია. 

ამ მარსიიაში გარდაცვლილის ხოტბისა და მასზე გლოვის ნაცვლად, რაც 

ნიშანდობლივია ამ ჟანრისათვის ისლამამდელ პოეზიაში, არის განყენებული 

მსჯელობა ადამიანის სიცოცხლისა და სიკვდილის რაობაზე. პესიმისტური 

რეფლექსია სიკვდილის მარადიულ პრობლემაზე ეკლესიასტეს ხასიათისა, რაც 

აგრეთვე უცხო არ არის ისლამამდელი პოეზიისათვის. ქვემოთ მოცემულია 

ლაბიდის მუ'ალლაკისა და ამ მარსიის თარგმანი. აღსანიშნავია, რომ ერთ-ერთ 

ხატს ადამიანის სიცოცხლისა, რომელიც ამ მარსილაში გვხვდება, კრაჩკოვსკი 

შემდეგში მუთანაბბისა და აბუ ლ-'ალასთან პოულობს, რაც, მისი აზრით, 
მიუთითებს ლაბიდის ზეგავლენაზე შემდგომი ხანის პოეზიაზე.” ესაა „ადამიანი... 

ცეცხლის ალია, აკაშკაშდება, მერე ნაცრად ჩაიფერფლება“ (ბ. 6) და სხვ. უნდა 
აღინიშნოს, რომ იგივე ხატი გვხვდება აგრეთვე ისლამამდელი ქრისტიანი პოეტის 

“ადი იბნ ზათდის ერთერთ ნაწარმოებში (იხ. ქვემოთ). როგორც ჩანს, ეს ე.წ 
მოხეტიალე მოტივი, ან ტოპოსი უნდა იყოს. 

კასიდა 

1. გაუჩინარდნენ სავანენი მისნი მინაში, ხანმოსათევი თუ ხანდაზმით სასუფეველი. 

გაუდაბურდა მისი ღავლი, მისი რიჯამი 

და არ-რაიანის ღარტაფები. გაშიშვლებულა მათი კვალი გადაცვეთილი 
როგორც წარწერა უძველესი ლოდზე ნაჭდევი. 

ჩაშავებული ნატამალი... წარვიდნენ წელნი, რაც დატოვეს მისთა 
მცხოვრებთა; 

(ჟამნი) ახსნილნი ამ წლებისა და აკრძალულნი. 

სწყალობდათ თვენი გაზაფხულის მნათობებისა, 
მრგვინავთ ნაჟური დასდიოდათ – თქეში და თქორი. 

ნ. ღამით მოსული ყოველი (ღრუბლის) და მოქუფრულთა დილის (ღრუბელთა) 
და დაისისა, რომელნიც ერთუერთს ჭექა-ქუხილით ესიტყვებიან. 

! MICიიIიი II./+. 4 ჩI(0”0/ე! //I5(00 ი/ /M6 4-იხ§. L19. 

2 Iი29M080MM IC). #/36/იჩ!/ხ!6 C 0VIIC6MMი, LII, VI.II., 1956, 49. 
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10. 

15. 

20, 

ვადის ველური მოსდებია ახლა ინდაუ, 
მომრავლებულან ქურციკები, სირაქლემანი. 

თავის ჩვეილებთან დასახლებულან აქ თვალფართონი, ახლადზვებულნი 
და უდაბნოში ჯოგად დადიან მოჩიტული მათი ნუკრები. 

თითქო დიაცი ხელზე სვირინგს განიახლებდეს, 

ქუჰლს აყრის რგოლებს და სვირინგი ზემოთ ამოდის. 

ვიდექი იქ და ვეკითხებოდი... 

მაგრამ რა ვკითხო დადუმებულთ, მყართ, მარადიულთ?! 

მოშიშვლებულა... მიატოვეს განთიადისას, 
ხანდაკებიღა შერჩენილა, რტონი სუმამის. 

(მახსოვს) ათრთოლდი, ტომის ასულნი ტახტრევანებით გზას რომ დაადგნენ, 
გადაიმალნენ ფარდების მიღმა, ჩარდახები მიჭრიალებდა. 

შესამოსელი გადმოფენილი ყოველ შებურულ (ტახტრევნის) თავზე 
ჩრდილს ჰფენდა სვეტებს ტახტრევანისას, ვით კრეტსაბმელი და თხელი 

ფარდა. 

ისხდნენ გუნდ-გუნდად ვაჯრის ქურციკნი, თუ ნიამორნი თუდიჰის მსრისა. 

ალერსიანად რომ უმზერენ თეთრ ნუკრებს თვისას. 

გაიჩქარეს და შეერივნენ შუადღის მირაჟს, 
ბიშას ხვეულებს დაემსგავსნენ, თამარინდებს, ფიქალის ლოდებს. 

მაგრამ ნავარი რად გაგონდება, წავიდა ოდეს, მიიქცა შორად 

და ყველა ძაფი დაწყვეტილია, დაწყვეტილია ყველა ევანი. 

და თუ რძაიდას დაივანა მურრელმა ქალმა, 
ჰიჯაზელების დადგა მეზობლად, საით მისწვდები აწ შენს ნანდაურს. 

მას ორი ქედის აღმოსავლეთით, მუჰაჯირაზე, ან ჭარდაზე ანდა რუხამში, 

ან სავაიკში, თუ გაუყვა იამანისკენ და არის ახლა ვიხაფ ალ-კაჰრს ანდა 
ტილხამას. 

ო, წარიკვეთე ლტოლვა მისადმი, ვისაც ვერასდროს ვეღარ მიწვდები, 
რადგან როდესაც სასო წარხდება, შმაგი სატრფოც ჭრის სიყვარულის ბანდს; 

და შეიყვარე თავდავიწყებით მარტოოდენ ის, ვინც შენ გაამებს, 
მაგრამ როდესაც წაიფორხილებს, ან მისი გრძნობა გზას გადაუხვევს, 

მიატოვე და გზას გაუყენე მოგზაურობით ქანცგამოცლილი, 

გრძელმა სავალმა რომ დაამჭლევა და ჩამოუხმო ზურგი და კუზი. 
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25. 

30. 

35. 

და თუმცა ხორცი დაუყრია გაძვალტყავებულს, 
თუმცა ნალებიც გასცვეთია ილაჯგაწყვეტილს, 

მაინც ნიშატით აღვსილია, ვით ოქროსფერი, 

რომლის ფთილას ჭალიკონი მიაფრიალებს. 

ან ვით (კანჯარი) ჯიქანსავსე, თეთრგავიანმა რომ დაამაკა, 
სხვა ულაყთ დევნით ჩამომხმარმა, კბენით და გვემით. 

აჰყავს კუზიან ბექობებზე გადატყავებულს 
და აბნევს (ჭაკის) ურჩობა და ჟინიანობა. 

უმზერს უდაბურ თვალმისაქციელს სალაბუთის დარანებიდან 
და გზის სანიშნე ლოდები აკრთობს. 

თავი გაჰქონდათ წყლის მაგიერ ოდენ ცვარ-ნამით, 
და ჯუმადაც რომ მიიწურა ექვსი თვის მერე, 

მათ უყოყმანოდ განიზრახეს გამობრუნება 
და წარმატება მუდამ ახლავს ურყევ განზრახვას. 

გამოექანენ, ესობოდათ ჩლიქებში ნარი, 
ზაფხულის ქარი უბერავდა, ჰქროდა ხორშაკი. 

კორიანტელის გრძელი (კუდი) ასდევნებოდათ, 
ჰგავდა დანთებულს მისი ჩრდილი, დაგზნებულის ბოლს. 

ნედლით და ხმელით გაჩაღებულს, ბორიოსაგან აბრიალებულს, 
ვით იმ ცეცხლის ალს, ბოლქვები რომ ზევით ადიან. 

მიდის ულაყი, წინ გაიგდო (ჭაკი კანჯარი), – 

როდესაც (ჭაკი) ჩამორჩება, ასე სჩვევია. 

და შეაღწიეს შუა ღელეს, გააპეს სავსე 
(წყაროსთვალი), ხშირი ლერწმით შემოჯარული. 

ლელიანს შუა, დაბურული, ჩრდილს რომ აფენენ 
ჭალის ლერწამნი დახრილნი თუ ზეაღმართულნი, 

ასეთ (კანჯარს) ჰგავს თუ იმ ფურირემს, ნადირმა ნუკრი რომ დაუგლიჯა, 

ჯოგის ბელადთან დარჩენილი, სასოებით მიბარებული. 

ბრტყელდრუნჩას ჩვილი დაუკარგავს და არ ეშვება 
წრიალს და ბღავილს ბორცვებშუა ტიალ ტრამალზე. 

დანარცხებული თეთრი (ნუკრისთვის), 
ასო-ასო რომ ითრევენ რუხნი, მომპოვებელნი, ხარბად ჩანთქავენ. 
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40. 

45. 

50. 

55. 

მოულოდნელად თავს დააცხრნენ, მიზანს ეწიენ, 
რამეთუ წერა არ ააცდენს ისარს სამიზნეს. 

ცრიდა, თქორავდა მთელი ღამე, თქეში ესხმოდა, 
მორწყო ქვიშნარი ჭალიანი გაუდარებმა. 

კუდით კისრამდე დასდიოდა გადაუღები 
იმ ღამით, როცა ვარსკვლავები ჯანღმა დაფარა. 

და შეეფარა გაფანჩული, განაპირა მდგარი (ხის) ძირსა, 
ქვიშის ბორცვებთან, რომ სცვიოდა ქვიშა ფხვიერი. 

და ლიცლიცებდა ღამის წყვდიადში სხივმოსილი, შუქთამფინარი, 
ვით მარგალიტი ზღვის (ნიჟარისა), მძივებიდან ამოღებული. 

განთიადისას გამოვიდა, როცა განათდა და უკუნი მიმოიფანტა 

და უსხლტებოდა ნოტიოზე ფეხი, ისრის დასადარები. 

დამწუხრებული დაძრწოლა იგი შვიდი ღამე და 
ღამის ტოლი შვიდი სრული დღე სუ'აიდის ნაკადულებთან. 

მერე, როდესაც რძე გაუშრა სასოწარკვეთილს, 
არ გაუქრია წოვებას და ძუძუს მოწყვეტას, 

და ყური მოჰკრა ხალხის ხმაურს, დააფრთხო ჩქამმა 
მოღწეულმა შეუცნობიდან და ხალხია სამსალა მისი, 

თავაწყვეტილი გაექანა, ასე ჰგონია, 
ელდა წინ ელის და უკან მოსდევს. 

ხოლო მოისართ, როს იმედი გარდაიწყვიტეს, 
მსწრაფლ მიუსიეს ყურჩამოყრილნი, გაწვრთნილნი და ფერდებმიკრულნი. 

წამოეწივნენ, მობრუნდა, რქები მოუღერა 
მჭრელი, სრულქმნილი, როგორც (შუბი) სამჰარიული. 

უწყოდა, თავს თუ ვეღარ დააღწევს, 
მოახლოვდება აღსასრული სიკვდილთაგან მისი კუთვნილი. 

აი, განგმირა მან ქასაბი, სისხლში შეღება, 
დანარცხებული ბრძოლის ველზე დარჩა სახამი. 

ო, ნავარ, ნუთუ ის არ უწყოდი, – 

თუ კვანძის შეკვრა შემიძლია, გაწყვეტაც ძალმიც, 

ვტოვებ იმ ადგილთ, სად სიამეს ვეღარ ვპოულობ, 
თუ სული ჩემი აღსასრულმა არ მიაჯაჭვა. 
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არ უწყი, ღამე რაოდენი, მყუდრო, საამო 
გარშემოხვეულს საამური მეინახენით 

გამითევია მასლაათში; მივსულვარ მაშინ, როდესაც სირაჯს 
ალამი უკვე შეუტანია და ღვინის ფასს აუწევია 

და მიყიდია გაძვირებული ყოველი ძველით, კუპრისფერ (ტიკით) 
ან შავი (დანით). გადმოლვრილა, საცობი რომ მოუმსხვრევიათ. 

60. რამდენჯერ დილით თავანკარას ვეწაფოდი 

65. 

70. 

და მომღერალი სიმებიანს შეეხებოდა, 

მისი წყურვილით გარიურაუზე მამლებს ვასწრებდი, 
თასს თასზე ვცლიდი, მძინარენი რომ იღვიძებდნენ. 

ბევრჯერ ქარიან, ცივ განთიადს ვიგერიებდი, 
რომლის სადავე ქარბორიას ხელში სჭერია. 

ავსულვარ ვიწრო და მტვრიანი (ბორცვის) სამზირზე, 

კორიანტელი, იქ ავარდნილი, მტრის ალმებამდე გადასწვდებოდა. 

ვიდრემდის (ღამეს) ყოვლის მფარველს მზე ხელს არ ჰქოფდა 
და უკუნეთი მოიცავდა საშიშ ხევ-ხუვებს. 

ჩამოვივაკე, ჩემი ცხენი ყალყზე დამდგარა, 
ვითარცა ზროი მაღლის, გლუვის, დამკრეფს რომ აკრთობს. 

და გავაჭენე და გავდენე ვით სირაქლემა, 
როცა შეხურდა და ძვლები კი შეუმსუბუქდა, 

უცახცახებდა უნაგირი, მკერდზე ხვითქი გადასდიოდა 
და ქაფისაგან დაუსველდა მოსართავები. 

ყელს მოილერებს, თითქო ლაგამს დაძგერებია, 
მიჰქრის ვით მტრედი წყურგილესკენ, გუნდს რომ მიჰყვება. 

ბევრჯერ ყოფილა, უცხოელნი და უცნობები 
რომ სასოებენ წყალობას და აკრთობთ გაკიცხვა. 

სქელკისრიანნი სიძულვილით იღრინებიან 
და ფეხი მედგრად დაურჭვიათ, ვით უდაბნოს ჯინთ. 

უარმიყვია მე იმათი დავა ამაო და სიმართლე მართლად მიცვნია. 
კეთილშობილნი იქაურნი ჩემთან ვერას დაიქადიან. 

რამდენჯერ ხალხი მომიწვევია, რომ აქლემები დაეკლათ და 
წილი ეყარათ ტოლ ისრებზე მაისირის მოთამაშეთა. 
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75. 

80. 

85. 

ვიწვევდი, ისრით აერჩიათ ხორცი ბერწის თუ შვილიანის, 

იხარჯებოდა ხორცი ყველა მეზობლისათვის. 

სტუმარიცა და მეზობელიც შორით მოსული ისეა ჩემთან, 
თითქო თაბალას ჩასულიყოს უხვ გაზაფხულზე. 

მოდის ყოველი მაჩანჩალა ჩემი კარვის წალაებისკენ. 
(ჯამააქლემი) სევდავსილი, მოკლე კონკებში და თავს მაფარებს. 

და გვირგვინივით შემოერტყმიან ჩემი წვნიანის გრძელ ნაკადებს მისი ობლები, 
როცა ერთმანეთს ასკდებიან პირის ქარები, 

ოდეს შეკრბება ჯამაათი სხვადასხვა ტომის, ყოველთვის არის ჩემი ტომიდან 
კაცი ჩამქრობი უთახხმოების, ვინც სიმძიმეს თვითონ იტვირთავს. 

განმრიგებელი, ვინც ტომს მიაგებს თავის კუთვნილს, 
თავგამოდებით რომ დაიცავს მის უფლებებსა და დათრგუნავს ზოგიერთ 

სურვილს. 

მადლითმოქმედი ყოვლის ამისა ხელგაშლილი და დიდსულოვანი, 
ვინც მოიპოვებს, ვითარცა ნადავლს ღირსებათაგან საუკეთესოთ. 

შთამომავალი იმ გვარტომისა, მამა-პაპათ რომ დაუდგინეს ადათ-წესები, 
და ყოველ ხალხს აქვს თვისი ადათი და წესი თვისი, რომელსაც მისდევს. 

არ შებღალულა ღირსება მათი, არ არის ფუჭი მათი საქმენი, 
რამეთუ ვნებას არ აჰყვება მათი გონება. 

იყავ ნეტარი მით, უფალმა რაიც გარგუნა, 

რამეთუ ჩვენში თვისებანი ყოვლადმცოდნემ გაანაწილა. 

როდესაც ხალხში განაწილდა პატიოსნება, 
გამრიგემ წილი უმეტესი ჩვენ მოგვაკუთვნა. 

და აგვიგო მან სადგომი ჭერით მაღალით 
და აღმაღლდნენ იმ ჭერამდე, როგორც ყრმანი, ისე ვაჟკაცნი. 

ტომს რომ იცავენ ძნელბედობისას 
მოყმეები და მსაჯულნი მისნი. 

გაზაფხულივით ხელგაშლილნი მეზობლისათვის, 
ქვრივ-ოხერთათვის გრძელ წელიწადს გაჭირვებისა. 

ეს ის გვარია, მოშურნე რომ ვერ შეაყოვნებს 

და მტერს იმათგან მდაბალიც რომ არ მიემხრობა. 
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14. 

15. 
16. 

ი„თ„ი”I ”.2 2M#42. 

მინა – ადგილის სახელია ნაჯდში. ღავლი, რიჯამი – ბორცვებია. 
არ-რიძანი – ბორცვია. 
(ჟამნი) ახსნილნი... და აკრძალულნი – (შდრ. განმარტება ზუჰაირი, 8). 
მრგვინავი – აქ საავდრო ღრუბელია. 

ინდაუ – მცენარეა. 

თვალფართონი – აქ ფურირემნი. 

მყარნი, მარადიულნი – აქ ლოდები იგულისხმება. 

ხანდაკებილა დარჩენილა, რტონი სუმამის – ბედუინები კარავს ირგვლივ 

თხრილს ავლებდნენ, რომ წვიმის წყალი შიგ ჩაწრეტილიყო და კარავში 

არ შეეღწია. სუმამი კი ერთგვარი მცენარეა ძირს დაზნექილი ბალახოვანი 
ტოტებით რომელსაც კარავს ირგვლივ შემოაწყობდნენ წყლისაგან 

დასაცავად. ზემოდან აწყობდნენ მას აგრეთვე კარავსა და რძის ტიკებზეც, 

რათა სიცხისაგან დაეცვათ.! 
თუდიჰი - ადგილის სახელია, ვაჯრა – ნადირით მდიდარი ადგილი მექასა 

და მედინას შორის. ალერსიანად რომ უმზერენ თეთრ ნუკრებს თვისას – აზ- 

ზავზანის მიხედვით, ფურირემს, შველს ყველაზე უფრო ლამაზი თვალები 
მაშინ აქვს, როდესაც თავის ნუკრს უცქერის ალერსიანად. და პოეტი 
სწორედ მათ ადარებს ტახტრევანში თავშეფარებულ ქალებს, რომელთაც 

ასეთივე ლამაზი თვალები აქვთ. 

ბიშა -– ერთ-ერთი ვადის (მდინარის გამშრალი კალაპოტის) სახელია.2 
ნავარი – ქალის სახელია. 

19-17. დაიდა, სავაიკი, ვიხარ ალ-კაჰრი, ტილხამა – ადგილის სახელებია. მურრელი 

18. 

19. 

– მურრა ერთ-ერთი არაბული ტომის სახელი იყო. 

მუჰაჯირი, ბარდა – გორაკებია. 

თუ გაუყვა იამანისკენ – სხვადასხვა თარგმანები ამ ადგილის სხვადასხვა 
გაგებას იძლევა. ინგლისურ თარგმანებში ეს ადგილი გაგებულია როგორც 

„წავიდა, გაუხვია მარჯვნივ“. შდრ. II 5ჩ6 8:65 10 Lჩ6 VVII6ნL“ ან (წ 5ხ6 ხიმი- 
იჩა; რუსულ თარგმანებში „როგორც წავიდა იამანისაკენ“: წნCVIM# 0M3 
ი0ი6MმVყ0688იმ M ”0მMVMV28M M6M6#2,5 Mმი38მ+ ... Mმიიმ8M#MC0 8 M6MC6M? MCMCM 
6მჩM ი0VX0Iზ" ამ ადგილის სხვადასხვაგვარი ინტერპრეტაციის საფუძველს, 

როგორც ჩანს, წარმოადგენს თვით კომენტატორთა შრომები. ტექსტშია 

„ ალმანა“, რასაც აზ-ზავზანი განმარტავს როგორც „წავიდა იამანისაკენ“, 

) 75+ლაას დბა» ას C 5 3465 ს ცაეკე 76 ; ჯაბა ამა ბ დ 5 +336 კ კ მ 
2 77. ცას დაბ C კხ აჰე6 ს ცაკკე 
3 იქვე, 80. 

4 ტყხნიი! #.I. 72 50V2II (2ძ05, 143. 

5 ცვგ:სახი M.C. 50-VCII"0/ C0MIIIIVILM! (ო ჩ00ი07, | 62. 

6 CCVMV080M9I 0. 1 უ!C0XVIII 000600 „ინსიიცი!! X00780MII. 235. 

7 4ი0ძ6CM0# /!1033Mჩ C/000!(/VX 8CM06, IICიC80)! #. ჩCცMყმ, 95. 

ზ ი იMMIIIIM2 /ბ./ბ, MძM/ჩიXV. 41. 
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ამავე რიგის სხვა ზმნების ანალოგიით ა“რაკა – წავიდა ერაყს, ახიაძა – 
წავიდა ხაიჭას.' ათ-თიბრიზი იძლევა ორ მნიშვნელობას: 1. წავიდა იამანს 

და 2. გაუხვია მარჯვნივ (ახაზათ %ზათა ლ-იამინ).: ჩვენის აზრით, აქ 
უპირატესობა უნდა მიეცეს სწორედ პირველ მნიშვნელობას (წავიდა იამანს), 
რადგან კასიდის ერთ-ერთი მყარი, მუდმივი მოტივი არის იმ ადგილების 

ჩამოთვლა ნასიბში, სადაც პოეტი ხვდებოდა სატრფოს, ან ჩამოთვლა იმ 

სავარაუდო ადგილებისა, სადაც ის შეიძლება ყოფილიყო მათი განშორების 

შემდეგ! ასეა ეს 'ანთარასთან, ჰარის იბნ ჰილლიზასთან და სხვ.) 
21-19. პოეტი ამ ბეითებში მეორე პირით საკუთარ თავს მიმართავს. 

22. 

24. 

25. 

27. 

28, 

38, 

45, 

49. 

50. 

52. 

55. 

58, 

ქანცგამოცლილი – აქ აქლემი იგულისხმება, რომელსაც 53-ე ბეითამდე 

აღწერს პოეტი. ისე რომ მის სახელს არსად იხსენიებს, ადარებს რა მის 

სწრაფ სირბილს – წყაროსაკენ გაქანებული მოწყურებული კანჯარისა და 

დამფრთხალი ფურირემის თავაწყვეტილ სრბოლას. 
ოქროსფერი – აქ ღრუბელია, 

თეთრგავიანი – აქ ულაყი კანჯარი. 

სალაბუთი – ადგილის სახელია. 
ჯუმადა – მუსლიმური კალენდრის V და VI თვეები. აქ აზ-ზავზანის სიტყვით, 
ზამთარი იგულისხმება.? 
რუხნი, მომპოვებელნი – აქ, კომენტატორის სიტყვით, იგულისხმება ან 

მგლები ან სანადირო ძაღლები. უკანასკნელ შემთხვევაში ბეითის შინაარსი 
ასეთ სახეს მიიღებს: „რომლის ნაწილებს აქეთ-იქით ითრევენ, რუხნი, 
მომპოვებელნი (ძაღლები) და ჩანთქავენ სულმოუთქმელად (ძალლთა) 
პატრონები.5 

სუეაიდი – ადგილის სახელია. 
ყურჩამოყრილნი, გაწვრთნიღნი, ფერდებმიკრულნი – სანადირო ძაღლები. 
სამჰარიული – შუბის ერთ-ერთი მუდმივი ეპითეტია, გავრცელებული აზრის 
მიხედვით, ისინი ასე იწოდებოდნენ ქალაქ სამჰარის მიხედვით, საიდანაც 
ისინი გამოჰქონდათ, ან ვინმე სამჰარის (კაცის სახელია) მიხედვით, 
რომელიც თითქოს შუბების გამმართველი ყოფილა. ვ. ფიშერს სამჰარი 

(სამჰარიული) მიაჩნია შუბის სხვა მუდმივი ეპითეტის ასმარ-ის (მუქი, რუხი, 
ფიშერის გაგებით მაგარი და მოქნილი, ელასტიური) სრულ სინონიმად და 
ერთი ძირიდან ნაწარმოებ სიტყვებად. ფიშერის აზრით, რაც სარწმუნო 
ჩანს, ეს სიტყვა სწორედ მაგარსა და ელასტიურს უნდა აღნიშნავდეს.5 
ქასაბი და სახამი – ძაღლის სახელებია. 
ნავარი – იხ. განმარტება ბ. 16-ისა. 

სირაჯს ალამი რომ აუღია – ღვინის ვაჭრებს ალამი ჰქონდათ აღმართული 

1 97 + ლა ღავბა ა ღ ე5 -პე5 ს ეკე) 
2 იქვე, 72. 

3 შდრ. აგრეთვე 1.9X0ხ1 Iჯ. 5II(ძ910)1 2 Iჰ06(!IX ძი” თIIი”ფხ!5§C/MI/01 (პია!ძი, 22-23. 

4 იქვე, 81, 

5 იქვე, 82. 

6 შდრ. II5ხბ-, იხ IMძ /0”Iჩხ02010/IIIIII60/1 III 00 5/0!'0CხC ძ0” CIIიIIხI1აCM6ი I)ICMIVMC, 39-40. 
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59. 

60. 

62. 

63. 

66. 

71. 

73. 

74. 

75. 

76. 

81. 

ღვინის დუქნის გამოსაცნობად. ალმის აღება ვაჭრობის დამთავრებას 

ნიშნავდა. ამის შემდეგ მსურველი ღვინოს ჩვეულებრივზე ძვირად თუ 
შეიძენდა, რაც მყიდველის ხელგაშლილობის მაუწყებელი იყო. აქ და შემდეგ 

ბეითში ლაბიდი აღწერს თავის ხელგაშლილობას, როგორც ბედუინის ერთ- 

ერთ სანაქებო თვისებას. 
დანი - ლვინის დიდი ჭურჭელი. 

თავანკარა – ღვინო, სიმებიანი 'უდი, აღმოსავლური სიმებიანი საკრავი. 
ცივ განთიადს ვიგერიებდი – კომენტატორთა სიტყვით, აქ ლაბიდი 

ლაპარაკობს იმაზე, რომ სიცივეში ის გაჭირვებულს აჭმევდა და ცეცხლს 

უზიარებდა. 
და აღვირს მხარზე ვიშაჰივით გადავიდებდი. ვიშაჰი – (იხ, განმარტება იმრუ 

ლ-კაისი, 25). აქ ლაპარაკია, ცხენის სადავეზე, რომელსაც ჩამოქვეითებული 

მხედარი მხარზე გადაიდებდა, რათა საშიშროების ჟამს სწრაფად შემხტარიყო 

ცხენზე და გაეჭენებინა.? 
მაღალი, გლუვი – პალმა. 
სქელკისრიანი – აქ ლომებს აღნიშნავს. ლომი თავის მხრივ მძვინვარე, 

ძლიერი კაცის მეტაფორაა. ჯინი – ჭინკა, დემონი არაბთა დემონოლოგიის 

მიხედვით, ჯინი – ჰაერისა თუ უკვამლო ცეცხლისაგან შექმნილი გონიერი, 

უჩინარი არსებაა, რომელსაც შეუძლია გარეგნობა შეიცვალოს და სხვადასხვა 

სახით მოევლინოს ადამიანს. 

მაისირი – აზარტული თამაში იყო ბედუინებში (იხ. განმ. ტარაძა, ბ.101). 
ვიწვევდი, ისრით აერჩიათ ხორცი ბერწის თუ შვილიანის – ბერწი აქლემი 

ყველაზე მსუქანია, ხოლო შვილიანი ყველაზე ძვირფასი არაბისთვის. აქ 
ისევ მაისირის ისარზეა ლაპარაკი. 
თაბალა – ერთ-ერთი ვადის სახელია იამანში. ჯამა აქლემი – დედალი 

აქლემი. 
მაჩანჩალა – ნიშნავს უძლურებისა და დალლილობისაგან ჩამორჩენილ, 
მაჩანნალა აქლემს, რომელიც აქ თავის მხრივ ლარიბი დედაკაცის 

მეტაფორად გვევლინება. სვედავსილს – არაბები უწოდებენ გარდაცვლილი 
პატრონის საფლავზე დაბმულ აქლემს, რომელიც არაბთა ადათის მიხედვით, 

შიმშილისაგან უნდა მომკვდარიყო, რათა თავის პატრონს საიქიოს ხლებოდა. 

გაზაფხულივით ხელგაშლილნი მეზობლისათვის„ –- გაზაფხული ან 

გაზაფხულის წვიმა ხელგაშლილობისა და სიუხვის გამომხატველი ერთ- 

ერთი მუდმივი ხატია არაბულ პოეზიაში. 

  

1 ვ3.ღაას დავს ას C ეო 355 ს ცაეკ ე. 90 ; (ხას ამას დ 5 +356 +. § კ პს 

2 იქვე. 
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10. 

მარსიძა 
პოეტის ძმის არბადის დატირება 

ჩვენ გავქრებით და მთიებნი კი არ გაქრებიან, 

დარჩება მთები ჩვენ შემდგომად და ნაშენები. 

მე ადრე მწირი მფარველი მყავდა, 

ახლა მფარველმა ხვავრიელმა არბადს მაშორა. 

არ დაიდარდო, ბედისწერამ თუ დაგვაშორა. 

ყოველ ვაჟკაცზე დაგვამწუხრებს ბედი ოდესმე. 

ძვირფასი ძრვენი სიხარულით ვერ გამახარებს, 

ვერც დამამწუხრებს ბედისწერა, რასაც დამატეხს. 

ხალხი სხვა რაა – (უდაბნოში დროებითი) სადგომის მკვიდრნი. 

დღეს რომ სავსეა, ხოლო ხვალ კი უკაცრიელი. 

ადამიანი სხვა რაღაა – ცეცხლის ალია. 

აკაშკაშდება. მერე ნაცრად ჩაიფერფლება. 

რაა სიკეთე, თუ არ ჩუმი ღვთისნიერება. 

– ქონება მხოლოდ დროებითი მონაბარები. 

ქვეყნად ქონებაც და ოჯახიც მხოლოდ ვალია, 

რომელიც უნდა დააბრუნო ერთ დღეს უთუოდ. 

მივდევთ ერთმანეთს მერე როგორც აქლემის ჯოგი. ზოგს ჩამოვრჩებით, 

ზოგსაც მარეკი მიაყოლებს სხვების კვალდაკვალ. 

ხალხი სხვა რაა – ორი მუშაა, 
ერთი რომ ანგრევს და მეორე ისევ აშენებს. 

იმათგან ზოგი ბედნიერია, იღებს თავის წილს, 
და ზოგიერთი უიღბლოა, მცირედიც ყოფნის. 

და თუ სიკვდილი დაახანებს, განა რა მელის, 

– სიარული მოხრილსა და ჯოხზე მოდრეკილს. 

გარდასულ დროთა გახსენება და ჩოჩიალი, 
წამოვდგები და თითქო მუხლზე ჩავიჩოქეო. 

დავემსგავსები მე იმ მახვილს, ქარქაში რომ გამოუცვალეს, 
რკინა კი გაცვდა, მაგრამ წვერი ისევ მჭრელია. 
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15. 

20. 

სიკვდილის ჟამი რომ დადგება და ახლო არი, 

შორს არ წახვიდე, მოსახდენი მაინც მოხდება, 

ჩემო მკიცხველო, შენ რა იცი, თუ არ გუმანით, 

იმ ვაჟკაცთაგან, ვინც წავიდა, ვინმე დაბრუნდა?! 

შენ მისტირი აწ გარდასულ ახალგაზრდობას, 

თუმცა შენი სწორნი ყმაწვილები ჯერაც არიან 

შენ დაგამწუხრა, ბედისწერამ რაც უყო ვაჟკაცს. 
რომელ ღირსეულს არ სწვევია უბედურება! 

მე ვფიცავ შენს თავს, მკითხავება და მჩხიბავებმა 
არ იციან, ღმერთი რას იზამს. 

შეუნდეთ, თუ ტყუილს იტყვიან, 
როდის მოკვდება ადამიანი, ანდა წვიმა როდის იქნება. 
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“ამრ იბნ ქულსუმი და ჰარის იბნ ჰპილლიზა 

არაბთა ფილოლოგიური ტრადიცია ერთმანეთს უკავშირებს 'ამრ იბნ 

ქულსუმისა და ჰარის იბნ ჰილლიზას კასიდებს. ამიტომ მათ კასიდებს აქ ერთად 
განვიხილავთ. 

'ამრ იბნ ქულსუმი თაღლიბის ძლიერი ტომის დიდგვაროვან ოჯახს 

ეკუთვნოდა. ზემოხსენებული წყაროების მიხედვით, გარდაიცვალა დაახლოებით 

600 წ. არაბთა ფილოლოგიური ტრადიცია ერთმანთს უკავშირებს “ამრ იბნ 

ქულსუმი და ალ ჰარის იბნ ჰილლიზას კასიდებს, რომელიც თითქოს მათ 'ამრ 

იბნ ჰინდის (554-569) წინაშე წარმოუთქვამთ. ორივე ნაწარმოები ეხება ორ 

მონათესავე, ბაქრისა და თაღლიბის ტომს შორის ატეხილ შუღლს. სისხლისღვრა 

გამოუწვევია შემდეგ გარემოებას: თაღლიბთა ბელადს, ამაყსა და მედიდურ 

ქულაიბს (რომელიც ერთ ხანს ორივე ტომის ლაშქარს წინამძლოლობდა) ცურში 
დაუჭრია ბაქრელი ქალის ბასუსის აქლემი, რისთვისაც ის ერთ-ერთმა ბაქრელმა 

მოკლა. ამას მოჰყვა გაუთავებელი ხოცვა-ჟლეტა ამ ორ ტომს შორის, რომელიც 

ცნობილია „ბასუსის აქლემის გამო ატეხილი ომის" ან „ორმოცწლიანი ომის“ 

სახელით. ეს მოხდა სავარაუდოდ V ს-ის დასასრულს. ხანგრძლივმა ომმა დიდად 

დააუძლურა ორივე ტომი. ჰირის მეფის მუნზირ III-ის (505-554) დროს მათ შორის 

მშვიდობა დამყარდა, მაგრამ კეთილი ურთიერთობა, როგორც ჩანს, არ აღდგა. 

ოცდახუთი წელიც არ გასულიყო, რომ მათ შორის კვლავ შუღლი ჩამოვარდა. 

მუნზირის ვაჟის 'ამრ იბნ ჰინდის დროს უდაბნოში გზააბნეული თაღლიბელთა 

რაზმი ბაქრელებმა თავის წყაროსთან არ მიუშვეს და მცდარი გზა უჩვენეს. 

სამოცდაათი კაცისაგან შემდგარი ეს რაზმი უდაბნოში უწყლობით დაიღუპა. ახალი 

ომის თავიდან ასაცილებლად ორივე ტომმა ეს საქმე სამედიატორო სამსჯავროზე 

წარადგინა 'ამრ იბნ ჰინდთან, სადაც თალლიბელთა ინტერესი უნდა დაეცვა 

ცნობილ მგოსანს 'ამრ იბნ ქულსუმს, ხოლო ბაქრელებისა, ასეთსავე ჩინებულ 

პოეტს ალ-ჰარის იბნ ჰილლიზას. საყოველთაოდ მიღებული ძველი არაბული 

ვერსიის მიხედვით, ჯერ “ამრ იბნ ქულსუმს წარმოუთქვამს თავისი ნაწარმოები, 

რომელიც ამაყი და ფიცხი ტონით ხოტბას ასხამდა საკუთარ გვარსა და ტომს, 
განაქიქებდა და ამცირებდა მოწინააღმდეგე ტომელებს და 'ამრ იბნ ჰინდის 

საწინააღმდეგო გამოხდომებს შეიცავდა. გადმოცემით, 'ამრ იბნ ქულსუმის 
კასიდას ჰარისმა უპასუხა კეთილგონივრული და დამაჯერებელი ტონით. თავის 

კასიდაში ის აძაგებდა მოწინააღმდეგე ტომელებს და ისიც ამაყი, ფიცხი ტონით 
ხოტბას ასხამდა საკუთარ გვარსა და ტომს. 

არსებობს სხვა ვერსიაც, რომელიც იმავე „სიმღერათა წიგნის“ მონაცემებს 

ეყრდნობა, რომლის მიხედვითაც 'ამრ იბნ ქულსუმს ეს კასიდა წაუკითხავს არა 

'ამრ იბნ ჰინდის კარზე მეფის სამსჯავროზე, არამედ “უქქაზის ბაზრობაზე 
პოეტთა შეჯიბრისას. 

'ამრ იბნ ჰინდი, გადმოცემის თანახმად, მოუკლავს პოეტს. 'ამრს 

შეურაცხყოფად მიუჩნევია როდესაც მეფის დედამ ჰინდმა მოსთხოვა 

დედამისს, დიდებულ თავადიშვილს, თაღლიბის ცნობილი ბელადის ქულაიბის 

ძმის, ასევე ცნობილი მგოსნის მუჰალჰილის ასულს ლეილას მომსახურებოდა, 

კერძი მიეწოდებინა მისთვის სუფრაზე. 'ამრ იბნ ქულსუმი მყისვე წამოჭრილა, 
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სიცოცხლისთვის გამოუსალმებია მეფე, და მიმალულა. ამასთან დაკავშირებით 

არაბებს ანდაზაც უთქვამთ – ადთაქუ მინ “ამრი ბნი ქულსუმი – უფრო სწრაფი 

(თავდამსხმელი), ვიდრე 'ამრ იბნ ქულსუმია. ეს უკანასკნელი ინციდენტი, 

ასახულია მის კასიდაში (ბ. 8) და მხარს უმაგრებს მეორე ვერსიას. 

ყველაზე უფრო მნიშვნელოვანი, რაც დარჩა 'ამრ იბნ ქულსუმის პოეტური 

მემკვიდრეობიდან, არის მისი კასიდა, რომელიც შესულია მუ“'ალლაკათა რიცხვში. 
ტრადიციული დასაწყისის – უდაბნოში მიტოვებული ნაბინავარისა და სატრფოს 

გახსენების ნაცვლად კასიდა იწყება ღვინის თემით (1-8 ბ.), რომელიც მთავრდება 
პესიმისტურ ნოტაზე „(შეგვასვი) თორემ მოგვადგება კარზე განგება და სიკვდილის 
შვილთ ჩვენი ხვედრი თავს დაგვატყდება“. ლვინის თემის წინ წამოწევამ, რაც 
კასიდისათვის უჩვეულოა, საფუძველი მისცა ზოგიერთ არაბ ფილოლოგს 

ეჭვი შეეტანა ამ ნაწილის აუთენტურობაში. სატრფოს გამგზავრების, მასთან 

განშორებისა, სატრფოს გარეგნობისა და დარდის აღწერაა 9-21 ბეითები. ამ 

ვრცელი კასიდის ძირითადი ნაწილი (30-103 ბ.) ეთმობა საკუთარი ტომის ხოტბას, 

მის დაცვას და მისი საგმირო საქმეების აღწერას, ბაქრის ტომის დაკნინებასა და 

“ამრ იბნ ჰინდის წინააღმდეგ ამბოხებისაკენ მოწოდებას. 
ალ-ჰარის იბნ ჰილლიზა ალ-იაშქური ბაქრის ტომიდან იყო. გარდაიცვალა 

დაახლ. 570 წელს. როგორც აღვნიშნეთ, მისი მუ'ალლაკა დაკავშირებულია ბაქრისა 

და თალლიბის ცომს შორის „ბასუსის აქლემის გამო“ ატეხილი ზემოხსენებულ 

„ორმოცწლიან ომთან“. გადმოცემის თანახმად, ალ-ჰარის იბნ ჰილლიზამ შეძლო 

ამ კასიდით 'ამრ იბნ ჰინდის მიმხრობა. მისი კასიდა, რომელიც ორატორული 

ხელოვნებისა და საგმირო პოეზიის იშვიათ ნიმუშად მიაჩნდათ არაბებს, შეიცავს 
ცნობებს ისლამამდელ არაბთა ზოგიერთ ისტორიულ თუ პოლიტიკურ ამბავზე. 
ამდენად, მას გარკვეული მნიშვნელობა ენიჭება როგორც თავისი ეპოქის 
ისტორიულ დოკუმენტს. 

კასიდა იწყება პოეტის გრძნობების აღწერით სატრფოს განშორების, მისი 

წასვლის გამო, იმ ადგილების მოხსენიებით, სადაც მას ხვდებოდა (1-8 ბ.). მასაც 

მოსდევს აქლემის მოკლე აღწერა (9-14 ბ.) კასიდის ძირითადი ნაწილი (15- 

82 ბ.ე) წარმოადგენს იმ ბრალდებების უარყოფას, რასაც მის ტომს თაღლიბის 
ტომელნი და მათი პოეტი “ამრ იბნ ქულსუმი უყენებდნენ, საკუთარი ტომისა და 

გამარჯვებათა ჩამოთვლას, 'ამრ იბნ ჰინდის ხოტბას, სადაც ის 'ამრ იბნ ჰინდის 

ყურადღებას მიაქცევს იმ მტრობას, რაც თაღლიბელთა და ჰირის მმართველთა 

შორის ყოფილა. ლაპარაკობს იმ სამსახურზე, რაც მისთვის ბაქრის ტომს 

გაუწევია. სხვა, ჩვენამდე მოღწეული მისი თხზულებებიდან ერთი წარმოადგენს 
ალ-ჰარის იბნ ალ- ა'რაჯისა და საკუთარი ტომის ხოტბებს და რამდენიმე 

გნომიკურ მედიტაციას. 
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10. 

კასიდა 

გამოიღვიძე, ჰე მხევალო, მოიტა კათხა, შეგვასვი დილით, 

ალ-ანდარუნის რჩეულ ღვინოს ნუ დაიშურებ, 

თხელს და ელვარეს შერევია თითქო ზაფრანა, 
რა გულუხვი ვართ, მას წყალთან რომ შეაზავებენ! 

თავდავიწყებულს დაავიწყებს თავის საწადელს 
და განუქარვებს ფიქრს, გულში რომ დარდად ატარებს. 

ხედავ, ქვაწვიაც ნირწამხდარი, შეწუხებული 

ფულს არ იზოგავს, როცა ღვინო ჩამოატარეს. 

შენ აგვაცდინე თასი, უმმ 'ამრ, დარიგებისას, 
მარცხნით კი არა, თასი მარჯვნით ჩამორიგდება. 

ამ სამში, უმმ 'ამრ, უარესი ნუთუ შენი მეგობარია, 

რომ გამომტოვე, არ შემასვი დილის ფიალა. 

რამდენი თასი დამიცლია მე ბა'ალბექში 

დამასკოსა და კასირინაში! 

(შეგვასვი, თორემ) მოგვადგება კარზე განგება 
და სიკვდილის შვილთ ჩვენი ხვედრი თავს დაგვატყდება. 

ჰოი, ასულო, ტახტრევნიანო, შეჩერდი, ვიდრე განმშორდებოდე, 

მე გაგანდობდი ამბავს სარწმუნოს, შენც სიმართლეს გამიმჟღავნებდი. 

შეჩერდი, გკითხო, რად განიზრახე, რომ გაგეწყვიტა ჩვენი ევანი, 

იმად, უეცრად რომ გაემგზავრე, თუ უღალატე ერთგულს შენდამი. 

გეტყოდი (ომის) საძულველ დღეს, ხმლის დაკვრასა, შუბით ჩეხვაში, 
ვით გაიხარეს გული შენმა ბიძაშვილებმა. 

დღე ხვალინდელი, დღევანდელი, თუ ზეგინდელი 
საწინდარია შეუცნობის, რაიც არ ვუწყით. 

განმარტოებულს თუ ეახლები, შენი მიჯნური განახებს მკლავთა, 
განრიდებული ღვარძლიანთა ბოროტ და ავ თვალს. 

გამოზაფხულის მსუყე ველზე ნაილაღარ, 
ყელმოღერებულ და ფერნათელი ნორჩი კოზაკის ფეხების სადარს. 
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15. 

20. 

უნაზეს გულ-მკერდს ვით ზარდახშას სპილოს ძვალისა, 
მკერდს, მოალერსის ხელები რომ არ შეხებია. 

გვერდებს მოქნილი, აშოლტილი, ნაზი ცანისას, 
ამობურცული, მძიმე გავის ზიდვა რომ უჭირს. 

განახებს თეძოთ, კარები რომ ევიწროვებათ 

და წელს წერწეტას, გონება რომ დამაკარგვინა. 

სპილოსძვლისა თუ მარმარის წვივებს, – 
ისმის წკრიალი მის წვივებზე სამკაულისა. 

არ უდარდია ჩემი დარდით იმ დედააქლემს, 

კვნესით რომ უხმობს და დაეძებს დაკარგულ პირმშოს. 

ასეთი დარდი არ უნახავს ჭაღარა (დედას), 

ცხრიდან ერთიც რომ აღარ დარჩა დაუმარხავი. 

მე გამახსენდა ტრფიალი სიყრმის და მოგონებამ ნატვრით ამავსო, 
(მახსოვს): ვიხილე, ერეკებოდნენ შებინდებისას საპალნიან იმის აქლემებს. 

აჰა, გამოჩნდა ალ-იამამა და ჩვენ წინაშე წამოიმართა, 
როგორც მახვილი, რომ იშიშვლებენ და ქარქაშიდან აიწვერება. 

ჰეი, აბუ ჰინდ, არ აჩქარდე, მშვიდად გვისმინე, 

ამოგვასუნთქე, რომ გიამბოთ საქმე სარწმუნო – 

ვით მოვიტანეთ დასარწყულებლად უსპეტაკესი თეთრი დროშები, 

დაბრუნებისას როგორ წავიდეთ გაჟღენთილი და წითლად ნალესი. 

ბევრი ყოფილა გრძელი (ბრძოლის) დიდებული დღე, 

ოდეს მეფის წინ არ გვეწადა ქედის მოდრეკა. 

ბევრი ყოფილა ბელადი ტომის, ხელისუფლების გვირგვინის მფლობი, 

სხვას რომ იცავდა თავშეფარებულს, თვით უძებნია თავშესაფარი. 

ვტოვებდით ცხენებს ზეზეულად, შებორკილს თავის მოსართავებით, 
დაღლილობისგან სამ ფეხზე მდგარს, ცალფეხმოკეცილს. 

ჩამოვიტანეთ ჩვენ კარვები ზუ ტულუპში, აშ-შამათისკენ; 
ვებრძოდით დუშმანთ ჩვენ იქიდან და გავფანტავდით. 

და დავასხიპეთ ყველას ეკალი, ვინც გაბედა და მოგვიახლოვდა. 

შემოგვყმუოდნენ ტომის ძაღლები, აბჯარასხმულნი რომ ვერ შეგვიცნეს. 
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30. 

35. 

40. 

როდესაც დოლაბს მოვატრიალებთ და მივაყენებთ ტომს რომელიმეს, 
მათ ამ ბრძოლაში ფქვილივით ფქვავს ომის დოლაბი. 

და არის ნაჯდის აღმოსავლეთი ამ დოლაბისთვის ფქვილის საფენი, 
პეშვი მარცვალი, შიგ რომ აყრიან, მთელი კუდა"ა. 

თქვენ მოგვადექით სტუმართ სადგომში, 
გაგვიმასპინძლდით ჩვენც სასწრაფოდ, რომ არ გელანძღეთ. 

ჩვენ დავაჩქარეთ მაშინ თქვენი გამასპინძლება განთიადისას 
ისეთი ბრძოლით, ყველა რომ დაგფქვათ. 

ჩვენ ნადავლს ჩვენსას ტომს ვუწილადებთ, ხელს არ ვახლებთ იმის ქონებას 

და რასაც ტომი დაგვაკისრებს, ყოველს ვიტვირთავთ. 

თუ შორს არიან მეომრები, შუბს დავაძგერებთ, 

და მახვილს დავკრავთ, თუ დაგვფარეს, შემოგვეჯარნენ. 

შუბებს ხატურსა, რუხს, მოქნილსა და წვერწამახულს, 
ანდა ვიშიშვლებთ (მახვილს) თეთრად მოელვარესა. 

და ისე სცვივა ძირს ვაჟკაცთა თავის ქალები, 

თითქოს საპალნე დაასკდაო მიწას ღორღიანს. 

ასე ვუპობდით თავებს დუშმანთა, 

ასე ვცელავდით, ვსხიპავდით კისრებს. 

თქვენ დაინახეთ სიძულვილი სიძულვილის წილ, 
ის გამომჟღავნდა ისე, როგორც სენი ფარული. 

მა'ადის ტომელთ უწყიან კარგად – მემკვიდრეობით გვერგო სახელი 

და შუბით ვიცავთ ჩვენ ჩვენს დიდებას, ვიდრემდის ცხადი არ შეიქნება, 

ოდეს ბოძები ტომის კარავთა დგამს დაემხობა სარაფარდათა, 
ვიცავთ მეზობელს, მათ, ვინც თავისი შემოგვაფარა. 

თავს ვაყრევინებთ უმოწყალოდ ჩვენს მოსისხლეებს 
და აღარ უწყის მტერმა, როგორ მოგვიგერიოს. 

მახვილი ჩვენი, მახვილი მტერთა 

ტრიალებს სწრაფად ვით ხის ხმლები ბავშვების ხელთა. 

სამოსი ჩვენი, სამოსი მტერთა 

იღებებოდა თავდასხმისას მეწამულ ფერად.



45. 

50. 

55. 

და მაშინ, ოდეს ტომს აღარ ძალუძს 

წინ რომ წავიდეს, საფრთხე რომ ელის, 

აღვიმართებით თავდასაცავად ისე, 

ვითარცა ციცაბო რაჰვა, დავჯაბნით მტერსა. 

ჭაბუკთ, დიდებად რომ მაიჩნიათ ომში სიკვდილი 

და ჭაღარა ხალხს, ბრძოლებში ნაცადს. 

ბრძოლაში ვიწვევთ მთელ ხალხს ერთიან, 
რომ ძეთა ჩვენთა ძენი მათნი მოვუგერიოთ. 

იმ დღეს, როდესაც შიში შეგვაკრთობს, ჩვენ შვილებს მტერმა არა ავნოს რა, 

გუნდი და გუნდი ჩვენი მხედრობის ისწრაფვის დილით მათ გასაფანტად. 

ხოლო იმ დღეს კი, როს აღარ გვაქვს შიში შვილების, 
თავდასასხმელად ვემზადებით იარალით აღჭურვილები. 

ვთელავთ სწორსა თუ ოღრ-ჩოღროს, მიწას ვუსწორებთ, 
ჯუშამ იბნ ბაქრის ტომის გმირის წინამძლოლობით. 

ჰეი, ჯერ ტომებს არ სმენიათ და არ იციან, 
რომ შევმდრკალიყოთ, ან ოდესმე დავქანცულიყოთ. 

ჰეი, არავინ შემოგვბედოს ჩვენ უმეცრებით, 

თორემ ვუჩვენებთ უმეცრებას მასზე უმეტესს. 

როგორ ინებე, ჰოი, ამრ იბნ ჰინდ, 

თქვენი თავადის მსახურნი ვიყოთ?! 

როგორ ინებე ჰოი, “ამრ იბნ ჰინდ, 

რომ ყური უგდო მაბეზღარებს და დაგვაკნინო?! 

შენ გვემუქრები და გვექადნები, მაგრამ იცოდე, თვითონ გვიფრთხილდი, 

ჩვენ დედაშენის მოახლენი როდის ვყოფილვართ?! 

ჩვენმა შუბებმა, მტერს შენამდე არ დაანება, 
რომ შეემუსრა ძალი ჩვენი და გაეტეხა. 

შუბს რომ მართავენ – ხდება ხოლმე – რკინის საყარი 

გამოუსხლტებათ და ძალუმად მოიღუნება. 

მოიღუნება, მობრუნდება, გაიჟღრიალებს 

და გამსწორებელს გაუხეთქავს თავსა და კეფას. 
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60. 

65. 

790. 

ნუთუ გსმენია ჯუშამ იბნ ბაქრის გვარის შესახებ, 
რომ დაერღვიოს წინაპართა ძველი აღთქმანი? 

ვართ მემკვიდრენი ჩვენ 'ალკამა იბნ საიჭისა, 
ვინც ჩვენ დიდების სიმაგრენი დაგვიმორჩილა. 

მე მემკვიდრე ვარ მუჰალჰილისა და უმჯობესის, ზუჰაირისა, – 
საუკეთესო მოსახვეჭელის – მათი სახელის და დიდებისა! 

'ათაბისა და ქულსუმისა, შთამომავალი მათი ყველასი, 
ჩვენ მიგვილია მემკვიდრეობად მემკვიდრეობა კეთილშობილთა. 

ჩვენ ვართ ზუ ლ-ბურრას მემკვიდრეები, ჩვენი მცველისა, შენ რომ გსმენია, 
ზუ ლ-ბურრას, ვისი მეოხებითაც ჩვენ სხვებსაც ვიცავთ გაჭირვებისას. 

ჩვენგანი იყო იმაზე ადრე ქულაიბი, ლვაწლითმოსილი. 
ო, არ არსებობს ამ ქვეყანაზე ქება-დიდება, რომ არ გვრგებია. 

თოკი გაწყდება, საბელით რომ დავაბამთ აქლემს, 

ანდა კისერი მოტყდება დაბმულს. 

ჩვენ ვიცავთ აღთქმას იმათზე უკეთ, 
ვასრულებთ სიტყვას, თუ დავიფიცეთ. 

იმ დილას, როცა ხაზაზაში ბრძოლა გაჩაღდა, 
ვეხმარებოდით ნიზარელებს ყველაზე უკეთ. 

ზუ ურატაში დავამწყვდიეთ ხვასტაგი ჩვენი, 

მეწველთ, ახოვანთ რომ ეცოხნათ ხმელი ულუფა. 

ვართ გამგებელნი, როს გვმორჩილებენ, 
დამსჯელები ვართ მაშინ, როცა გვეურჩებიან. 

ჩვენ მივატოვებთ მას, რაც გვარისხებს, 
მივიღებთ იმას, რაც გვანიჭებს სიამოვნებას. 

მარჯვენა მხარე გვეჭირა მაშინ, იქ ერთმანეთს რომ შევეჯახეთ 

და ძმანი ჩვენნი იდგნენ მაშინ მარცხენა მხარეს. 

ეკვეთნენ იმათ, შეუტიეს, ვინც გვერდზე იყო 
და ჩვენც მივუხდით, ვინც მოგვეახლა. 

და გამობრუნდნენ ბაქრელები ტყვეებითა და დიდი ნადავლით, 
ჩვენ გამოვბრუნდით შებორკილი ხელმწიფეებით. 
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75. 

80. 

85. 

ო, ფრთხილად, ფრთხილად, ბაქრის ტომელნო, 

ნუთუ ამბავი არ გსმენიათ ჩვენი სარწმუნო?! 

განა არ უწყით, ჩვენი რაზმები 
შუბს აძგერებენ ერთმანეთს და ისარს ესვრიან. 

გვფარავს ჩაფხუტი და ჩაფხუტის ქვეშ იამანური ქუდი ტყავისა, 

ჩვენ ხელთ გვიპყრია, რომ იღუნება და იმართება, ხმლები დარტყმისას. 

გვმოსავს (ბეგთარი) ფართო, ელვარე, 

ნაოჭს რომ იყრის აშურმასთან, სარტყელის ზემოთ. 

ჩვენი მხედრები რომ იხდიან ჯაჭვის პერანგებს, 
ნახავ, რომ კანი გაშავებიათ, ტანზე დიდხანს რომ არ იშორებდნენ. 

და ნაოჭები ჯაჭვის პერანგის ისე ლელავს და ისე ელვარებს, 
ნაკადულს ქარი რომ დაუბერავს და მის ზედაპირს აამღელვარებს. 

შიშის დღეს დილით მივაგელვებთ მოკლებალნიანთ, 
ჩვენ რომ დუშმანმა წარგვტაცა და გამოვიხსენით. 

მოდგნენ ტაიჭნი შეჯავშნულები, წაჰყარეს ჯაჭვნი ბალანაშლილთა, 

იყვნენ დალლილნი და გაცვეთილნი, როგორც აღვირის კვანძი კეფაზე. 

მემკვიდრეობით გვერგო ისინი, ჩვენი მამაცი მამებისაგან 

და ჩვენც, როდესაც დავიხოცებით, მათ დავუტოვებთ ჩვენს ვაჟიშვილებს. 

კვალად მოგვდევენ (ბრძოლის ველზე) თეთრნი, ლამაზნი, 
ფრთხილად ვართ, მტერმა არ დაიყოს, არ დაამდაბლონ. 

იმათ პირობა ჩამოართვეს თავის მეუღლეთ, 
თუ შეხვდებიან ნიშანდებულ მტრების მეომრებს, 

მათგან ნადავლად წარიტაცონ თეთრნი და ცხენნი 

და წამოასხან ტყვენი, რკინით დაბორკილები. 

ნახავ, აშკარად გამოვდივართ, ჩაუსაფრებლად, 
ტომი ყოველი ჩვენი შიშით თავშესაფარს ეძებს მეზობლად. 

მირონინებენ, მივლენ ნელა ჩვენი დიაცნი, 
ზურგი უღელავთ, თითქო მთვრალნი ირწევიანო. 

საჭმელს უყრიან ჩვენს რაშებს და ასე ამბობენ: 
„ნუმც ყოფილიყოთ ჩვენი ქმრები, თუ ვერ დაგვიცავთ". 
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90. 

95. 

109. 

ჯუშამ იბნ ბაქრის გვარის ქალები! – შეხამებია მათში ერთმანეთს 

ჩამომავლობა, თვინიერება, მშვენიერება და სილამაზე. 

ყველაზე უკეთ ქალს დაიცავს მახვილის დაკვრა, 
რიკტაფელასებრ რომ მოისვრის დასხეპილ ხელ-ფეხს. 

მთელი მილეთის სულდგმულები სულ ერთნაირად 
თითქო ამოწვლილ მახვილებში გაგვიჩენია. 

და მიგორავენ ძირს თავები, თითქო მინდორზე 
ბურთს აგორებენ სალაღობოდ მძლავრი ბიჭები. 

მა'ადის ტომმა კარგად უწყის, თუ დაინახეს, 
რომ აღიმართა ველზე ჩვენი სარაფარდები, 

გავუშლით სუფრას, როდესაც დავძლევთ 

და თუ განსაცდელს დაგვატეხენ, გავაცამტვერებთ. 

ჩვენ ავუკრძალავთ, რასაც ვინებებთ, 

დავბანაკდებით, სადაც ვინებებთ. 

მივატოვებთ და ძღვენს არ მივიღებთ იმისგან, ვისაც განვურისხდებით 

და ვიღებთ ყველას, ვინც გვანიჭებს სიამოვნებას, 

ჩვენ ვესარჩლებით, ვინც ჩვენს ნებას ემორჩილება, 

ვინც გვეურჩება, ჩვენ იმისი მტერი ვიქნებით. 

ჩვენ რომ წყურგილეს მივადგებით, შევსვამთ წმინდა წყალს, 
სხვები – ამღვრეულს, წყლის ამღვრევას ვინ გაგვიბედავს?! 

აბა, გვიკითხეთ, ტიმაჰის და დუმიას ტომში, 
იტყვიან ვინ ვართ, ჯაბანნი თუ შემმართებლნი. 

ოდეს მეფენი ქვეშევრდომებს დაამდაბლებენ, 
ჩვენ უარს ვამბობთ დამდაბლებას დავემორჩილოთ. 

ჩვენ აგვივსია მთელი ხმელეთი ისე, რომ ხმელზე ვეღარ ვეტევით 
და ვეღარც ზღვაში ეტევიან ჩვენი გემები. 

როდესაც ჩვენს ბალღს, ძუძუთაგან ახლად მოწყვეტილს, 

შეხვდება გმირი სხვა ტომისა, ძირს დაემხობა და თაყვანსა სცემს. 

86



«ადა ა ა .2.. 

1. ალ-ანდარუნი ან ალ-ანდარინი – ღვინით განთქმული სოფელი სირიაში, ალეპოს 

სამხრეთით. 

უმმ 'ამრი – ქალის, აქ მწდე ქალის სახელია. 

· ზოგიერთი გადმოცემის თანახმად, ეს ორი ბეითი ეკუთვნის არა 'ამრ იბნ 

ქულსუმს, არამედ 'ამრ იბნ უხთ ჯაზიმა ალ-'აბრაშს.' (შდრ. ათ-თიბრიზი, 
1190). 
ბაალბექი – ქალაქი სირიაში, კასირინა ან კასირუნა. სოფელი სირიაში 

ალეჰოს მახლობლად, ათ-თიბრიზის ეს ბეითი არა აქვს. 
· ვარაუდობენ, რომ ეს პირველი რვა ბეითი დამატებული უნდა იყოს და 

ძალიან ადრე უნდა დამატებოდა პირვანდელ ტექსტს.? 
14-13.ამ ბეითების გაგების გამო შდრ. წინასიტყვაობა. 

22. 

23. 

28. 
31. 

36. 

40. 

46. 

51. 

54, 

56. 

61. 

62. 

ალ-იამამა – მხარე ჰიჯაზსა და ბაჰრეინს შორის არაბეთის ნახევარკუნძულზე. 

აბუ ჰინდი - აქ იგულისხმება “ამრ იბნ ჰინდი, არაბული სამთავროს, ჰირის 

მმართველი (569-554). 

ზუ ტულუჰი, აშ-შამათი – ადგილის სახელებია. 
კუდა“ა -– სამხრეთ-არაბული ერთ-ერთი ტომი. ნაჯდი – არაბეთის ნახევარ 

კუნძულის ცენტრალური მხარე, მაღალი ტაფობი. 

შუბებს ხატურსა – ეს შუბები ასე იწოდებოდა ქალაქ ხატტის მიხედვით 

იემენში, ან ნავსადგურის მიხედვით ბაჰრეინში, საიდანაც ისინი შემოჰქონდათ. 
მა'ადის ტომი – მა“'ად იბნ ადნანი ჩრდილო არაბული ტომების ლეგენდარული 

მამამთავარია. აქ ჩრდილო არაბული ტომები იგულისხმება, რომელსაც 
მიეკუთვნებოდა როგორც ბაქრის, ისე თაღლიბის ტომი.) 

რაჰვა – მთის სახელია. 
ჯუშამ იბნ ბაქრი – ამრ იბნ ქულსუმის ერთ-ერთი წინაპარი, თაღლლიბელთა 

ცნობილი გმირი იყო. 

“ამრ იბნ ჰინდი – ჰირის სამთავროს მმართველი (იხ. განმ. 23-ე ბეითისა). 

ჩვენ დედაშენის მოახლენი როდის ვყოფილვართ – შდრ. ზემოხსენებული ინციდენტი 

'ამრ იბნ ჰინდის დედისა და ლეილას, 'ამრ იბნ ქულსუმის დედას შორის. 
“"ალკამა იბნ საიჭი – გადმოცემით, თაღლიბელთა ერთ-ერთი ბელადი იყო, 

რომელსაც ჩამოუყვანია თაღლიბის ტომი მესოპოტამიაში. 

მუჰალჰილი, ზუჰაირი –- მუჰალჰილი, გამოჩენილი არაბი პოეტი და 

გმირი (გარდ. დაახლ. 530 წ.) პოეტის პაპა, დედამისის, ლეილას მამა 
იყო. მუჰალჰილი იყო ძმა თაღლიბელთა ცნობილი ბელადის ქულაიბისა, 

რომლის მოკვლის გამოც ატეხილა ორმოცწლიანი ომი თალლიბისა და 

ბაქარის ტომელთა შორის. ზოგიერთი გადმოცემის თანახმად, მუჰალჰილს 

მიეწერება პირველი კასიდის შეთხზვა, რაც სხვა გადმოცემების თანახმად 
იმრუ ლ-კაისის სახელს უკავშირდება მუჰალჰილი ვაილის ტომის 

! 110,კბას ააა დ ე5 + 16 LC, ა ევს 
2 MICხ0I50ი IL./ბ. „/ LI/0I"იI/2/ /II5(0/-/ 0/ IM0 „(-იხ§, 154. 

3 შდრ. იქვე,19. 

4 შდრ. იქვე, 61 და 110 „აბ თაააა ლპასწნეაბ ს 
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63. 

64. 

65. 

68. 

69. 

81, 

85. 

86. 

102. 

მხედართმთავარი ყოფილა ორმოცი წლის მანძილზე. ზუჰაირი – პოეტის 

პაპა მამის მხრიდან, თაღლიბელთა ერთ-ერთი გამოჩენილი გმირი. 
ათაბი – პოეტის ერთ-ერთი წინაპარი, ქულსუმი – პოეტის მამა. 

ზუ ლ-ბურა – ათ-თიბრიზის მიხედვით, ზუ ლ-ბურა უნდა იყოს ზედსახელი 

თაღლიბელთა გამოჩენილი გმირის ქ'აბ იბნ ზუჰაირისა.! 
ქულაიბი – თაღლიბის ტომის სახელოვანი ბელადი, პოეტის პაპის 

მუჰალჰილის ძმა. მის სახელთან არის დაკავშირებული ერთ-ერთი ყველაზე 

მეტად გავრცელებული ლეგენდა ისლამამდელი ხანისა, რასაც, როგორც 

ჩანს, ისტორიული საფუძველიც უნდა ჰქონოდა. ეს არის ე.წ. ორმოცწლიანი 
ომი ბაქრისა და თაღლიბის ტომს შორის. ქულაიბი ყოფილა მხედართმთავარი 

ვაილის ტომისა, რომელსაც ეკუთვნოდა როგორც ბაქრის, ისე თალლიბის 
ტომი. აღზევებული ქულაიბი ჩაგრავდა, და ავიწროვებდა მეზობელ ტომებს. 
მას ჰყავდა ცოლისძმა, სახელად ჯასასი. ქულაიბს მოუკლავს ბასუსის, 

ჯასასთან სტუმრად მყოფი დეიდის, აქლემი. შურაცხყოფილმა ჯასასმა 

შუბით განგმირა ქულაიბი. ამას მოჰყვა ხანგრძლივი სისხლისღვრა ბაქრისა 

და თაღლიბის ტომს შორის, რომელიც თქმულების თანახმად, ორმოც 

წელს გაგრძელებულა (დაახლ. ჩვ. წ. 495-535 წ.), ეს ბრძოლები არაბულ 

წყაროებში ცნობილია „ბასუსის ომის“ სახელით. 

ხაზაზა – ადგილის სახელია. პოეტი ამაყობს იმით, რომ მისი ტომი 

ნიზარელებს (ჩრდ. არაბებს) დაეხმარა სამხრეთ არაბებთან ბრძოლაში. 
ზუ ურატა – ადგილისა თუ წყლის სახელია. პოეტი აქ ამბობს, რომ ისინი 

თავის საქონელზეც კი არ ზრუნავდნენ, რათა ტომს მტერთან ბრძოლაში 

დახმარებოდნენ. 

მივაგელვებთ მოკლებალნიანთ – მოკლებალნიანნი აქ ცხენებს აღნიშნავს. 
თეთრნი, ლამაზნი – ქალები, 

ნიშანდებული მტრების მეომრებს – მეომრები ბრძოლის ველზე გამოსაცნობ 
ნიშნებს ატარებდნენ, რათა ბრძოლაში მედგრად მდგარიყვნენ.3? 

თეთრნი – (აბიად) ხმლები, შესაძლებელი სხვა წაკითხვაც – ბაიდ. ამ 
შემთხვევაში ის ზუჩს, მუზარადს აღნიშნავს. 
აქ ზღვა (არაბულად ბაჰრ, რაც ზღვასა და დიდ მდინარეს ნიშნავს) მდ. 
ევფრატს უნდა გულისხმობდეს.“ 

' 811 (5 3.2) დ ე5 34% LV კბ! 

2. 501ღა დ1აბა ას C )5 XX სცეეკე. 2 

3 იქვე,117. 
“ შდრ, MICიიI50ი ჩ./+. „1 ჩII0/0უ) I7I§10/3 0/ /M6 4/ცხ5, 113 
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10. 

15. 

ალ-ჰარის იბნ ჰილლიზას კასიდა 

გვაუწყა ასმა'მ, გამგზავრება რომ განიზრახა, 
წასვლის მოლოდინს სხვისას თავი შეუწყენია, 

წავიდა, ერთად რაც ვიყავით ხრიოკ შამაში, 
უახლოესი მის ვანთაგან იყო ალ-ხალსა, 

ალ-მუჰია და ას-სიბაჰი, სამყოფნი მისნი, 
ბორცვნი ფათაკის, ალ-ვაფა და ვანი აზიბის. 

რიად ალ-კატა”, აშ-შურაიბი, 
ალ-'აილა' და აშ-შუ“ბათანი. 

აწ მას ვეღარ ვჭვრეტ, ვისი ნახვაც მე აქ მჩვეოდა, 
დღეს გონმიხდილი მე ამაო ცრემლად ვიღვრები. 

სწორედ შენ თვალწინ გააჩაღა შებინდებისას 
ჰინდმა კოცონი, რომ მაღლობი ენიშნებინა. 

შორით შევნიშნე ხაზაზაში ცეცხლის კიაფი, 

ველარ მოგვწვდება მისი სითბო, ვერ ეღირსები! 

დაენთო საბრით ალ-'აკიკს და შახსაინს შორის, 
ბრწყინავდა ცეცხლი, ისე როგორც შორი ნათელი. 

რაღას გააწყობ, გულზე დარდის განსაქარვებლად 
მივმართავ მყოვარს, სწრაფი სრბოლა რომ აამჩატებს. 

(აქლემს), მალემსრბოლ სირაქლემას რომ მოგვაგონებს, 
ბარტყების დედას, უდაბნოს მკვიდრს, მაღალ-მაღალსა. 

ყური მოუკრავს ჩქამისათვის შებინდებისას, 

შეშინებია მონადირის – ბინდი დგებოდა. 

თავაწყვეტილი გაექანა, ჩლიქთა ცემისგან 
ფეხდაფეხ მტვერი ბურუსივით ასდევნებია. 

და კვლავ აჩნდება ჩლიქების კვალს კვალი ახალი, 
სწრაფად გააქრობს მას უდაბნო, წაშლის, წარხოცავს. 

შუადღის ხვატში ფიქრთ გასართველად მე აი, ასეთს მივყავარ გზაში, 
როს დარდიანი ჰგავს ბრმას, სვედავსილს (სიკვდილისათვის განწირულ აქლემს). 

ავი ამბები მოგვივიდა განსაცდელისა, 
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20. 

25. 

30, 

შეგვაწუხა და დაგვაღონა ჩვენ ამ ამბებმა. 

ალ-არაკიმნი, ძმანი ჩვენნი, აგვმხედრებიან 
და მათ სიტყვებში გამოსჭვივის შეუვალობა. 

აღარ არჩევენ უბრალოსა და ბრალიანსა, 

და უცოდველსაც აღარ არგებს უცოდველობა. 

ამბობენ, თითქო ვყოფილიყოთ თანამზრახველნი, 
მფარველნი მათი, ქულაიბი ვისაც მოუკლავს. 

და საღამოს რომ განიზრახეს (ჩვენზე თავდასხმა), 
დილით ავარდა და გაისმა მათი ყიჟინა. 

ვერ გაარჩევდით, ვინ უხმობდა, ხმას ვინ აძლევდა, 

ცხენების ჭიხვინს, შეყვირებას აქლემებისას, 

ჰეი, მოლაყბევ, 'ამრთან ენად რომ გაიკრიფე, 

ცილისწამებას განა დიდი დღე უწერია. 

შენ არ გეგონოს, შეგვაშინო, 'ამრს რომ აქეზებ, 

ო, ჩვენი მტრები უფრო ადრეც ავსიტყვაობდნენ. 

მაგრამ სიძულვილს გადავურჩით, ჩვენ აღგვამაღლა 
შეუპოვრობამ, უქრობელმა ღირსებამ ჩვენმა. 

ო, ბევრჯერ თვალი დაუყენა ამ დღეზე ადრეც 
ადამიანებს სიძულვილმა, მედიდურობამ. 

ჭირი მრავალი, თავს რომ გვატეხს ჟამთა სიაგე, 

ჩვენ ვერას გვაკლებს, ვით ღრუბლები ელვარე მწვერვალს, 

მწვერვალს ჭირთამძლეს, ბედისწერა რომ ვერ შემუსრავს, 
მწერვალს კაცთაგან მიუვალსა და შეურყეველს. 

გვარიშვილობით ირამიანი – ასეთს მხედარნი ერიდებიან, 
უარს ამბობვენ დიდებულნი მასთან შებმაზე. 

ხელმწიფე დიდად სამართლიანი, კაცთა შორის აღმატებული, 
არ არის ხოტბა საკადრისი მისი ამქვეყნად. 

რაც უნდ ისურვოთ – საქმე სადავო, ჩვენ მოგვანდობენ 
და ჯამაათნი ტომისანი ისე განსჯიან. 

თუ გამოიკვლევთ, რა ყოფილა მილჰასა და ას-საკიბს შორის, 

ნახავთ, იმათში ცოცხლებიც და მკვდრებიც არიან. 
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35. 

40. 

45. 

თუ იკისრებენ, ის ბრძოლები გამოიძიონ, 

ჩვენ რომ გადაგვხდა, ბრალიანსა და უბრალოსაც დაინახავენ. 

თუ არას იტყვით თქვენ ჩვენ გამო, ჩვენც თვალს დავხუჭავთ, 
ისე, თითქოსდა თვალში ბეწვი ჩაგვივარდაო. 

თუ უარყავით, რასაც მოვითხოვთ, 

აბა, ვინ არის, თუ გვეტყვიან, ჩვენზე მაღალი. 

ნუთუ არ გახსოვთ ის დღეები, ხალხს რომ ძარცვავდნენ, 
თავს რომ ესხმოდნენ და გმინავდა ტომი ყოველი?! 

როს ამოვკერეთ აქლემები 

ალ-ბაჰრაინის პალმებიდან, ვიარეთ ვიდრე ალ-ჰისამდე, 

გადავუხვიეთ თამიმისკენ და აკრძალულ (თვეს) 

მხევლებად გვყავდა უკვე მათი ქალიშვილები. 

ძლევამოსილი არ დადგება ვაკე ადგილას, 
და დამდაბლებულს არას არგებს სწრაფი სირბილი. 

ვერ გადაარჩენს ჩვენგან ლტოლვილს ვერც მთის მწვერვალი, 
ვერცა (ტრამალი) ტიალი და ქვაღორღიანი. 

ის არის მეფე, მოკვდავები ვინაც დათრგუნა, 

მოკვდავთა შორის მისი სწორი არ იპოვება. 

თქვენ არ გინახავთ გაჭირვება ჩვენი ხალხივით. როცა მუნზირმა გაილაშქრა, 
ჩვენ არ ვყოფილვართ 'ამრ იბნ ჰინდის ქვეშევრდომები. 

თაღლიბელთაგან ვინც კი მოკლეს, მისი სისხლი ისე წავიდა, 
თითქო ქვიშაში ჩაიკარგა მისი კვალიო. 

ეს მაშინ მოხდა, როს ჩამოხდა ალ-“აძაში, მაისუნას ს“ რაფარდაში. 
იყო ალ-“ავსა სამყოფელი უახლოესი. 

უპოვარნი და გლახაკები ყველა ტომიდან 
შეკრბენ იმასთან, ორბებივით შემოეხვიენ. 

წარუძღვა იმათ, საგზლად ჰქონდა წყალი და ლეღვი, 

ბრძანება ღვთისა ჭირში აგდებს ავისჩამდენებს. 

როს მზვაობრობით მოისურვეთ ბაქრზე თავდასხმა, 
თვით გადმოდენა თქვენთან თქვენმა ზრახვამ დიდგულმა. 

მოულოდნელი და უეცარი არ ყოფილა მათი თავდასხმა, 
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50, 

55. 

60. 

დილის მირაჟმა და დღის შუქმა წამოსწია და დაგანახათ. 

ჰეი, მოლაყბევ, 'ამრ იბნ ჰინდთან ენა რომ მიგაქვს, 
ცილისწამებას ნუთუ ბოლო არ მოელება. 

მასთან, ვინც უწყის ჩვენი ღვაწლის სამი საბუთი, 
თითოეული გადამწყვეტი იყო იმათგან. 

ერთი – შაკიკის აღმოსავლით, როცა მოვიდა 

მა'ადის ტომი, ყველა გვარი თავისი ალმით. 

აბჯარასხმულნი კაისს ირგვლივ შემოხვეოდნენ 
კარაზიელი წინამძღოლით, სალ კლდეს რომ ჰგავდა. 

ბევრჯერ ჭაბუკნი კეთილშობილნი, რომელთაც ვერა დააკავებს რა 

და ვერაფერი მოიგერიებს თეთრი, გრძელი (სატევრის) მეტი, 

გაგვიდენია შუბის დარტყმით, სისხლად დაღვრილან, 
თითქო გახვრეტილ თულუხიდან წყალი მოჩქეფსო. 

რომ შევიმწყვდიეთ საჰლანის მთის უღრან კლდეებში, 
სისხლით ფეთქავდა, შეეღებათ თეძოს ვენები. 

მტერს შუბებს შუბლში ვაძგერებდით და ისე თრთოდენ შუბის ტარები, 
ვით ჭაში სათლი, ღრმად ჩაშვებული. 

ო, უწყის ღმერთმა, რაც მათ ვუყავით, 

სისხლის ამღებიც არავინ დარჩა. 

მერე შევებით ჰუჯრს, ვგულისხმობ, უმ კატამის ძეს, 

რაზმი რომ ჰყავდათ ჟანგმოდებულ, სპარსულ ჯავშნებში. 

წითური ლომი იყო იგი ბრძოლის ველზე, ჩქამით მავალი 
და გაზაფხულის წვიმის თქეში მტვრიან გვალვაში. 

ჩვენ დავიხსენით ბორკილიდან იმრუ ლი-კაისი, 
დიდხანს რომ იყო ტყვეობაში, გაჭირვებაში. 

და ახლდა ალ-ჯავნს, ბანუ ალ-ავსის ოჯახის ალ-ჯავნს 
მისი რაზმი სალი კლდის დარი. 

ჩვენ არ შევმკრთალვართ ბრძოლის მტვერში, როს უკუივლტნენ 

და გიზგიზებდა ბობოქარი ცეცხლი ომისა. 

ღასანთ ბატონი გადავეცით ალ-მუნზირის წილ, 
სხვა რა გზა გვქონდა, სისხლი იყო გაუზომელი. 
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65. 

70. 

75. 

და ცხრა მთავარი მივუყვანეთ, კეთილშობილი, 
ო, იყო ძვირადღირებული მათი ნადავლი. 

ჩვენ ვშობეთ 'ამრი ნათესავი იბნ 'უმმ 'აძასი 

როდესაც ძღვენი საქორწინო კარზე მოგვადგა. 

ნათესაობას ასეთნაირს მოაქვს ხალხისთვის რჩევა კეთილი 
უსამანო და თვალუწვდენელი – თითქო უდაბნოს მოსდევს უდაბნო. 

გადაივიწყეთ მედიდურობა და სიბრმავესაც ნულღა იგონებთ, 
თორემ სიბრმავე თუ დაიჩემეთ, მართლა სიბრმავით დასნეულდებით. 

თქვენ გაიხსენეთ ზუ ლ-მაჯაზის დაპირებანი, 
ის თავდებობა და აღთქმანი, იქ რომ დაიდო. 

ძალმომრეობას მოერიდეთ, უსამართლობას, 
ვნება ნუ წაშლის მას, ეტრატზე რაც დაწერილა. 

იცოდეთ, იმ დღეს, როს ჩვენს შორის შუღლი სუფევდა, 
აღთქმა რომ დავდეთ, თანასწორნი ვიყავით მაშინ. 

სხვის ბრალს ჩვენ გვადებთ უსამართლოდ, ტყუილუბრალოდ – 
ქურციკს რომ ჰკლავენ შესაწირი ბატკნის მაგიერ. 

ჩვენ რად უნდა ვზღოთ, თუ გაგძარცვეს ქინდის მხედრებმა, 

ნუთუ ჩვენა ვართ დამნაშავე, ბრალი ჩვენ გვადევს? 

რად უნდ აგვკიდონ იადის ბრალი, 
დატვირთულ აქლემს საპალნეს რომ წამოჰკიდებენ? 

ჩვენიანები არ ყოფილან ხმლის დამკვრელები, 
არც კაძსი და არც ჯანდალი, არცა ალ- ჰაზა”. 

ჩვენ რა წილი გვაქვს 'ათიკელთა დანაშაულში, 
უბრალონი ვართიმათ წინაშე, ეს თქვენ იმუხთლეთ. 

თქვენ თავს დაგესხათ შუბებით ხელში ოთხმოცი კაცი თამიმის ტომის 
და დაებუდა სიკვდილს მყისიერს იმ მეომართა შუბების წვერზე. 

აკუწეს თქვენი მეომრები და გაირეკეს დიდი ნადავლი – 

მარეკების ხმა გაგაყრუებდათ. 

განა ჩვენ გვაწევს ჰანიდას ტომის ან იმ მებრძოლთა დანაშაული, 
მტვრიანმა (გვალვამ, წელმა მშიერმა), საძარცვ-საგლეჯად რომ გადმოდენა? 

ნუთუ ჩვენ გვაწევს კუდა'ას ბრალი? 
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80. 

21. 

27. 

არა, ცვარიც კი არ მოგვცხებია ჩვენ იმათი ავკაცობისა. 

მერე მოვიდნენ ქედმოდრეკილნი, ის, რაც წაგვართვით, დაგვიბრუნეთო, 
მაგრამ არ მისცეს აღარაფერი არც ხალიანი და არც თეთრი. 

ო, ჩვენ ხალხს როდი დაურღვევია შეუვალობა აკრძალულ თვეთა 
ნიზაჰის ტომის ხრიოკ ნიტ'აზე იმათი წყევლა არ მოუმკია. 

და გამობრუნდნენ მათგან ძლეულნი და ხერხემალგადამტვრეულნი. 
(სისხლის აღების) მწვავე წყურვილს წყალი ვეროდეს ვერ დააოკებს. 

მერე მხედარნი შემოესიათ ალ-ჭალაკითურთ, 
მათ არ ჰქონიათ სიბრალული და შეწყალება! 

ის არს მეუფე, იგი იყო ჰაიარაინის ბრძოლის დღის მოწმე, 
იმ საზარელი ხიფათის და უბედურების. 

ითა ა ურ... 

ასმა – ქალის, პოეტის სატრფოს სახელია. 

შამა, ალ-ხალსა” – ადგილის სახელებია. 
ალ-მუჰია, ას-სიტაჰი, 'აზიბი, ალ-კატა, ვადი შ-შურაიბი, ალ-აილა”, აშ-შუბათანი 

– ადგილის სახელებია. 
ჰინდი – ქალის სახელია. ამ სახელით პოეტი ისევ თავის სატრფოს იხსენებს. 

ხაზაზა – ადგილის სახელია. 
საბრი – ალოე. 

ჰგავს ბრმას, სვედავსილს (სიკვდილისთვის განწირულ აქლემს) – იხ. 
განმარტება ლაბიდი ბ, 76-სა. 
ალ-არაკიმნი ძმანი ჩვენნი... – ალ-არაკიმი თაღლიბის ცომის ერთ-ერთი 

შტოა. თაღლიბის და ბაქრის ტომი, რომელსაც პოეტი ეკუთვნის, ვაილის 
შთამომავლები და, მადენად, ერთმანეთის მონათესავენი, მოძმენი არიან. 

მფარველნი მათი, ქულაიბი ვისაც მოუკლავს – ქულაიბი, როგორც ზემოთ 
აღვნიშნეთ, თაღლიბელთა ლეგენდარული ბელადი იყო, რომელიც მოკლა 
ჯასსასმა, რითაც დაუდო საფუძველი ბაქრისა და თალლიბის შორის 
ატეხილ ე.წ. ორმოცწლიან ომს. აქ ალ-ჰარისი უარყოფს ბაქრელებისათვის 
წაყენებულ ბრალდებას – ქულაიბის მკვლელობაში მონაწილეობას. 

ჰეი მოლაყბევ – აქ ჰარის იბნ ჰილლიზა პოეტ 'ამრ იბნ ქულსუმს უნდა 
გულისხმობდეს. 
“ამრი – “ამრ იბნ ჰინდი ჰირის სამთავროს მმართველი (554-569). 
გვარიშვილობით ირამიან – ზოგიერთ არაბულ თქმულებაში ირამი 

ითვლება 'ადის (ტომის) წინაპრად.' სხვა თქმულებებში ირამი პიროვნებისა 
თუ ძველი ტომის სახელია. ქალაქ დამასკსაც უწოდებენ ირამს ან აიგივებენ 

ყურანში (სურა XXXVII) მოხსენიებულ ზღაპრულ სვეტებიან ირამ-ქალაქთან, 

! შდრ. 139'ღას <9) დ )5+6 სკა), 128 ; + უხა ამპა L 5 +316 + 2) 
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30. 

რომელთანაც მრავალი ლეგენდაა დაკავშირებული. აქ საუბარია “ამრ იბნ 
ჰინდზე, მის უძველეს, კეთილშობილ წარმომავლობაზე. 
თუ გამოიკლევთ, რა ყოფილა მილჰასა და ას-საკიბს შუა. მილჰა – ადგილის 
სახელია, ას-საკიბი – მთისა; საუბარია იმ ბრძოლებზე, რომელიც აქ 
მომხდარა ბაქრელებსა და თაღლიბელებს შორის. ნახავთ იმათში ცოცხლებიც 
და მკვდრებიც არიან. ცოცხლებში იგულისხმება მოკლულები, რომელთა 
სისხლიც აღებულია, მკვდრებში კი ის თალლიბელნი, რომელთა სისხლიც 
აუღებელი დარჩა. 

35-36.ალ-ჰისა – ადგილის სახელია. აკრძალული თვე – იხ. განმარტება ლაბიდის 

40. 

41. 

42. 

49. 

50. 

56. 

ბ. 3- ისა. თამიმი – ერთ-ერთი არაბული ტომი იყო. 
მუნზირი – მუნზირი ჰირის სამთავროს მმართველი (505-554), მამა “ამრ იბნ 
ჰინდისა, რომელსაც ასხამს ხოტბას ეს კასიდა. 
'ამრ იბნ ჰინდი – იხ. განმარტება 21-ე ბეითისა. 
თითქო ქვიშაში ჩაიკარგა მათი სისხლიო – ე.ი. მოკლულთა სისხლი არავის 
აუღია. 
ალ-'ალიია, ალ-“ავსა' – ადგილის სახელებია. მაისუნა – ქალის, ღასსანიანთა 
არაბული სამთავროს მმართველის (მალიქის) ქალიშვილის სახელია. კასიდა 
ეხმაურება შემდეგ გარემოებას: 'ამრ იბნ ჰინდს, მამამისის, მუნზირის 

მოკვლის შემდეგ თავისი ძმა ნუ'მანი გაუგზავნია მისი სამთავროს მოქიშპე, 
ბიზანტიის ვასალის, ღასსანიანთა დასალაშქრავად. ღასსანიანებს მაშინ 

თაღლიბელები ეხმარებოდნენ, ხოლო ბაქრის ტომი 'ამრ იბნ ჰინდის მხარეს 
ყოფილა. სწორედ ამ გარემოებას შეახსენებს პოეტი მეფეს. ამ ბრძოლაში 
ლახმიანებმა მუნზირის შური იძიეს. გაათავისუფლეს მუნზირის ვაჟი იმრუ” 

ალ-კაისი, ხოლო ღასსანიანთ ბელადის ქალიშვილი მაისუნა დაატყვევეს და 
მოათავსეს საგანგებო კარავში.! 
შაკიკა. – ზოგიერთი კომენტატორის სიტყვით, აქ ლაპარაკია შაიბანის 
ტომის განაყოფ შაკიკის ტომზე, რომელიც აღმოსავლეთიდან მოვიდა. 

ისინი კაის იბნ მა'დი ქარიბის წინამძღოლობით თავს დაესხნენ 'ამრ იბნ 
ჰინდის აქლემებს. ბანუ იაშქარის ტომმა ისინი მოიგერია და დახოცა.“ სხვა 
ახსნით შაკიკა აქ კლდეს ნიშნავს,) თუმცა ყველა შემთხვევაში აქ ეს ბრძოლა 

იგულისხმება. 
ამ ბეითში მოხსენიებული კაისი ათ-თიბრიზის აზრით, გაურკვეველი 

პიროვნებაა, ხოლო აზ-ზავზანის აზრით, იგი კალის იბნ მა'დიქარიბია, 
სამხრეთ არაბეთის ერთ-ერთი მეფე." 
ჰუჯრი - ჰუჯრ იბნ კატამის ძეს, კომენტატორის სიტყვით, გაულაშქრია 
'ამრ იბნ ჰინდის ძმაზე – იმრუ' ლ-კაისზე თან ახლდა ქინდელთა 
მრავალრიცხოვანი რაზმი. ბაქრელთა ტომმა, რომელიც იმრუ' ლ-კაისის 
მხარეზე იყო, მუსრი გაავლო მის ლაშქარს.§ 

" შდრ, 131 (ააა აპა აბ ღ )5 +6 LV კე 
2 931 «ბას აა ას დ ესა ჰან + კეი 
3 იქვე. ასევე 131'ლპა დჰუბ» ა) C 05 = 355 + ,1ეკ 2) 

4 931 «ებას ამა ას ღ 5 -ჰ:6 გ კებს 

5 (31 ლას ღპუბ» ს დ ე5 + მ46 +) ეკე)! 
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95



57. 

58. 

59. 

66. 

70. 
71. 
73. 
76. 

77. 
78. 

79. 
82. 

წითური ლომი, ძლევამოსილი და ძლიერი გმირი, გაზაფხულის წვიმის თქეში – 
ე.ი. ხელგაშლილი და გულუხვი მტვრიან გვალვაში ანუ შიმშილობის დროს, 
აქ დახასიათებულია ჰუჯრი. 
იმრუ' ლ-კაისი – ღასანიანებმა დაატყვევეს მამამისის, მუნზირის მოკვლის 

დღეს. ბაქრის ტომმა 'ამრ იბნ ჰინდთან ერთად გაილაშქრა, მოკლა 
ღასანიანთა მეფე და იმრუ” ლ-კაისი გაათავისუფლა. 
ალ-ჯავნი – ქინდის ერთ-ერთი ბელადი (შვილი ზემოხენებული კაის იბნ 

მა'დიქარიბისა) რომელმაც ძლიერი რაზმით გაილაშქრა ბაქრელებზე. 
ბაქრელებმა ისინი უკუაქციეს, შეიპყრეს და მიჰგვარეს მუნზირს.' 
ზუ ლ-მაჯაზი – ადგილი მექის მახლობლად, სადაც ჰირის მმართველი 'ამრ 
იბნ ჰინდი ბაქრისა და თაღლიბის ტომს შეხვედრია, ისინი ერთმანეთთან 

დაუზავება (ოაზისთაინ მომხდარ ინციდენტამდე და მათთვის 
თავდაუსხმელობის აღთქმა და პირობა ჩამოურთმევია.2 
ქინდა – ერთ-ერთი არაბული ტომის სახელია. 

ალიადი – ერთ-ერთი არაბული ტომის სახელია. 
'ათიკი – ერთ-ერთი არაბული ტომის სახელია. 
მშიერმა წელმა გვალვიანმა ტექსტშია: ღაბრა'უ – მტვრიანი. ეს ზედსართავი 

ჰარის იბნ ჰილლიზასთან გვხვდება ორჯერ. პირველად 57-ე ბეითში, 
სადაც კომენტატორები ერთსულოვნად აღნიშნავენ, რომ იქ მტვრიანი 
ნიშნავს „მტვრიან მიწას", ან „მტვრიან წელს“,. „მცირეწვიმიან წელს“ 
რაც გვალვიანი წლის, გვალვის, შიმშილის მეტაფორაა, ხოლო 76-ე ბეითის 

განმარტებისას იძლევიან „მტვრიანის" სხვადასხვა გაგებას. აზ-ზავზანი აქ 

მას განმარტავს ისევ როგორც „მტვრიან წელს“ ანუ გვალვას, მშიერ წელს, 
ხოლო ათ-თიბრიზი – როგორც „მტვრიან ხალხს“ – ე.ი. „უპოვართა და 

გლახაკთა“ ასევე თარგმნიან მას არბერი და დოლინინა. ჩვენს თარგმანში 

უპირატესობა ენიჭება აზ-ზავზანის გაგებას. 
კუდა'ა – ერთ-ერთი სამხრეთ არაბული ტომის სახელია. 
არმისცეს ... არც ხალიანი და არცა თეთრი – არ მისცეს არც ხალიანი და არც 
თეთრი ცხვარი?, სხვა ახსნით არც შავი და არც თეთრი; ე.ი. ალარაფერი 
დაუბრუნებიათ. 
ნიტა - ადგილის სახელია. 
ის არს მეუფე – კომენტატორის აზრით," აქ იგულისხმება ჰირის მმართველი 

მეფე მუნზირ მა' ას-სამა'ი. აიარინი – ადგილის სახელია. 

I იევე, 142-143. 
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“ანთარა 

“ანთარას, ისლამამდელი ხანის პოეტისა და ლეგენდარული გმირის სრული 

სახელია “ანთარა იბნ შადდად ალ-'აბსი. ანთარას ბიოგრაფიის წყაროები, გარდა 

ზემოხსენებული ანთოლოგიებისა, არის ან-ნაჰჰასის და სხვა კომენტატორთა 

ცნობები. ცხოვრობდა დაახლ. 525-615 წწ. 'ანთარა იყო 'აბსის ტომის სახელოვანი 

მეომრის შადდადისა და მისი შავკანიანი მონა ქალის ზაბიბას შვილი. ისლამამდელ 

არაბებში მონა ქალის შვილიც მონად ითვლებოდა. ამიტომ 'ანთარა მონათა შავ 

სამუშაოს ასრულებდა და მწყემსავდა აქლემებს. უიმედოდ უყვარდა მამამისის, 

შადდადის ძმის ასული მშვენიერი 'აბლა (არაბებში ძმათა შვილები პოტენციურ 

მეულლეებად ითვლებოდნენ), რომელიც მას უარს ეუბნებოდა ქორწინებაზე, 
როგორც მონას. მტრული ტაის ტომის ერთ-ერთი თავდასხმის დროს მამამ 

მოუწოდა 'ანთარას მტრის მოგერიებაში დახმარებოდა თანატომელებს. “ანთარას 

უთქვამს: „მე მონა ვარ და ჩემი საქმეა აქლემის წველა და არა მტერთან 

ბრძოლაო". მაშინ მამამისმა ის შვილად აღიარა და გაათავისუფლა. “ანთარას 

დიდი გმირობა გამოუჩენია და მისი დახმარებით მტერი დაუმარცხებიათ. 

მონაწილეობდა “აბსელებსა და ზუბიანელებს შორის ატეხილი ე.წ. „ორმოცხნლიან“ 

ომშიც, რომელსაც ხშირად „კვიც ღაბრას გამო ატეხილ ომსაც" უწოდებენ. 

ეს იყო VI ს-ის მეორე ნახევარში, როდესაც ამ ორი ტომის მიერ გამართულ 

ცხენების დაჰისისა და ღაბრას შეჯიბრს მოყვა ცხარე კამათი, მკვლელობა და 

მერე მრავალწლიანი ომი. „ორმოცწლიანი“ ამ ომებს პირობითად ეწოდება. აქ 

„ორმოცი“ სავარაუდოდ „მრავალს, ხანგრძლივს“ ნიშნავს. ამ ომის გამოძახილს 

ვხვდებით მის შემოქმედებაში, კერძოდ, კასიდაში რომელიც მუ'ალლაკათა 

რიცხვს ეკუთვნის. გარდაცვლილა 'ანთარა, გადმოცემით ოთხმოცდაათი წლისა 

ტაის მტრული ტომელის მიერ მოწამლული ისრით განგმირული. სიკვდილის წინ 

მას თითქოს ლექსის წარმოთქმა მოუსწრია (შდრ. იმრუ ლ-კაისის ბიოგრაფია). 
“ანთარას შეუდრეკელი და ძლევამოსილი მეომრის სახელი მოუხვეჭქავს. 

პოეტის ცხოვრების შესახებ უამრავი თქმულება იქმნებოდა საუკუნეთა მანძილზე 

– მის სიყვარულზე “აბლასადმი, მის გასაოცარ გმირობაზე. ზეპირი გადმოცემებისა 

და ჰიჯრის პირველი საუკუნეების ფილოლოგ კომენტატორთა ცნობების 

საფუძველზე დაახლ. XII ს-ში შეიქმნა დიდი მოცულობის 32 ტომიანი ხალხური 

რომანი სირა “თანთარა – „ანთარას ცხოვრება“. ამ რომანში ანაქრონიზმებიც 

უხვადაა. 'ანთარა წარმოჩენილია არა როგორც მხოლოდ ჯაჰილიის დროის 

უბადლო მეომარი, არამედ, როგორც ისლამის მედგარი დამცველიც, თუმცა 

ის ისლამს არ მოსწრებია. ასევე ამ ხალხურ რომანში ასახულია ჯვაროსანთა 

ლაშქრობის ამბებიც. 

'ანთარას ლექსები ომაიანთა დროს მუსლიმთა საბრძოლო სიმღერებად 

იქცა. არაბულ აღმოსავლეთში განსაკუთრებით კი სირიასა, ერაყსა და ეგვიპტეში 
საგანგებო მთქმელები (“ანთარი მრ. ანათირა) საჯაროდ ყვებოდნენ ყავახანებსა 

თუ სხვაგან გადმოცემებს მის შესახებ. ახალ დროში, ნიკოლსონის სიტყვით, 

“ანთარა ხშირად მოიხსენიება როგორც „ბედუინთა აქილევსი".! 'ანთარა დღესაც 

' MICხ0150ი 1ბ./ბ. /4 /ი//0”ი/2/ #II/5(0I:/ 0/ (II6 „I-ცხჯ, 114. 
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პოპულარულია. თავისი შავი კანის გამო, რომელიც დედისაგან. მიილო, ის 

ეკუთვნოდა პოეტთა იმ ჯგუფს, რომელსაც არაბები „არაბთა ყვავებს (აღრიბათუ 

ლ– არაბი) უწოდებდნენ. მას როგორც ლეგენდარულ გმირს, არაბი ფილოლოგები 

მეორეს მხრივ მიაკუთვნებენ პოეტთა იმ ჯგუფსაც, რომელსაც ისინი ძარისებს 

ანუ მხედრებს, მეომრებს, ვაჟკაცებს უწოდებენ. 
'ანთარას კასიდა, რომელიც მუ'ალლაკათა რიცხვშია შესული, შეთხზულია 

'აბსელებსა და ზუბიანელებს შორის ატეხილი ომის დროს და ცოცხლად ასახავს 

მის პერიპეტიებს. იწყება ის სატრფიალო ნაწილით ნასიბით, რომელიც 'აბლას 

ეძღვნება (18-22), რასაც, კასიდის ტრადიციული სქემის თანახმად, მოსდევს 
აქლემის აღწერა (22-34) ძირითადი ნაწილია რახრი (35-79) – საკუთარი 

თავის შექება, თავისი გმირობის, ხელგაშლილობის, ნადავლის გაყოფისას 
მოკრძალების აღწერა, სადაც დროდადრო იგი კვლავ სატრფოს მიმართავს და 

მასზე ლაპარაკობს (35, 36, 44, 47, 58-61). იგი წარმოადგენს ერთგვარ ლირიკულ 

აღსარებას სატრფოს წინაშე, და თუ 'ამრ იბნ ქულსუმის ძახრი – ქადილი და 

საკუთარი ღირსების ფიცხი აღწერა – ერთგვარი საბრძოლო ყიჟინაა მტრის 

დასათრგუნავად, 'ანთარას ქადილი – ეს არის სურვილი, რათა უკეთესი მხრით 
დაინახოს სატრფომ. საზოგადოდ, მისი თხზულებებისათვის დამახასიათებელია 

ფაქიზი ლირიზმის შერწყმა გმირულ მოტივთან. 
ქვემოთ მოცემულია 'ანთარას კასიდისა (მუ'ალლაკის) და ერთ-ერთი კიტ'ახ 

თარგმანი კომენტარებით. 

კასიდა 

1. ნეტა თუ დარჩათ მგოსანთ რამე შეუქებელი, 
ან თუ გეცნობა ეს სამყოფი, რომ ჩაფიქრდები? 

'აბლას სავანევ ალ-ჯივა'ში, თქვი-ღა რაიმე, 
დილა კეთილი, 'აბლას ვანო, მშვიდობა შენდა! 

აქ შევაჩერე ძუ აქლემი, გოდოლის დარი, 

შეყოვნებულის საწადელი რომ ამეხდინა. 

მაშინ “აბლას ალ-ჯივა'ში დაედო ბინა, 
ჩვენებს – ალ ჰაზნსა, ას-სამანსა, ალ-მუთასალლიმს. 

5. სალამი ვუთხარ გარდასული დროის ნატამალს, 
ყრუს, უკაცრიელს, რაც დატოვა უმმ ჰაისამმა. 

აწ მბდღვინავ (ლომთა) სანახებში გაჩერებულა! 
და, გამიძნელდა მოახლება, მახრამის ქალო. 

მოულოდნელად შემიყვარდა, მისიანებს მუსრს რომ ვავლებდი, 
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10. 

15. 

20. 

ვეღარც გავამხელ, მამაშენის სიცოცხლეს ვფიცავ. 

დაისაკუთრე შენ ჩემს გულში, სხვა არ გეგონოს, 

სატრფოს ადგილი, მიჯნურისა სათაყვანებლის. 

ვით ვინახულო, როს გაზაფხულის იალაღად მისი ოჯახი 

'უნაიზათანს დაემკვიდრა, – ალ-ღაილამს ჩვენიანები! 

შენ განშორება განგეზრახა, მყისვე ვიგრძენი – 

თქვენი აქლემნი შეეკაზმათ უკუნ ღამეში. 

შევშფოთდი მეტად, მებარგულნი მისი ოჯახის 
ხიმხიმის მარცვლებს რომ ცოხნიდნენ სადგომებს შორის. 

მეწველი იყო თუმც იმათში ორმოცდაორი, 

შავი, ვითარცა კუპრისფერი ბუმბული ყორნის. 

შენ დაგატყვევა მისმა ბაგემ თეთრად ელვარემ, 
რომლის ამბორი ტკბილია და გემო საამო. 

როგორც “'არტარის კალათიდან მუშკის უპენი, 

შეგაფრქვევს სურნელს ბაგეთაგან მისი კბილები. 

ანდა მდელო შხაპუნამ რომ ააბიბინა, 

შეუბღალავი დრემლისაგან და უთელავი. 

და აწვიმს თეთრი, ქალწულივით ხელუხლებელი, 

და ტოვებს მერე დირჰამივით მბრწყინავ გუბეებს. 

თქეში ესხმის და ედინება ყოველ საღამოს 
შეუჩერებლად ჩუხჩუხებენ წყალნი მდელოზე. 

ზუზუნებს ბუზი იმ მდელოზე განმარტოებით, 
თითქო ღიღინებს ნაღვინევი, კაცი ნასვამი. 

ფეხს ფეხზე უსვამს კრიმანჭულით, თითქო ცალხელა 

დაიხარაო, ცეცხლს აკვესებს კვესაბედიდან. 

აბლა ბალიშზე განისვენებს დილა-საღამოს, 
მე ღამეს ვათევ ზურგზე შავის, შეკაზმულისა. 

ჩემი ბალიში უნაგირია 
მძლავრტორებიან, გვერდებსავსე, ახოვან (ცხენზე). 
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25. 

30. 

35. 

ეგებ მის სადგომს შადანურმა მიგაღწევინოს, 
ურძეობისთვის განწირულმა, სიბერწისათვის; 

მედიდურმა, კუდს რომ მხნედ იქნევს, თუმც ურბენია მთელი ღამე 

და ქვიშის გროვებს ფშვნის მმუსვრელი სწრაფი ჩლიქებით. 

თითქო ყურმოკლე (სირაქლემა) შებინდებისას 
ფშვნის და შემუსრავს ქვიშის გროვებს თავის გარშემო. 

თავს აფარებენ სირაქლემას მისი ბარტყები, 
ვით იამანის აქლემთ რემა – (მარეკს) 'აჯამს, ენამოჩლექილს. 

და მიჰყვებიან მის კინკრიხოს, ვით საჩრდილობელს 

მოჩარდახული ტახტრევანისას. 

თავმომცრო, კვერცხებს მიაკითხავს ზუ ლ-“'უშალრას 
და ჰგავს შავ მონას, ყურებდაჭრილს, გრძელ-ქათიბიანს. 

ად-დუჰრადანის წყალი შესვა, გადაუხვია, 
ად-დალლამის წყალსატევებს გვერდი უქცია. 

თითქო უტია, გაერიდა კატას თავდიდას, 

ღამეს რომ ჭრის, მისი ჩხავილი. 

განრისხებული თუ მობრუნდა, ის დაბჩენილ პირს 
და ბრჭყალებიან წინა ფეხებს შემოაგებებს. 

აგურით ნაგებს დაუმსგავსა გრძელმა მგზავრობამ 

მაღალი (კუზი), სარაფარდის სვეტთა სადარი. 

არ-რიდა'ს პირას ჩაიმუხლებს ლიწინ-ლიწინით, 

თითქო დალეწილ ლელიანში ჩაიმუხლაო. 

როგორც ვაჟინი, ანდა კუპრი შესქელებული, 

ცეცხლშენთებული ქვაბის გვერდებს რომ გადმოუვა, 

ისე ეღვრება განრისხებულს (ოფლი) კისერზე 

ფიცხელს, მედიდურს, მოჩხუბარი კოზაკის სადარს. 

შენ ჩემ წინაშე საბურველიც რომ აიფარო, 

მე აბჯრიანი მეომრების შეპყრობა ძალმიძს. 

ხოტბა შემასხი იმისათვის, რაც უწყი ჩემზე,



40. 

45. 

50. 

კეთილი ზნის ვარ, უსამართლოდ თუ არ მომექცნენ. 

თუ მაწყენინეს, ჩემი წყენა არ ეამებათ, 
მწარე იქნება საგემებლად, როგორც შერანგი. 

შემისვამს ღვინო, როს ჩამცხრილა ხვატი შუადღის 
ბრჭყვიალათი და ამოტვიფრულით 

და მოხაზული ყვითელი მინით, 

მარცხნივ თავდაცულ მბრწყინავ სურას რომ უერთდება. 

ქონებას ვფლანგავ, არ ვიზოგავ, ღვინოს როცა ვსვამ, 
სამაგიეროდ სახელს ვიხვეჭ, არა აკლდება. 

და მე ფხიზელსაც არ მაკლია ხელგაშლილობა, 

შენ უწყი ჩემი გულუხვობა და ხასიათი. 

რამდენჯერ ქმარი ლამაზმანისა ძირს დამიგდია დამარცხებული 

და ჩახოტირის ტუჩივით სტვენდა მისი გულმკერდი, სისხლი რომ სჩქეფდა. 

მე დამისწრია შუბის ძგერება 
და ტყის ყაყაჩოს ფერად ელავდა მისი ორჭოლი წყლულის შხეფები. 

ნუთუ არ ჰკითხავ შენ მეომრებს, თუ არ უწყოდი, 
ჰოი, ასულო მალიქისა, მას, რაც არ უწყი. 

რომ არ ვშორდები (რაშის) უნაგირს მალემსრბოლის, ახოვანისას, 

ომში დაჭრილის, ბუმბერაზები სულმოუთქმელად თავს რომ ესხმიან. 

ხანდახან შუბის საძგერებლად განვცალკევდები, 
ხან ვუერთდები მშვილდდაჭიმულთ, მრავალრიცხოვანთ. 

შენ ის მოგითხრობს, ბრძოლის ველზე ვინც კი ყოფილა, 

ბრძოლაში მედგარს, მერიდება წილის აღება. 

ბევრი ყოფილა აბჯარასხმული, ვისთან შებმას ყველა გაურბის, 

ის ლომგულებიც, უკან დახევა და დანებება რომ არ სჩვევიათ, 

დამიჯაბნია და (სათხედი) სწრაფად ჩამიცემს, 
მტკიცედ შეკრული, გამართული და საიმედო. 

გამიგლეჯია მძლავრი ლახვარით ჯაჭვის პერანგი, 

ვერ ალუკვეთავ კეთილშობილს შუბის ძგერებას! 
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55. 

60. 

65. 

ნადირთ ზვარაკად დამიგდია, რომ გადაელრღნათ 

მაჯები მისი, მშვენიერი მისი თითები, 

ბევრჯერ რგოლები სრული აბჯრის ხმლით მიკვეთია 

ღირსების მცველის, გულოვანის, ნიშანდებულის 

მკვირცხლის, კისკისის, დაზამთრებისას ხელში ძვლის ისრებს რომ აიღებდა, 
ძირს რომ აგდებდა სირაჯთა ალმებს და გაჰკიცხავდნენ (გულუხვობისთვის). 

რა დაინახა, რომ ჩამოვხდი მისი გულისთვის, 

კბილი დაკრიჭა, მაგრამ განა გასაღიმებლად. 

მე შევეყარე, დღე რომ ენთო და სისხლისაგან 

თითქო ენდროთი შეიღება თხემით ფესთამდე, 

შუბი ვკარი და წამოვაგე 

წმინდა ფოლადის, სწრაფად გამკვეთ, ინდურ (მახვილზე). 

იყო ვეება, თითქო ცადაწვდილ ხეს ჩაეცვა მისი სამოსი. 

ფეხთ ესხა ხამლი მოუთრიმლავი, ტყუპის ცალი ნუ გეგონებათ. 

ო, ნიამორი, მისაწვდომი, ვისაც ნება აქვს, 

ჩემთვის არამი, აღკვეთილი ნეტამც არ იყოს! 

ჩემი მხევალი მივუგზავნე, ასე ვუთხარი, 

– წადი, გამიგე, მომახსენე მისი ამბავი. 

თქვა, – დავინახე, დაუდევრად იცავს მტერიო, 

და ნიამორი მსროლელისთვის მისაწვდომია. 

თითქო ნუკრის ყელს მოიღერებს, რომ მოიხედავს, 
წამოჩიტულის, თეთრი ფერის ნიამორისას. 

გადმომცეს, “ამრი შენ სიკეთეს არ გიმადლისო, 
სისაძაგლეა მადლისმქმნელის უმადურება. 

მე ვუფრთხილდები დარიგებას ბიძაჩემისას 

დილით, ბაგე რომ გათეთრდება დაკრეჭილ პირზე, 

ბრძოლის ქარ-ცეცხლში, სად გასაჭირს ლომგულოვანნი 

არ უჩივიან და ყიჟინით ეგებებიან. 

რომ ამიფარეს შუბებისგან თავდასაცავად, 
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70. 

75. 

მე არ შევმდრკალვარ, გამიჭირდა ოღონდ წინ წასგლა. 

როცა მტვრის ბუღში შემომესმა, რომ აზეურდა 

მურრას ძახილი და რაბი“ას ორი წულისა, 

იმ დროს, როდესაც მუჰალიმელნი იღწვოდნენ თავის დროშების ძირას, 

ხოლო სიკვდილი ჩასაფრებოდა მუჰალიმიანთ დროშებთან, 

დავრწმუნდი, მათი შერკინებისას შეიქნებოდა ისეთი დარტყმა, 
რომ ფრინველიც კი დატოვებდა ბუდეში ბარტყებს. 

რომ დავინახე ხალხმა ერთად შემოგვიტია 
და აქეზებდნენ ჩვენზე ერთმანეთს, დაუწუნარი ბრძოლით შევები. 

დაიძახებდნენ „ჰე, 'ანთარაო" და სათხედები დუშმანთა ჩემთა 

გულმკერდში ჩემი შავი (რაშისა) ბაგირებს ჰგავდა ჭაში ჩაშვებულს. 

შეუჩერებლად ვაჯახებდი ბედაურის მკერდს, 
ვიდრე სულ სისხლის სამოსელით არ შეიმოსა. 

და გადაიქცა მკერდში შუბთა ძგერებისაგან 
და შემომჩივლა ცრემლითა და წყნარი ჭიხვინით. 

რომ შეძლებოდა საუბარი, დაიჩივლებდა, 
იტყოდა რასმე, საუბარი რომ შეძლებოდა. 

მაგრამ განკურნა სული ჩემი, სენი განუვლტო 
მხედართ ყუჟინამ, მიდი, 'ანთარ, შეუტიეო! 

ფხვიერ მიწაში ეფლობოდნენ 
ჭაკებიცა და ულაყებიც, ბალანმოკლე, გრძელი რაშები. 

მყავს თვინიერი აქლემები, წავალ, სადაც მსურს, 
გონება ჩემი შემეწევა, მტკიცედ წარვმართავ. 

ო, ჭეშმარიტად, მე მეშინია, არ მოვკვდე, ვიდრე არ დავინახავ, 
რომ შეტრიალდა ომის ბორბალი დამდამის ორი ძის წინააღმდეგ. 

ლაფში რომ სვრიან ჩემს ღირსებას, თუმც მე არ ვლანძღავ, 
აღთქმას რომ დებენ, სისხლს დავღვრითო, თუმც არას ვერჩი. 

დაე, თუნდ მლანძღონ, მათი მამა მე დამიგდია 
ნადირთ ზვარაკად და ყოველი ვეება ძერის. 
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6. 

#MXXM4#MM#4M 

ნეტა თუ დარჩათ მგოსანთ რამე შეუქებელი – სიტყვა-სიტყვით ტექსტშია: 

„თუ დარჩათ მგოსანთ რაიმე დასაკერებელი (რომ საკერავი არ დაადოთ!“. 

შუა საუკუნეების არაბი კომენტატორების სჰსიტყვით, „არ დარჩენიათ 

მგოსანთ რაიმე თემა, რაზეც კი ლექსის თქმა შეიძლება, რომ ლექსი არ 

შეეთხზათ“. ე.ი. 'ანთარას მრავალი წინამორბედი ჰყოლია. ზოგიერთ 

რედაქციაში მუთარადდამ („დასაკერებელი“) სიტყვის ნაცვლად არის 
მუთარანნამ (,დასამღერებელი") მკვლევართა ერთი ნაწილი ამ ბეითს 
გვიანდელ ინტერპოლაციად თვლის,? რომელიც იმოწმებს აგრეთვე ცნობილი 

გერმანელი ორიენტალისტის კრემერის აზრს. კუდელინს მიაჩნია, რომ რაკი 
აღნიშნული ბეითი IX ს-ის ფილოლოგების ეჭვს არ იწვევს და ისინი მათ 
პოეტის ნამდვილ სიტყვებად მიაჩნიათ, ინტერპოლაცია, თუ მას საერთოდ 

ადგილი ჰქონდა, IX ს-ზე გაცილებით ადრე უნდა მომხდარიყო.) 

"აბლა – ქალის, აქ პოეტის სატრფოს სახელია. ალ-ჯივა' – ადგილის სახელი, 

ალ-ჰაზნი, ას-სამანი, ალ-მუთასალლიმი – ადგილის სახელებია. 
უმმ ჰაისამი – უმმ ჰახსამი (დედა ჰაისამისა) 'აბლას ქუნია – არაბული 

საკუთარი სახელის ერთ-ერთი შემადგენელი ნაწილია. 
მახრამის ქალი – აქ ისევ 'აბლა იგულისხმება. 

6-14-ე ბეითებში პოეტი სატრფოს ხან მეორე პირში მიმართავს (გამიძნელდა 

9. 
10. 

11. 

12. 

! 701 

მოახლება – დაისაკუთრე შენ... და სხვ.), ხან მესამე პირში საუბრობს მასზე 
(მოულოდნელად შემიყვარდა .. ვით ვინახულო და სხვ.). ასევე, თავის 
თავზე ხან პირველ პირში საუბრობს (შემიყვარდა...) ხან მეორე პირში 
მიმართავს საკუთარ თავს (დაგატყვევა...) და სხვ. 
"უნაიზათანი, ალ-ღაილამი – ადგილის სახელებია. 
შენ განშორება განგეზრახა, მყისვე ვიგრძენი – თქვენი აქლემნიშეეკაზმათ უკუნ 
ღამეში – შეკაზმული აქლემები ღამით იმის მაუწყებელია, რომ განთიადისას 
ტომი გზას დაადგება, ბედუინები განთიადისას იწყებდნენ მოგზაურობას, 
ვიდრე უდაბნოში ხვატი ჩამოწვებოდა და მირაჟი გზას აუბნევდა. 
ხიმხიმის მარცვლები – ჩხიმხიმი შავთესლიანი მცენარეა, რომელსაც 

აქლემებს აჭმევენ. 
შევშფოთდი მეტად – პოეტის შეშფოთების მიზეზია სურათი გასამგზავრებლად 
გამზადებული ტომისა, რომელიც იალაღს ტოვებს და შინ ბრუნდება. ტომს უნდა 
გაჰყვეს მისი სატრფოც, რომელსაც იგი გაზაფხულის იალაღზე ხვდებოდა. 
მეწველი იყო თუმც მათ შორის ორმოცდაორი – ხიმხიმის მარცვლები რძეს 

ამცირებს. მეწველ აქლემს ხიმხიმს მაშინ აძლევენ, როდესაც იალაღზე სხვა 
აღარა დარჩენილა რა და იალაღის მიტოვების დრომ მოაწია. 
შავი, ვითარცა კუპრისფერი ბუმბული ყორნის – „შავი აქლემი ყველაზე 
ძვირფასი და უკეთესია მგოსანი ალწერს სატრფოს საგვარეულოს 

სიმდიდრესა და შეძლებას."5 

ლაა დჰუბ» ას  )5 355 საე ე «09 (აღაპა ა ას L ე5 326. + სე ე) უც) 

2 Xი05MIMCMM# #.C. 4006C%X058 /IIII)0))0/IVპ0 6 0460MიX ს 0ნ/003I/C»X, | 54. 

ჰ XV06IIMI /6.ნ. C060M066M060თჩ /906CM0# 1109M1VM%0, 56. 

4 შდრ. 92, თა) 2 აბ C 5 + ჯ56. LC; ეკ 8I 

5211 · ტა–პა <ჰვბ» აბ C 5 Lჰ:6. +201) 
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14. 

16. 

20. 
22. 
24. 

25, 

27. 

28. 

29. 
31. 

32. 

“ატტარი – ნელსაცხებლის გამყიდველი. მუშკი – მძაფრი და სასიამოვნი 
სუნის მურაფერის მარცვლოვანი მასა, ნელსურნელება. 
დირჰამი – ვერცხლის ფული. თეთრი, ქალწულივით ხელუხლებელი – 
გაზაფხულის ღრუბელი, რომელიც ჯერ წვიმად არ დაღვრილა და ამიტომ 
წყალუხვია.' 
შავი, შეკაზმული – აქ ცხენს აღნიშნავს. 
შადანური - შადანური აქლემი; ბერწი, ურძეო აქლემი, სწრაფი და გამძლეა. 
ფშვნის და შემუსრავს ქვიშის გროვებს – ე.ი. სირაქლემა, რომელთანაც 
აქ აქლემია შედარებული, ღონივრად სცემს ფეხებს და სწრაფად გარბის, 
მიუხედავად ხანგრძლივი და მომქანცველი მოგზაურობისა. 
“აჯამი, ენამოჩლექილი – “'აჯამს არაბები უწოდებენ უცხოს, არაარაბს. აქ 
ეთიოპელი მწყემსი იგულისხმება, რომელიც უცხოურად უქცევს არაბულს. 

ზუ ლ-უშაირა – ადგილის სახელია. თავმომცრო – აქ იგულისხმება 
სირაქლემა, რომელსაც ადარებს პოეტი აქლემს. 
ად-დუჰრადანი –- ადგილის სახელია. დაილამელნი (დაილამი – კასპიის 
ზღვის სამხრეთ-დასავლეთით, ირანის თანამედროვე პროვინციის გილანის 
მთაგორიანი მხარეა) არაბებს მტრობდნენ, ამიტომ დაიხლამის წყალი მტრის 
წყალს, მტრის წყალსატევს ნიშნავდა არაბისათვის. 
კატას დიდთავას – აქ ვეფხვი იგულისხმება. 
ეს ბეითი თარგმნილია ათ-თიბრიზის მიხედვით. აზ-ზავზანისთან ის არ 
არის. 
არ-რიდა – ადგილის სახელია. 

35-ე ბეითიდან პოეტი ისევ თავის სატრფოს მიმართავს და მის წინაშე თავის 

37. 
38. 

44. 
53. 
53. 

57. 

გმირობას, ვაჟკაცობასა და ხელგაშლილობას აღწერს. 

შერანგი – იხ. განმარტება იმრუ ლი-კაისის ბ. -2სა. 
ბრჭყვიალა, ამოტვიფრული – ამ ბეითში ნიშნავს დინარს (ოქროს ფულს) ან 
კათხას.? 
ასული მალიქისა – იგულისხმება ისევ 'აბლა – პოეტის სატრფო. 
ძვლის ისრები – ანუ მაისირის ისრები – (იხ. განმარტ. ტარაჭა, 101). 
ძირს აგდებდა სირაჯთა ალმებს – ე.ი. ის მთელ ღვინოს შეისყიდდა და 
მიკიტანი იძულებული იყო ალამი აეღო იმის ნიშნად, რომ ღვინო აღარ 
არის და ვაჭრობა შეწყდა (შდრ, ლაბიდი, განმ. ბ. 1-58ა). ანუ ალამის აღება 
ღვინის მყიდველის გულუხვობის მაუწყებელი იყო. გულუხვობა კი ვაჟკაცის 
სანაქებო თვისებად ითვლებოდა მურუვვას მიხედვით. 
ტყუპის ცალი ნუ გეგონებათ – ე.ი. მძლავრია და ღონიერი, ბავშვობაში 
კარგად ნაკვები, რადგან რძის მოზიარე არ ჰყოლია.3 

69-67 ბეითები არ არის აზ-ზავზანის ტექსტში. თარგმნილია ათ-თიბრიზის მიხედვით. 
77. დამდამის ძენი – იგულისხმება ჰუსაძნი და ჰარიმი, რომელთა მამა შემოაკვდა 

“ანთარას. 

1 491 « ება" ამა ას დ 5 CM სცემ 
2 711 ( ლაპა დვა» ას თ 5 +ჰ:6 ცა )კ ეე 

ჰ იქვე, 121 
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ნაწყვეტი ამოღებულია 'ანთარას დივანიდან 

კიტ“ა 

შენ გამახსენდი, როცა შუბები 
ჩემს სხეულში წყურვილს იკლავდნენ 

და ჩემი სისხლი დასდიოდა 

ინდურს, ორლესულს. 

ვისურვე ხელმა 
სატევრის პირს დავწაფებოდი, 

რადგან შენ ბაგეს მაგონებდა 

მახვილთა ელვა. 

ხია #X#XX# 

ინდური, თეთრი – ნიშნავს ხმალს. ტექსტშია ”აბიაღ, რაც ნიშნავს „თეთრს" და 
ამავე დროს აღნიშნავს ლითონის ფერს (ვერცხლი, ფოლადი). 
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ან-ნაბიღა აზ-ზუბიანი 

პოეტის სრული სახელია ზიად იბნ მუ'ავიხა აზ-ზუბიანი (ზუბიანელი). ან- 

ნაბიღა მისი ზედმეტი სახელია, რაც „ნიჭიერს, გენიალურს“ ნიშნავს. ცხოვრობდა 
ის დაახლ. 535 –- 604 (10) წწ. ეკუთვნოდა ზუბიანის ბედუინურ ტომს. თუმცა 
ნაბიღლა არ არის ბედუინი პოეტი ამ სიტყვის ზუსტი გაგებით. ნაბილა ერთ- 

ერთი პირველი კარის პოეტია არაბული ლიტერატურის ისტორიაში, რომელმაც 

საფუძველი ჩაუყარა კარის პანეგირიკულ პოეზიას. ნაბიღამ ცხოვრების დიდი 
ნაწილი სხვადასხვა არაბულ სამთავროთა სამეფო კარზე გაატარა. ამიტომ მისი 
ბიოგრაფიის სხვადასხვა მომენტი უკეთ შემოინახა, ვიდრე სხვა პოეტებისა 

ბედუინურ ტომებში. 
ნაბილა კარგა ხანს მოღვაწეობდა ჰირის სამეფო კარზე “ამრ იბნ ჰინდსა 

და მის მემკვიდრეებთან. განსაკუთრებით ახლო ურთიერთობა ჰქონდა ნუ'მან 

V აბუ კაბუსთან (580-602) რომელიც მფარველობდა მისი კარის იმ დროის 

გამოჩენილ პოეტებს. მას პოეტი კარგად მიუღია – დიდად მოსწონებია პოეტის 

სახოტბო კასიდა, მიძღვნილი მისადმი, სადაც ნაბილა მას ადარებდა მზეს, 

რომლის ამოსვლისას სხვა მეფეები – ვარსკვლავები ქრებიან. მეფეს ის უხვად 

დაუსაჩუქრებია. ან-ნაბიღას ეკუთვნის მრავალი პანეგირიკი, სახოტბო კასიდა 

მიძღვნილი როგორც ჰირის მმართველების, ისე ღასსანიანებისადმი. ცნობილია 

მეფის ფრაზა ჰაქაზა ტალიუმდაჰი ლ-მულუქუ – „ამგვარად უნდა იქნენ შექებული 

მეფეები". ამას შემდეგ სხვა სახოტბო კასიდებიც მოყვა. მისი როგორც კარის 

მეხოტბე პოეტის დასახასიათებლად ნიშანდობლივია ის ფრაზა, რომელსაც მას 
არაბული წყაროები მიაწერენ: „მე ისეთი კაცი ვარ, არასდროს მდაბიო რომ არ 

შემიქიაო“. 
ნუ'მან V-ის კეთილგანწყობით შეშფოთებულმა ნაბიღას მტრებმა მათ 

შორის განხეთქილების ჩამოგდება მოახერხეს. ამას საფუძვლად დაედო როგორც 

პოლიტიკური მიზეზები – ან-ნაბილას სიმპათიები ჰირის მოწინააღმდეგე 

ღასსანიანთა არაბული სამეფოს მმართველისადმი, ისე ერთი ვერსიით, მწვავე 

სატირა, რომელიც თითქოს მას შეუთხზავს მეფეზე, ხოლო სხვა ვერსიით, 

ასევე ეროტიკული ხასიათის სახოტბო კასიდა, ნუ“მანის მეუღლის დედოფალ 

მუთაჯარრიდასადმი, სადაც ის აღწერდა, თუ მუთაჯარრიდას სამყოფში 

შემთხვევით შესულმა ნაბიღამ როგორ მოჰკრა თვალი ნახევრად შიშველ დედოფალს 

და მას ხოტბა უძღვნა, სადაც ის წრეგადასული აღფრთოვანებით აღწერდა მის 

სილამაზეს და იმ გრძნობებს, რასაც ის ალბათ მეფეში იწვევდა. თუმცა ხოტბა 

მეფის თხოვნით შეუქმნია ნაბიღას, მაგრამ მან მეფის ეჭვი და რისხვა გამოიწვია. 

ნუ'მანს განუზრახავს მისი მოკვლა. მაგრამ მეგობრისაგან გაფრთხილებული 

ნაბილა გაქცეულა და თავი ღასსანაიანთა კარისათვის შეუფარებია დამასკში, 

სადაც ის ღასსანიანთა მეფემ 'ამრ IV იბნ ჰარისმა დიდი პატივით მიიღო, როგორც 

სახელმოხვეჭილი პოეტი. თუმცა ნაბიღა მაინც ჰირას ნატრობდა და გამოთქმა 

„ნაბიღაური ღამე“ უძილო ღამის სინონიმად იქცა არაბებში. 
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ბოლოს ნაბილა ტოვებს დამასკს და ჰირაში მიემგზავრება იმ იმედით, 
რომ კვლავ დაიბრუნებს ნუ'მან IV-ის კეთილგანწყობას. მით უმეტეს, რომ მან 

გაიგო მეფის ავადმყოფობის შესახებ. ეს მოხდა დაახლოებით 600 წ. ამასთან 
დაკავშირებით ნაბიღას შეუთხზავს ნუმანისადმი მიძღვნილი ცნობილი პანეგირიკი 

„ო, მაიას სადგომი“, რომელიც შესულია მუ'ალლაკათა რიცხვში, კერძოდ, მის 

ერთ-ერთ რედაქციაში ათ-'თიბრიზის კრებულში.' 

მისი მუ'ალლაკა რომელიც სახოტბო კასიდის კლასიკურ ნიმუშად 
ითვლება, იწყება მაიას ვანის მიტოვებული ნაბინავარის აღწერით (1-6 ბ.). ამას 
მოსდევს აღწერა აქლემისა, რომელსაც ის ნუ'მანთან მიაქროლებს, ადარებს მას 
ქურციკს და ხატავს თავის წარმოდგენაში ამ ქურციკზე ნადირობის სცენას #X7- 
19 ბ.), ძირითადი ნაწილი კასიდისა (20-60) ნუ'მან IV-სადმი მიძღვნილი ხოტბაა, 

რომელიც აღწერს მის ძლიერებას, ხელგაშლილობას, სიბრძნეს, ადარებს რა 
მას ხან ბიბლიურ მეფეს სოლომონს თავისი სიბრძნით, ხან წყალუხვ მდინარე 

ევფრატს გულუხვობით. ეს პასაჟი ერთ-ერთ ბრწყინვალე შედარებად ითვლება 

ისლამამდელ არაბულ ლიტერატურაში. 

ასევე მეტად პოპულარული იყო მისი კასიდა, რომელიც იწყებოდა სიტყვებით 

ბანათ სუადუ – „წავიდა სუ'ად“. სუ'ადი ქალის სახელია. ნაბიღას სიკვდილის 
შემდეგაც მისი მიბაძვით უამრავი კასიდა იწყებოდა ამ სიტყვებით. პირველად 

ამ ლექსს მუჰამმად წინასწარმეტყველის მეხოტბე პოეტმა ქა'ბ იბნ ზუჰაირმა 

მიმართა, რომელიც ერთ-ერთი მუ'ალლაკის ავტორის, ზუჰაირ იბნ აბი სულმას 
ვაჟი იყო. 

ნაბიღა ითვლებოდა არა მხოლოდ გამოჩენილ პოეტად, არამედ პოეტური 

ხელოვნების ავტორიტეტულ შემფასებლად, რაზეც მეტყველებს ის ფაქტი, 
რომ წყაროების ცნობით, "უქქაზში ყოგელწლიურად გამართულ ბაზრობაზე, 

სადაც პოეტთა პაექრობაც იმართებოდა, პოეტები ან მათი რავიები მის წინაშე 

კითხულობდნენ თავის თხზულებებს და ისმენდნენ მისგან შენიშვნებსა და რჩევა- 

დარიგებას. 

602 წ. გარდაიცვალა ნუ'მან IV. ნაბიღამ მის დალუპვაზე შეთხზა რიო#ა” 

ნუ'მანის გარდაცვალების შემდეგ სპარსეთის მმართველმა გააუქმა ვასალური 

ჰირის სამეფო და სპარსეთის ერთ-ერთ პროვინციად აქცია. ჰირამ, როგორც 

არაბული კულტურის მეცენატურმა ცენტრმა შეწყვიტა არსებობა. კარის 

პოეტები დაიქსაქსნენ, ხოლო ნაბიღა დაუბრუნდა თავის ტომს ზუბიანს. მისი 
გარდაცვალების ზუსტი თარიღი უცნობია ქითაბ ალ-აღანის ცნობით, ის 

გარდაიცვალა სადლაც სამხრეთ არაბეთში, სავარაუდოდ, ისლამის გამოჩენამდე. 

ნაბილას დივანი მოიცავს თერთმეტ სახოტბო კასიდასა და ოც მონოთემატურ 

ლექსს (კიტ). 

! 1896 + უბ ა 2) დ ა-)6 ს ა, კევს 
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10. 

კასიდა 

ო, მაძას ვანი ალ-'ალიას და ას-სანადსა 
გაუდაბურდა რა ხანია, გარდამოხდა მარად მედინი. 

ვდგავარ მწუხრის ჟამს, რომ ვიკითხო აქაურებზე, 

დუმს გაზაფხულის იალაღი, – არავინ არი. 

არცა რა მოსჩანს გარდა გალისა, ძლივსღა რომ ვარჩევ. 

და ჰაუზისდარ ხანდაკისა გათხრილ ყამირზე. 

შემოდგომია მიწაყრილი, 
მხევალს ნიჩბით რომ დაეტკეპნა ერთ დროს ნოტიო. 

გზა გაეწმინდა ნაკადისთვის, ხელს რომ უშლიდა, 

კარვის კარამდე აეწია, საწყობ თახჩამდე. 

დაცარიელდა, ერთხელ დილით გზას გადუდგნენ აქაურები 

და მოსრა იგი ლუბადივით ბედის ბორბალმა. 

ზურგი აქციე მას, რასაც ჭვრეტ – დაბრუნება არ უწერია, 

დაადგი რახტი კანჯარის დარს, მაგარზურგიანს. 

ისრის სამიზნეს ხვავრიელი, მკვრივი ხორცისთვის. 

ვით ჭოჭონაქი პალმის თოკზე, ღრჭიალებენ მისი კბილები. 

თითქო ქურციკი შეუკაზმავთ მფრთხალი, ეული 

ჩემი პალანით დღის მიწურულს სუმამის ველზე. 

ვაჯრის ქურციკი ჭრელკანჭება, თხელი, ბზინვარე, 

ვით სატევარი სწორუპოვარ ხმლის ოსტატისა. 

ღამე დააცხრა ორიონით მწუხრის (ღრუბელი) 
და ქარბორიამ გადმოდენა სეტყვა ყინულის. 

მონადირის ხმამ შეაშფოთა და გაათია ზეზეულად 

გათოშილმა, შეძრწუნებულმა. 

და მიუსია მონადირემ ქურციკს ძაღლები 

და გააქროლეს ის წვრილკოჭა, მრთელმა (ფეხებმა). 

ეცა დუმრანი, მონადირის წაქეზებული, 
როგორც მებრძოლი, შუბს რომ ჩასცემს მამაცს, აბჯრიანს. 
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15. 

20. 

25. 

რქა დააძგერა მას ქურციკმა და გაუყარა, 
ნემსს რომ აძგერებს ბეითალი ბარძაყს მტკივნეულს. 

და ქურციკის რქა, გამოჩრილი ძაღლის ფერდიდან, 

იმ შამფურს ჰგავდა მთვრალები რომ მწვადში ტოვებენ. 

და ღრღნიდა რქის წვერს, ტრიალებდა, იკლაკნებოდა 

შავთუშავესსა, მაგარსა და მოუგრეხელზე. 

მისი სიკვდილი რა იხილა მალი ვაშიკმა, 

და არ ძალუძდა შურისგება, სისხლის აღება. 

გულმა უაზრა, აწ იმედი არღა არისო, 

ხომ ვერ გადარჩა შენი მოძმე, ვერ ინადირა. 

ნუ'მანს ასეთი ძუაქლემი მიგაღწევინებს, 

მას აღმატებულს ხალხსა ზედა ახლო თუ შორთა. 

კეთილისმქმნელი მისი დარი არ მეგულება 

კაცთა მოდგმაში ერთიანად, გამოუკლებლივ. 

თვით სულაიმანიც, ვისაც არქვა უფალმა ღმერთმა, 

დაადექ სულდგმულთ და მათ ცოდვათ ზღვარი დაუდე. 

დათრგუნე ჯინნი, ვის თადმური ავაგებინე, 

სვეტებიანი და ფილებით დამშვენებული. 

ვინც შენ წინაშე ქედს მოიდრეკს, უყავ წყალობა 
და სწორ გზაზე გამოიყვანე. 

ვინც განგიდგება, ავისმქმნელი ისე დასაჯე, 

რომ შეიზღუდოს, თუმც სიძულვილს გულს ნუ ჩაიდებ, 

გარდა სწორისა, ან გასწრება ვისიც გწყურია, 
როგორც ბედაურს, სამანისკენ რომ მიისწრაფვის. 

განსაჯე სწორად, როგორც ტომში ერთმა ასულმა, რომ დაინახა 

მტრედების გუნდი მიფრინავდა წვიმის გუბისკენ დასარწყულებლად. 

თქვა: „ამ მტრედებს რომ ჩვენი მტრედი მიემატოსო, 

რასაც მივიღებთ, ის შუაზე გაიყოფაო“. 

და მთაგრეხილის ორ კიდეში როცა მოემწყვდნენ, 
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30. 

35. 

40. 

არ მოაშორა ბროლის დარი, საღი თვალები. 

დათვალეს, ნახეს, ისე იყო, როგორც დათვალა, 

ოთხმოცდაცხამეტს არც აკლდა და არცა სჭარბობდა. 

მისი მტრედიც რომ მიემატა, ასე შეიქმნა. 

აი, რა სწრაფად გადათვალა ქალმა ისინი. 

გასცემს უნ'მანი უშურველად მრავალ საბოძვარს 

და უწყალობებს ტურფა ასულს ძვირფასმზითვიანს. 

გასცემს საჩუქრად ას ხორცხვავრიელს, 

თუდიჰის სადანს, სქელი ბალნით რომ შეუმკია. 

მხევლებს – შველის დართ, სიგრილეში გასათუთებულთ, 

სამოსის კალთა კეკლუცად რომ ელამუნებათ. 

და ცხენებს, ფიცხად რომ მიჰქრიან თავის აღვირში, 
როგორც ფრინველნი, სეტყვის ღრუბელს რომ გაურბიან. 

– აქლემთ თეთრონებს, გახედნილებს, მუხლებგაშლილებს, 

ჰირის ახალი უნაგირით რომ შეუკაზმავთ. 

ო, ვფიცავ იმას, ვის ქა“ბასაც ხშირად ვეხები, 

იმ სისხლს, რომელიც მის სამსხვერპლო ლოდზე იღვრება. 

შეუვალობას ვინც უბოძებს უმწეო ფრინველთ, მექის მხედარნი 
ალერსიანად რომ ეხებიან ას-სა'ადის, ალ-ღილის წიაღ, 

თუ გულში მედოს, სასურველად რაც არ მიგაჩნდეს, 

ხელიმც გამიხმეს და მათრახი ვერ დამეჭიროს. 

უფალმან ჩემმან მომივლინოს მწარე სასჯელი 
ცილისმწამებლის, მოშურნეთა გასახარებლად. 

ხალხის ჭორია, მე ის ჭირი რომ შემამთხვია, 

ცილისწამებით მე გულ-ღვიძლი დამწყლულებია. 

ნუ აჩქარდები, მტლად დაგედოს შენ მთელი ხალხი, 

ყველა, რასაც ვფლობ – ქონებაა თუ შვილებია. 

ო, ნუ დამთრგუნავ შენი ძალით, უბადლოითა, 
თუნდ ჩემი მტერი ყოველი მხრივ შემოგდგომოდეს. 
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45. 

50. 

8-7. 

10. 

14. 

18. 

20. 

თავად ევფრატი, ქარები რომ დაუბერავენ 
და გააქვთ ქაფი ნაპირებზე ტალღებს აქოჩრილს, 

და აღივსება ყველა ვადი მოდიდებული 
და მიაქვს მასში მცენარენი, ბალახ-ნაფოტი, 

შეშინებული ჩაფრენია საჭეს მენავე, 

დავიწყებია დაღლილობა და გასაჭირი, 

არ არის ისე ხელგაშლილი, როგორც ნუ'მანი, 

დღეს რომ გიბოძებს, ხვალაც მოგცემს, არ დაინანებს. 

გექადნებაო, ასე მითხრეს, აბუ კაბუსი, 

როდესაც ლომი იღრინება, ვერ დამშვიდდები. 

ეს არის ხოტბა, თუ შეისმენ, კარგი იქნება, 

კურთხეულ იყავ, ანგარებით არ მომიძღვნია. 

ეს არის თხოვნა პატიების, თავის მართლება, 

თუ არ შეისმენ, მისი მთქმელი დარდს გადაჰყვება. 

4 4 #MX#M##X% 

მალა – ქალის სახელია. ალ-'ალია, ას-სანადი – ათ-თიბრიზი განმარტავს 
როგორც მაღლობსა და ფერდობს,! ხოლო ას-სანდუბი – როგორც ადგილის 

სახელებს. თარგმანში უპირატესობა ენიჭება ამ უკანასკნელს, რადგან, 
როგორც ზემოთაც აღვნიშნეთ, კასიდის ერთ-ერთი მყარი მოტივია იმ 

ადგილების ჩამოთვლა, სადაც პოეტი სატრფოს ხვდებოდა. 
ლუბადი – ძველი არაბული თქმულების მიხედვით, ლუკმან ბრძენს მითიური 

“ადის ტომიდან, რომელიც ღმერთმა გაანადგურა ურჩობისათვის, ნაბოძები 

ჰქონდა შვიდი ყვავის სიცოცხლე. ლუბადი მისი უკანასკნელი ყვავის სახელია. 

ლუბადი ხანგრძლივი სიცოცხლისა, მაგრამ სიკგდილის გარდუვალობის 

სიმბოლოდ იქცა (იხ. ზემოთ). 
კანჯარისდარი, მაგარზურგიანი, ისრის სამიზნე – აქ აქლემს ნიშნავს. 

ვაჯრის ქურციკი – ვაჯრა, ნადირით მდიდარი ადგილები მექის მახლობლად. 

დუმრანი – ძაღლის სახელია. 
ვაშიკი – ძაღლის სახელია. 

ნუ'მანი – ჰირის არაბული სამთავროს მმართველი ნუმან V აბუ კაბუსი (დაახ. 

602-580). | 

! 251“ აბას 3. პს დ ე5-)46 სყ ეას 

2 793 ასსა ა აკამ?) ებს კაბ ა» ვ ციბ ცებ უკა დეზ «კეა+ა) 
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21. 

23, 

33. 

36. 

37, 

38, 

39. 

აღმატებულს ხალხსა ზედა, ახლო თუ შორთა – ტექსტშია ადნა – ახლობელი 
და ბა“ად – შორეულნი, მრავლობითი რიცხვის ფორმა (ბა'იდ) შორეულისა. 

სიტყვა-სიტყვითი თარგმანი იქნება „აღმატებული ხალხში ახლოსა და 

შორეულთა (შორის)“. აქ ეს გამოთქმა უნდა იყოს ბა'იდ (შორეული) და 
ბაკიყას (დარჩენილი, არსებული) მნიშვნელობით ნახმარი. ასე აღნიშნავდნენ 

არაბები არაბეთის ნახევარკუნძულის გამქრალ (ე.ი. შორეულ) და არსებულ 

მცხოვრებთ. გამქრალ ხალხში, მათი თვალსაზრისით, იგულისხმება 
არაბეთის ნახევარკუნძულის ძირითადი მოსახლეობა იემენელნი – მათი 

წინაპრები. ბაკითა თავის მხრივ იყოფა “არიბა (ნამდვილ სამხრეთელ) და 

მუთ“არრიბა (გაარაბებულ, ჩრდილო) არაბებად.! ე.ი. შინაარსი ამ ბეითისა 

იქნება: „ნუ'მანი, რომელიც აღმატებულია როგორც წინაპრებსა, ისე მის 

თანამედროვეებზე“. 
სულაიმანი – ბიბლიური სოლომონი, რომელმაც არაბული თქმულებების 

თანახმად, დაიმორჩილა ჯინები; ურჩი ჯინები კუმკუმებში დაამწყვდია და 
ზღვაში გადაყარა. ჯინი – იხ. შენიშვნა ალ-ა'შა, ბ. 31. 
თადმური – თადმორი, ძველი პალმირა, რომელიც ერთ-ერთი არაბული 

თქმულების თანახმად, ჯინებს აუგიათ. 

ხორცხვავრიელი – აქ აქლემი. თუდიჰი – ადგილის სახელია. სადანი – 

ნოყიერი ბალახია, რომელიც აქლემს ასუქებს და რძეს უმატებს.? 

თეთრონები, გახედნილები, მუხლებგანიერნი – აქ: აქლემები. 

ქააბა – ქა'ბა, მეტეორული წარმოშობის შავი ქვა მექაში, რომელიც 

წარმართობის დროიდან წმინდა ადგილად იყო შერაცხული არაბთა მიერ. 

ას-სა'ადი და ალ-ღილი – ტყეები მექასა და მინას შორის. 

აბუ კაბუსი – იგივე ნუ'მან V (იხ. განმ. 20-სა). 

დურათი – მდ. ევფრატი. 

  

! „იი 6Iსიტხმსი C. #IIII# LI 6ICჩMIIVII§5/, 5Vძიბი 2სC 8C8ხ156ხტი LII6ონწ)ი02C05CჩICჩLC, VI6რ§ხმძტი, 1955, 15. 

? უდრ, 155კ5>V 222) C 5 +246 სყ კეს 
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ალ-ა'შა 

ალ-აშა ისლამამდელი ხანის ერთ-ერთი უსაჩინოესი პოერტია. მისი 
ნამდვილი სახელია აბუ ბასირ მაიმუნ იბნ კაისი. ზოგჯერ მას ა'შა კაძსის (კაისის 
ტომის ალ-ა'შა) სახელით მოიხსენიებენ. ალ-ა'შა, რაც „ბეცს, თვალნაკლულს“ 
ნიშნავს, მისი ლაკაბია. ალ-ა'შა ცხოვრობდა დაახლ. (570-625-29) წწ-ში მდიდარი 

პოეტური ტრადიციებით ცნობილ ჰირის არაბულ სამთავროში. ცუდი მხედველობის 

გამო ის იძულებული ყოფილა თავისი პოეტური ნიჭი სარჩოს მოსაპოვებლად 

გამოეყენებინა. ან-ნაბიღასაგან განსხვავებით, სახოტბო კასიდებს ის უძღვნიდა 

ყველას – დიდებულსა თუ მდაბიოს, ამიტომ ადარებდნენ არაბი ფილოლოგები 
მას მიმინოს (ბაზ), რომელიც იასიდუ მა ბაისნა ლ- ანდალიბი 'ილა ლ–ქარაქიიი – 

„ნადირობს ყველაფერზე (ფრინველზე) ბულბულიდან წერომდე".! 
ალ-ა'შა თავს ირჩენდა სახოტბო ლექსებში აღებული გასამსჯელოთი. მას 

შემოვლილი ჰქონდა სირია, მესოპოტამია, ირანი. თავის პანეგირიკებს ასრულებდა 
სიმღერით და ზოგჯერ საკრავის თანხლებით. ნიკოლსონი მას „პროფესიონალ 
ტრუბადურს“ ადარებდა... მოხეტიალე ცხოვრება საშუალებას აძლევდა ახლო 
გაეცნო ყველა კულტურა, რაც კი იმ დროს არაბეთის ნახევარკუნძულზე 

არსებობდა. მის პოეზიაში ხედავენ ქრისტიანული კულტურის კვალს, ისლამის 
იდეებსა და გამოთქმებს, ირანული კულტურის გავლენას; ლექსიკაში არამეიზმებსა 

და ირანიზმებს, რაც მის ლექსებს ეგზოტურ ჟღერადობას ანიჭებდა. 
ზოგიერთი მკვლევარი ალ-ა'შას ქრისტიანად მიიჩნევს, სხვები აღიარებენ 

ქრისტიანული იდეების არსებობას მის პოეზიაში, მაგრამ კატეგორიულად 
უარყოფენ მის მიერ ქრისტიანობის აღიარებასა·– ქრისტიანულ კვალს მის 
პოეზიაში ხსნიან ჰირის ქრისტიანულ თემთან მისი ურთიერთობისა და ნაჯრანის 

ეპისკოპოსთან მეგობრობის რეზულტატად. ერთი გადმოცემის თანახმად, 

სიცოცხლის ბოლოს ისლამის აღიარება განუზრახავს. ამ მიზნით შეუთხზავს 

სახოტბო კასიდა მუჰამმადისადმი და გამგზავრებულა მედინისაკენ, სადაც 

იმ დროს მუჰამმად მოციქული იმყოფებოდა. მაგრამ მოციქულის მტერმა აბუ 

სუძიანმა და მისმა მომხრეებმა მას გზა გადაუღობეს. რადგან ალ-ა'შას მიმხრობა 
გააძლიერებდა მუჰამმადს და ისლამს. ქითაბ ალ-–აღანის ცნობით“, ისინი 
შეეცადნენ მის დაყოლიებას, უარი ეთქვა ისლამის მილებაზე. უთხრეს, რომ 

ისლამი კრძალავს ზოგიერთ რამეს, რაც მისთვის ძვირფასია. რას? – იკითხა 
მან. – მრუშობას მრუშობამ უკვე თვითონ მიმატოვა. – მიუგებს ალ-ა“შა. – 

კიდევ რას? – აზარტულ თამაშებს. – ალბათ მუჰამმადისაგან მივილებ იმას, რაც 
მათ შეცვლის. – ამბობს პოეტი. – კრძალავს მევახშეობას. – „არც არასოდეს 

მისესხებია და არც გამისესხებია. კიდევ რას? – ღვინოს. – დავლევ წვიმის 

წყალს მოგროვებულს. – თქვა პოეტმა, მაშინ მას აბუ სუძპანმა შესთავაზა ასი 
აქლემი, რომ დარჩენილიყო თავის სამშობლოში იამამაში და დალოდებოდა იქ 

1 78 MC > სკს აM6 სკი VI C II 

2 MIიხიI§0ი M./ბ. 4 LII0C/-0I1/ III§10'! 0/ IM0 /4-ძხჯ, 123. 

1 #იხIM6MVწ /#.6. 40062CMX08 MII6/20/II/00 8 0460MთX ს 06/203!|0X, 314. 

4 85-6 IM+ > «#1 +316 LX 29 C ს 
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მათი ბრძოლის დასასრულს. გადმოცემით, ალ-ა'შა დათანხმდა და გამობრუნდა, 
თუმცა, როდესაც ის უკვე ახლო იყო თავის სადგომთან, აქლემიდან გადმოვარდა 

და მოკვდა. 

ნიშანდობლივია, რომ დიდმა არაბმა პოეტმა და მოაზროვნემ აბუ ლ-'ალა 

ალ-მა'არრიმ, თავის რისაპლათ ალ-ღუზრან – ში – „ეპისტოლეში პატიების 

შესახებ“, რაც ერთგვარ პაროდიას წარმოადგენს მუსლიმთა ესქატოლოგიურ 

წარმოდგენებზე, ის მოათავსა სამოთხეში, რომელიც მისი აღწერით, სავსეა 

ისლამამდელი პოეტებით, ამა თუ იმ საქმისათვის ალლაჰის პატიება რომ 

დაუმსახურებიათ. ალ-ა'შა, მისი სიტყვით, იყო ამის ღირსი მუჰამმადისადმი 

მიძღვნილი სახოტბო კასიდისათვის (აბუ ლ-'ალა, რისალათ ალ–ღურდრან). 

ალ-ა“შას დივანი მოიცავს ისლამამდელი პოეზიის თითქმის ყველა ჟანრს. 
განსაკუთრებული ადგილი უკავია სახოტბო კასიდებს, არაბულმა წყაროებმა 

შემოგვინახეს გადმოცემები მისი ხოტბების გასაოცარ ზემოქმედებაზე. ერთი 

გადმოცემის თანახმად, მას ხოტბა უძღვნია თავის მეგობრის მუჰჰალაკისადმი, 

რომელსაც რვა გასათხოვარი ქალიშვილი ჰყოლია. ამ ხოტბას ისეთი შთაბეჭდილება 

მოუხდენია, რომ მალე ყველა ქალიშვილს ღირსეული სასიძო გამოსჩენია და მათი 

მამა გამდიდრებულა. 
ალ-ა'შას შემოქმედებაში მნიშვნელოვანი ადგილი უჭირავს სატრფიალო 

და ლვინის თემას. ამის გვერდით ვხვდებით პესიმისტური რეფლექსიით აღსავსე 

თემას – სიცოცხლესა და სიკვდილზე, წუთისოფლის მსწრაფლწარმავლობასა, 

ყოველივე არსებულის გარდაუვალ ხვედრზე – მოსპობასა და განადგურებაზე. 

ალ-ა“შას პოეზია ატარებს როგორც ბედუინური, ისე ქალაქური კულტურის 

თავისებურებებს და ტრადიციებს. 
ალ-აშას კასიდა „გამოეთხოვე ჰურაირას, ქარავანი წასვლას აპირებს“ 

მუ'ალლაკათა კრებულის ზოგიერთ ვერსიაში (ათ-თიბრიზის „ათი მუ'ალლაკა“) 
შესულია, როგორც ისლამამდელი ხანის ერთი საუკეთესო ნაწარმოები. 

ალ-ა'შას დახვეწილი მუ'ლლაკა რამდენიმე თემას მოიცავს. იწყება 
სატრფოსთან განშორების – მისი გამგზავრების მოხსენიებით, რასაც მოსდევს 

სატრფოსა და მასთან ურთიერთობის აღწერა (ბ. 1-13). შემდეგ მოდის ღვინის 
თემა, ლხინის ალწერა თავისი მზარეულით, მერიქიფით, მომღერალი მხევლით 

და მუსიკის ინსტრუმენტებით ('უდი, წინწილა. ბ. 25-30). შემდეგ მოდის დახრის 

ასეთი პასაჟი –- რამდენი უკაცრიელი, საფრთხითა და გასაჭირით სავსე უდაბნო 

(34-35 ბ.) გადაულახავს მას ქანცგამოცლილი, თუმცა ფიცხელი აქლემით. ამას 

მოყვება ავდრის სურათი (ბ. 24-43), რომელიც ავდრის ერთ-ერთ საუკეთესო 
აღწერად ითვლება ისლამამდელ ხანაში; შემდეგ მუქარა ბიძაშვილის იაზიდ 

შაიბანელის მიმართ და აგრძელებს რდახრს – საკუთარი თავისა და ტომის ხოტბას 

მისი ძლევამოსილების, სიმამაცის განდიდებას (ბ. 44-64). 

'ადი იბნ ზაიდთან ერთად ალ-ა'შა ითვლება ისლამამდელი ხანის ღვინის 

პოეზიის ერთ-ერთ უმთავრეს წარმომადგენლად, რომელმაც გარკვეული გავლენა 

მოახდინა ამ ჟანრის განვითარებაზე ომაიანთა და აბასიანთა ხანის პოეტებზე და 

მათ შორის ამ ჟანრის უბნრწყინვალეს წარმომადგენელზე აბუ ნუვასზე. 

არაბები დიდად აფასებენ მისი ლექსების მუსიკალობას, მრავალფეროვან 

პოეტურ საზომებს. მას არაბები უწოდებდნენ სანნაჯათუ ლ-“ არაბი – არაბთა 

უდიდეს მომღერალს. 
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1. 

10. 

კასიდა 

გამოეთხოვე ჰურაირას, ქარავანი წასვლას აპირებს, 

გამოთხოვებას თუ გაუძლებ, ადამიანო. 

ო, მოციმციმე, ხშირდალალა, ბაგეელვარე! 

აბიჯებს ფრთხილად, ვით ჩაფლული, ჩლიქმოცვეთილი. 

მეზობლის კარავს რომ დატოვებს, გამოცურდება 

როგორც ღრუბელი – არ შედგება, არც აჩქარდება. 

მოტრიალდება, სამკაულის ისმის წკრიალი, 

თითქოს ნიავმა იქ იშრიკი ააჩხრიალა. 

ის იმას არ ჰგავს, მეზობლებს რომ სძულთ მისი სახე, 

საიდუმლოს რომ გამოსტყუებს თავის მეგობარს. 

მიბნედილია და ძალ-ღონეს რომ არ იკრებდეს, 

მეზობელს როცა ეგებება, ვერ ადგებოდა. 

თანატოლთან რომ ერთობა თუნდაც ცოტა ხანს, 

დაიქანცება, უთრთის ზურგი და ქვედაწელი. 

რა სალუქია! კვართი არ წვდება თეძოებზე, წელზე სრული აქვს. 
რომ წამოდგება, გეგონება, გადატყდებაო. 

ო, რა კარგია სარეცელზე მოქუფრულ დილით 

კაცის საამოდ, არც უხეში, არც უამური. 

კენარი, ნორჩი, მკლავგაწართული, 
ნაზად აბიჯებს, თითქო ეკლებს ერიდებაო. 

როს წამოდგება, მუშკის სუნი შემოგევლება, 
მოგაფრქვევს სურნელს სუმბულისას სახელოები. 

არ არის ბორცვზე მწვანე მდელო ბალახოვანი, 

უხვად რომ ესხმის მაწვიმარი, გადაუღები. 

მზეს რომ უცინის იქ ვარსკვლავი ცვარ-ნამიანი, 

ფურცლის გვირგვინად გადაშლილი და გაფურჩქნული. 

დღისით იმაზე მშვენიერი, სურნელოვანი, 

არც უკეთესი, საღამო რომ მოახლოვდება. 
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15. 

20, 

25. 

მოულოდნელად შემიყვარდა, მას კი სხვა უყვარს, 

იმ სხვას კიდევ სხვა და იგი არა. 

ის სხვა ქალი კი მის ბიძის ვაჟს შეჰყვარებია, 

მისთვის მკვდარსა და გახელებულს მისი გულისთვის. 

მეც მეტრფის ერთი, მაგრამ გული მისკენ არ მიწევს, 

ასე შეგვყარა განგმირულნი ჩვენ სიყვარულმა. 

ჩვენგან ყოველი სატრფოს ელტვის, მახლობელია 
თუ შორეული, ის დასდევს, თუ თვითონ დასდევენ. 

პირს იქცევს ახლა ჰურაირა და ხმას აღარ გვცემს, 
უგნურებაა, უმმ ხულაიდ, ვის თოკს გაჰყვები? 

ხედავ, ბეცი ვარ, იავარმქმნა ბედის ტრიალმა, 
წუთისოფელი ვერაგია, გაუტანელი. 

ჰურაირას რომ მივეახლე, წამოიძახა: 
„ვაი შენ, ვაჟო, და ვაი მე, რა დღე მადგასო“. 

თუ მხედავ ხამლი რომ არ მმოსავს, ფეხშიშველა ვარ? 

– მე ასე ვცხოვრობ, ხან მაცვია, ხან კი არრა მაქვს. 

ბევრჯერ ყოფილა, კარვის პატრონის დაუდევრობით მისარგებლია, 
და გავსხლტომივარ, თუმც თავის კარავს ჩემგან იცავდა თავგამოდებით. 

ბევრჯერ ყოფილა – გამომყოლიან, წინ მივუძღოდი ყმაწვილკაცობას, 

ჩემთან ყოფილა და თან მხლებია დარდიმანდი და თვალმაქციერი. 

დილით სახამრეს მივადგებოდი და მზარეული უკან მომდევდა, 

კაცი მარჯვე და გერგილიანი, სხარტი და მარდი და გულმოდგინე. 

იმ ჭაბუკებში, ახოვანებით ინდურ მახვილს რომ დამსგავსებიან, 

იმათ უწყიან, ერთი გზა ელის ყველას – მქონებელს და უპოვარსაც. 

წამოწოლილნი ვსვამდით მხესა, ვმუსაიფობდით, 

იყო ნოტიო საწრეტელი იმ სასმელისა. 

და ფხიზლდებოდნენ, გაშლილ სუფრაზე, რომ შესძახებდნენ: „კვლავ მოიტაო", 

სვამდნენ ზედიზედ, სულმოუთქმელად, თუ ნელ-ნელა ცოტას წრუპავდნენ. 

და მოიჩქარის ხელში სასმელით, კათხებიანი, 
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30. 

35. 

40. 

ფეხებზე შარვალწაკაპიწებულს, გარჯილს, კალთაც რომ აუკეცია. 

ბევრი ყოფილა ხმაშეწყობილი ('უდი), წონწილას ხმას რომ აძლევდა, 

მხევალი სადა შესამოსელში იმ ჰანგს გალობას ააყოლებდა. 

ბევრი ყოფილა მონა-მხევალი, კალთა რომ დასთრევს, 

თეძოებზე რომ მოუგდია ტყავის (გუდები). 

და ყოველივე ამაში იყო დღე, როდესაც 
ვერთობოდი, (ქალებს) ვეტრფოდი. 

ბევრი უდაბნო უკაცრიელი, მოშიშვლებული ფარის ზურგივით, 

სად ღამღამობით განაპირზე ისმის ჯინების გნიას-ღმუილი. 

ზაფხულის ხვატში, სადაც შესვლას ვერვინ გაბედავს 

თუ არა დინჯი, წინდახედული, 

გადამილახავს ქანცგამოცლილი, თუმცა ფიცხელი, სწრაფი (აქლემით), 

მძლავრი მუხლები ფართოდ ეშლება – შენიშნავ, თუკი დააკვირდები. 

თუ ხედავ ღრუბელს ცის კიდეზე, ღამით რომ ვუჭვრეტ. 
თითქო ნაპირებს ცეცხლის ალი მოკიდებია. 

მას სხვა ღრუბლები მოჰყვებიან ელვით აღვსილნი 

და იღვრებიან გადაულებ ნაკადულებად. 

მას რომ ვუცქერი, ვერ მომაცდენს ვერც საუბარი, 

ვერცა სიამე თასისაგან, მოუცლელობა. 

ვუთხარი მსმელებს, დურნაში რომ გამომთვრალიყვნენ, 

შეხედეთ-მეთქი, თუმც ნასვამი რას დაინახავს?! 

მერე ამბობდნენ, ჩამოიქცაო ნუმარასა და ბატნ ალ-ხალსაო, 
ალ-'ასჯადიიას, ალ-'აბლასა, არ-რიჯალსაო. 

წაულეკია თურმე ას-საძჰი, და ხინზირიც მისი ბურკათი, 
გადაუღია ბოლოს არ-რაბვას, და ალ-ჯიბალიც გადარჩენილა. 

გადასწვდომია რავდ ალ-კატას, დაუტბორია 

ქვიშის ბორცვები ალ-ღინასი, ვაკე-ტრამალი. 

და დაარწყულა ის ადგილები, საითკენაც მიისწრაფოდა, 

უკაცრიელი, ცხენთა რემა და აქლემებიც გვერდს რომ უვლიან. 
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45. 

50. 

55. 

იაზიდს უთხარი, შეიბანელს ჩემი შეთვლილი, 

„აბუ სუბალთ, შენ სიავეს არ მოეშვები, 

ხელს არ აიღებ ღირსებაზე ჩვენს წინაპართა?! 
ვერას დააკლებ, ჭიხვინებენ ვიდრე აქლემნი. 

ჩვენზე აქეზებ მას“'უდის გვარს და მისთა მოძმეთ, 
რათა დაღუპო შეხვედრისას, შენ განზე გადგე. 

მე გაგახსენებ, ჩვენი მტრობა თუმც სასტიკია 

თქვენ შემწეობა გითხოვიათ, როცა გიჭირდათ. 

შუბებს დაამსხვრევს ჩვენი რისხვა ზუ ლ-ჯადაინის, 
ასე დაღუპავ შენ იმათ და მარტო იქნები 

იმ ხარჯიხვივით, კლდეს რომ ურქენს ერთ მშვენიერ დღეს, 

ვერას დააკლებს და თავის რქას თვითვე მოირყევს. 

შენ ვერ დაჯდები მოსვენებული, რადგან (ომის) ცეცხლს შენ შეუკეთე 
და მერე ერთ დღეს შველას ითხოვ და ქედს მოიდრეკ. 

ასადის ტომელთ შეეკითხე, იმათ იციან – 

მოაღწევს შენთან ომთა ჩვენთა ხმა და ამბავი. 

ჰკითხე კუშაირს, 'აბდ ალ-ლაჰსა, ყველას ერთიან, 

ჰკითხე რაბი'ას ჩვენზე, აბა როგორ ვირჯებით; 

ვიბრძვით მანამდე, სანამ არ გავჟლეტთ, 

მოძალადენი არიან თუ უგუნურები. 

ალ-ჯაშირიიას, ქაჰდის ოჯახში – რომც არ იბრძოლონ, მუდამ ყოფილა, 

ვინც ზრუნავს მათთვის, თავს გამოიდებს. შენ კი მათ შორის არ ჩაითვლები. 

მე ვფიცავ იმას, ვისი ჩლიქებიც ბუღს აყენებენ, როს ისწრაფვიან, 

და იმას, ვისაც მსუქან ნახირს მიურეკავენ – 

თუ მოკლავთ ბელადს, გმირს გამოჩენილს, 

მისსავე ბადალს განგიგმირავთ და შურს ვიძიებთ. 

თუ თავს დაგვატეხთ ომის განსაცდელს, 

ხელს ვერ ავიღებთ თქვენი ხალხის სისხლის დაღვრაზე. 

არ მოგვეშვებით? მოძალადეს ვერ მოგაშორებს, 
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60. 

თუ არა შუბის დაძგერება, ყოვლის მმუსვრელი. უ უბის დაძგე 

დამარცხებული ვიდრე გდია ტომის ბელადი, 

ხელით იცავენ ქალნი მისნი, რომ არ გათელონ. 

(ხმალი) ინდური დაეწია განსაგმირავად 
თუ გამართული და მოქნილი შუბი ხატური. 

თქვენ ირწმუნებით, თითქო ომზე ხელი აგვეღოს, 
ჰე, ხალხო, სწორედ თქვენნაირებს გავაცამტვერებთ. 

ჩვენ ალ-ჰინვის დღეს დაუფარავად რუტაიმას ორივე მხარეს 

მივაჭენებდით, როგორც მხედარნი, არც უძლურნი და არც უმწეონი. 

ამბობენ, შუბით გადაგდენითო, შუბის ძგერება ჩვენც კარგი ვიცით. 

თუ ჩამოხდებით და ხმალს იშიშვლებთ, ჩვენც მაშინვე ხმალს შემოგაგებებთ. 

გამოგვიშიგნავს, შეგვიღებავს სისხლით კანჯარი, 

ჩვენ შუბებს გმირი, გოლიათი წამოგებია. 

«2 XX XX #X 

ჰურაირა – ქალის სახელია. ზოგიერთი ცნობით, იგი მომლერალი მხევალი 

ყოფილა.! 
2 ჩაფლული, ჩლიქმოცვეთილი – აქლემი, ჩაფლული – იგულისხმება ტალახში 

ჩაფლული. აქ ქალის ნაზი სიარული შედარებულია ჩლიქმოცვეთილი 

აქლემის ფრთხილ სვლასთან. 

31 იშრიკი – მომცრო, ერთი წყრთის სიმაღლის ხეა. პატარა მარცვლები მის 

ნაყოფში კენჭებივით ჩხრიალებენ ქარის დაბერვაზე.? 

12 არ არის ბორცვზე მწვანე მდელო – კომენტატორის სიტყვით, ბორცვზე 

შეფენილი მდელო უკეთესი და უფრო სურნელოვანია, ვიდრე დაბლობისა) 

მაწვიმარი, გადაუღებელი – საავდრო ღრუბელი, ან წვიმა. 

13. მზეს რომ უცინის აქ ვარსკვლავი – ვარსკვლავი ყვავილის მეტაფორაა. 

19 უმმ ხულაიდი – დედა ხულაიდისა – ქალის – ჰურაირას საკუთარი სახელის 

ერთ-ერთი შემადგენელი ნაწილია. 
20. ხედავ, ბეცი ვარ – ბეცი არაბულად ალ-ა'შა პოეტის ზედსახელია (იხ. მისი 

ბიოგრაფია). 

27. ვსამდით მხესა – მხე ანუ ტკბილ-მჟავე აქ ლვინოს აღნიშნავს, 

_„“.„--- 
I 143 L ეას ამა თს ღ 5 +356 LV; კ 2) 

2 იქვე 
31 იქვე,144. 

120



30. 

35. 

39. 

“უდი – აღმოსავლური სიმებიანი საკრავი. 

მძლავრი მუხლები ფართოდ იშლება – ფართოდ გაშლილი მუხლები აქლემის 
ერთ-ერთ სანაქებო თვისებად ითვლებოდა. 

დურნა – ადგილის სახელია. 

42-40. ნუმარა, ბატნ ალ-ხალსი, ალ-“ასჯადილა, არ-რიიალი, ას-სა«ჰი, ხინზირი, 

ბურკა, არ-რაბვა, ალ-იიბალი, რავდ ალ-კატა, ალ-ღინა – ადგილის სახელებია. 

4 ილაზიდ შაიბანელი – პოეტის ბიძაშვილი იყო, რომელსაც პოეტზე სატირა 

შეუთხზავს და გაუკილავს. 
4. ზუ ლ-ჯადაინი – მამაკაცის სახელი. ზოგიერთ ვერსიაში არის ზუ ლ-ჯადაინის 

ძენი. 
51. ალ-ჯაშირიია – ქალის სახელია იძადის ტომიდან.“ ქაჰტის ოჯახი – სადის 

ტომელები ყოფილან. ) 
52. კუშაირი, 'აბდ ალ-ლაჰი, რაბი'ა – აქ არაბული ტომები იგულისხმება.“ 

60. შუბი ხატტური –- „ხატტური“ შუბის ერთ-ერთი მყარი ეპითეტია არაბულ 

კაზმულსიტყვაობაში. 
ნ2 ალ-ჰინვის დღე – „ალ-ჰინვა" ადგილის სახელია. უნდა იგულისხმებოდეს 

ბრძოლა, რომელიც იქ მომხდარა. 

დუტაიმა – ქალის სახელია, სახელ ძატიმას კნინობითი ფორმაა. ის ყოფილა 

ვინმე ჭატიმა ასული ჰაბიბისა სა'ლაბის ტომიდან. 

I იქვე,149. 

2 იქვე,150. 

? იქვე. 
4 33. %სა88 საბა ე=აას დპუბასას ღ უა. (10351) 

ს იქვე,135. 
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"აბიდ იბნ ალ-აბრასი 

'აბიდ იბნ ალ-აბრასი ერთ-ერთი ადრინდელი ბედუინი პოეტია. არაბული 

წყაროები მხოლოდ ძუნწ ცნობებს შეიცავენ 'აბიდ იბნ ალ-აბრასის შესახებ. 

ზოგიერთი ცნობის მიხედვით ის ცხოვრობდა V ს-ის შუა ხანებიდან VI ს-ის შუა 

ხანებამდე. გარდაიცვალა დაახლ. 554 წ.,' სხვა ცნობის მიხედვით დაიბადა 500 წ.? 

'აბიდ იბნ ალ-აბრასი იყო ასადის ტომელი, რომელსაც იმრუ' ალ-კაისის 

მამა ჰუჯრ იბნ ალ-ჰარისი მართავდა. 'აბიდ იბნ ალ-აბრასი მისი დაახლოებული 

პირი ყოფილა და მას ლექსებს უძღვნიდა. შემდეგში “აბიდ იბნ ალ-აბრასი ჰირაში 

გადასულა. ჩვენამდე მოაღწია მისი ლექსების მცირე რაოდენობამ. განსაკუთრებით 

საინტერესოა მისი დახრი (საკუთარი თავის ქება), აღწერა – ვასთი, ბრძნული 
სენტენციები, ნატირალის ჟანრი, ბა'-ზე გარითმული მისი კასიდა, რომელიც ათ“ 

თიბრიზიმ მუ'ალლაკათა რიცხვში შეიტანა ნაბიღასა და ალ-ა'შას კასიდებთან 
ერთად, მის საუკეთესო ნაწარმოებად ითვლება. კასიდა შეიცავს 48 ბეითს. 
იწყება ბედუინთა მიტოვებული, გაუდაბურებული ნაბინავარის აღწერით (ბ. 1-17). 
ამ ნაწილში გვხვდება ერთი სენტენცია, რომელიც შემდეგ მეორდება ლაბიდის 
ერთ-ერთ ლექსში (იხ. მისი მარსიია ძმის, არბადის გარდაცვალების გამო. ბ. 

16). როგორც ჩანს, ეს ერთია იმ მოარულ სენტენციებსა და საერთოდ გნომიკის 

შორის, რომელიც ხშირად გვხვდება სხვადასხვა არაბ ავტორთან (ეს ფრაზაა 

„ყველა წასული ხომ ოდესმე უკან ბრუნდება, სიკვდილს წასული, განა ვინმე 

მობრუნებულა?!'), აღწერს თავის უიღბლო სიყვარულს სატრფოსადმი, რომელსაც 
აქაურობა მიუტოვებია. ერთღმერთიანობის მოხსენიებისა და დიდაქტიკური 

შეგონებების შემდეგ (ბ. 8-25) გადადის უშუალოდ აქლემის აღწერაზე, რომელიც 
მას უდაბნოში მიაქროლებს. ამას მოყვება ცხენის აღწერა, რომელსაც ის ადარებს 
არწივს, რაც ასოციაციით იწვევს მის სახელგანთქმულ აღწერას – არწივის მელაზე 
განადირების ცოცხალ, დინამიურ სურათს (34-48 ბ.). 

კასიდა 

1. გაუდაბურდა, დაიცალა სრულად მალპჰუბი, 

ვერვის იხილავთ აზ-ზანუბსა, ალ-კუტაბიას. 

არც რაქისსა და სუ“ალიბათს, 
ალ-კალიბის ჭას, ზათუ #ირკაინს, 

ადამიანი აღარ ჭაჭანებს 
ახლა არდას და კაჭა ჰიბირში. 

ხალხის მაგიერ აქ ნადირი დაბუდებულა 

I 39+ 9291 I) ჯა «კას Cაასბ დჰააბა. „ცეკას! 

2 8გსC 1, #I(0-0ხI§CM/6 LXICIIMVო§/, 22 
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10. 

15. 

და მისთვის ნირი შეუცვლია მრავალ განსაცდელს, 

აწ მიწა ესე სამემკვიდროდ სიკვდილს შთენია, 
ყოველი, ვინც აქ გაჩერდება, დაიღუპება. 

სულს განუტევებს, ან მოკლავენ, ამ ადგილებში 
ხეც აუგია იმისათვის, ვინც გათეთრდება. 

თვალები შენნი ცრემლს აფრქვევენ 
და ხევებს ჰგვანან წარსავალნი გზანი ცრემლების. 

ხევს მოდიდებულს ან ნაკადულს შეუჩერებელს, 
ბექობიდან რომ დაეშვება უფსკრულისაკენ. 

ანდა იმ ფშანსა, 
ნაღვარევზე რომ მირაკრაკებს. 

ან წარსადინელს პალმის ჩრდილში, 
მის ძირას რომ მიიკლაკნება. 

გწვავს სიყვარული, თუმც სად ძალგიძს ყმაწვილკაცობა, 
სად შეიგიძლია როს ჭაღარამ დაგცა თავზარი?! 

თუმც დაუცლიათ აქაურებს ეს ადგილები, 
ეს ხომ პირველი აღარ არის, ან საკვირგელი. 

ნუ გაგაოცებს, ეს მხარე რომ გაუკაცურდა, 
მიწას სიბერწე დაებედა, გვალვა, შიმშილი. 

განიძარცვება აქ ყოველი სვებედნიერი, 
გაუცრუვდება, თუ ჰქონია ვისმე იმედი. 

აქლემის პატრონს აქლემები ოხრად დარჩება 
და ვისაც რა აქვს დასაკარგი, დაიკარგება. 

ყველა წასული ხომ ოდესმე უკან ბრუნდება, 
სიკვდილს წასული არაოდეს მობრუნებულა. 

განა ერთია სიბერწე და შვილიერება, 
ან ილბლიანი უილბლოს თუ დაედარება?! 

ხალხის მახვეწარს მოიკვეთენ, მოიშორებენ, 

არ გაწბილდება მხოლოდ ღმერთის მავედრებელი. 

ალაჰისაგან იპოვება ყველა სიკეთე, 
ნათქვამი სიტყვა ზოგიერთი მეტისმეტია. 

123



20. 

25. 

30. 

(ღმერთი ერთია) ალაჰს არ ჰყავს თანაზიარი, 

უწყის ყოველი ხვაშიადი გულთა ფარული. 

იყავ, როგორც გსურს, – სიძაბუნით მიუღწევიათ, 

რაც მარჯვესა და გერგილიანს ვერ შესძლებია. 

ვისაც ცხოვრებამ ვერ შეაგონა, ხალხი იმას ვერას შეასმენს 

და არას არგებს, ჭკუისათვის ძალდატანება. 

ო, არას არგებს, თუ არ მოსდგამს გონიერება, 
ბევრჯერ ყოფილა, რომ მოყვარეც მტრად მოქცეულა. 

იქ, სადაცა ხარ, იმ ქვეყანას ეყავ მეოხად 
და ნურასოდეს ნუ იტყვი, რომ ყარიბი ვარო. 

ზოგჯერ შორეულს, გადმოხვეწილს ხელს გაუწვდიან, 
ახლობელსა და თანაზიარს არ იკარებენ. 

კაცს სანამდისაც სული უდგას, სიცრუეშია, 
გრძელი სიცოცხლე მისთვის მწარე განსაცდელია. 

ო, დამყაყებულს მივდგომივარ რამდენ წყურგილეს, 
იყო ხრიოკი გზა სავალი, ხიფათიანი. 

მტრედის ბუმბული მობნეული ირგვლივ ეყარა, 
ძგერდა ძალუმად გული, შიშით შეძრწუნებული. 

დილაადრიან მალიად რომ გადამიყრია, 
მე თან მხლებია ჩორთითმსვლელი, ზორბა, ვეება, 

კანჯარისდარი, მძლავრზურგიანი, 
მისი ჯიდაო ქვიშის ბორცვს რომ დამსგავსებია. 

ერთი წელია, ეშვა კბილი რაც გამოჭრია, 
აღარც ჩვილია უსუსური, არც ბებერია. 

თითქო ის იყოს თეთრფერდება ხვადი კანჯარი, 

ნაიარევად რომ აჩნია კვალი კბილების. 

ანდა მოზვერი, რუხამაზე რომ იალაღობს 
და გარს ევლება ქარბორია აზვავებული. 

წავიდა ის დრო, როცა (ცხენი) მიმაქროლებდა, 
მკერდგანიერი, მალემსრბოლი, 
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35. 

40. 

45. 

მკვიდრად აღნაგი, გამჭრიახი, ცხენი ისეთი, 
ფაფარი რომ თვალს არ უბნელებს. 

(ისე პრიალებს თითქო) ზეთით გაუპოხიათ, 

თვინიერია, ლბილია და მეტად მოქნილი, 

ჩამოჰგავს (არწივს) მსწრაფლშემტევსა, სწრაფად მომძებნელს, 
რომლის ბუდეშიც ხმება გულნი ფრინველებისა. 

მთელი ღამე რომ მშიერ-მწყურვალს გაუთევია, 
როგორც დედაბერს, შვილები რომ ამოსწყვეტია. 

ცივ გარიჟრაჟზე შემცივნებულს განთიადისას 
ბუმბულიდან ყინული სცვივა. 

რა დაინახა, ხრიოკ ტრამალზე 

მიცუნცულებდა მელა მალიად, 

მსწრაფლ შეიბერტყა ბუმბული და შემოტრიალდა – 
ო, ახლო იყო, ლირდა გაფრენად! 

კუდი აპრიხა მელამ, ჩქამით დაშინებულმა – 
ასე იქცევა ელდანაკრავი. 

წამოუფრინდა გავეშებული 
და გაეშურა მელისაკენ მყისვე არწივი. 

მელა გაცოცდა მის დანახვაზე 
შიშით თვალებგადმოკარკლული. 

მაგრამ არწივი წამოეწია და ზედ დააცხრა, 
ქვეშ მოიქცია შეპყრობილი, შეძრწუნებული. 

ძირს დაანარცხა, გადააგდო 
და მელას დრუნჩი დაუფატრა ღორლმა, კენყებმა. 

მოუტრიალდა, აიტაცა, 
მერე გაუშვა შიშისაგან ზარდაცემული. 

ერთი დაჰყივლა და ბრჭყალი რომ ფერდებს ჩაასო, 

ის უთუოდ გულს გაუგლეჯდა. 
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20. 

33. 

......2.. 

მალჰუბი – ასადის ტომის წყარო. სხვა ცნობით, 'აბდ ალ-ლაჰის ტომის 
სოფელი ალ-იამამაში.' აზ-ზანუბი – ადგილის სახელია. ალ-კუტაბიია – 

მთის სახელია. 
რაქისი, სუ'ალიბათი, ზათუ ჭტირკაინი – ბორცვები ბასრასა და ქუფას შორის.” 
არდა (ზოგიერთი გადმოცემით, რტარდა) – ბორცვია, რომელსაც წყალი 
ჩაუდის.! კარა ჰიბირი – მთის სახელია. ალ-კალიბის ჭა – წყლის სახელია. 
(ღმერთი ერთია) ალლაჰს არ ჰყავს თანაზიარი – ეს ადგილი, ზოგიერთი 
არაბი ფილოლოგის აზრით, გვიანდელი ინტერპოლაცია უნდა იყოს. იგი 
მოთავსებულია მიტოვებული კარვის ნაშთებისა და აქლემის აღწერას 
შორის, რაც უჩვეულოა ისლამამდელი კასიდისათვის. 

რუხამა – მცენარე, რომელიც ქვიშნარში ხარობს და საქონლის საკვებად 
იხმარება. 

! 541 + VMI3 კაა კჯაბს დბ» ას დ ე5 ს კში 5) 

? იქვე, 
ბ იქვე. 
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“ადი იბნ ზაიდი 

ისლამამდელი ხანის კულტურულ ცხოვრებაში მნიშვნელოვან როლს 

ასრულებდნენ ჰირელი ქრისტიანები. მათი მეოხებით არამეული კულტურა 

ბაბილონიდან არაბეთის ნახევარკუნძულზე ვრცელდებოდა. ისლამამდელ ხანაში 

სწორედ ისინი ფლობდნენ წერა-კითხვის ხელოვნებას' და ქმნიდნენ წერილობით 

პოეზიას, განსხვავებულს ბედუინთა პოეზიისაგან!: თუმცა მათი ნაწერების 

დიდ ნაწილს ჩვენამდე არ მოუღწევია. უკეთ შემოინახა იმავე ეპოქის ზეპირი 
პოეზია, რასაც როგორც ჩანს, რავიების ინსტიტუტი უწყობდა ხელს. ლიბანელმა 

არაბისტმა პროფესორმა ლ. შეიხომ XIX ს-ის დასასრულს შეადგინა კრებული 

ქითაბ აშ-–შუ“არა” ან-ნასრანიია - „წიგნი ქრისტიანი პოეტებისა“), სადაც მან 
ქრისტიან პოეტთა რიცხვს მიაკუთვნა სამოცამდე ისლამამდელი პოეტი, მათ 

შორის იმრუ' ალ-კაისი, ტარაჭა, ზუჰაირი, და სხვ., რაც არ იქნა გაზიარებული 

სხვა სპეციალისტების მიერ, როგორც დაუსაბუთებელი“ ქრისტიანული თუ 

ბიბლიური მოტივები ამა თუ იმ პოეტის შემოქმედებაში ჯერ კიდევ არ ნიშნავდა, 

რომ ის უთუოდ ქრისტიანი იყო. ყურანშიც ბევრია ბიბლიური თუ ქრისტიანული 

თემა და მოტივი, მაგრამ მუჰამმადი ქრისტიანი არ ყოფილა და არც ყურანია 

ქრისტიანული ძეგლი. 

ჰირელ ქრისტიანებს არაბები 'იბადებს უწოდებდნენ. არაბულად "აბდ მრ. 

რ. “იბად ნიშნავს „მონას“. აქ იგულისხმება 'აბდ ალ-ლაჰი - „მონა ღვთისა“, 
„ქრისტიანი“ ანუ ღმერთის, ან ქრისტეს თაყვანისმცემელი. “იბადი – „ქრისტიანი“ 

“აბდ-ის მრ. რ. ფუძიდან “იბად არის ნაწარმოები.? 
ისლამამდელ ქრისტიან პოეტთა შორის ყველაზე მნიშვნელოვანია 'ადი იბნ 

ზალიდი, რომლის შემოქმედებამ ღრმა კვალი დააჩნია შემდეგი ეპოქების არაბულ 
პოეზიასაც. 

“ადი იბნ ზალდი, არაბი პოეტი, დიპლომატი, გამოჩენილი ფიგურაა 

ისლამამდელი ხანის არაბთა ისტორიასა და პოეზიაში. შუა საუკუნეების (VVII-IX 
სს.) ფილოლოგების ალ-ასმა“ისა და აბუ 'უბაძდას სიტყვით, იგი პოეტთა შორის 

„იგივეა, რაც სუჰაითლი ვარსკვლავთა შორის“.,წ თუმცა არაბი ფილოლოგები მას 
დაჰლად? არ მიიჩნევდნენ, რადგან ის იყო ქალაქელი პოეტი – კარავი – და არა 

ბედუინი და მათი აზრით, ეს მის ენაზეც აისახებოდა. 

' შდრ. ეპიზოდი ტარარას ცხოვრებიდან, როდესაც ტარარასთან ერთად ბაჰრეინში მიმავალმა 

მისმა ბიძამ, ცნობილმა პოეტმა მუთალამმისმა გზად შეხვედრილ ქრისტიან ბიჭს წააკითხა მათ- 
თვის გატანებული საბედისწერო წერილი, რადგან თვითონ წერა-კითხვა არ იცოდნენ (იხ. ზემოთ 
ტარადსას ბიოგრაფია), 

2 MIიჩიI§იი V./. „4 LII6”თI17 /1/§10”V 0/ (10 4/იხ§. 138. 

3. 1926 «5 ე ჯ «პაპას ა» ბაბ ე აბ და ე» 52 Lპ26, (ცრ კას კააზ ცკ) VI 
რ M#9029M080IMM IC. #/3600////6ხ(6 CC0MMIV6/!!(M, I.II, 45. 

5 ისევე როგორც ჰურიისა „შავთვალა, სამოთხის მზეთუნახავი“ ნაწარმოებია მრ. რიც. ფორმიდან 
ჰურ (მხ.რ. აჰვარ, ჰავრა"). 

6 97LV « 0>1 (M9ს ა 96 + ცა >VI ფ აკ) 

? თაჰლ (არაბ.) – გამოჩენილი, ბრწყინვალე 
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"ადის წინაპრები იამამაში ცხოვრობდნენ, მაგრამ მის პაპის პაპას სისხლი 
დასდებია და ჰირაში გაქცეულა.! 'ადი დაიბადა 579 წ. და გარდაიცვალა თუ 

მოკლეს 604 წ. მისი მშობლები, ისე როგორც “ადი იბნ ზაიდი, ქრისტიანები იყვნენ. 

არაბები მას მოიხსენიებენ როგორც “ადი იბნ ზაიდ ალ-'იბადის, ანუ ქრისტიანს. 

'ადი იბნ ზაიდი ჰირის წარჩინებულ ოჯახს ეკუთვნოდა. მის მამას ერთ ხანს 
მაღალი თანამდებობა ეკავა ჰირის მეფის მუნზირ მესამის კარზე. შემდეგში იყო 
სპარსეთის შაჰის რწმუნებული სპარსეთის ვასალის, ჰირის ადმინისტრაციული 

საქმეების მოსაგვარებლად. 'ადიმ ქტეზიფონში ბრწყინვალე განათლება მიიღო. 

მამა შემდეგში 'ადიმ შეცვალა. მას მიანდეს ჰირის და ლასსანიანთა არაბულ 

სამთავროებთან მოლაპარაკება. ხოსრის ის ელჩად გაუგზავნია კონსტანტინეპოლში 

ტიბერიუს მეორესთან. იქიდან “ადი იბნ ზაიდს დამასკში გაუვლია, სადაც მას, 

გადმოცემით, თავისი პირველი ლექსი შეუთხზავს.? ჰირაში დაბრუნებულ 'ადის 
მამა ცოცხალი აღარ დახვედრია. მან აღარ ისურვა პოლიტიკურ ცხოვრებაში 

მონაწილეობა, არჩია მამის მამულში ეცხოვრა და ნადირობისათვის მიეყო ხელი. 

მაგრამ ჰირის მეფემ მუნზირ IV-მ მას ჩააბარა თავისი შვილის, ნუ'მანის მეურვეობა, 
რომელმაც 580 წ. 'ადის დახმარებით (ადიმ სპარსეთის შაჰთან ჰორმიზდ IV-თან 

უშუამდგომლა) ჰირის სამეფო ტახტი დაიკავა. ჰირაში 'ადის ნუ'მანის თერთმეტი 

წლის ასული, ჰინდი შეჰყვარებია და შემდგომში მასზე დაქორწინებულა.) სხვა 
მოსაზრებით, ეს გადმოცემა ეყრდნობა მის ლექსში მოხსენიებულ ვინმე ჰინდს, 
რომელიც ბედუინის ქალი უნდა ყოფილიყო.“ ნუ'მანის გამეფებამ შელახა ერთ- 

ერთი არაბული ტომის, ბანუ მარინას ინტერესები, რომელსაც სურდა ჰირის 
მმართველად მუნზირის მეორე ვაჟი, ასვადი ეხილა. 'ადი იბნ ზაიდს, რომელიც 

იმხანად სპარსეთში იმყოფებოდა, ცილი დასწამეს, თითქოს ის ტრაბახობდა, რომ 

ნუ'მან V-მ მისი მეშვეობით დაიკავა სამეფო ტახტი. ნუ'მანმა 'ადი იბნ ზაიდი 

ჰირაში ჩაიტყუა, ერთ ხანს საპყრობილეში ყავდა, შემდეგ კი მუხანათურად მოკლა 

600 თუ 604 წელს. სპარსეთის შაჰმა ხოსროვ ფარვიზმა (ჰორმიზდის შვილმა) 

ვეღარ მოასწრო მისი გამოხსნა. 

რ. ნიკოლსონი, ცნობილ არაბ ისტორიკოს ტაბარიზე დაყრდნობით!?, 

გადმოგვცემს შემდეგ ისტორიას?: ნუ'მანის მიერ მოკლული 'ადის ვაჟი ზაიდი, 

რომელმაც მამის თანამდებობა დაიკავა ხოსროვ ჭარვიზის კარზე, გარეგნულად 

თითქოს შეურიგდა ნუ'მან V-ს მაგრამ გულში შურისძიება ჩაიმარხა. ამის 

საშუალება მას მიეცა ერთი ინციდენტის გამო. ხოსროვ ჭარვიზმა მოიწადინა 

შეევსო ჰარემი ლამაზი და სანაქებო თვისებებით შემკული ქალებით. ზაიდმა 

ურჩია მიემართა ნუ'მან V-თვის, რომლის ოჯახშიც, მისი სიტყვით, იყო რამდენიმე 

ქალი მისი შესაფერისი. ხოსრომ, ზაიდის სურვილის თანახმად, გაგზავნა ის 
ნუ'მანთან და გააყოლა სპარსელი მხლებელი, რომელმაც იცოდა არაბული, 

' ოქვე, 98. 

2 იქვე, 102. 

3 იქვე, 105. 

4 ხი150ი II../#, „4 /((0-0/5/ II (§(0”/ 0/ (06 4/-ცხ5, 46. 

§ იხ, 125 LV + 0>1 «34% LC + კ 5. V) C XII, 

6 MICხი150ი II./ბ. „ LI(6/0I2/ ,II§(0უ! ი/ IM0 4/0ხ§, 48-49. 
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მაგრამ, როგორც ჩანს, არც თუ ისე სრულყოფილად. როდესაც ნუ'მანმა 

მოისმინა ხოსროვ #ჭარვიზის შემონათვალი, წამოიძახა – ნუთუ სპარსეთში არ 

არიან საკმარისი დიდთვალებანი და ჯეირნები?! ანუ არაბულად "ინ (მხ. “აინა” 
და მაჰან. სპარსელმა ვერ გაიგო, რას ნიშნავდა ეს სიტყვები. უთხრეს, რომ 
ინ ნიშნავს „დიდთვალებას"“ ანუ ქურციკს, მაჰან კი – „ჯეირანს“. ქურციკი, 

შველი, ჯეირანი ლამაზი ქალის გავრცელებული მეტაფორებია არაბულში და ამ 

სიტყვების სინონიმია ბაკარა, რაც ნიშნავს „ჯეირანს" და აგრეთვე „ძროხასაც“. 

სპარსელმა ხოსროვ ძბარვიზს ასე უთარგმნა: ნუ'მანი გითვლის, ნუთუ სპარსეთში 
დაილია შენი შესაფერისი ძროხებიო. განრისხებულმა ხოსროვ ჭარვიზმა შეიპყრო 

ნუ“'მანი და ერთ-ერთი ვერსიით სპილოებს ფეხთ ქვეშ გაათელინა.! თითქოს ასე 

გახდა ენობრივი ლაფსუსი ნუ'მანისა და შემდეგ მუნზირიტების დამხობის საბაბი. 

“ადი იბნ ზაიდი ნაბილა ზუბიანელსა და ალ-ა'შასთან ერთად არის კარისა და 

ქალაქელი პოეტის ტიპის წარმომადგენელი. ის იცნობდა უდაბნოს კულტურასაც 

და იმდროინდელი ცივილიზაციის უმაღლეს დონესაც. არაბთა ისტორიულ- 

ლიტერატურული ტრადიციის მიხედვით, ის ჯაჰილიის მთავარი მიმართულებიდან 

განზე დარჩა. თუმცა თემები, რომელსაც ის ეხება და ფორმა, რომელსაც ის მათ 

აძლევს, ლრმა და ხანგრძლივ გავლენას ახდენს არაბულ პოეზიაზე მუსლიმთა 

ეპოქაშიც. 

'.დი იბნ ზალდის შემოქმედებაში ერთმანეთს უპირისპირდება ორი 
კონტრასტული საწყისი – სიცოცხლის სიყვარულით აღსავსე სუფრული სიმღერები 

(ხამრი«თა), ოპტიმისტური, ჰედონისტური საწყისი და პესიმისტური რეფლექსია 

წუთისოფლის ამაოებასა და მსწრაფლწარმავლობის შესახებ. ზოგჯერ კი ერთ 
ნაწარმოებშიც ერთიანდება ეს ორი მოტივი. 

„სიმლერათა წიგნის“ ცნობით, 'ადი იბნ ზაიდის ლვინის ლექსები დიდად 

მოსწონდა ომაიანთა ხალიფას, ვალიდ II-ს, რომელიც თვითონაც ჩინებული პოეტი 
იყო. ვალიდ II-ის მეშვეობით კი “ადის ლექსებმა გავლენა იქონიეს ამ ჟანრის ისეთ 

ბრწყინვალე წარმომადგენელზე, როგორიც აბუ ნუვასი იყო (VIII-IX. სს). შავკიი 

ღაიჭის სიტყვით, “ადი იბნ ზაიდი ითვლება ღვინის თემის პატრიარქად არაბულ 

პოეზიაში ალ-ა'შასთან ერთად.) 
ღვინის მოტივი, სუფრული სიმღერა „სკოლიონი,, რომლის უძველესი 

ნიმუშები ბერძნულ ლიტერატურაში ჯერ კიდევ ჩვ. წ. ალ-მდე VII-VI სს-ს 

განეკუთვნება“ განსაკუთრებული პოპულარობით სარგებლობდა ე.წ. 

ანაკრეონტისეულ პოეზიაში, რომელიც ვითარდებოდა აგრეთვე აღმოსავლეთ 

პალესტინასა და ეგვიპტეში ჩე. წ. IV-V სს-დან მოყოლებული და ვიდრე XIII ს-მდე. 
ნიკოლსონის სიტყვით,? აღმოსავლური ქრისტიანობა ყოველთვის ასოცირდებოდა 

ღვინოსა და ლვინით ვაჭრობასთან. ღვინის ვაჭრებს ქრისტიანული იდეები 

არაბეთის გულში შეჰქონდათ. რაც შეეხება ღვინის მოტივს არაბულ პოეზიაში, 

1 721 +V «ე>I 6,343) პერ ა კანა VI C I)! 
2321 +9% 4 ე>1 სკაპბ ა პურ ს კან VI დ მკა 
? 293 «ა უთ» ა-#2 ცაა 
4 წერეთელი გრ. ბერძნული ლიტერატურის ისტორია, 250, 279. 

5MCხM0!50ი IL./ბ. LIL16)'0)/ I715(0I'/ 0/ IIIC 4'იხ§, L38. 
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ღვინის, ლხინის, ნადიმის მოტივები, როგორც ზემოთ ვნახეთ, გვხვდება სხვა 

ისლამამდელ პოეტებთანაც ტარაბას, ალ-ა'შას, 'ანთარასა და სხვებთან. მათ 
კასიდებში ღვინის მოტივი ჩართულია ცალკეული ბეითების სახით, უპირატესად 

ზახრში. 'ადი იბნ ზაიდის ხამრიძა დამოუკიდებელი ნაწარმოებია და არა უთუოდ 

კასიდის ჩანართი. ერთ-ერთი მისი ხამრიძთაა: 

განთიადისას რომ გაიღვიძეს ჩემთა მკიცხველთა, 
მისაყვედურეს – განა შენც არ გაიღვიძებო? 

ჩემმა ძმაკაცმა დაჟინებით როცა მომთხოვა, 
ვეღარ გავიგე, მტერი მკიცხავს თუ მეგობარი. 

მერე თქვეს, განა დილის სასმისს არ შეგვასმევო? 
ადგა მხევალი მომღერალი, მარჯვენაში სურა ეჭირა, 

დაუდგა ძველი, (გამჭვირვალე), მამლის თვლის დარი, 

საწრეტელებში დაწმენდილი, (ყურძნის) ნაჟური.! 

როგორც არაბული ხამრიებიდან ჩანს, დილის სასმისი, განთიადზე ღვინის 

დალევა, სანამ სიცხე დააჭერდა, ჩვეულებრივი ამბავი იყო არაბებში. არაბები 

სვამდნენ დიდი ხნის შენახვისაგან გასქელებულ ღვინოს – სირდ, რომელიც ძალიან 

მათრობელაა და ამიტომ წყლით განაზავებდნენ. წყლის ბუშტუკებს, რომელიც ამ 

შესქელებულ ღვინოს დაასხდებოდა, არაბი პოეტები ადარებდნენ მარგალიტებს, 

ვარსკვლავებს, მამლის თვალს. 

ღვინის თემა, როგორც აღვნიშნეთ, 'ადისთან ზოგჯერ პესიმისტურ მოტივს 
უკავშირდება. „'ადი მხიარულობდა როგორც სხვები და თან გამუდმებით სდევდა 

ფიქრი – ხვალ ჩვენ მოვკვდებით.“ ქითაბ ალ–აღანის გადმოცემით, ნუ'მანმა 
ერთხელ “ადისთან ერთად საფლავებს ჩაუარა. 'ადიმ უთხრა: – იცი, რას ამბობენ 

ეს საფლავები? – არა. – მიუგო ნუ'მანმა. ისინი ამბობენ – მიუგო 'ადიმ: 

ჰეი მხედარნო, (ბედაურებს) რომ დააგელვებთ ამ ქვეყანაზე, 
ჩვენც თქვენნაირი ვიყავით ერთ დროს და თქვენც გახდებით ჩვენნაირები.“ 

ასეთივე პრობლემას ეხება შემდეგი ლექსი, რომელიც ასევე თითქოს 
საფლავთა ენით წარმოუთქვამს 'ადი იბნ ზაიდს ნუ'მანისათვის:? 

ვინც ჩვენ შეგვხედაევს, გაუმხილოს იმან თავის თავს, 

უახლოვდება იგი თავის აღსასრულის ჟამს, 

' 6 LV «ე>) + 3L% ჰენ LX VI C XI) 

2 MI0იიI50ი ჩწ.#. „4 LI(0I0// MII(07/ 0/ (IC 4/-ცხჯ§, 138. 

3კტ3)1 V #ეჯ ცას. VI -L§ “კახა ი! CM» 

“ იქვე. 
? იქვე. 
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უმტკიცეს მთასაც არ დაინდობს ბედის ტრიალი, 
როდესაც თავზე დაატყდება დაანგრევს (მასაც). 

ო, რამდენ რაინდს, აწ ჩვენთან რომ დაუვანია, 
შეუსვამს ღვინო შერეული ანკარა წყალთან. 

(სვამდნენ) დაწმენდილს თავდაცული სასმისებიდან, 
თოქალთოიან ბედაურებს დააჭენებდნენ. 

დიდხანს ცხოვრობდნენ ნება-ნება, დალხენილები, 

შიში არ ჰქონდათ მთელი თავის დროის მანძილზე. 

მერე დააცხრათ ბედის გრიგალი, 

დროს (ბედისწერას) ასე მიჰყავს ადამიანნი, 

სიკვდილი ისარს ასე ესვრის დრო და დრო კაცთა, 
სიცოცხლისაკენ რომ ილტვიან დაუოკებლად. 

გადმოცემის თანახმად, ალ-ისჭაჰანი, რომელიც ეყრდნობა ას-სულისა და 
ალ-ქალბის ცნობებს, აღნიშნავს, რომ ამის მოსმენის მერე ნუ'მანი ქრისტიანად 

მოიქცა.! 
თუ 'ადი იბნ ზაიდის ლექსები იქცა ხამრიიას ჟანრის ერთ-ერთ წინამორბედად 

და საფუძვლად, მისი ელეგიები ასევე ერთ-ერთ საფუძველს ქმნის ზუჰდიითას 

ჩამოყალიბებისა შემდგომი საუკუნეების არაბულ პოეზიაში. ბეკერს მიაჩნია, 

რომ სწორედ “ადის ლექსები, სადაც გარკვევით ჩანს ქრისტიანული რეფლექსია, 

ერთ-ერთი წყაროა პესიმისტური მოტივისა, პესიმისტური რეფლექსიისა შუა 

საუკუნეების არაბულ პოეზიაში, ბეკერივე მიაწერს მას მრავალ ლიტერატურაში 

გავრცელებულ ე.წ. „'ახნა სქემის“ შემოტანას არაბულ პოეზიაში, რომელიც 

ხშირად გვხვდება მომდევნო საუკუნეებში.? თუმცა უნდა აღინიშნოს, რომ ეს სქემა 
სხვა ისლამამდელ პოეტებთანაც შეიძლება დავადასტუროთ, მაგ., ზუჰაირთან,! 
ტარაჭასთან (იხ. ზემოთ, ტარაჭა) და სხვებთან. როგორც ჩანს, ეს იმ დროს უკვე 
გავრცელებული ტოპოსია. ის, სავარაუდოდ, ბერძნულის გზით შევიდა არაბულში? 

ისევე, როგორც ღვინის თემა. 

'ადი იბნ ზაიდის ლექსები აღსავსეა პესიმისტური რეფლექსიით სიცოცხლის 

აზრზე, გარდაუვალ აღსასრულზე, ადამიანის უძლურებაზე ბედისწერის წინაშე; 

რომ ამ ქვეყნად ყოველივე ხანმოკლეა, ყოველივეს და ყველას აღსასრული 
უწერია, ისპობა და ქრება დიდიც, მცირეც, „მდაბიოც, მეფეც, ხალხიც, 

I იქვე,135. 

2 8-CLC C.I. Lხ7 5სI ძI(L C!116 1105 (I 11100 /V0IC. 507-508. 

“ ფურცელაძე ნ. პესიმისტური რეფლექსიის გამოსახვის ერთი ფორმის შესახებ არაბულ პოეზიაში, 
მაცნე, ენისა და ლიტერატურის სერია, M1-4, 2001, 209-217 

4 8CCL C.I1. CIხ! §VMI ძI(L CIIIC 1405 II1 IIIIVIIძ0 /IIC76, 509. 
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საფლავებიც“. არაფერია მარადიული – „ბედის ტრიალი არ დაინდობს უმტკიცეს 
მთებსაც.“ შეიძლება ადამიანი დალხენილი იყოს ამქვეყნად, მერე კი დრო 
მაინც „მოცელავს მას"? „და ხმელი ფოთლებივით წახვეტავს დასავლეთისა და 
აღმოსავლეთის ქარები.) „ადამიანი გავს ცეცხლის ალს, რომელიც აკაშკაშდება 
და მერე ჩაიფერფლება.“რ ეს უკანასკნელი არის ლაბიდის მარსიაშიც (იხ. ზემოთ, 
ლაბიდი, მარსითა). როგორც ჩანს, ესეც ერთ-ერთი გავრცელებული ტოპოსი იყო, 

რომელიც შესაძლოა სხვა იმდროინდელ პოეტებთანაც დადასტურდეს. ბიბლიური 
მოტივები, ეკლესიასტეს კვალი ჩანს “ადის სხვადასხვა ნაწარმოებში. ერთი 

მისი ლექსი კი წარმოადგენს ბიბლიის შესაქმეს პოეტურ ვარიანტს. ამ ლექსის 
ნაწყვეტის გერმანული თარგმანი ეკუთვნის ე. ვაგნერს. ქართული თარგმანი 

ეკუთვნის ლ. მჟავიას.წ 
აქ მოცემულია 'აიხნა სქემაზე აგებული პესიმისტური მედიტაციის ერთ- 

ერთი ნიმუში, 'ადის ერთ-ერთი ცნობილი ლექსი. ეს მოტივი და ფორმულა „სადღა 
არიან“ უფრო ხშირად მარსიიძაში გვხვდება სხვა ისლამამდელ პოეტებთან? 'ადი 

მას იყენებს როგორც გაფრთხილებას, ადამიანებისათვის იმის გახსენებას, რომ 

სიცოცხლე დროებითია და ბოლოვადი, ყველას და ყოველივეს აღსასრული ელის. 

1. ჰე ღვარძლიანო, შენ სხვისი ჭირი რომ გახარებს, გმობ წუთისოფელს, 
განა თვითონ კი დაცული ხარ ბედისაგან და უვნებელი?! 

თუ გგონია, რომ დღენი შენნი არ შეიცვლება, 
უმეცარი ხარ და ცთუნებული. 

სად გინახავს, რომ მარადისი ყოფილიყოს ვინმე ამქვეყნად, 
ანდა მფარველს დაეფაროს დაღუპვისაგან. 

სადღაა ქისრა ანუშირვან ხელმწიფეთანი, 
ანდა სად გაქრა, მანამდე რომ საბური იყო? 

5. სადღა არიან კეთილშობილი კეისარნი მეფენი რუმის? 

არ დარჩენილა ქვეყნად მათი სახსენებელი. 

და ახუ ჰადრი, ჰადრის სასახლე რომ ააგო 
და ტიგროსი დააგუბა წყალუხვ ალ-ხაბურს. 

I 431+ 26 ე>1 სცნა ს ა პ:6 ს M22VI ფ კა 
2 იქვე, 134. 

? იქვე, 139. 
4 იქვე, 151. 

8 Vგწიტ C. CIIVII02V§0 ძი” LI05515Cჩ6ი 0/იხ!/5CI0M) IXICჩIIIM§, 1, 167. 

6 მჟავია ლ. ადი იბნ ზაიდი – VI ს-ის არაბი პოეტი, ფილოლოგიის მაგისტრის სამეცნიერო ხა- 
რისხის მოსაპოვებლად წარმოდგენილი ნაშრომი, თბილისი, 20.06.2006. 

? Vგდილ! L. CV1(0ძ=IICC0 ძ6” MIო055/5CM067 თ-VIხ1§C/10)) )ICMI(MIIC, L, 128. 
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მან ის მარმარით ააშენა, ალებასტრით მოაპირკეთა 
და ფრინველებს დაებუდათ სასახლის წვერზე. 

არ აშინებდა ბედის ტრიალი, მაგრამ დაემხო სამფლობელო 
კარიბჭე მისი გაუდაბურდა. 

შენ გაიხსენე ალ-ხავარნაკის ციხის პატრონი, 
როგორ იაზრა იმან ერთ დღეს და ჭეშმარიტ გზას ხამს ჩაფიქრება. 

როგორ ხარობდა თავის ქონებით, მრავალი რამით, რასაც კი ფლობდა. 
ვრცელი მდინარით მის წინაშე და სადირის (ციხე-სიმაგრით) 

უეცრად გულმა რეჩხი უყო – რა გიხარია, 

რალა ფასი აქვს კაცის სიცოცხლეს, თუ სიკვდილისკენ მიეშურება. 

მათ ბედნიერთა, ნებიერთა, ძლევამოსილთა 
აწ საფლავები აუვსიათ. 

თითქოსდა ხმელი ფოთლები იყვნენ, 
ზენა ქარსა და ქვენა ქარს რომ წაულეკია.' 

« «ა. “...... 

4. ქისრა – ხოსრო – საკუთარი სახელი სასანიანთა ორი მმართველის ხოსრო | 

ანუშირვანისა (VI ს) და ხოსრო II ფარვეზისა (VI-VII სს.). აქ ხოსრო, ხოსროიანნი 

გაგებულია როგორც სპარსეთის მეფეთა ტიტული. 

საბური – სპარსეთის მმართველი ხოსრო ანუშირვანამდე. 

5. რუმი – იგულისხმება ბიზანტია. 

6. ალ-ხაბური – მდინარეა. 
9. ვრცელი მდინარე – იგულისხმება მდ. ევფრატი. 

1 138-139 + 2 « > «ცა 46 ს კასა >VI C მცა 
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განკიცხული, „ყაჩაღი“ პოეტები 

ძველი არაბი ფილოლოგები და მათ კვალად ევროპელი ორიენტალისტები 

ისლამამდელ პოეტებში გამოყოფდნენ პოეტთა ჯგუფს, რომელსაც სუ'ლუქ მრ. 

სა ალიქ-ს უწოდებენ. სუ'ლუქ ნიშნავს ღარიბს, უპოვარს, განკიცხულს, ტომიდან 

განდევნილს, ყაჩაღს. ისინი იყვნენ პოეტები, რომლებმაც ან თვითონ გაწყვიტეს 

კავშირი საკუთარ ტომთან, ან ტომმა განდევნა ისინი რაღაც დანაშაულის გამო. 

მათ შორის სამ ჯგუფს გამოყოფენ.!' ერთი – ის ხალხია, ვინც ტომმა მოიკვეთა 

სხვადასხვა დანაშაულისათვის. ესენია ჰაჯიზ ალ-იაზდი, კაის იბნ ალ-ჰადდათია, 

აბუ ტამაჰან ალ-კაინი. ერთი ჯგუფია შავკანიანი ეთიოპელები (აბაშები), რომელნიც 

უარყვეს მამებმა, რადგან მათ დედისაგან მიილეს კანის ფერი. მათი გაჩენა 
მამისათვის სამარცხვინოდ ითვლებოდა, როგორც მაგ. აშ-შანდარა, თა”აბბატა 

შარრანი, სულაიქ იბნ სულაქა. იმათ და მათ შთამომავლებს უწოდებდნენ „არაბთა 
ყვავებს“ (აღრიბათუ-ლ- არაბი). მესამე ჯგუფი არც დევნილები არიან და არც 
ეთიოპელ მონაქალთა შვილები, არამედ პროფესიონალი ყაჩაღები. როგორც მაგ. 

პოეტი ურვა იბნ ალ-ვარდ ალ-'აბსი. მას სხვა სუ”ლუქთაგან განსხვავებით არ 
გაუწყვეტია კავშირი თავის ტომთან. სუ'ლუქ პოეტები, გადმოცემის თანახმად, 

გამოირჩეოდნენ სიმამაცით, ამტანობით, სწრაფი სირბილით, ისე, რომ ანდაზები 
და არაკებიც იქმნებოდა ამაზე: ა'და მინ სულაიქინ – „სულაიქზე უფრო სწრაფი", 

ა'და მინა შ-შანდრარა – „შანჭარაზე სწრაფი“. თა'აბბატა შარრანზე ამბობდნენ 

– „ყველაზე სწრაფი ორფეხას, ორხელასა და ორთვალას შორის.“ გადმოცემით, 

მას შეეძლო გაკიდებოდა და დაწეოდა ქურციკს, რომელსაც მერე დაკლავდა და 
შეწვავდა. ისინი ჩაუსაფრდებოდნენ და თავს ესხმოდნენ ვაჭართა თუ მექაში 

მიმავალ ქარავნებს. 

აქვე უნდა აღინიშნოს, რომ აუთენტურობა და ავტორობა მათში ყველაზე 

ცნობილი პოეტების შანჭარასა და თა'აბბატა შარრანის ზოგიერთი ნაწარმოებისა 
დღემდე საკამათოა (შანრარას „ლამიია" და თა'აბბატა შარრანის „მცირე ლამით)"). 
მათ მიაწერდნენ ადრინდელი აბასიანთა ხანის პოეტსა და რავის ხალა#დ ალ-აჰმარს. 
თუმცა დამაჯერებლად ეს არავის დაუსაბუთებია და მხოლოდ ვარაუდების 

დონეზეა. 
ამ პოეტთა ნაწარმოებების უმეტესობა განსხვავდება ბედუინური 

კასიდებისაგან, არ შეესაბამება მათ სტრუქტურას. მათ ლექსებში არ გვხვდება 

ნასიბი თუმცა გამონაკლისებიც არსებობს. მაგ. თა'აბატა შარრანი ერთ-ერთ 

ლექსს ნასიბით იწყებს. მაგრამ როგორც ვაგნერი აღნიშნავს, ეს უფრო იმისთვის 

სჭირდება, რომ თავის დახრში უჩვენოს გაქცევის ხელოვნება. როცა „სიყვარულის 

თოკები შესუსტდება, ის სწრაფად გარბის შეყვარებულისაგან. სუ“'ლუქთა 
ლექსები უპირატესად მონოთემატურია, განსხვავებით კასიდებისაგან, რომელიც 

სხვადასხვა ხასიათის ეპიზოდებისაგან შედგება. სუ“ლუქთა თემატიკა ერთნაირია. 

  

1 573: 1 «ე (ცხ'ვას ააა» IC 22 315 

2? იქვე. 
3 VVგლიი, ნ. CII(1ძ>V26 ძ6” LI053I5C/10I) თI0CხI§Cხ6/ IXICMIMX9, ,,C0I6 მIეხ15Cლი6 LICჩ(სI)ი Iი 151მი1I56ი  7CIL", 

ცაიიძ 1, იმოთა!ძ!, 1988, 142, 
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ეს არის განკიცხულთა ცხოვრება და ფიქრები უდაბნოში. მტრისაგან გაქცევა, 

რაც კასიდებში სატირის თემაა, მათთან ხშირად დახრში ჩნდება როგორც საბუთი 
მათი სიმარდისა და სისწრაფისა და არა სილაჩრისა. მათ ლექსებში ხშირად არის 
ერთგვარი თავმოწონება სიღარიბითა და შიმშილით, გახაზულია მათი ამტანობა 

და ჭირთათმენა. 

სუ“ლუქი პოეტები ბედუინები იყვნენ და მათთვისაც იგივე ეთიკური 
ღირებულებები არსებობდა, რაც ყველა ბედუინისათვის – სიმამაცე, გულუხვობა, 

მოთმინება, დამოუკიდებლობა. მაგრამ სხვაობაც არის. ტომთან დაშორების გამო 

ტომის ფახრის ნაცვლად უპირატესობა ენიჭება მის პიროვნულ ფახრს. 

ველური გცხოველები––ს თემას ბედუინურ პოეზიაში “უმთავრესად 

შედარებისათვის მიმართავდნენ „ყაჩაღი პოეტები კი მათში ბედის 

თანამოზიარეებს ხედავენ. ასეთივე გრძნობა ქონდათ ჯინებისა თუ ლღულის 

(ავსული) მიმართ. ხშირად შეხვდებით მათ ლექსებში მიმართვას ღულისადმი, 
დიალოგს მგელთან და სხვ. 

ფორმალური ნიშნებიც განსხვავებულია; განსხვავებით კასიდებისაგან, 

სადაც პირველი ბეითის ნახევარხანები ჩვეულებრივ გარითმულია, მათთან 

შინაგანი რითმა არ გვხვდება თუმცა აქაც არის გამონაკლისი თა'აბბატა 

შარრანთან მის ნასიბიან ლექსში. 
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შანდარა 

აშ-შანჭარა პოეტის ლაკაბია, ნიშნავს „სქელტუჩებას". მისი სახელია საბით 
იბნ ავს ალ-აზდი. ცნობები მისი ცხოვრების შესახებ მეტად მწირია. გარდაიცვალა 

დაახლ. 550 წ, მის სახელთან დაკავშირებულია გადმოცემა, რომლის თანახმად 

ის ბავშვობაში დაუტყვევებია ბანუ სალამანის ტომს. ის იმ ტომში გაიზარდა. 

არაფერი იცოდა თავისი წარმოშობის შესახებ, ვიდრე არ დაყმაწვილდა. მაშინ 
იგი დაუბრუნდა თავის ტომს და გადაწყვიტა, შური ეძიებინა იმათზე, ვინც ის 

თავის ტომს ჩამოაშორა. მას აღთქმა დაუდევს, რომ ბანუ სალამანიდან ას კაცს 
მოკლავდა. თითქოს მოუკლავს კიდეც ოთხმოცდათვრამეტი, როდესაც მტრები 
ჩაუსაფრდნენ და დაატყვევეს. ამ დროს გამართულ ხელჩართულ ბრძოლაში მას 

ხელი მოჭრეს. როდესაც ხმალი მეორე ხელში აიღო და მაინც შეძლო მოკლულ 

მტერთა რიცხვი ოთხმოცდაცხრამეტამდე აეყვანა, შანდარა მოკლეს. მიწაზე 

დაგდებულ მის თავის ქალას ერთმა მტერმა ფეხი წამოკრა. მას პოეტის პატარა 

ძვალი შეერჭო. ჭრილობა სასიკვდილო გამოდგა და ამრიგად, შანჭარას მიერ 

მოკლულთა რიცხვმა მაინც ასს მიაღწია.' 

; შანჭარას სახელთანაა დაკავშირებული კასიდა, რომელსაც არაბები 

მუ'ალლაკებზე ნაკლებ როდი აფასებენ ეს ლექსია ლამიიათ-ალ-არაბი – 
„არაბთა ლამია“ (ანუ თანხმოვან ლამ-ზე გარითმული კასიდა). ამ კასიდას ბევრი 

კომენტატორი ყავდა. მათ შორის ცნობილი არაბი ფილოლოგები სა'ლაბი (X- 
X ს.) და აზ-ზამახშარი (XII ს.) იბნ დურაიდს (X ს.) „ლამილა" მიაჩნდა ხალარ 
ალ-აჰმარის (X ს., ცნობილი პოეტისა და რავის ფილოლოგის ოსტატურ 
იმიტაციად უდაბნოს სურათისა და ბედუინთა ყოფისა. თუმცა საკითხი დღემდე 

სადავოა. თანამედროვე სპეციალისტებს ის ნამდვილ ბედუინურ ქმნილებად 
მიაჩნიათ. „ლამილაში“ დიდი ოსტატობითაა გადმოცემული უდაბნოში მოხეტიალე 

მარტოხელა პოეტის განცდები, როცა ის მარტოდმარტო, ხშირად ქვეითად 

გადაკვეთდა უდაბნოებს; როგორ უფრთხობს ძილს ბედუინებს მისი გამოჩენა 
ტომის მახლობლად, როცა ის მიდის წყვდიადსა და წვიმაში და „ერთადერთი მისი 

თანამგზავრია სიცივე, შიმშილი, შიში და თავსხმა (ბ. 55). „მე დავაქვრივე ქალები, 
დავაობლე ბავშვები", როცა „იდგა ღამე უღამესი“ (ბ. 56). აქ ველარ ვხვდებით 

ტომობრივ პატრიოტიზმს, არამედ იმ პიროვნების ძალას, რომელმაც გაწყვიტა 

კავშირი თავის ტომთან. 
მისი ოჯახია: მხოლოდ „უღლელი მგელი, ჭრელი, პრიალა (ავაზა), 

აქოთებული, ფაფრიანი“ (აფთარი) (ბ.5). მისი მეგობრები კი არიან „ფიცხელი 

გული, თეთრი, ამოწვდილი (ხმალი) და ყვითელი, გრძელი“ (=მშვილდისარი) (ბ. 

11). აქვეა სურათები უდაბნოსი, რომელიც განკიცხული პოეტის თავშესაფრად 
იქცა. ბრწყინვალე თარგმანი შანტარას ლამიიისს ეკუთვნის გამოჩენილ რუს 
არაბისტს ე. კრაჩკოვსკის, რომელმაც ის დაასათაურა როგორც „I109C#Mხ MVCIხIIIM“ 
– „უდაბნოს საგალობელი." 

შანტარას „ლამიია:" XIX ს-ში სენკოვსკის ზუსტი თარგმანის მიხედვით 

! LVმII Cი. 7-0ი5I0!(005 0/ 40CI6III 4-ცხ!C LI(0(0IMI%, 83. 

2 Mი29M08CXMM 10. //36ცი///ხ!0 C0VIII6IIIIM, L.II, 238-245. 
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გადაამუშავა (1828 წ. პოლონელმა პოეტმა მიცკევიჩმა სათაურით „ფარისი“, 
მიცკევიჩის „ფარისს“ ქართველი საზოგადოება გაეცნო ს. რაზმაძის თარგმანით 

(1929 წ.). ქართული ლიტერატურის ზოგიერთ კრიტიკოსს მიაჩნდა, რომ 

ბარათაშვილის „მერანი“ მიცკევიჩის „ფარისის“ „მიმსგავსებით“ იყო შექმნილი. 

ამრიგად, თითქოს შესაძლებელი იყო რაღაც კავშირის გაბმა შანტარას „ლამიძას“, 
მიცკევიჩის „ფარისსა“ და ბარათაშვილის „მერანს“ შორის. შესაძლოა „ფარისმა“ 

რაღაც იმპულსი მისცა ბარათაშვილის „მერანის“ შექმნას, მაგრამ ლამიძა და 
„მერანი“ ორი სრულიად განსხვავებული ნაწარმოებია ისევე, როგორც ჩვენი 
აზრით, საკუთრივ „ფარისი“ და „მერანიც. „ლამიიას" გმირია ადამიანთა 
საზოგადოებისაგან გარიყული ადამიანი – მეომარი, ყაჩაღი, მარტოსული, თუმცა 
ამაყი, განწირული უდაბნოში მარტოდმარტო ხეტიალისათვის. „ლამიიაში" ჩანს 

უდაბნოს რეალური სურათები და სცენები – სტატიკური ხატები, მშიერი პოეტის 

ტანჯვა-წამება. „მერანის ლირიკული გმირის „განწირულის სულისკვეთება“, 

მერანის ზღვარდაუდებელი სრბოლა კი მიმდინარეობს თითქოს რაღაც ირეალურ 

სამყაროში. იქ არ არის კონკრეტული ხატები, უდაბნოს, ბუნების სურათები. 

ერთადერთი, რაც შეიძლება აერთიანებდეს მათ, ეს არის ტრაგიზმი, რასაც 

სხვაგანაც შეხვდებით მსოფლიო ლიტერატურაში და არა უთუოდ ამ ორ 

პოეტთან. თუმცა „მერანში“ ქარაგმაცაა ნათელ გამოსავალზე („და გზა უვალი, 

შენგან თელილი...). ქვემოთ წარმოდგენილია შანრტარას „ლამიიას" ქართული 

თარგმანი და ქართველ მკითხველს თავადაც შეუძლია გამოიტანოს დასკვნა ამ 

ორი ნაწარმოების ურთიერთმიმართების შესახებ. 
გადმოცემის თანახმად, სიკვდილის წინ შანტარას წარმოუთქვამს თავისი 

ცნობილი ლექსი-ანდერძი, სადაც იბარებს, რომ არ დამარხონ, „რადგან მისი 

დამარხვა არამია“. „როდესაც თავს წამაცლიან და წაიღებენ. ხოლო თავშია 

უმეტესი ჩემი წილი, რაც ჩემგან დარჩება, მიატოვებენ ბრძოლის ველზე, 
აღარ მექნება იმედი მხიარული ცხოვრებისა. იქ სამუდამოდ დამწყევლიან ჩემს 

დანაშაულთა გამო."! 
რა თქმა უნდა, თუ ეს ლექსი მართლაც აუთენტურია და არა გვაინდელ 

არაბ ფილოლოგთა ნამოღვაწარი, რომელნიც ხშირად პოეტს მიაწერდნენ ლექსის 

წარმოთქმას სიკვდილის წინ, ესეც იმ ტოპოსთა რიცხვს უნდა განეკუთვნებოდეს, 

რომლითაც ისინი ამთავრებდნენ პოეტის ცხოვრების აღწერას იმდროინდელი 

ლიტერატურული ეტიკეტის მიხედვით (შდრ. იმრუ ლ-კაისის, 'ანთარას, თა'აბბატა 

შარრანის ბიოგრაფიები). 

1 242 + 8991 +2+L)! C 251 არა) >ბ უკა +,L5 კ 
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10. 

15. 

არაბთა ლამია 

დედაჩემის ვაჟიშვილებო, წამოაყენეთ აქლემები (გასამგზავრებლად). 
მე კი სულ სხვა ოჯახისკენ მიმიწევს გული. 

მთვარიან ღამით ყოველივე უკვე მზადაა, 
შეკაზმულია აქლემები, შეკრულია უნაგირები. 

კეთილშობილი ადამიანი იპოვის ქვეყნად თავშესაფარს, 
რომ განმარტოვდეს, სიძულვილი რომ აიშოროს. 

შენმა სიცოცხლემ, გონიერ კაცს ამ ქვეყანაზე არაფერი გაუჭირდება, 
როცა ღამით გზას დაადგება თავისი ნებით ანდა ხიფათს განრიდებული. 

მე მყავს ოჯახი ახლობელი თქვენზე უმეტეს: უღლელი მგელი, 
ჭრელი, პრიალა და აფთარი ხშირფაფრიანი. 

აი, ეს არის ჩემი ოჯახი. მათ თუ გაანდობ საიდუმლოს, არ გამჟღავნდება. 
არც დამნაშავეს მოიკვეთენ ცოდვა-ბრალისთვის. 

ყველა უშიშო, შეუპოვარი. მაგრამ მე უფრო უშიშარი ვარ, 
მეწინავე რომ გამოჩნდება, გადასადენი. 

ხოლო როდესაც ხელს იწვდიან სანოვაგისკენ, 

მე არ დავასწრებ, რადგან ხარბი უფრო სწრაფია. 

მხოლოდ ის მინდა, ვიყო იმათზე უკეთესი. 
და ვინც ამისკენ მიისწრაფის, უკეთესია. 

ვინც ჩემს სიკეთეს სიკეთითვე არ უპასუხებს, 
ვის ახლობლობას ჩემთვის შვება არ მოუგვრია. 

მათი სანაცვლო ჩემთვის სამი მეგობარია: 
მხურვალე გული, თეთრი, ბასრი და მოქნილი (მშვილდი) ყვითელი. 

მჟღერი და გლუვი, აშურმიანი, 
მოკაზმული წნული ღვედებით. 

და მშვილდს ისარი რომ მოსწყდება, ის კვნესის, ღმუის 
ძუაქლემივით, თავისი პირმშო რომ დაუკარგავს. 

მე არა ვარ წყურვილისგან (პირგამომშრალი), აქლემებს რომ საღამოს მწყემსავს. 
კოზაკები რომ დაუმშევია, თუმცა ცური არ აუკრავთ აქლემებისთვის. 

და არც ლაჩარი, დაჯაბნილი, სულ ცოლთან რომ ზის 
და ეკითხება როგორ მოიქცეს. 
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და არც დამფრთხალი სირაქლემა, მიწას გართხმული, 
გული რომ უხტის ბეღურასავით. 

არც მექალთანე, შინაყუდა, დილიდან და შეღამებამდე 
რომ დადის ქუჰლით შეღებილი, გაჟღენთილი ნელსურნელებით. 

არც უმაქნისი, სიავე რომ სიკეთეს უსწრებს, 
თუ შეაშინე, წამოხტება უიარაღოდ. 

და არც ის კაცი, უკუნეთის რომ ეშინია ისე, როგორც ფეთიან აქლემს, 

გზააბნეულს, წინ რომ დახვდება უგზოუკვლო, თვალუწვდენელი. 

20. როდესაც ჩემი (აქლემის) ჩლიქს შეხვდება მიწა ქვაღორღიანი, 

25. 

ნაპერწკლები და (ქვის) ნასხლეტები აქეთ-იქით იფანტებიან. 

შიმშილს გადავდებ, სანამ არ მოვკლავ, 
ზურგს შევაქცევ და აღარ ვიხსენებ. 

მე შევჭამ მიწას ოლონდ არ ენახო, 
თავს რომ იწონებს ქველმოქმედი დახმარებისთვის. 

და მე ამ სირცხვილს რომ არ ვუფრთხოდე 
საჭმელ-სასმელი ჩემოდენი ვის ექნებოდა! 

მაგრამ სული თავისუფალი შემაკავებს აუგისაგან 
და შერცხვენას მეც მაშინვე განვერიდები. 

ცარიელ კუჭზე მე ნაწლავებს ისე ჩავიგრეხ, 
თითქო ძაფს ხლართავს გაწაფული ქსელისმბეჭველი. 

წახემსებული ისე გავრბივარ, როგორც რუხი, ფერდებმიკრული 
ერთმანეთს რომ გადასცემენ უდაბნოები. 

კუჭგამომხმარი განთიადზე ქარს ეჯიბრება, 
მშრალი ხეობის ხვეულებში შერბის, წრიალებს. 

საკბილოს როცა დაიგულებს, 
ეხმიანება თავისნაირთ, გაძვალტყავებულთ. 

ლეგადრუნჩიანთ. ნამგალა მთვარეს მიაგავენ გალეულები. 

ანდა ისრებს მაისირის მოთამაშეთა. 

30. ანდა დამფრთხალი ფუტკრების გუნდს, აზრიალებულს, 
მეთაფლიეს, ზევით ასულს რომ გაუფანტავს თავის ლაფარით. 

პირდაბჩენილთ, უგავთ ყბები გაპობილ შეშას, 
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მოღუშულები, კბილდაკრეჭილნი. 

აყმუვლდა (მგელი) და ტრამალზე სხვებმაც ხმა მისცეს. 
ხოლო მაღლობზე... იქ შვილმკვდარი დედებივით მწარედ მოთქვამდნენ. 

ის დადუმდა და სხვებიც დადუმდნენ, დამშვიდდა და სხვებიც დამშვიდდნენ. 

თითქო ერთურთი ანუგეშეს შეჭირვებულთა. 

ჩიოდა და სხვებიც ჩიოდნენ, გაჩერდა და სხვებიც გაჩერდნენ. 

მოთმინება სჯობს, არას გარგებს როცა ჩივილი, 

35. ის გამობრუნდა და სასწრაფოდ სხვებიც გაბრუნდნენ. 

კარგად მოიქცნენ, (ჭირს) რომ მალავდნენ. 

სვამენ ჩემს ნარჩენს მუქი კაკბები, ლამით მოსულნი, 

წყურვილისაგან შიგნეული უბუყბუყებდათ. 

მე განვიზრახე, იმათაც რაღაც განიზრახეს და გავიჩქარეთ. 
(ფრთები) დაუშვეს. მე შევყოვნდი, თუმც დავასწარი. 

მე გამოვბრუნდი, ისინი კი წყალს დაეწაფნენ, 

ყელის ბუმბულით და ჩიჩახვით წყალს ეხებოდნენ. 

და ჟრიამული ატეხილი იმ წყალსატევთან 
ჰგავდა ნაირგვარ ტომთა ხმაურს იქ შეჩერებულს. 

40. სხვადასხვა მხრიდან რომ მოსულან და წყალსატევს შეუკრებია. 

როგორც წყურგილეს აქლემთ ჯოგი სხვადასხვა ტომის. 

სწრაფად დალიეს და გაბრუნდნენ ისევე სწრაფად. 
როგორც უჰაზას ქარავანი განთიადისას. 

I 

ვწვები მიწაზე და ჩემს მოხრილ ზურგს 

ასწორებენ კანშემხმარი ზურგის მალები. 

გალეულ (ფეხებს) რომ გავჭიმავ, მისი სახსრები 
გვანან კამათლებს, ყომარბაზს რომ სწორად დაუდგამს. 

ახლა შანტარა დარდს გვრის უმმ კასტალს 
თუმც აწუხებდა უფრო დიდხანს მას უმმ კასტალი. 

45. დანაშაულთა გამო დევნილს, მას დარდები ისე იყოფენ, 
გით აქლემის ხორცს მაისირის მოთამაშენი. 

მას სძინავს. როცა არ იძინებენ და ფხიზლობენ 
(განსაცდელთა) ქუთუთოები, იჩქარიან თავზე დაატყდნენ. 
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50. 

55. 

60. 

ის დარდების მეგობარია, რომ ბრუნდებიან 
ოთხდღიანი ცხელებასავით და დარდები უარესია. 

დასარწყულებლად რომ მოდიან, უკან გავდენი. 
თუმც მერე ისევ ყოველი მხრით შემესევიან., 

შენ მხედავ ხვატში ფეხშიშველას, ხამლი არ მმოსავს. 
ისე როგორც ქვიშნარის ასულს. 

მე მოთმინების უფალი ვარ, ვაცმევ მის სამოსს 
მას, მგლის და აფთრის ნაშიერის გული რომ უდევს და სიფრთხილეს ფეხზე ვიმოსავ. 

ხან ლარიბი ვარ, ხან მდიდარი. 
იხვეჭს სიმდიდრეს გამჭრიახი და ხელგაშლილი. 

მე არ მაწუხებს სიღარიბე, დარდს არ ვამჟღავნებ. 
არც მიხარია და სიმდიდრით თავს არ ვიწონებ. 

უგუნურება ჩემ სიმშვიდეს ვერ შეაშფოთებს. 
ვერ მნახავთ ჭორებს ავყოლოდე და ვიძიებდე. 

ბევრი ყოფილა ავბედითი ღამე, როდესაც 
მშვილდის პატრონი გასათბობად (წვავდა) მშვილდისარს, 

მე კი შუბივით ვკვეთდი (მაშინ) წვიმას და წკვარამს, 
და იყო ჩემი თანამგზავრი შიში, შიმშილი, სიცივე, თავსხმა. 

და იდგა ღამე უღამესი, რომ დავაქვრივე ქალები და 
ბავშვები კი დავტოვე ობლად. და მერე ისევ ვიწყე თავიდან. 

ხოლო დილით კი ორი ჯგუფი ალ-ღუმაისას 
ბჭობდა ჩემ გამო – კითხულობდნენ და პასუხობდნენ. 

– ჩვენი ძალლები ყმუოდნენო წუხანდელ ღამეს, 
ვამბობდით – მგელი ხომ არ დაძრწის ან აფთრის ლეკვი?! 

– იყო მხოლოდ ერთი ჩქამიო. მერე ჩათვლიმეს. 
– ჩიტი თუ დაფრთხა ან შევარდენი. 

- ჯინი თუ იყო ღამით მოსული, უბედურება რომ დააწია, 

ადამიანი ასეთ ამბავს ვერ ჩაიდენდა. 

ბევრი ყოფილა დღე, როდესაც სირიუსის დროს 

აბლაბუდაც ხვატში დნებოდა, ვარვარა ქვებზე ტრიალებდნენ იქედნეები. 

მე კი (მზის გულს) სახეს ვუშვერდი. 
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რომელსაც მხოლოდ ზოლიანი ძონძი იფარავდა. 

და აბურდული ჯაგარა თმა, ქარის ქროლვაზე, 
ბღუჯა-ბღუჯა კისერზე რომ მიფრიალებდა. 

უკვე წელია საცხებელი არ წაცხებია, არც გახილულა. 
და თავგზე ქერქი არ გადაცლია. 

65. ბევრი უდაბნო უკაცრიელი მოშიშვლებული ფარის ზურგივით 
მე ქვეითად გადამიჭრია. 

მის დასაბამსა და დასასრულს თვალს მოვავლებდი. 
ბორცვზე ასული, მივფოფხავდი, ხან ვსწორდებოდი. 

მიდი-მოდიან ჩემ გარშემო აქ ჟღალნაცარა ნიამორები. 

გვანან მონაზვნებს გრძელკალთიან მოსასხამებში. 

საღამოობით მშვიდდებიან. თითქო მეც ერთი მათგანი ვარ 
რქებდაგრეხილი, ფეხმოხრილი, ფერდობზე რომ (ცქვიტად) ადიან. 

.. ...... 

5. ჭრელი, პრიალა – ავაზა, ჯიქი, ზოგიერთი გაგებით – გველი. 

11. თეთრი, ბასრი – ხმალი. 

19. უგზოუკვლო, თვალუწვდენელი – უდაბნო. 
26. რუხი, ფერდებმიკრული – მგელი. 

27. გამშრალი ხეობა – იგულისხმება ხევი (ვადი), მდინარის გამშრალი კალაპოტი, 

რომელიც ზამთარში წყლით ივსება და ზაფხულში ისევ შრება. 
29. მაისირის მოთამაშენი – აზარტული თამაში ბედუინებში. იხ. განმარტება 

ტარაჭას კასიდის 101-ე ბეითისა. . 

მეთაფლიეს, ზევით ასულს – ველური ფუტკრები მაღლა კლდის ნაპრალებში 
ბუდობდნენ,. 

41. უჰაზა – ადგილის სახელია. 
43. გალეულ (ფეხებს) რომ გავჭიმავ – ა“დილუ მანპუდან – სიტყვა-სიტყვით 

ნიშნავს „ვასწორებ გამხდარს“. ტრედგოლდის თარგმანში ძასნპჰუდ – გამხდარი 

გაგებულია როგორც „ხელი“ – ხიიV მწი. კრაჩკოვსკისთან „ხელი“ ნახსენები არ 

არის – «8 ი004ი8ტხI!880 #CXV90,2#/VI6» – თუმცა ისიც, როგორც ეს კომენტარიდან 

ჩანს, გულისხმობს „ხელს“.' ჩვენს თარგმანშია – გალეული (ფეხი), ვინაიდან 

ზმნა 'ადალა ნიშნავს „გაასწორა, გაათანაბრა“, ჩვენი აზრით, აქ სწორედ 

ფეხის გასწორება, გაჭიმვა იგულისხმება და არა ხელის თავქვეშ ამოდება. 

44. უმმ კასტალი – ზოგიერთი მკვლევარის აზრით, ქალის სახელია, ხოლო 
ზოგიერთ კომენტატორს კი ის ესმის როგორც „მტვრის დედა" ანუ ომი. 

' M#029V08CM#II IC). I/3600MI(სI6 C0VMM6M1I9, I.II, 242, 
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45. 

49. 

50. 

57. 

60. 

61 

გირგასის მიხედვით – „უბედურება, განსაცდელი“,! 

მაისირის მოთამაშენი – აზარტული თამაში ბედუინებში. იხ. განმარტება 
ტარარას კასიდის -101ე ბეითისა. 

ქვიშნარის ასული – სირაქლემა, გველი ან ქურციკი. 

მგლისა და აფთრის ნაშიერი – არაბულ ტექსტშია – სიმ“ ანუ მგლისა და 
აფთრის ნაჯვარი, რაც ზოგიერთი მკვლევარის აზრით, არასწორია, როგორც 

ბიოლოგიურად შეუძლებელი. მიაჩნიათ, რომ აქ რაღაც სხვა ცხოველი 

უნდა იგულისხმებოდეს. თუმცა ასეთ გაგებას, ძველი არაბი ფილოლოგების 

სიტყვით, ლიტერატურული ტრადიცია უმაგრებს მხარს. უფრო დეტალურად 

საგანგებო გამოკვლევა უძღვნა ამ საკითხს მაკდონალდმა.? მან შეისწავლა 
როგორც არაბული წყაროები, ისე ევროპელ ორიენტალისტთა ნაშრომები, 

სადაც ეს ცხოველი, რეალური თუ მითიური გაგებულია როგორც მამალი 

მგლისა და დედალი აფთრის ჰიბრიდი, აფრიკული სანადირო ძაღლი, 

კატისებრთა ოჯახის ერთ-ერთი სახეობა (§5მიძ-C3ს)ს, ძაღლისა და მგლის 

ჰიბრიდი ან მითიური ცხოველი (შდრ. იეტი), მაგრამ დარწმუნებით მაინც 

ვერ შეძლო მისი იდენტიფიცირება. იხრება უფრო იმისაკენ, რომ ის რაღაც 

მითიური ცხოველი, ან აფთრის, ან მგლის რაღაც სახეობა უნდა იყოს. როგორც 

ჩანს, ამ ბეითში უნდა იგულისხმებოდეს ის, ვინც ამ ორივე ცხოველის ნიშან- 

თვისებების მატარებელია და არა უთუოდ მათი ნაჯვარი. 

ალ-ღუმაისა – ადგილის სახელია. 

ჯინი - აქ დემონი, ავსული. 
.· სირიუსი – „მწველი“. მზესთან ყველაზე ახლო კაშკაშა ვარსკვლავია. სირიუსის 

ცაზე გამოჩენა დიდი სიცხის პერიოდის მაუწყებელია. 

' IMი)მი 8.დ. //0060M0-/)CCIXIMI CV060სხ #M Iიიი!ი' # Xი0MC0M, M.-C-II., 2006, 656. 

2? იხ: M8აი0” /·. C/2 1006 ,4// 0/ M00ICV09I 4-იხ!C LII0CV-0IVIM0, ნII0C610ი, 1974, 267. 
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თა'აბბატა შარრან 

თა'აბბატა შარრან ლაკაბია ისლამამდელი პოეტის საბით იბნ ჯაბირ იბნ 

სუჭიანისა ალ-ჭაჰმის ტომიდან. ის ცხოვრობდა დაახლ. VI ს-ის პირველ ნახევარში. 

ცნობებს, გადმოცემებს ამ პოეტის შესახებ უხვად მოიცავს „ქითაბ ალ–აღანი“ 

და „ქითაბ ალ-ჰამასა“, თუმცა ეს ცნობები ხშირად ურთიერგამომრიცხავია. ის 

ეკუთვნის ზემოხსენებულ სუ'ლუქ – „ყაჩაღ“ პოეტთა რიცხვს. 

პოეტის ლაკაბი თა'აბბატა შარრან სიტყვა-სიტყვით ითარგმნება, როგორც 

„იღლიაში ამოიდო უბედურება". ამ ლაკაბს სხვადასხვაგვარად ხსნიდნენ ძველი 
არაბი ფილოლოგები. აბუ თამამის ჰამახაში (X ს.) ის ასეა ახსნილი: „საბითმა 
ხმალი ამოიდო იღლიაში და წავიდა. დედამისს ჰკითხეს, სად არის შენი შვილიო. 

მიუგო – არ ვიცი, იღლიაში უბედურება ამოიდო და წავიდა“.' სხვა გადმოცემით, 
იმავე ჰამახაში საბითმა ხმალი იღლიაში ამოიდო, თანატომელი მოკლა და ამიტომ 
შეერქვა ეს სახელი. სხვა ვერსიით „უბედურება" იყო ღული (ავსული), რომელიც 

მან ამოიღლიავა და შინ მოიყვანა.?2 
როზენის აზრით, ეს გამოთქმა პოეტმა ერთ-ერთ ლექსში იხმარა 

მნიშვნელობით „იგი იყო ფიცხელი მებრძოლი“, ან მას ეს სახელი სხვებმა 

შეარქვეს.. როზენი ამ გაგებას უფრო მართებულად მიიჩნევს, ვიდრე არაბ 

ფილოლოგთა კომენტარებს. 

ზოგიერთი ცნობით, მას მიაკუთვნებენ ე.წ. „არაბთა ყვავებს" – აღრიბათუ 

ლ– “არაბი, როგორც უწოდებდნენ არაბები შავკანიანი დედის შვილებს. თუმცა 

სხვა ცნობის მიხედვით, დედამისი ალ-ჭაჰმის ტომიდან ყოფილა. 

გადმოცემით, თა'აბბატა შარრანი ბავშვობიდანვე იშვიათი სიმამაცით 

გამოირჩეოდა; შემდეგში მას არაერთი დარტყმა მიუყენებია მტრული ჰუზაილის 

ტომისათვის. თუმცა ამ თვისებას მისთვის უსიამოვნებაც მოუტანია. ქალმა, 
რომელიც მან დანიშნა, უარი უთხრა ცოლობაზე, რადგან მას უთხრეს: „რად 

გინდა ქმარი, რომელიც შეიძლება პირველსავე ბრძოლაში მოგიკლანო“. სიმამაცის 
წყალობით იგი მითიურ პიროვნებად იქცა. იგი რომ მართლაც არსებობდა, ამაზე 

მიუთითებს ჩვენამდე მოსული მისი ლექსები (თუმცა ყველას არ მოუღწევია). 

ყველაზე მნიშვნელოვან ნაწარმოებად მის ლექსებში ითვლება მარჩსიძა 

ჰუზხალლის ტომელთა მიერ მოკლულ მის ბიძაზე. მარსითს შედგება 24 ან 26 

ბეითისაგან (სხვადასხვა ვერსიით). ეს ლექსი არის ერთგვარი მოწოდება ჰუზაილის 

ტომზე შურისძიებისაკენ. 
სალ'ის მთის ძირას იქ ბილიკზე წევს განგმირული (გმირი), 

რომლის სისხლი ჯერაც არ აუღიათ. 

” მან მე ტვირთი დამიტოვა, ისე წავიდა 

და მე ავიღე ტვირთი ჩემს თავზე. 

3. მე შურს ვიძიებ, მისი დისწული 
მეომარი შეუდრეკელი. 

  

1 46921. ება «CL ჯა! 

2 MICხიI§ლი IL./. /4 L/(0-0I2/ ჩIIX/0/1/ 0/ (06 4-ცხ§5, 81 

3 ხიპხ# 8.ი /ყიძიირიბითნიM0ი /023L4ჩ II 66 M2Iი1MM0V,C-II., 1872, 8. 

144



მას ზოგჯერ შურისძიების, რევანშის კასიდას უწოდებენ. ამ ნაწარმოების 
აუთენტურობაზე არსებობს აზრთა სხვადასხვაობა როგორც არაბ ფილოლოგთა, 

ისე ევროპელ ორიენტალისტთა შორის. რიგი არაბი ფილოლდგებისა მას მიიჩნევს 

გვაინდელ მიმსგავსებად ბედუინური ლექსისა, რომელიც ეკუთვნის თითქოს 

ხალაზ ალ-აჰმარს, ან პოეტის ძმისშვილს. თუმცა ჰამორი ეთანხმება ლაიელის 

შენიშვნას, რომ როგორიც არ უნდა იყოს ამ ნაწარმოების წარმოშობა, მასში 
ჩანს წარმართ არაბთა ნამდვილი სული.” ამ ნაწარმოებს ევროპა გაეცნო გოეთეს 

თარგმანით... ცნობილია აგრეთვე თა'აბბატა შარრანის მარსიია მიძღვნილი მისი 
მეგობრის შანტარასადმი. თვითონ პოეტიც დაიღუპა იმავე ჰუზაილის ტომელთაგან 

ისევე, როგორც მისი ბიძა. თა'აბბატა შარრანის სიკვდილზე დაწერილ მარსიყძას 

კი მიაკუთვნებენ ხან მის დას, ხან კი თავად თა'აბბატა შარრანს თანახმად 

იმდროინდელი ლიტერატურული ეტიკეტისა, რომლის მიხედვითაც ბევრი პოეტი 

სიკვდილის წინ ლექსს წარმოთქვამდა. ეს ლექსია: 

„ნი'მა ლ-დათა ღადართუმ ბირახმან 

ბისაბითი ბნი ჯაბირი ბნი სუჭიან 

მან იაკთულუ ლ-კირნა ვაირვინ-ნადმან 
ო, რა ჭაბუკი დატოვეთ რახმანში 
საბით იბნ ჯაბირ იბნ სუჭიანი, 
ვინც განგმირავდა მტერს და ასმევდა მეგობარს.“ 

  

1 ყგოიი #. CI? (M0 4// 0/ M6ძ16V0! 47-ცხ!C LII6>0!LI, 265. 

2 დაწვრილებით ამის შესახებ იხ. LIგოიი #. 0 (#0 „47! 0/ MI0იI6VიI „(-ცხ!C LII6C,ი(VC, 264-277. 

1 ცი6116 VV. 50»1!/I!CM6 C6ICMI0, 2VV/CII6L ICII. CC5014805C68ხ6 ცგიძ 2. M0იძიტი. 1974, 130-121, 
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მეომრები 

ერთი ჯგუფი ისლამამდელი პოეტებისა ცნობილია როგორც რარისები 

(რარის მრ. ტურსან), რაც ნიშნავს მეომარს, მხედარს, ვაჟკაცს, რაინდს. ვინაიდან 

ისლამამდელი ტომები ხშირად ებრძოდნენ ერთმანეთს იალაღის მიტაცების, 
აქლემების გარეკვის, ქონების გაძარცვის, ქალების მოტაცებისათვის, ტომში 

ყოველთვის იყო რამდენიმე მეომარი, რომელიც აქლემების სამწყესავად 

იარაღასმული მიდიოდა და საჭიროებისას იბრძოდა როგორც ქვეითად, ისე ცხენსა 

ან აქლემზე ამხედრებული. ამ მეომართა შორის პოეტებიც იყვნენ, რომელთა 

ნაწარმოებებში ცოცხლად არის ასახული ამ შეტაკებათა თუ ბრძოლების 
პერიპეტიები, აღწერა იარაღის, ცხენისა თუ აქლემის, საკუთარი სიმამაცისა, 

მტრის დაკნინება და სხვ. მეომარ პოეტთა შორის არიან მუჰალჰილ ინბ რაბი", 

“ამირ იბნ ტურაილი, 'ალკამა და სხვები. მათ შორისაა ყველაზე ცნობილი პოეტი- 

მეომარი, არაბთა ლეგენდარული გმირი 'ანთარაც (რომელსაც შევეხეთ ზემოთ). 

მუჰალჰილი 

პოეტის სახელია 'ადი იბნ რაბი'ა, ხოლო მისი ლაკაბი მუჰალჰილი ნიშნავს 

„დამხვენს“, ანუ იმას, „ვინც დახვეწა ლექსი“. ზუსტი თარიღები მისი ცხოვრებისა 
უცნობია. როგორც ვარაუდობენ, ცხოვრობდა V ს.-ის ბოლოს.' ის ეკუთვნოდა 
თაღლიბის ტომს. იყო ბიძა იმრუ'” ალ-კაიძსისა და ძმა ბაქრელთა ტომის სახელოვანი 
ბელადის, ქულაიბისა. მუჰალჰილი ერთ-ერთი ყველაზე ძველი ისლამამდელი 
პოეტია. მუჰალჰილს მიაწერენ ბევრი სიახლის შეტანას იმდროინდელ არაბულ 
პოეზიაში, ალ-ისრაჰანის ცნობით, მას ეკუთვნის კასიდის ფორმის პირველი 
ნაწარმოები, პირველი, ვინც სატრფიალო ლექსი – ღაზალი შექმნა. პირველი, ვისი 
ლექსიც სრულდებოდა სიმღერით და პირველი, ვინც „ტყუილი“ ანუ გამონაგონი 

თქვა ლექსში იმის ნაცვლად, რომ გადმოეცა საკუთარი თუ ტომის ცხოვრების 

„ნამდვილი“ ამბები.? მისი სახელი უკავშირდება ე.წ. „ორმოცწლიან ომს“ ბასუსის 

აქლემის გამო ორ მონათესავე ტომს ბაქრსა და თაღლიბს შორის. ქულაიბი იქცა 

მიზეზად ამ ორ ტომს შორის ხანგრძლივი სისხლისმღვრელი შუღლისა (მან ისრით 

დაჭრა და მოკლა ბაქრელთა ტომთან სტუმრად მყოფი ქალის ბასუსის აქლემი). 

ბოლოს ბაქრელთა ტომთან ბრძოლაში თვითონაც დაიღუპა. 

სწორედ მუჰალჰილი ჩაუდგა სათავეში თაღლიბის ტომის მებრძოლთ და 

შეურიგებელი ომი გაუმართა ბაქრელებს. 

ჩვენამდე მოლწეული მუჰალჰილის ლექსების დიდი ნაწილი წარმოადგენს 

ქულაიბის დატირებას – მარსიიძას, მუჰალჰილის ლექსებში ქულაიბის სიკვდილი 

სტიქიური თუ კოსმიური უბედურების ტოლფასია. „მამცნეს მაცნეთა ქულაიბის 

'8გსი, 1. 4/I07თხ1§0ჩ6 MICMIIMVXI§,, 358. 

2 291 «##ე>1 (ც3+ 3) + 6 კას 2VI C 4) ა 
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გარდაცვალება და მე ვუთხარი, – მიწა იძრა თუ მთები დაიქცა.“ „მოგვიცვა 

ღამემ, რომელსაც გათენება არ უწერია. მის მარსილებში ერთმანეთს ერწყმის 
გმირული მოტივი, მოწოდება შურისძიებისაკენ, ბრძოლების აღწერა და გლოვა 

გარდაცვლილის გამო. მარსიძებში რეფრენივით მეორდება რაიმე ფრაზა, რაც ამ 

ჟანრის ნიშანდობლივ თავისებურებად იქცა. 
მუჰალჰილს გარდა მარხსიძებისა ეკუთვნის სატრფიალო ლექსებიც, როგორც 

ზემოთ აღვნიშნეთ, რასაც უკავშირდება მისი მეორე ლაკაბი ზირ ან-ნისა” 

ანუ მექალთანე, ან კაცი, რომელსაც უყვარს ქალთა საზოგადოებაში ყოფნა 

და საუბარია რაც შეეხება მის მიერ კასიდის კლასიკური სქემის შემოღებას, 
ჩვენამდე მოღწეულ ნაწარმოებთა შორის ის არ გვხვდება. ზოგიერთი მისი 

ლექსის აუთენტურობა საეჭვოდ ითვლება, თუმცა წარმოადგენს „კარგ ნიმუშს 

ძველი არაბული ჰეროიკული და ელეგიური სტილისა.“ მის ნაწარმოებებში ჩანს 
კასიდის ფორმის ელემენტები. მუჰალჰილის ლექსები წარმოადგენს მონორიმს. 

გამოყენებულია არაბული მეტრიკული სისტემის ძირითადი საზომები და პოეტური 

ხერხები. 

“ამირ იბნ ტუზაილი 

ცნობილი დარისი იყო პოეტი 'ამირ იბნ ტუჭაილი. ეკუთვნოდა ბანუ “ამირ იბნ 

სა'სა'ას ტომს. ის იყო მუჰამად მოციქულის თანამედროვე. ცხოვრობდა დაახლ. 
570-632 წწ-ში. ეს ტომი ნაჯდის შუაგულში ჰიჯაზის აღმოსავლეთით ბინადრობდა, 

ხოლო სამხრეთით 'აბსელებსა და ზუბიანელთა ტომებს ემეზობლებოდა. თავისი 
მდებარეობის გამო ისინი ეომებოდნენ მუდარელებსაც (ჩრდილოელებსა) და 
იამანელებსაც. გადმოცემით, მან იშვიათი სიმამაცე და ვაჟკაცობა გამოიჩინა ამ 

ომში. 
"ამიერ იბნ დ„ტუტახლის ნაწარმოებთა უმეტესობა მცირე ფორმის 

მონოთემატური ლექსია, სადაც ის აღწერს ომს, იარაღს, ბრძოლას, ცხენებს, 

თავისი ტომის წარმატებას მტერთან ომში, საკუთარ სიმამაცესა და იღბლიან 

ბრძოლას, სადაც ის ტომის მფარველად და შემწედ მიიჩნევს თავს. 

„კარგად უწყიან “ულია ჰავაზანის ტომებმა, ვარ მეომარი, მფარველი, 

მცველი ჯა'ზარის (ტომის)".5 

! 301 + ც-2) (; +) ცIყგა C )5 «კესა! 

2111 „კპა საპა ლაქა (რე კ< 

1152' თვეც არმემ! «ც>») ყა რბასა სგააეკა უპი, 

4 ცგსი; 1, „4/(09”0ხ/50ჩ6 LXICMII0VII§, 358 

2 368 „სას იას « %.2 ც8ე5 
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აბუ-ლ-'ალა ალ-მა'არრი 

დიდი არაბი პოეტი და მოაზროვნე აბუ-ლ-'ალა ალ-მა'არი ცხოვრობდა 

X ს-ის დასასრულსა და XI ს-ის პირველ ნახევარში. ის ეკუთვნის არაბული 
ლიტერატურის ე.წ. „ახალ სკოლას – ნეო-კლასიკოსებს, რომლის ყველაზე 
ტიპური წარმომადგენლები აბუ-ლ-'ალასთან ერთად არიან აბუ წნწუვასი, აბუ- 
ლ-'ათაჰიძა და მუთანაბბი. რა არის ის ახალი, რაც აერთიანებს ამ სხვადასხვა 

ხასიათის პოეტებს? 

ჰიჯრის პირველ საუკუნეებში ისლამამდელი ხანის პოეზია პოეტთა, 

ლიტერატორთა და ლინგვისტთა თაყვანისცემისა და მიბაძვის საგნად იქცა. 
ის აღიარეს კლასიკურად. იმ დროიდან მტკიცედ დამკვიდრდა ისლამამდელი 

პოეზიის ძირითადი ფორმები კასიდა და კიტა თავისი კომპოზიციით, თემატიკით, 

პოეტური სახეებით, ტოპოსებითა და გაქვავებული ფორმულებით. მუთანაბბის 

დიდმა ტალანტმა მათ ახალი სიცოცხლე შთაბერა (რასაც შესაბამისი რეაქცია 
მოჰყვა VIII ს-ის დასასრულს), ხოლო პოეტთაგან ერთ-ერთი პირველი, ვინც ხმა 
აღიმაღლა და ტრადიციული ფორმა დაარღვია, აბუ ნუვასი იყო: 

აეს ც2 ეასა! ვკეცე ასს ი ს1V>I _აა) ციას 

„დალიე ალ-“ალიასა და ას-სანადის! და 
ველზე მაიას კარვის ნაშთების მოუხსენებლად" 

იბნ კუთაიბა (IX ს), ცნობილი ანთოლოგიის ქითაბუ შ-ში“რი ვა შ-შუ “არაი 
ავტორი, ებრძვის იმ შეხედულებას, რომელიც მხოლოდ ძველ, კლასიკურ პოეზიას 
თვლის ყურადღების ღირსად და არ ცნობს ახალს?, ხოლო მუთანაბბი ირონიულად 
შენიშნავს: 

გა აას 81) იგ ედ გპ32 ლაასა)Lგ 24 აუდ 15 

„ყოველ ხოტბას, წინ ნასიბი უძღვის, 

ნუთუ ყველა ენამჭევრი, ვისაც ლექსი უთქვამს, თავდავიწყებული 
მიჯნურია?! 

აბუ-ლ-“ალა ახალგაზრდობის დროინდელ თხზულებებში ჯერ კიდევ 
კასიდის ფორმას იცავს, მაგრამ შემდეგ სრულიად უარს ამბობს მასზე. პედანტი 

ლიტერატორები ამის გამო მუთანაბბისა და აბუ-ლ-'ალას პოეტებად არც კი 

თვლიდნენ. ის, რაც ზემოთ აღნიშნულ პოეტებს აერთიანებს, ტრადიციული 

' ეს ქარაგმაა ისლამამდელი ცნობილი პოეტის ან-აბიღა ზუბიანელის მუალაკის ტრადიციულ და- 
საწყისზე „ო, მაიას სადგომო, ალ-'ალიას და ას-სანადსა". 

2 I, MICხ0150ი, L/(6”0// /I/§(0!2/ 0/ (0 4/იხვ3, Cმოხძი#, |930, 287. 

1 I Mი»8C L., /4/7060M%0/) XI0I60/10#10/14ჩ, M. 2, 543. 
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ფორმების რღვევა და ახლის ძიებაა. 

აბასელთა ხანის პოეზიისათვის დამახასაითებელია, რომ ის სამეფო კარზე, 

მისი მფარველობის ქვეშ იმყოფებოდა. X ს-ში, როცა აბასელთა უზარმაზარი 

სახალიფო დაიშალა, ერაყი გადავიდა ბოვეიჰიდების, სირია – ჰამდანიდების, 

ხოლო ეგვიპტე “– იქშიდების დინასტიის ხელში. ალეპოში, ჰამდანიდების 

სასახლის კარზე სეით-ად-დავლას მეფობაში პოეტთა და მეცნიერთა ბრწყინვალე 
წრე შეიქმნა. ამ წრეს ეკუთვნოდნენ ცნობილი არაბი პოეტები მუთანაბბი და 
აბუ ტირასი, აბუ-ლ-ჭტარაჯ ალ-ვავა დამასკელი, ბაბბაღა ან-ნამი და სხვ. აქ იყო 

მუსლიმური სამყაროს უდიდესი მოაზროვნე ალ-ძბარაბი, აქ წერდა აბუ-ლ-ჭარაჯ 

ისბაჰანი თავის ცნობილ „ქითაბუ-ლ-აღანის“, ძირითად წყაროს არაბული პოეზიისა 

და მუსიკის შესასწავლად. ფილოლოგები იბნ ხალლავეიჰი და ალ-ფარის სა'ალიბ 

ნიშაპურელი, ავტორი ცნობილი ანთოლოგიისა „თათიმათ ალ-იათიმა“. აბუ-ლ-'ალა 

აქ ჩამოთვლილ პირთა უმცროსი თანამედროვეა. ის არ ეკუთვნოდა ამ წრეს და 

არც კარის პოეტი ყოფილა ოდესმე. თუ მას მომდევნო თაობები ტრიუმვირატში 

იხსენიებენ მუთანაბბისა და აბუ ფირასთან ერთად, ეს იმიტომ, რომ აბუ-ლ-'ალამ 

განათლება ჰალაბში (ალეპო) მიიღო და საიზ ად-დავლას ლიტერატურული წრის 

ტრადიციებმა მასზე დიდი გავლენა მოახდინა. „ჰამდანიდების ეპოქას არაბულ 

პოეზიაში ის უპირატესობა აქვს სხვებთან შედარებით, რომ მან მოგვცა არა 

მარტო მუთანაბბი, დღემდე ყველაზე პოპულარული პოეტი არაბისტანში, არამედ 

მას შეუძლია იამაყოს აბუ-ლ-“'ალა ალ-მა'არრით, რომელსაც უფლება აქვს ეწოდოს 
მსოფლიო მნიშვნელობის პოეტი.“ 

მიუხედავად ამისა, არაბული წყაროები ღარიბია ცნობებით აბუ-ლ-'ალაზე. 
ამას ხსნიან იმით, რომ შუა საუკუნეებში აბუ-ლ-'ალა არ სარგებლობდა ისეთი 
პოპულარობით, როგორც მუთანაბბი. მისი ნაწარმოებები არ ესმოდათ მის 

თანამედროვეებს. არ ესმოდათ მისი ფილოსოფიური ლექსები, ვერ გრძნობდნენ 

იმ გესლიან ირონიას, რომლითაც გამსჭვალული იყო „ანგელოსთა ეპისტოლე“ 

თუ „პატიების ეპისტოლე“. ამას მისი ენის ხელოვნურობა და დიდი სირთულეც 

იწვევდა. აბუ-ლ-“ალაში მისი თანამედროვეები უფრო ფილოლოგსა და ლინგვისტს 

ხედავდნენ. აბუ-ლ-'ალასადმი ცხოველი ინტერესი აღიძრა XIX ს-ში, როცა ა. 

კრემერმა გამოაქვეყნა და თარგმნა მისი „ლუზუმიათი"? და მიუძღვნა მონოგრაფია, 

სადაც ოდნავ გადაჭარბებულ ქებას ასხამდა მას. დღეს აბუ-ლ-'ალაზე დიდძალი 
ლიტერატურა არსებობს როგორც ევროპაში, ისე აღმოსავლეთში. ის აღიარებულია 

მსოფლიო მნიშვნელობის პოეტად. სანამ მის შემოქმედებას შევეხებოდეთ, 
განვიხილოთ მისი ბიოგრაფია.5 

I M#ი92MM08CMMM IC)., 46)-/-თიიძმ2X- 02-80 ფც0 /(ი/(იიოო!!, | CხიLიმ», 1914, 26, 

? ბიბლიოგრაფ. ცნობები იხ. C. 8-0CLCIოსიი, C0§CIVIC/IM(C იხ” „I-0ხI5CII6 LIIC”იIII, 1 5სდI. 1937, 452-53. 
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ბიოგრაფიული ცნობები აბუ-ლ-'ალა ალ-მა'არრის შესახებ 

აბუ-ლ-“'ალა ალ-მა'არრი ათ-თანუხი დაიბადა 973 წელს ჩრდილოეთ სირიაში, 
ალეპოს მახლობლად მდებარე პატარა ქალაქში მა'რრათუ ან-ნუ“”მანში. მისი 
ოჯახი სამხრეთ არაბეთის ერთ-ერთი ტომის – თანუხისაგან მომდინარეობდა. აბუ- 
ლ-“ალას ბიოგრაფია არ არის მდიდარი მრავალფეროვანი ფაქტებით. მან თითქმის 
მთელი სიცოცხლე მშობლიურ ქალაქში განმარტოებულმა გაატარა. ოთხი წლისა 
იყო, როცა ყვავილისაგან დაბრმავდა ჯერ ცალი თვალით, მერე – ორივეთი. 

ლიტერატურული მისწრაფებებისთვის დამღუპველი ეს უბედურება აბუ-ლ- 

“ალას განსაცვიფრებელმა მეხსიერებამ აუნაზლაურა. ის მამის, განათლებული 
ადამიანის და გამოჩენილი პოეტის მეთვალყურეობის ქვეშ იზრდებოდა. სწავლის 

გასაგრძელებლად ალეპოში წავიდა. იმ დროს იქ, როგორც აღვნიშნეთ, ჰამდანიანთა 

სასახლის კარზე პოეტთა და მეცნიერთა ბრწყინვალე წყება იყრიდა თავს. თუმცა 
აბუ-ლ- ალას ლიტერატურული მოღვაწეობის დასაწყისი ჰამდანიანთა დინასტიის 

დაქვეითებას დაემთხვა. იქ გამეფებულმა ლიტერატურულმა ტრადიციებმა დიდი 
გავლენა მოახდინა აბუ-ლ-'ალაზე. სწავლის დასრულების შემდეგ ის ალ-მა'არრაში 
დაბრუნდა, სადაც მომდევნო თხუთმეტი წელიწადი გაატარა. ასწავლიდა არაბულ 
პოეზიასა და ფილოლოგიას. ოცდაათი წლის იყო, როცა ვეგეტარიანლი გახდა, 

როგორც ირკვევა მისი მიწერ-მოწერიდან აბუ-ლ-'იმრანთან, აბუ-ლ-'ალა 1008 

წელს ბაღდადში მიდის. ბაღდადი ამ დროს სულიერი და პრაქტიკული მოღვაწეობის 
ფართო ასპარეზს წარმოადგენდა. აქ თავს იყრიდნენ ვაჭრები და მოგზაურები 
ყოველი მხრიდან. აქ აფარებდნენ თავს სხვადასხვა სარწმუნოებისა და სექტების 
მიმდევრები – ქრისტიანები და ებრაელები, ბუდისტები და ზოროასტრელები, 
საბაელები და სუფიები, მატერიალისტები და რაციონალისტები. მარგოლიუსი 
აღნიშნავს, რომ „დიდ მუსლიმურ ქალაქებში ისევე, როგორც ძველ რომში, საჯარო 

დეკლამაცია ჩვეულებას წარმოადგენდა, სადაც მწერლები თავიანთ ტალანტს 
აცნობდნენ თანამედროვეებს. ჯერ კიდევ ძველი დროიდან ამ მიზნისთვის მეჩეთებს 
იყენებდნენ. აბუ-ლ-'ალას დროს ლექსებს კითხულობდნენ ალ-მანსურის მეჩეთში 
ბაღდადში. მაგრამ ყვლაზე კარგ თავშესაფარს წარმოადგენდა მეცენატთა 
სახლი, სადაც მათი შეკრება სიამაყეს გვრიდა მეცენატებს.“ ეს მეცენატები 

ხშირად აკადემიებსაც კი აარსებდნენ ამ მიზნით აბუ-ლ-'ალა ბალდადში 
სწავლობდა ბიბლიოთეკის პატრონთან 'აბდ ას-სალამ ალ-ბასრისთან, რომელმაც 
ის ერთ თავისუფლად მოაზროვნეთა საზოგადოებაში შეიყვანა. ბაღდადში მან 
დაახლოებით წელიწადნახევარი დაჰყო. ამ პერიოდმა დიდი გავლენა მოახდინა 

აბუ-ლ-'ალას შემოქმედებისა და აზროვნების მთელ შემდეგ მიმართულებაზე. აქ 

მომწიფდა და ფესვები გაიდგა იმ ფილოსოფიურმა და რელიგიურმა იდეებმა, 
რომლითაც აბუ-ლ-ალა აქ მოხვდა. მისი ბაღდადიდან დაბრუნება დედის 
ავადმყოფობას თუ ვიღაც გავლენიანი პატრონის მიერ მის შეურაცხყოფას უნდა 
დაეჩქარებინა. როგორც ჩანს, ამას ხელი შეუწყო მისმა ხელმოკლეობამაც. 
გზაში დედის გარდაცვალება გაიგო. ამან ძალიან მძიმედ იმოქმედა პოეტზე. ის 
დაბრუნდა მა'არრაში მტკიცე გადაწყვეტილებით არასოდეს აღარ დაეტოვებინა 
იგი. წერილში თანამოქალაქეებისადმი წერდა, რომ მისი მა'არრაში განმარტოება 

! M8»იი!!ს!ჩ, /#ხV/-I- 4I/ი + C0უდ§იიოძლოლც 07) M2§010/”0I1I2M, II|/98. 1902, 294. 

2? M6Iა§8მ, /.6 M/05§0%0 ძI! /?0!ძ0MI, 1939. 
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რაიმე წუთიერი კაპრიზის შედეგი კი არ იყო, არამედ მან ეს მრავალი წლის 
მოფიქრების შემდეგ გადაწყვიტა. მართლაც ამის შემდეგ გარდაცვალებამდე – 
1057 წ-მდე არ დაუტოვებია სამშობლო ქალაქი. სიცოცხლის ბოლომდე ასკეტურ 
ცხოვრებას ეწეოდა და იცავდა ვეგეტარიანულ დიეტას. ასე ცხოვრობდა მა'არრაში 
ეს „სამგზის ტყვე როგორც თვითონ უწოდებდა თავის თავს (გულისხმობდა 
მხედველობის დაკარგვას, სახლზე მიჯაქჭვასა და „საძულველ“ სხეულს, რომელშიც 

იმყოფებოდა მისი სული), 

რაკ უკა უთ ქვ ას კიკ>ს ტა შპს ცა ცე 
ღააკაა) პაა>)) (8 (29) ტკ5ე ფტ ციტ) ) C§ ემა ანა) 

„სამ საპყრობილეში მიმაჩნია ჩემი თავი, ნუ მეკითხები ამ ამბავზე, 
რომელიც ისედაც ცხადია, 

მხედველობის დაკარგვის, სახლზე მიჯაჭვისა გამო და იმის გამო, 
რომ სული საძაგელ სხეულში იმყოფება.“ 

ათი წლით ადრე პოეტის გარდაცვალებამდე მა'არრიში გაიარა ეგვიპტისკენ 

მიმავალმა სპარსელმა პოეტმა და მოგზაურმა ნასირ ხუსრაუმ. მისი გადმოცემით, 

აბუ-.ლ-'ალა ქალაქის თავი? და ერთ-ერთი ყველაზე პატივსაცემი და მდიდარი 
ადამიანი იყო მთელ ქალაქში.3 ის გარშემორტყმული იყო ორასზე მეტი მოწაფით, 
რომელნიც ყოველი მხრიდან მოდიოდნენ მასთან მისი ლექციების მოსასმენად 
პოეზიასა და ლიტერატურაში. 

აბუ-ლ-'ალას შემოქმედების ანალიზი 

აბუ-ლ-ალას შემოქმედებაში ორი პერიოდი უნდა გამოვყოთ. მისი 
ნაწარმოებები პირველ პერიოდში, რომელიც დაახლოებით მის ბაღდადში 
წასვლამდე გრძელდება, თავისი სიღრმითა და ორიგინალობით არ გამოირჩევა იმ 
არაბ პოეტთა და ფილოლოგთა შრომებისაგან, რომლის მსგავსი ბევრი იქმნებოდა 
ამ ეპოქაში. მის ადრინდელ თხზულებათა რიცხვს ეკუთვნის ლექსების კრებული 
ა) + „ცეცხლის ნაპერწკლები“, სადაც ის ჯერ კიდევ თავის წინამორბედთა 
გზაზე დგას. აბუ-ლ-'ალა აქ გვევლინება როგორც მეხოტბე პოეტი, თუმცა 
წიგნის შესავალში ამაყად აცხადებს, რომ მას არასოდეს არავისთვის ქება არ 
შეუსხამს ჯილდოს მიღების მიზნით და რომ ის მხოლოდ თავისი ოსტატობის 
სრულყოფისათვის ვარჯიშობდა. კომენტარებში მუთანაბბიზე >>! 1>+ – „აჰმადის 
სასწაული“ – აბუ-ლ-'ალა ჩანს როგორც ვიწრო ფილოლოგი, რომელიც მხოლოდ 

I იქვე, 10. 

2 აბუ-ლ-“ალასთვის ქალაქის თავობა უბოძებია ალეპოს ერთ-ერთ მმართველს, რომელსაც აბუ-ლ- 
'ალას შუამდგომლობით შეუწყნარებია მის ნინააღმდეგ აჯანყებული ქალაქის მოსახლეობა. 

პ კრაჩკოვსკი ამის შესახებ წერს: #6V-I-#I# უ82M6M0 MC 80 8CC IIC0M0)Lს! 66II +მMMM, M8მVMM 08 Xთიხ 
M0Mმ38ICV 8 C80CM იCიCს0MCMტ M M8MMM CIC ი0M8ხI64IIM ს99I07ს C800!ICIMCMMC XMCMMIC C ი0010MM85IMM# 
XმII068MM #2 6C9MV0C-ს. II0იVV8M86010I10XI1სIM M2XCVC9 II0Xმ38I4M/0 CIC0 C0სხ0CMCIMMMმ IIC0CMXICX0)C6 იM027მ- 
დიხოისითგ L80CVMიM# X06ჩმა, #8 X0C0006 0ნი"VV)) 8MMM2MM6 6სIC L06Mბი, 8 8 90806 ჩ0CM9 LIMIდCსი0I. (იხ. 

M#ი9209MX08CMMX 1C).. ##)//710M/M06! II „16)”-/- '47M, 380 XIX.,51) 

4 «იგყM08CIMI1 1C.., M-/10//M06V I 46)-#M- '4M»M. 380 XIX, 

153



გარეგნულ განმარტებას აძლევს ნაწარმოებს და უყურადღებოდ ტოვებს მის 
ესთეტიკურ მხარეს. ამავე ხანას აკუთვნებს კრაჩკოვსკი აბუ-ლ-'ალას ერთ მეტად 
პოპულარულ ნაწარმოებს შუა საუკუნეების მუსლიმურ სამყაროში CV.) კ 
„გზაზე დაგდებული", რომელიც შუა საუკუნეების საკმაოდ შაბლონურ, ასკეტური 
ხასიათის სენტენციებს წარმოადგენს. აქ არის რჩევები, რომ ადამიანი არ უნდა 
გაიტაცოს ამქვეყნიურმა ცხოვრებამ, რომ მას უნდა ახსოვდეს და ზრუნავდეს 
მომავალ ცხოვრებაზე და სხვ. ამრიგად, შეიძლება ითქვას, შემოქმედების 
პირველ ეტაპზე აბუ-ლ-'ალას ჯერ კიდევ არ ჰქონდა გაწყვეტილი კავშირი არც 
ლიტერატურულ ტრადიციებთან და არც ტრადიციულ მორალთან. 

აბუ-ლ-'ალას შემოქმედების მეორე პერიოდს ეკუთვნის მისი დივანი, 
რომელიც ცნობილია აგრეთვე როგორც =55<) ან 208 #C-2)/, ანუ „სავალდებულოდ 
გახდა იმისა, რაც სავალდებულო არ არის". აგრეთვე 251X სს) „ეპისტოლე 
ანგელოსთა შესახებ“ და ა)! 4L.) „ეპისტოლე პატიების შესახებ“. აბუ-ლ-'ალას 
დივანის სათაური „სავალდებულოდ გახდა იმისა, რაც სავალდებულო არ არის 
უნდა გულისხმობდეს იმ ორმაგ რითმას, რომელსაც ხმარობს აბუ-ლ-'ალა და 
რომელიც არაბული პროსოდიის თვალსაზრისით სავალდებულოდ არ ითვლება. 
აღსანიშნავია, რომ ამ რითმას ხმარობს აბუ-ლ-'ალა ეპისტოლეებშიც, იქ, სადაც 
პროზა გარითმულია, ამავე რითმითაა შესრულებული აბუ-ლ-'ალას წერილები 
აბუ 'იმრანის მიმართ (იხ. ქვემოთ). 

სწორედ ამ ნაწარმოებებმა მოუხვეჭეს აბუ-ლ-“'ალას მსოფლიო მნიშვნელობის 
პოეტის სახელი. 

LL... 

პატარა პროვინციულ ქალაქში ჩაკეტილი უსინათლო პოეტი, რომელიც 
წლების მანძილზე ასკეტურ ცხოვრებას ეწეოდა, ერთი შეხედვით, თითქოს მართლა 
მოწყვეტილი უნდა ყოფილიყო ამქვეყნიურ ცხოვრებას. მაგრამ, როგორც ეს მისი 
შემოქმედებიდან ჩანს, ის არ ივიწყებს თავისი ეპოქის მტკივნეულ საკითხებს. 
მკითხველის თვალწინ იშლება ცოცხალი სურათი საზოგადოებისა, სადაც ტირან 
მეფეებს, მექრთამე მოსამართლეებს, პირფერ თეოლოგებს, უმეცარ მეცნიერებს, 
მატყუარა ასტროლოგებს, დერვიშებსა და „უკეთურ“, „სისხლიან“ კარმატებს 
თვალსაჩინო ადგილი ეჭირათ. აბუ-ლ-'ალას აწუხებს სახალიფოს თანამედროვე 
მდგომარეობა. ერთ-ერთ თავის ცნობილ ლექსში' ამბობს: 

ესა ცი 9! ცა გავა ტასკ სა ტაშს 2) აგა ს 4 პხან) 
ტოხსს 3ს>ს Lა LC ე ე+=5 ოვე 22 გL5) ევ 3 XI ტ) 

უხა ცაც ტბ ე-ი2 05 კპ ს 1125 ტისა გსს! ც.სა 
უხთაა C<( კაე ს>)_) CI 2 –ხ ე ტრ05 ცან)! აა (105) 4 უა 

„გეყოფა წუხილი იმის გამო, რომ ყველა ღვთისნიერი ერთად 
წავიდა და ჩვენ მათ შემდეგ ვცხოვრობთ ამ ქვეყანაზე. 
როგორც სირიაში, ისე ერაყში სახელმწიფომ ყოველგვარი ძალა 

დაკარგა. 

ხალხი ეშმაკების ბატონობის ქვეშ მოექცა. ყოველ ქალაქს ეშმაკი 
(შაიტან) მართავს, 

_- 

! 72იM0C, XXXVIII,520. 
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რომელსაც არ აწუხებს, რომ ხალხი შიმშილობს, 
თუ თვითონ ქეიფობს და ღამეს ათევს ღვინის სმაში,“ 

უხა ვლე ძასისს  , სასარაენცი 
უ15XI ქა VI5 LI5. 28 აბს აე >ყას )L= 

„როდის გამოჩნდება იმამი, რომელიც გაგვიძღვება, 

რათა სამართლიანობა ამცნოს მთასა და ბარს? 

ილოცეთ, რამდენიც გსურთ. ქვეყნები კი დაეცნენ. 
თითქოს ისინი აქლემებისგან იყვნენ გათელილი.“ 

აI93> ფ)კააც C4112) ცვ კ 2ამაა აკა CI > კა კა 
იფარი სა ლო 729) კ) ძკავს ც2ა5 LV 93 

„უდაბნოში დადაღულ აქლემთა /ქარავნის/ მძარცველები არიან; 
მეჩეთებსა და ბაზრებშიც არიან მძარცველები, 

მაგრამ მათ უწოდებენ მოსამართლეებსა და ვაჭრებს, 
იმათ კი – ბედუინებს.“ 

გმ» ბ ცრ ე) გაბ უს აკ 2#ს. ბე -X>სVI ც)) ცნა 

„სულელები თავის თავს გონიერად თქლიან, 
მაგრამ განა დედამიწის ზურგზე არსებობენ გონიერები?" 

ტე» <4% §I36 ცხა 24> აა 2 XV > 1ეX) 4) 
215) ცა გა ტაბ 2435 ც> 1 # გს X 

„წიგნები აავსეს აურაცხელი სისულელით. ჭეშმარიტებაში გზააბნეულნი 
/უმეცრები/ კი ამბობენ, აავსესო სიბრძნით. ჭეშმარიტების მცოდნემ 

არაფერი თქვას მათ შესახებ, 
თორემ ჭრილობებისაგან დასისხლიანებული დაბრუნდება მათგან". 

ასეთია იმ საზოგადოების სურათი, სადაც ადამიანები დაუნდობელი 
მგლებივით უყურებენ ერთმანეთს. 

I იქვე,501. 

42%) C 52.2) კსა უვე ა) ს 3II (ა )აVI _55 

„ადამიანთა უმეტესობა მგელს გავს, – დაუმეგობრდები მას, 
მაგრამ თუ სისუსტე გამოამჟღავნე, შეგჭამს 
/ზუსტად: სიხარბით დაგიწყებს ცქერას/.“' 

ხა! § 21) ა%C 050 Cპა§ რასა, ცხა)! 4 კი ჰცაა 

„მიდის ადამიანი მეგობართან და ბოროტებას აყენებს, 
როგორც მგელი, რომელიც ჭამს მეორე მგელს თუ მან 
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სიფრთხილე არ გამოიჩინა.“ 

ამ საზოგადოებისთვის მართლისმთქმელი მხოლოდ ზედმეტი ტვირთია: 

«L.I>I 1 ბსბ ცით) გას 2) თხის დ>C. LC აკას 

„განმარტოვდი რამდენადაც შეგიძლია, 
რადგან მართლის მთქმელი ხალხისთვის ზედმეტი ტვირთია." 

ის კარგად იცნობს ადამიანებს და სწორედ ამან აიძულა, მოშორებოდა მათ: 

2ხა ცამთ ტს ს-ს რა ცუბ >ა (5>) ცა ცაა) 

„მე კარგად ვიცნობ ხალხს და ვიცი, რომ სამყარო მტვერია, 
ამან მაიძულა განვდგომოდი მათ.“ 

ის მიისწრაფის კიდევ უფრო შორს წავიდეს, უდაბნოში ან მთის 

მწვერვალზე. 

ტახააჯნ ასას» ბაუ დაბი სოხს 
ლხას ცასა L5XCI, C-4")) L3 (ჯა:2) 

(ა-ს ეხ+VI ტა ცას ს6 ,3-ა+ 5 14+2 ცბ ლა II 
ლარა 42) ციე! დ სასას ოა 5 თს 

„ნეტა ვცხოვრობდე უდაბნოში, /სადაც/ ტოტზე ქამელეონები 

იკლაკნებიან, 
სწყურიათ იქ მხედრებს და უდაბნოს სურათი თითქოს მირაჟში 

დაცურავს. 

ან მთის მწვერვალზე ქურციკებთან მითენდებოდეს და მიღამდებოდეს. 
სული გავს გიჟმაუ ცხენს, დაე, გონებამ შეაჩეროს ის ისე, როგორც 

ლაგამის ურჩ ცხენს აჩერებენ.“? 
ასეთი განწყობილების პარალელს ვპოულობთ „პატიების ეპისტოლის“ 

მეორე ნაწილშიც: 
„მე რომ არ მძაგდეს ადამიანთა შორის ყოფნა და არ მერჩიოს ჯეირანივით 

ბუნაგში მოვკვდე და რომ იმ მატყუარებს შევხვდე, დამტკიცდებოდა, რომ ისინი 
ცდებიან და ნათელი გახდებოდა მათთვის მანამდე ბუნდვანი ჭეშმარიტება.) 

აბუ-ლ-ალაში საზოგადოებისა და ამქვეყნიური ამაოების მელანქოლიური 
ჭვრეტა პესიმისტურ განწყობილებასა და ღრმა რეფლექსიას იწვევს. განვიხილოთ 
აბუ-ლ-'ალას შემოქმედების ეს ერთ-ერთი ძირითადი” მოტივი. 

' იქვე. 
2 ი. MIიჩიIყიი, , 7710 /?/§0I0/ ძ!I-დMII//0V,. 1Iბ#.5, 1902, 198 

3 7CMC, XXX, 1876, 41. 

156



პესიმიზმი როგორც აბუ-ლ-'ალას შემოქმედების 

ძირითადი მოტივი 

მძიმე და სევდიანი „განწყობილებით, პირქუში ტონითაა გამსჭვალული 

მთელი მისი „ლუზუმიათი“. აბუ-ლ-'ალა ხედავს, რომ ყველაფერი ისპობა და 
ქრება ამ წარმავალ წუთისოფელში. 

(+6-C X უგ ლ 0 CI 54352) 2C Lს (ე25) 95 

„ან ერთი საათი როგორ უნდა გავატარო მხიარულებაში, 
როცა ვიცი, რომ სიკვდილის მოვალე ვარ“! 

სიკვდილი და განადგურება არ ინდობს არც ცოცხალ არსებას, არც უსულო საგანს. 

გაც კაკ 44 ქანი ამო ბ ძ2X%VI კა CL 

„ეს ქვეყანა /ს-I მხოლოდ ხანმოკლე თავშესაფარია, 
სადაც ერთი შედის და მეორე – გამოდის.“? 

ეკა ქ-29 44 +255 85 'ს>, ეზსა ა 
ევა Vკ ცა ცა) ეგ ჰესე ე უვ 0%2 

„ადამიანთა ორი სადგომი /სააქაო და საიქიო/ და ხალხის სიცოცხლე 
გავს ხიდს, რომელზეც ერთდება ორი ნაპირი. 

ცარიელდება სახლები და ივსება საფლავები, 
მაგრამ არც სახლებსა და საფლავებს უწერიათ დიდხანს დარჩენა.) 

Cდსა2) მცა) ცა ფს, დააა ღგსც დას ეს +) 

„ადამიანი გავს ცეცხლს, რომელიც /მხიარულად/ კაშკაშებს, მერე კი ქრება 
და იფერფლება /ამიტომ/ ყველაზე ბედნიერია ამქვეყნად თავმდაბალი.“ 

183 4523 სას! ტკყს“ (39) 6 5) 42 ცC CI ტI 

„ხალხი, რომელიც მიწას თელავს, ხომ ისეთივეა, 
როგორიც მის ქვეშ მარხია.“ 

ლემ ცი დებს ცეს ძნ კა ცენ ს 

„მთელ აღმოსავლეთში და დასავლეთში უთვალავ გზას 
მივყავართ სიკვდილისაკენ.“ 

  

! 70M0, XXXVIII, 1884, 517. 

2? 70M0, XXXVII, (884,517. 

ე I სიწმC, Vი36M, #იინიაMიჩ 2X00C0)0M0V1Vჩ, V. 2, 556, 

4 70M0, XXXVIII, 1884,52. 
· იი) მC, ჩი3CM, 4/06CX08 X/26C70M0/IVLVI, V. 2, 551, 
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სიკვდილისათვის ყველა ერთია –- ადამიანი თუ ცხოველი, მოხუცი თუ 
ახალგაზრდა, სულელი და ბრძენი. ბედისწერა ხანდახან სულელს ინდობს და 
ბრძენს დაატყდება მთელი თავისი საშინელებით. 

აკას -L>ს ძაკბე სსა ტ2 0) 25 5) 

„რამდენი სულელი გადაურჩა ბედისწერას 
და /რამდენი/ ფილოსოფოსს მოსწრაფებია სიკვდილი 
მიუხედავად იმისა, რომ ბრძენი იყო.“! 

ლაა5I V, კა3) გ>ე სა და) ს5X)> 335 4 

„ჩივის თავის უბედურებას კურდღელიც და ლომიც, 

მაგრამ ამაოა /შეწყნარებული არ იქნა/ 

/არც/ კურდღელის წრიპინი და /არც/ ლომის ლრიალი.“? 

ცა 4»ნაც XC ) 22 XI) „403 ობ ეე ეთ ე) ტა> 1.) 

ფა) 8550) ცაა Lა (აა _151V ეა სე ცაა! LX) სგ 

„მე ვხედავ დედამიწის ცხოველებს, როგორ თრთიან სიკვდილის შიშისგან. 
აშინებთ მათ ქუხილი და აიმედებთ ელვა. 
დამშვიდდი ჩიტო და ნურც შენ გეშინია ქურციკო, 
რადგან არ არსებობს განსხვავება მე და თქვენს შორის.“) 

ამ საშინელ ბედს ვერავინ ვერაფრით ვერ აიცილებს: 

ანა) 42.22) 22) VI, ოკა 4აა 635 V ოს. 2 

ეს არის „უბედურება, რომელსაც ვერც ერთი ადამიანი ვერ გაექცევა, 
რომლის ასაცილებლად არ შველის არავითარი თავდებობა.“ 

C5 138 43ნც> ეC ტას) 40 სას. ე) CI% () ჯ>ა 
CI 45 ტტ ცა ქტატას. სა 49 0 ტ> ე ძ2 4 

„ადამიანი მკურნალობს არმენული მიწით და გონია, 
რომ ამით განგების მიერ მისთვის განკუთვნილ ბედს გადაურჩება, 

მაგრამ როცა ვადა /ბედისწერა/ მოვა, მაშინ არ მოქმედობს არც ერთი 

ჯადოსნური სასმელი 
და თუ არ მოვიდა, მაშინ საწამლავიც ვერას დაგაკლებს.“5 

ტა, 53 ც+X 2ს> Vს ტას სმა) Cცეა 59 ა 

! 7211MC, XXXVIII. 1884, 52, 
2 IVიიმი, ჩიპსი, 4006CMX08 X900CIM0M0VMMIIჩ, M. 2, 551. 

2 712:2MC, XXXVIII, 1884, 5013. 

4 720MC, XXXVIII, 1884, 519. 

1 70MC, XXXVIII, 1884, 520. 
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„განიერი ჯაჭვის პერანგი ვერ გადაარჩენს თავის პატრონს 

და ვერც ბედაური მის კარებთან უძრავად მდგარი.“ 

ადამიანი წყევლის თავის გაჩენას ამ მუხთალ წუთისოფელში: 

გას „ამს ე5)) ტს! ცაა _აააა) L38ც ცა კ, 

„მე რომ იგი /წუთისოფელი/ თვითონ ამერჩია, 

ათივე თითს კბენით დავისისხლიანებდი.“ 

აბუ-ლ-'ალა ამბობს: „ეს არის დანაშაული, რომელიც ჩემმა მშობელმა ჩემს 
მიმართ ჩაიდინა და რომელსაც მე არავის მიმართ არ ჩავიდენ.“ 

„შვილების გაჩენა მშობლებს მხოლოდ მწუხარებას უორკეცებს. რაა თუნდაც 
ისინი დიდ ქალაქებს მართავდნენ. მათი მაღალი მდგომარეობა მათ კიდევ უფრო 
მეტად აშორებს მშობელს – და უმატებთ სიძულვილს იმის მიმართ, ვინც მათი ამ 
ქვეყნად გაჩენით ხელში ისეთი კვანძი მისცა, რომელსაც ბრძენიც კი ვერ გამოხსნის.“ 

ამ ვერაგ და გაუტანელ წუთისოფელში არ ღირს შთამომავლობის დატოვება. 
ეს აბუ-ლ-'ალას შეუწყნარებელ ცოდვადაც კი მაჩნია: 

უ5% აბ ტა ტ555 ას 4)ცა V 1 სავ %L2 II 

„ადამიანისთვის შთამომავლობის დატოვება შეუწყნარებელ ცოდვად მიმაჩნია. 
და თუ ოდესმე დაქორწინდები, დაქორწინდი მხოლოდ უშვილოზე." 

სმი ე.ჰსი! «სა. 358 2) უს ასიკ დაა I 

თუ ოდესმე მოიწადინებ, რომ შენი ბედი ქალს დაუკავშირო, 
იცოდე, ყველაზე უკეთესია მათ შორის ის, ვისაც შვილი არ ეყოლება. (+ 

აბუ-ლ-'ალას შეხედულება ამ საკითხზე ისე, როგორც მისი აზროვნების სხვა 
მხარეები, ახლოს დგას მუთანაბბისთან: „ბედი არ ღირს იმად, რომ ადამიანს ამ 
ცხოვრებაზე იმედი ჰქონდეს და ინატროს აქ შთამომავლობა" – ამბობს მუთანაბბიც.“ 

აბუ-ლ-'ალას არ ესმის სიცოცხლის მიზანი: 

თაემე 22 5Lა გასა ს უკვ) ე§ კე II 

„თუ ადამიანის ბედი /მისწრაფება/ მტვრად ქცევაა, 

მაშ რისთვისღა უთია ღამეები დედამ და რისთვის გაზარდა?“? 

რადგან სიცოცხლე უაზრობაა, რადგან მისი მიზანი არარაობად და მტვრად 
ქცევაა, ბრძენს არ ეშინია სიკვდლისა. პირიქით, სასურველ ხვედრადაც კი მიაჩნია 

ქხ> უნა ცC 5 _3C საა) აპა CL 2 

"ს MICხიIალი, #/(0/-ი!უ) #/I510I)/ 0/ (I 4705. Cვთხიძლბ, 1930. 300. 

2 იქვე,308. 

2 IMიჯგი, ნი3აIკ, ,4006C#0# X/06C)0M0VIIIM. V. 2. 

4ILი029MX08CMVM I0., ი 0MMინ!! "4 46MV-/- '4M7, 3860 XIX. 

5 70M0, XXXVIII, 1884, 519. 
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„ამქვეყნად უბედურება მრავალია, 

მათ შორის სიკვდილი ყველაზე უმნიშვნელოა ბრძენთათვის."! 

დაბ! ცავ ც1ას 3 

„სიკვდილი ჩემი სასურველი ხვედრია და როდის მოვკვდები?" 

წს» 3, )5 > საკ (§პ ე) ცე )% LI Lა 

„რატომ უნდა მეშინოდეს სიკვდილის, 
როცა ის არის საუკეთესო იმ გზათა შორის, 

რომელზეც კი ოდესმე გავლა შეიძლება. 

უ9) CI Lაბ ს ქ 24 კ რა CI 3+ა )8 (ს ესა ც%XCI 

„სახლი, სადაც ყველაზე კარგად დაისვენებ, საფლავია, 

საუკეთესო ტანსაცმელი მათში რაც კი მე ვიცი, სუდარაა,") 

„2 

ასეთია აბუ-ლ-'ალას რეფლექსია, მისი შემოქმედების და მსოფლმხედველობის 
პესიმისტური ხასიათი. 

ი. კრაჩკოვსკიმ თავისი შრომებით ცხადჰყო, რომ რეფლექსია არაბული 
პოეზიის სხვა წარმომადგენელთა შემოქმედებასაც ახასიათებს. ამ მხრივ 
განსაკუთრებით აღსანიშნავია მუთანაბბი. მისი შემოქმედების დეტალურმა 
განხილვამ კრაჩკოვსკი იმ დასკვნამდე მიიყვანა რომ აბუ-ლ-'ალას მიერ 
გამოთქმული ბევრი იდეა მუთანაბბისთანაც გვხვდება, და რომ მუთანაბბის 
შემოქმედების ამ მხარეს აბუ-ლ-'ალაზე გავლენა უნდა მოეხდინა. „აბუ-ლ- 
“ათაჰიას ლექსების ზუჰდიათის წყალობით შესაძლებელია დადგენა ერთ-ერთი 
სტადიისა, რომელიც განიცადა არაბულმა პოეზიამ თავის განვითარებაში 

წინაისლამური ხანის წმინდა აღწერითიდან მა'არრელი უსინათლო პოეტის 
რეფლექსიამდე.“ კრაჩკოვსკი კიდევ უფრო ღრმად მიდის და წინაისლამური 
ხანის პოეტების იმრულ-კაისის, ალა-'შას, ამრ იბნ ქულსუმის, ზჭუჰაირის, 

ტარარას და ლაბიდის შემოქმედებიდან მოტანილი მაგალითებით ცხადყოფს, 
რომ რეფლექსიური მიმართულების საწყისები ჯერ კიდევ ისლამამდელ პოეზიაში 
უნდა ვეძიოთ. ამ მხრივ განსაკუთრებით ლაბიდი გამოირჩევა. ის, კრაჩკოვსკის 

სიტყვით, ყველაზე ახლოს დგას აბუ-ლ-'ათაჰიასთან. აღსანიშნავია, რომ ლაბიდის 
კასიდებიდან კრაჩკოვკსის მიერ მოყვანილ მაგალითებში არის ისეთი იდეები და 
აზრები, რომელსაც აბუ-ლ-'ათაჰიასთანაც ვხვდებით, მაგ.: „ადამიანი ცეცხლის 

ალია, რომელიც აენთება და მერე ქრება. ოჯახიც და ქონებაც მხოლოდ ვალად 
მოცემული რამაა, და ყოველი ვალი ხომ უნდა დააბრუნო“ და სხვ. 

ამრიგად, რეფლექსიური მიმართულება, რომელიც ჯერ კიდევ ისლამამდელი 
ხანის არაბულ პოეზიაში იჩენს თავს, და რომლის პირველი სერიოზული 
წარმომადგენელი ნეოკლასიკოსებში აბუ-ლ-'ათაჰიაა, ღრმავდება და ძლიერდება 
მუანაბბისთან და თავისი განვითარების მწვერვალს აბუ-ლ-'ალასთან აღწევს. 

' იქვე. 
2 M#02MM08CMIMM IC)., Mი”M1იI/II/06V I 46)-/- '4»ი. 3ც0 XIX. 

3 იქვე,556. 

“ იქვე, 
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რელიგია 

აბუ-ლ-'ალას რელიგიასთან დამოკიდებულებაზე აზრთა სხვაობა არსებობს. 
მაშინ, როცა ერთი ნაწილი მას სკეპტიკოსად და სრულ ათეისტად თვლის (მაგ. 
კრემერი), სხვები (მაგ. შეიხო და ნაწილობრივ ზეიდანიც) პოულობენ საფუძველს 

ამტკიცონ, რომ იგი მორწმუნე იყო.'! ნიკოლსონის აზრით?, აბუ-ლ-“ალა ისევე შორს 

იყო ორთოდოქსური სარწმუნოებისგან, როგორც ურწმუნოებისგან (ამ სიტყვის 
ფართო მნიშვნელობით). მისი სიტყვით, აბუ-ლ-'ალა მტკიცე მონოთეისტია, 
მაგრამ მისი რწმენა არის მხოლოდ ოდნავ მეტი იმაზე, რომ ყველაფერს მართავს 

უმოწყალო ბედი, რომლის იდუმალებას ვერ ჩაწვდები და რომლის ყოვლისშემძლე 

ძალას ვერსად გაექცევი. 
უთანხმოება არსებობდა ამ საკითხზე აბუ-ლ- ალას თანამედროვეთა 

შორისაც, როგორც ეს პოეტის წერილებში ჩანს. აბუ 'იმრანის მიერ აბუ-ლ- 
“ალასადმი მიწერილ ერთ-ერთ წერილიში ვკითხულობთ შემდეგს: 

«სესი 46 პა აჭ ტს») ლაზ 3 (ქა, 21I 48 ფა5II 6) დ» აკ ,ს9I ცI ცებ ვ და) სკ 
„ტუბსა ა 4ყაგ ცსოს C ცა ცას)! დVI ეკ «01აIც უხა 40 2) 

„როცა ჩემმა მიზანმა სირიაში მიმიყვანა, გავიგონე, რომ შეიხი, 

ალაჰიმც დაეხმარება მას, სრულყოფილია ლიტერატურასა და 
მეცნიერებაში. ამაში ერთმანეთს ეთანხმებოდნენ ხმები და 
მოყავდათ ამის დამამტკიცებელი საბუთები. და ვნახე ხალხი, 

რომელიც ერთმანეთს ეწინააღმდეგება იმაზე, რაც შეეხება მის 

სარწმუნოებას.) 

აბუ-ლ-'ალას შემოქმედების ადრინდელი თხზულებები არავითარ საფუძველს 
არ იძლევა, რომ პოეტს ურწმუნობა დასწამონ. პირიქით, იქიდან ჩანს, რომ ხშირად 
მისი თვალსაზრისი მორწმუნე მუსლიმის თვალსაზრისია. მაგრამ, როგორც ჩანს, 
აბუ-ლ-“ალას მსოფლმხედველობამ თანდათან ევოლუცია განიცადა და როგორც 
მისი გვიანდელი ნაწარმოებები ცხადყოფს, იგი არა თუ ისლამის, არამედ ყველა 
მისთვის ცნობილი რელიგიის უარყოფამდე მივიდა. გაუგებრობას იწვევს მისი 

„ლუზუმიათი“, აქ ისეთი რადიკალური აზრების გვერდით შეხვდებით ადგილებს, 
სადაც აბუ-ლ-'ალა ჩანს როგორც მართლმორწმუნე მუსლიმი. რით უნდა აიხსნას 
ეს წინააღმდეგობა? ნიკოლსონის აზრით, შესაძლოა აბუ-ლ-“ლა ხანდახან 
სკეპტიკურად უყურებდა საკუთარ სკეპსისს და ხარკს უხდიდა ისლამს. კრემერი 
ფიქრობს, რომ ის ადგილები, სადაც ის ლაპარაკობს როგორც მართლმორწმუნე, 
კარგი მუსლიმი, მისი მორწმუნე მოწინააღმდეგეების გზის ასაბნევად უნდა 

ყოფილიყო. აქ უნდა აღინიშნოს: აბუ-ლ-'ალას დივანის სათაური (-2ს V L „+2) 
გულისხმობს აქ გაერთიანებული ლექსების ტექნიკურ მხარეს. ეს კრებული 
აერთიანებს იმ ლექსებს, რომელიც აბუ-ლ-'ალას ორმაგი რითმით აქვს დაწერილი. 
ამ რითმას არ ვხვდებით მის ადრინდელ ნაწარმოებებშიც (მაგ. =>» %+), ცხადია, 

1 
იქვე. 

2 MICჩ0150ი IL., LI(06”0/1/ #I1510/2/ 0/ /06 4>-0ხ§, CგთხოძიC, 1930, 316. 

3 Mვიდი!IV1ჩ, ,4ხ/-/- '4//0 § C0I/+0500ჰMძ0M00 0/) M606(6/0III=II, 1IL/#5%, 1902. 308. 
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აბუ-ლ-'ალა ერთბაშად არ გადავიდოდა გარითმვის ამ წესზე სწორედ მაშინ, როცა 
მის მსოფლმხედველობაში რაღაც გარდატეხა მოხდა. სავარაუდოა, რომ მან ამ 
რითმის გამოყენება დაიწყო ჯერ კიდევ პირველ პერიოდში, შემდეგ კი თანდათან 
მიაღწია ამ ბრწყინვალე ოსტატობას. შესაძლებელია, მისი დივანის ის ადგილები, 
რომელიც ამ გაუგებრობას იწვევს, მისი შემოქმედების სწორედ ადრინდელ ხანას 
ეკუთვნოდეს და ამგვარად აიხსნას ეს წინააღმდეგობა. 

აბუ-ლ-'ალა „პატიების ეპისტოლის“ მეორე ნაწილში ერთ ადგილას ამბობს: 

„ღსს V ვთ ცაბაი ე! აკც ლას ღმ)! სც) ტაი) CL ტყააა 1 ეც CL ჰა ეც უკა) ა! ევ ცა ეც 

„ამბობენ, რომ მე მორწმუნე ვარ, მაგრამ რომ იცოდნენ რა 
იმალება ჩემი ნიღაბის უკან, ჩემი კრიტიკოსები ლანძღვას არ 

მაკმარებდნენ, დამალევინებდნენ ჯავზალს შაბით (საწამლავს, 
როგორც ნიკოლსონი თარგმნის).! 

თუ რა იმალებოდა მისი ნიღაბის უკან, ეს ჩანს „ლუზუმიათშიც“ ისევე, 
როგორც მის „ეპისტოლეებში“. თუმცა მისი თანამედროვეები ხშირად ვერ 
გრძნობდნენ იმ მახვილ ირონიას, რომლითაც გაჟღენთილია ეს უკანასკნელი. 
აბუ-ლ-'ალას აზრით, რელიგია მხოლოდ ადამიანის გონების ნაყოფს წარმოადგენს 
და ხალხი მას მხოლოდ ჩვეულებისა და აღზრდის გამო იცავს. მისი აზრით, ეს 
სხვადასხვა რელიგიები და რელიგიური სექტები მხოლოდ ხალხის მოსატყუებლადაა 
შექმნილი და მათ შემქმნელთ მხოლოდ ამქვეყნიური მისწრაფებები, წარმავალი 
სიკეთეების ხელთჩაგდება ამოძრავებდათ. 

CL) ცა 55 გ50ხა LL 5! კC L) ! ჯააბ! 1 ევა! 
«სავ 21) 25ს) ჯსს 15 ას გყ5>) ა> Lა) 1კა ე) 

„გამოფხიზლდით, გამოფხიზლდით /თქვენ/, 
ვინც სიცრუეში გახვეულხართ. 
თქვენი რელიგიები ძველთაგან შეთხზული ზღაპარია. 
მათ ამით ამქვეყნიურ სიკეთეთა ხელში ჩაგდება სურდათ და 

მიაღწიეს კიდეც. 
გადაშენდნენ ისინი და (დაე) მათთან ერთად გაქრეს მდაბალთა 

კანონიც."? 

§ს.32)! ც1I საა დსა) CL Cაა1 ა) 154 L-3) 

„ეს რელიგიური სექტები მხოლოდ საბაბია იმისათვის, 
რომ ამქვეყნიური სიკეთეები მოუპოვონ /მის/ მეთაურებს.“ 

ალაჰი ყველაფრისმცოდნეა და ყველაფრის მხილველი – ამბობს ისლამი. 
აბუ-ლ-“ალა ეჭვის თვალით უყურებს ისლამის ამ დოგმასაც. 

I MICჩიIციი IL, 76 MI§0I0V/ ძI-დხM//ძ0ი, IIL#M5. 1902,(198. 

2 70M6C,XXIX,40. 
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–-–_. 
ძაას5 ს VI 90 საი ნეს) კი კს 

„ღმერთი მაღალია და ჩვენ კარგად გვიცნობს, 
გონიერი იძულებულია ტყული თქვას, 
ვამბობთ ქარაგმულად და ვიცით, რომ 
საქმე ისე არ არის, როგორც ვამბობთ.“"! 

რომელი რელიგიაა ჭეშმარიტი – კითხულობს აბუ-ლ-'ალა – და რომელი ცდება? 

+V . “. 1. :. 2 

ემ 04) კვმ ცვ კაა კ ტეა სი 123 ე I 
530 3 840 C0ს2%კ ცოვევ ხეყხზე 3.23 ას5 

„მოვლენები აბნევენ გონებებს და 
არ იცის კაცმა, რომელი ცდება: 
წიგნი მუჰამადისა თუ წიგნი მოსესი, 
სახარება მარიამის ძისა თუ დავითის ფსალმუნი?“? 

პოეტის აზრით, ყველა რელიგია მცდარ გზას ადგას. ისლამი, ამ მხრივ, არც 
უკეთესია და არც უარესი. 

21 > ცავ>ც ლ > აჯ ლაშა C (ი ს აIკ 24»! დაა 

„ბორძიკობს ჰანიფი და ქრისტიანიც ვერ მიდის სწორი გზით, 
გზააბნეულია ებრაელიც და ცეცხლთაყვანისმცემელიც.ი 

ერთ ეპიგრამაში, რომელსაც აბუ-ლ-'ალას მიაწერენ, ვკითხულობთ შემდეგს: 

ჟხააა!  აა>! ტს) C 25.5 ლა8 ცაა! სბ 

ფარ უას აკ ტაციის სა 
>.) Lა ცვ ე25 ლა ს რაა 35) 05 

„იერუსალიმში დგას ლღრიანცელი აჰმადსა და ალ-მასიჰს 
შორის. ეს ლრიანცელი არის ერთის ნაკუსის (ძელი, რომელიც 
ძველად ზარის მაგიერ იხმარებოდა ქრისტიანთა ლოცვაზე 

მოსაწოდებლად) და მეორეს აზანის გამო. ყველა მაღლა აყენებს 
თავგის რელიგიას. ნეტა, ვიცოდე, რომელია ჭეშმარიტი?“ 

საერთოდ, აბუ-ლ-'ალას აზრით, 

4 მი V ცა ე51ც ტა % MC კა ცეს! ქა! ეს 

I #0MC, XXXVIII I 884,512. 

2? 70MC ფ. XXIX, 40. 
ბ 20M6, XXXVIII, 1884, 551. 

4 IIი1%C, 00309, 4706CM%C9 „X/90CI)I0#0/IM#, %. 2, 551. 
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„ორგვარი ხალხია ამქვეყნად: ჭკვიანები, რომლებსაც 

რწმენა არ აქვთ და მორწმუნენი, რომელთაც ჭკუა არ აქვთ." 

აბუ-ლ-'ალას არ სწამდა, რომ ყურანი ღვთის სიტყვა იყო. ამაზე მოწმობს ის 

ფაქტიც, რომ სხვადასხვა არაბულმა წყაროებმა შემოინახა ცნობა იმის შესახებ, 
რომ პოეტი არ სცნობდა ყურანის მაღალ ლიტერატურულ ღირსებებს. ყურანის 
მიბაძვით მას შეუქმნია წიგნი სათაურით =ს=I101-–#, რომელიც, როგორც ყურანი, 
დაყოფილი ყოფილა სურებად და აიებად. ეს წიგნი აბუ-ლ-'ალას დაუპირისპირებია 
ყურანისთვის. ამით ის თითქოს შეჯიბრში იწვევდა მუჰამედს. მისთვის უთქვამთ, 
შესანიშნავია ეს წიგნი, მაგრამ ისეთ შთაბეჭდილებას ვერ ახდენს, როგორც 
ყურანიო. აბუ-ლ-“ალას მიუგია: „აბა, იკითხონ ოთხასი წელი მეჩეთებში და მერე 

ნახეთ, როგორი იქნებაო.“ იბნ სინანი ამბობს, რომ თუ ჩაუფიქრდება გონიერი 

კაცი, მიხვდება, რომ ეს წიგნი შორს არის იმისგან, რომ წაბაძოს და მეტოქეობა 
გაუწიოს ყურანს. ეს უწყინარი ტრაქტატია, რომელიც მხოლოდ ლინგვისტურ 
მიზნებს ისახავს. 

ამ ცნობიდან ჩანს, რომ ეს წიგნი უნდა ყოფილიყო პაროდია ყურანზე, 
რომელიც სინამდვილეში თითქოს ფილოლოგიურ და ლინგვისტურ მიზნებს 
ისახავდა. მაგრამ როგორც ჩანს, ეს ფილოლოგიური მიზნები მხოლოდ ნიღაბი 

უნდა ყოფილიყო, რომელსაც ასე ოსტატურად იყენებს აბუ-ლ-'ალა თავის 
„პატიების ეპისტოლეში". იგი საგონებელში აგდებდა მკითხველებს. მაშინ, როცა 

ერთ ნაწილს ის აღმაშფოთებელ პაროდიად მიაჩნდა წმინდა წიგნზე, მეორე 
ნაწილი მას ფილოლოგიურ ტრაქტატად მიიჩნევდა. 

თუ აბუ-ლ-'ალას სა) ძ+- წარმოადგენდა პაროდიას წმინდა წიგნზე, 
მისი 25+X 21L.) და 0)# LL. წარმოადგენს პაროდიას მუსლიმთა ტრადიციულ 
შეხედულებებზე, საიქიო ცხოვრების კარიკატურას მუსლიმურ საიქიოზე, მაგრამ 
იმდენად ოსტატურად, რომ მის სიღრმეს, მის შხამიან და მახვილ ირონიას 

საშუალო მუსლიმი, როგორც ჩანს, ვერ ხვდებოდა. 
„პატიების ეპისტოლის" მეორე ნაწილში პოეტი აშკარად დასცინის ისლამის 

თითქმის ყველა სექტას, განსაკუთრებით კარმატებს, სუფიებს და საერთოდ 

ყველა იმას, ვისაც ინდოეთიდან მომდინარე სულთა გადასახლების თეორია 

სწამდა და სჯეროდა მკვდრეთით აღდგომა. ხალხის სისულელე იქამდე მიდის – 
ამბობს აბუ-ლ-'ალა – რომ ზოგიერთ სუფის სჯეროდა, იბნ ჰალლაჯი მკვდრეთით 
აღდგებოდა, იდგა ტიგროსის ნაპირას ბაღდადში იქ, სადაც ის ჯვარს აცვეს და 
მის გამოჩენას ელოდა. 

ზოგიერთს, მისი სიტყვით, იმ ზომამდე სჯერა თავისი სარწმუნოებისა, რომ 

უთხრა სპილო დაფრინავს ან აქლემი კვერცხს დებსო, დაიჯერებს. აბუ-ლ-'ალა 
დასცინის ყოველგვარ რელიგიურ ცრუმორწმუნეობას და უარყოფს რელიგიური 
რიტუალების საჭიროებას.! 

განხილული მაგალითებიდან უნდა ჩანდეს, რომ აბუ-ლ-'ალა არა თუ 
ისლამს, არამედ ყველა რელიგიას სკეპტიკურად უყურებდა და უარყოფდა. მას 
არ სჯეროდა წინასწარმეტყველებისა: „როგორ უნდა გამოვიწვიო მე თქვენი 
რისხვა, როცა ქრისტე და მუჰამადი ჩემთვის ერთია.“? 

'2ს0M6 ფ. XXIX 45. 
2 ი, MიიიI§იი, LII20/011/ III51012/ 0/ IIC #4#0თხ§, CზიიხIძლC, 1930, 322. 

164



აბუ-ლ-ალას არ სწამდა არც ლღმერთი და არც მისი მოციქულები, 
მაგრამ დგება მეორე საკითხი – იყო თუ არა ის ათეისტი ამ სიტყვის ფართო 
მნიშვნელობით. პოეტის აზრით, შემოქმედი – ღმერთი ორ რამეში არსებობს – 

დროსა და სივრცეში. სივრცე (ან ადგილი) არის მყარი, უძრავი, მტკიცე. დრო კი 

წარმავალია და არ აქვს მას სიმტკიცე. დროს არ აქვს გონი. მან არ იცის, თუ რას 
სჩადის ის. ამიტომ არ შეიძლება, რომ ის გაკიცხო იმისთვის, რაც მან არ იცის. 

ყველაფერზე მაღლა კი დგას რაღაც ულმობელი ბედისწერა, რომლის ისრებს 

ვერსად გაექცევი. 

სL5V: ე C2ა1ა საკ უპ სია LI აXსI _12 კ 

სდ საასასაფაა ტერასას ცეს მ ბაკ 

„ღმერთი ამ ქვეყნისა და მისი მცხოვრებთათვის ორ სახეს იღებს 
/ორ ჭურჭელში არსებობს/. 

წარმავალი დროისა და სივრცისა /ადგილისა/. 
დრომ არ იცის, რისი ჩამდენია ის, და როგორ უნდა გავკიცხო 

იმის გამო, რაც არ იცის." 

ს<.2 (255 §V-1.) 3) 2ს>) 3 LC ე უსა) 1 15-23 

„ჩვენ ვჩივით დროზე, მაგრამ მას რომ ლაპარაკი შეეძლოს, 

თვითონ იჩივლებდა ჩვენზე." 

აბუ-ლ-'ალა არ ეთანხმება მათ, ვისაც შემოქმედი ღმერთი დროისა და 
სივრცის გარეშე წარმოუდგენია. მისთვის ეს გაუგებარია და შეუძლებელი. 

ძვა სან 35+2 ს 55. (3IL> CI) 14 

ხIIიბ V უხა) აC2 293454 ე 

ძი ს) დაა) ასა კაა 4 „ად I> 

„ამბობთ, ჩვენ გვყავს ბრძენი შემოქმედი, ვამბობთ, მართალი ხართ, 

ამგვარად ვამბობთ. 
ამბობთ, ის არის დროისა და სივრცის გარეშე, განა არა? მაშ, 

თქვით, ამ სიტყვას აქვს რაღაც ფარული აზრი. 
მისი მნიშვნელობა ჩვენ არ გვესმის.“ 

„პატიების ეპისტოლეში“ ის ამბობს: ზოგიერთის მტკიცება, რომ დრო არის 
ცის /სფეროს/ მოძრაობა, ჭეშმარიტი არ არის. სიბავეიჰის წიგნში არის მითითება 
იმაზე, რომ „დრო არის დღისა და ღამის თანმიმდევრობა“. აბუ-ლ-'ალას აზრით, 
დრო ეს კი არ არის, არამედ დრო ისეთი რამაა, რის უმცირეს ნაწილსაც კი 
შეუძლია შეიცავდეს რაიმეს ისევე, როგორც ჭურჭელი. დროს არ აქვს გონი. ის 

შეუგნებელია, არ არის მიზეზი ჩვენი მწუხარებისა და სიხარულისა და ამიტომ 

'20M0C, XXXVIII, (884, 538. 

220M6, XXXVIII, 1884, 524. 
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დაუშვებელია მისი კიცხვა: „ჩვენ ვტირით და ვიცინით, მაგრამ დრო კი არ 
გვაცინებს ან გვატირებს, მხოლოდ ბედისწერაა ძლევამოსილი."! ბედისწერის 
ისრები არასოდეს მიზანს არ აცდება. 

აღსანიშნავია, რომ გონებას ძალიან დიდ მნიშვნელობას ანიჭებს აბუ-ლ- 
'ალა. მისი აზრით, სიმართლეს, ჭეშმარიტებას მხოლოდ გონებით შეიძლება 

ჩაწვდე. „ლუზუმიათში" ერთ ადგილას აბუ-ლ-'ალა ამბობს: 

ისააკ 22.2 უვ) ა5ა ეა») ცკ „CI V Cაა5 4 1 ააა CI ას გ კმა ო! ცას) 1ც> 8 

„ხალხს გონია, რომ გამოჩნდება იმამი მოლაპარაკე დამუნჯებული 
მხედრების შესახებ. სიცრუეა ეს! არ არსებობს არავითარი იმამი 

გარდა გონებისა მრჩევლად დილას და საღამოს.“? 

„გონება აღიარე შენ წინამძლოლად და მოიქეცი ისე, როგორც მას მიაჩნია 

უკეთესად, სიმართლის საუკეთესო მრჩეველს.) 
მაგრამ გონებას არ შეუძლია ბედისწერის იდუმალების შეცნობა. ის 

უძლურია მის წინაშე: „გონებაზე მაღლა ბედისწერა დგას.“ 
აბუ-ლ-'ალას რელიგია არის საყოველთაო სიკეთე: „სიკეთე საუკეთესო 

რელიგიაა და იმის შემდეგ, რაც მას აღიარებ, ცოტა მნიშვნელობა აქვს იმას, 
ლოცულობ აღმოსავლეთის მხარეს თუ წარმოსთქვამ ცეცხლთაყვანისმცემელთა 
ლოცვას.“ 

42 ააა ა ეს55 სა (კას ტაკ 21>2) 9) ჯ21 Lა CI ე1>) (1>5) კ 

„მოიქეცი ისე, როგორც შენ გინდა, რომ მოგექცნენ, 

ხალხს გააგონე ის, რისი გაგონებაც შენ გესიამოვნება.“5 

სიკეთე უნდა გამოიჩინოს ადამიანმა არა მარტო სხვა ადამიანების, არამედ 
ყველა ცოცხალი არსების მიმართ, იქნება ის დიდი თუ მცირე. ამიტომ იცავს აბუ- 

ლ-'ალა ვეგეტარიანზმს. ძალმომრეობა ყველაზე საშინელი ბოროტმოქმედებაა. 
აბუ-ლ- ალას ეს მოსაზრება ყველაზე კარგადაა ჩამოყალიბებული მის 

ცნობილ ლექსში C++! ც=) 2 -)კ+, ლექსი რუსულად თარგმნა რუსმა არაბისტმა ვ. 
როზენმა და გამოაქვეყნა ი. კრაჩკივსკიმ.7 

1. IხI CIმი ნ60/ხLIხIM 8 8C0C6 VI 083VMC, #,36ხ! VCMხILIგIხ 86CIM 06 VCIVIMI6. 
2. 1LI606VIხ+-06X08LM0 1010, 10 8ხ)ნი2Cხ!826“ 80/მ, M +IC MLIIM C66C MMLIIM 8 C86#CM 

M9C0 38M0M0“1ხIX XM80I#%ხIX. 

' 70CMC, XXXVIII, 1884, 522. 

2? 20MC ფ. XXIX 43. 
2 MიხიIვიი #., LII0”-ი/- 1I/§(0-/ 0/ (MC ##იხვ, Cმოხიძდს, 1930. 322. 

4 იქვე, 26. 

§ იქვე, 26, 

6 76XM0, XXXVIII, 1884, 501. 
7 იხ, Iიმ5M08CMX#MV I0., Mი/10I//M061! II /46V-/- “4#ჩ, 380 XIX. , 99I-301. 
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3. +6C860/0M (M0/10M6) Mმ810M, VMCIVI0 8/3LV, M0100VI0 0MM M283M89M/1M (0,198 C80MX 

08ICLხIL)CM, მ (6 098 68/10/11 V6IX M0მC88VLI. 

4. Mყი.Mმიომე2ბ2M 802Cი/0/0XLI8 იIVV, 66CიCVML0 CV/0,80VILMX LI8/0, 16M, 910 0LIVM CM6CC/1IM; 

M60 LI8CM/1MC XV/IL)8C M3 30/.. 

5. V 0CI86ხ M6/ იყ6ნი, M0100ხIM 0+M CI808I+9/ხLM0 006ხI!88ICI C იმ+#MI9I0 VI0მ 8 

ს86V«მX 18XVVIIX 08CILCLIMM. 

ნ. M #6 #9 MV#MMX 660V+X 0LIM CL0 M LC C06Mჩ082M1 6-0 #18 VI8000M 023/0,2MM M 

ი09/020M08. 

7. 8 VMხIი/ 0VMM 01 8C0L0 3100; 0, 06C/IMM 6ხI! 8 ი0Mჩ8#ი C006 /06/0 03MხIIC ყ6M 

M0C0/416/1M MV/10M. 

კრემერი აბუ-ლ-“ალას ეთიკურ პრინციპებში ინდური მსოფლმხედველობის, 

კერძოდ, ჯაინიზმის გავლენას ხედავდა. ამ მიმდინარეობას პოეტი ბაღდადში 
უნდა გასცნობოდა. თუმცა როგორც მისი პირადი წერილებიდან ჩანს, ბაღდადში 
წასვლამდე, ოცდაათი წლის ასაკში, ის უკვე ვეგეტარიანელი იყო. აბუ-ლ- 
“ალას პოეზიის ასეთი ადგილები სუსტ შთაბეჭდილებას ახდენს. მას ახშობს 

განუწყვეტელი ხმები უიმედობისა და ეჭვისა. ი. კრაჩკოვსკი შენიშნავს: 

«0.0 0-800”გი X0099M0 #00Mხ! MC I0/ხM0 0M0VXმM%LVICVI0 6(0 MVMნმ, M0 M 8CC 

M380CI.IხI6 CMV CMCICMხI. MC(0-LM6V/0/ხ 00/10XV176/ხ+M0+0 0. M6 CM0! C03/მ1ხ – 6I0 

6MM#M9ყ6CMM6 ი0MIMLMიხ!I, 85I0260+8MLIხI0 #10 C8M010 C660 L(6 MM6/M M009M0M.)! 

თუ აბუ-ლ-'ლას სიტყვებს ეთიკურ მოთხოვნებს ჩამოვაცილებთ, რჩება 

მხოლოდ მცოდნე სიცარიელე. 

! #MნV-M-ტ იგ" მი-M8'80M, /(00/ძით! 0ი7-VM0Mყ0 'VXი. IIC06809 M M0MMCMX80IIM# IL.IC. #098MX098CM000, )ICVMM- 

ოიმ/, 1939, 28. 
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„ეპისტოლე ანგელოსების შესახებ“ 

და „ეპისტოლე პატიების შესახებ“ 

აბუ-ლ-'ალას ეპისტოლეები მის „ლუზუმიათთან" ერთად ის ნაწარმოებებია, 
რომლითაც ის სცილდება მხოლოდ არაბული ლიტერატურის ფარგლებს და 

მსოფლიო მნიშვნელობის პოეტთა რიგში დგება. 

„ანგელოსთა ეპისტოლე“ - 25+X4 2Lს) აღმოაჩინა ი. კრაჩკოვსკიმ.' 1932 
წელს ტექსტი რუსული თარგმანით, გამოკვლევითა და კომენტარით გამოსცა. 

„პატიების ეპისტოლე" - ა! 2) აღმოაჩინა რ. ნიკოლსონმა და არაბული 
ტექსტის ნაწყვეტები ინგლისური თარგმანით 1900 - 1902 წლებში გამოაქვევნა. 

„პატიების ეპისტოლე” 1033 წელსაა დაწერილი, როცა აბუ-ლ-“ალა სამოცი 
წლისა იყო, ხოლო „ანგელოსთა ეპისტოლის“ დაწერის ზუსტი თარიღი უცნობია. 
ი. კრაჩკოვსკი ფიქრობს, რომ ის პირველზე ადრე უნდა დაწერილიყო. ამავე 

აზრისაა ქამილ ქილანიც.) 
ორივე ეს ნაწარმოები დაწერილია წერილის სახით, როგორც ამაზე სათაურიც 

(,ეპისტოლე“) მიუთითებს, ა!) 2. წარმოადგენს პასუხს ალი იბნ მანსურ 
იბნ ალ-კარიხის წერილზე, სადაც ის კითხულობდა, თუ რატომ იღებს პატიებას 
საიქიოში ცოდვილთა ერთი ნაწილი, 25:XI 2L») –– ის ადრესატის ვინაობა უცნობია. 
ის შენიღბულია „მავანის (ც% +) სახელით. არ არის აღმოჩენილი არც მისი წერილი, 
სადაც, როგორც ნაწარმოებიდან ჩანს, ანგელოსთა მუსლიმური სახელებისა და 

საიქიოსთან დაკავშირებული ზოგიერთი სახელწოდების ეტიმოლოგიის შესახებ 

ეკითხებოდა აბუ-ლ-'ალას. კრაჩკოვსკის სიტყვით, პასუხს ამ უბრალო ამოცანებზე 
როგორც ერთ, ისე მეორე შემთხვევაში აბუ-ლ-'ალას შემოქმედებითი ფანტაზია 

გადააქცევს პაროდიად მუსლიმთა ტრადიციულ შეხედულებებზე საიქიოს შესახებ, 

რომელსაც პარალელი არ მოეპოვება მთელს მუსლიმურ ლიტერატურაში. აბუ- 
ლ-'ალას ირონიის საგანს 2.) ა M- ში წარმოადგენს ესქატოლოგიური აიები 
ყურანიდან, ხოლო 251X 2LL) –-ში – შესაბამისი სახელები და სახელწოდებები 
ყურანიდან და მუსლიმური ესქატოლოგიური ლიტერატურიდან – ჰადისებიდან. 

ერთი შეხედვით, ორივე ნაწარმოები მეტად სერიოზული ტონითაა გამსჭვალული. 
„ანგელოსთა ეპისტოლეში“ ამ სერიოზულ ტონს იწვევს სხვადასხვა გრამატიკული 

თეორია, ლინგვისტული მსჯელობა ამა თუ იმ საკითხზე, ციტატები ცნობილი 

პოეტების თხზულებებიდან ყურანიდან „პატიების ეპისტოლეში", სადაც 

სამოთხე ჯაჰილიის პერიოდის პოეტთა ერთგვარ სალონადაა გადაქცეული, 
მსჯელობს, თუ როგორ მიიღო ამა თუ იმ პოეტმა პატიება – მოაქვს ციტატები 
მათი თხზულებებიდან. მსჯელობს ამა თუ იმ ადგილის უტყუარობაზე და ყოველ 

ნაბიჯზე მოყავს მაგალითები აქ ყურანიდან და ჰადისებიდან, მაგრამ ისე, რომ 

მკითხველზე კომიკურ შთაბეჭდილბას ახდენს და სიცილს იწვევს: 

1 იქვე. 
2 ნაწარმოების ხელნაწერი კრაჩკოვსკიმ 1910 წ. აღმოაჩინა, თუმცა სხვადასხვა მიზეზების გამო 
1932 წ-მდე ის ვერ გამოიცა. მანამდე გამოსული გამოცემები ვერ აკმაყოფილებენ მეცნიერულ 

მოთხოვნებს, 

3 1925 წელს გამოიცა სრული ტექსტი ქამილ ქილანის კომენტარებით, მანამდე 1857 წელს – ალიო- 

ზოვის კომენტარებით. 
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V 20! ცა 4სI ე C 09, «ღყა> ტ2 _Mც 09) ტა ტეს 446 ქან.) VI 23>1 §ც>)I ტ+ > I 53) V 
აა საე) ცვ 2) >II 2:VI იატ 1 I CI 315 >>) ცა (ვ ვ 832) უგ ჰLას ტL5 ე! გამი 3 

არ ძა) ცა) ღა») 

„არაფერს არ მოიხსენიებს ის სამოთხისა და ცეცხლის /ჯოჯოხეთის/ 

ცხოვრების შესახებ ისე, რომ არ დაიმოწმოს აია ყურანიდან ან 

გადმოცემა ჰადისიდან. მაგრამ ნუ გგონიათ, რომ შესძლებ თავის 
შეკავებს სიცილისაგან და სიცილით დახრჩობისაგან„ როცა 
წაიკითხავ თვით ამ მითითებას. როცა წაიკითხავ ამ პატივსაცემ 

აიას, რომელიც მას მოყავს ან ცნობილ ჰადისს, რომელზეც ის 

მიუთითებს" – წერს ტაჰა ჰუსეინი.! 

როგორც ზემოთაც აღვნიშნეთ, ეს ლინგვისტური და ფილოლოგიური 

მსჯელობა, ეს ციტატები ყურანიდან და ჰადისებიდან მხოლოდ საბურველს 

წარმოადგენს, საიდანაც გამოსჭვივის შხამიანი და მახვილი ირონია. საბურველს 

წარმოადგენს აგრეთვე ის თავბრუდამხვევი ქათინაურები, რომლითაც აბუ-ლ-'ალა 

მიმართავს თავის კორესპონდენტებს, ადარებს მათ სიბრძნის და ცოდნის ზღვას 

და სხვ. პარალელურად აბუ-ლ-'ალა როგორც ერთ, ისე მეორე ეპისტოლეში თავს 

იკნინებს თავის კორესპონდენტების წინაშე. მისი სიტყვით, მას ცილს სწამებენ, 
როცა რაიმე ცოდნას მიაწერენ და მისგან რაიმე ჭკვიანურ პასუხს ელიან. ეს გავს 
იმას – ამბობს აბუ-ლ-'ალა – მჩხავანა ყვავს რომ სატრფიალო ოდის წარმოთქმა 
მოთხოვონ, ან აბისინიის ველების სახედრის ჭიხვინი რიტმულ ლექსად ჩათვალონ. 

ორივე ეპისტოლეში აბუ-ლ-'ალა იყენებს ორმაგ რითმას, განსაკუთრებით 

ხშირად მიმართავს მას „პატიების ეპისტოლეში“. ნაწილობრივ ესეც იწვევს ორივე 

„ეპისტოლის“ ენის ხელოვნურობას და მათ მეტად ძნელად გასაგებს ხდის. ამ 

მხრივ, მათ არაბულ ლიტერატურაში ვერაფერი შეედრება. ტაჰა ჰუსეინი ამის 
გამო წერს: 

ცა C5 23.სე LL == კ §ეუ5 C1 3») 13) (033 ყმა ტა ცაა V) V15 ტა I დაVI ც3 C3 XI დ» 
„0ავ55 ე) 1 --2C ე 2) ე=>2 LI1 22) 19! 2.) ე21I CI5VI კბი C3 CI 24 

„მთელ არაბულ ლიტერატურაში /არ გამოვრიცხავ აქედან 
არაფერს/ არ ვიცი ძეგლი, რომელიც მას შეედრებოდეს 
სიმდიდრით, სიუხვითა და სიბრძნით /ფილოსოფიით/. ისევე 

როგორც არ ვიცნობ მთელ არაბულ ლიტერატურაში ძეგლს, 
რომელიც შეედრებოდეს მას სიძნელით, სირთულითა და ენის 

ბუნდოვანებით".? 

ორივე ეპისტოლეში აღწერილია საიქიო, სამოთხე და ჯოჯოხეთი – 
„ანგელოსთა ეპისტოლეში“ ანგელოსებთან საუბრის სახით, „პატიების 

! ტნV/-ი-/იიე' მI-M2მ 90M, /I(იი/იი' 09-00 MC, IIC06ც0)! II M0MMCMI20MM IM.10. ICიმMM0ცCV0C9, IICMV- 

(იმ», 1939. C.23. 

? #ნ)-/-ტიგ“ მ»-M8“ მიM, /I/(06M0ი ს) 0ე-M0M0 'VMCთ, II6ი680) I M0MMხCხიმი"! I1,I0. IL ივსIდსმCV0I0, IICIIMI- 

1020, 1939. C.23. 
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ეპისტოლეში“ – ადამიანებთან. მეორე ეპისტოლეში საიქიო უფრო სრულად არის 
დახატული. აქ აღწერილი საიქიო ზუსტად ისეთია, როგორც ამას მუსლიმური 

ესქატოლოგია ხატავს ყურანსა და ჰადისებში. თვალწინ გადაიშლება საიქიოს 
სურათი სხვადასხვა მოვალეობის აღმსრულებელი ანგელოსებით: ჯოჯოხეთის 
ცეცხლის მცველი მალიქი, სამოთხის კარის მცველი რადვანი, მუნქარი და 

ნაქირი – ანგელოსები, რომელნიც განკითხვის დღეს სულს დაკითხავენ სააქაოს 
ჩადენილი ცოდვების შესახებ. აქვეა სასწორი, რომელზეც ყოველი სულის 
კეთილი და უკეთური საქმეები იწონება; წიგნი, სადაც ეს საქმეები წერია; 

საიქიოს ხიდი – სირატი – თმასავით წვრილი და მახვილის პირივით ვიწრო, 

რომლითაც მორწმუნეები ელვის უსწრაფესად მისრიალებენ სამოთხეში, 
ცოდვილები კი ბორძიკით მიდიან და ჯოჯოხეთის ცეცხლში ცვივიან. ჯოჯოხეთი, 

სადაც ურწმუნოები და ცოდვილები ცეცხლში იხრაკებიან და გახურებული 
შანთებით იდალებიან. განსაკუთრებით სრულად არის ალწერილი „პატიების 
ეპისტოლეში“ სამოთხე თავისი ატრიბუტებით: ტუბა – სამოთხის ხე, რომლის 

ნაყოფს მიირთმევენ ჩრდილში, აბრეშუმის ხალიჩებით მორთულ სარეცელზე 
წამოწოლილი, ნეტარებაში მყოფი სამოთხის მცხოვრებნი. ყოველი მათი სურვილი 
დაუყოვნებლივ სრულდება. აქ არის ღვინის, ცივი წყლის, რძისა და თაფლის 
მდინარეები, რომელსაც სამოთხის მცხოვრებნი ძვირფასი თვლებით მოოჭვილი 
სასმისებით სვამენ; მზეთუნახავი ჰურიები და მარადიული ჭაბუკები. ნაჩვენებია 

აგრეთვე მავკიფი – განსაწმენდელი, სადაც ცოდვილები, რომელთაც ალაჰის 
პატიება მიიღეს, ცოდვებს ინანიებენ და სამოთხეში შესასვლელად ემზადებიან. 
ასეთია საიქიოს სურათი. 

„ანგელოსთა ეპისტოლე" იწყება კომპლიმენტებით ადრესატის მიმართ. ამას 
როცა ამთავრებს აბუ-ლ-'ალა, ამბობს, რომ ის უკვე მოხუცია, მან დიდი ხანია 

თავი დაანება გრამატიკას, სადაც ყოველთვის სცემენ ხან ამრს, ხან ზაიდს,' 
რაშიც მას მონაწილეობის მიღება აღარ სურს ამ სიბერის ჟამს და „მისი ქარავანი 
ახლოსაა უკანასკნელ საცხოვრებელთან" – „განა არ მხედავ როგორ ვიგერიებ 
სიკვდილის ანგელოსს?" აქ ის იძლევა სიტყვა ანგელოსის (4) ეტიმოლოგიას. 
შემდეგ ამას მოსდევს საუბარი მუნქართან და ნაქირთან. აბუ-ლ-'ალა კითხულობს, 
თუ როგორ მოხდა, რომ ამ ორი ანგელოსის სახელი არაბული წარმოშობისაა 
და სრული ფლექსია აქვს მაშინ, როცა სხვა ანგელოსთა სახელები უცხო 
წარმოშობისაა. მათთან საუბარში განმარტავს მუსას ფორმას. თან ეკამათება 
ანგელოსებს, რომლებიც ამჟღავნებენ გრამატიკული საკითხების ცოდნას და 
ამით გაკვირვებულ აბუ-ლ-'ალას ამაყად პასუხობენ: „რომ შეკრიბონ ერთად, 

რაც იცოდნენ სხვადასხვა დროს სხვადასხვა ენებზე მოლაპარაკე დედამიწის 
მცხოვრებლებმა, ეს ცოდნა ვერ მიწვდება ერთი ანგელოსის ცოდნასაც კი, 

რომელიც ჩვენში არც კი ითვლება სწავლულად“. მიუხედავად ამისა, ის თამამად 
ეკამათება და არ ეთანხმება მათ, როცა თავისი შეხედულების დასამტკიცებლად 

სიბავეიჰის აზრი მოყავთ და ამბობენ – სიბავეიჰი ასე ამბობსო – აბუ-ლ-'ალა 
მიუგებს: ის, რასაც სიბავეიჰი ამბობს, მცირე გამონაკლისის გარდა არასოდეს 

გამიგონია არაბებშიო. ასეთივე ხასიათისაა საუბარი მალიქთან, შაჰიდთან, 
სადაც მსჯელობა ეხება ჯოჯოხეთსა და მის მცველებს. ამას მოსდევს შემდეგი 

'! დარაბა 'ამრუ ზაიდან, ამრმა სცემა ზაიდი და დარაბა ზაიდუნ 'ამრან – ზაიდმა სცემა ამრი, ხშირი 
მაგალითებია, რასაც არაბი გრამატიკოსები მიმართავენ. 
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სცენა: ლიტერატორთა ჯგუფი, რომელთაც ალაჰმა შეუნდო და ჯოჯოხეთისაგან 
„განშორებულ იქნენ“, მაგრამ მათი საქმეები არ აღმოჩნდა საკმარისი სამოთხეში 
შესასვლელად, დგას სამოთხის კართან და მის მცველს, რიდვანს ევედრება, რომ 
შეუშვას სამოთხეში. „ო, რიდვან" – მიმართავს მას ნაწილი, ნაწილი კი იტყვის: 
„ო, რიდვ“ (ეს იგივეა გაბრიელ მთავარანგელოსს რომ მიმართონ კჰეი, გაბო"). 
ასეთი გაუგონარი თავხედობა აღაშფოთებს რიდვანს, მაგრამ მას უხსნიან, რომ 
არაბული ენის კანონების თანახმად, ასეთი მიმართვა დასაშვებია. ისინი თხოვენ 
ანგელოსს, რომ შეუშვას სამოთხეში, რათა სამოთხის მცხოვრებთ გრამატიკა 
ასწავლონ. სერიოზულად მსჯელობენ იმაზე, რომ სირცხვილია და სამოთხის 
მცხოვრებთ არ ეკადრებათ, რომ ისინი ტუბას (სამოთხის ყველაზე დიდი ხე) 

ჩრდილში მიირთმევდნენ ალ-ქუმასრას (მსხალს) და საფარჯალს (კომშს) და არ 
იცოდნენ ამ სიტყვების ეტიმოლოგია. ან როგორ აძლევს თავს უფლებას ის, ვისაც 
საგებად ისთიბრაკი (აბრეშუმი) აქვს, ეყრდნობა 'აბკარის (ხალიჩა) და არ იცის 

როგორ იწარმოება იმ სიტყვებისგან მსხვრეული მრავლობითი და კნინობითი. 
მარადის ჰურიებთან იყოს და არ იცოდეს რას ნიშნავს ჰავარ? მაგრამ რიდვანი 

პასუხობს, რომ სამოთხის მცხოვრებთ ასეთი უმნიშვნელო რამეებისთვის არ 

სცალიათ. ისინი თავიანთ მეუღლეებთან ერთად ჩრდილში განისვენებენ. მაშინ 

ისინი მას თხოვენ, ალ-ხალილს დაუძახოს. ხალხი გამოვა და მასთან საუბარში 

გამოირკვევა, რომ სამოთხის მცხოვრებლებმა ყოველივე ეს კარგად იციან და 
ყოველ მათგანს ალაჰმა ჩააგონა სუფთა არაბულის შესანიშნავი ცოდნა. და 

მხოლოდ წარმავალი ქვეყნის მცხოვრებთ ჭირდებათ ამის ახსნა-განმარტება. 

იმედგაცრუებული ლიტერატორები რიდვანს ეუბნებიან, რომ მაშინ იმ „მარადული 

ჭაბუკებთან“ მაინც დაუშვან. მათ ხომ არ შეეხებოდა ეს ამქვეყნიური მეცნიერება. 

მაგრამ სამოთხის მცველი ულმობელია და იმედდაკარგული ლიტერატორები 

უკან გამობრუნდებიან. მარად ჭაბუკებს პოეტი „პატიების ეპისტოლეში" გესლავს 

განსაკუთრებით, როგორც ქვემოთ ვნახავთ. 
ამის შემდეგ აბუ-ლ-'ალა ისევ გადადის ქათინაურებზე ადრესატის მიმართ, 

საკუთარი თავის დაკნინებაზე და „ეპისტოლე“ ასე სრულდება. 
თუ „ანგელოსთა ეპისტოლეში“ აბუ-ლ-“ალამ სამოთხის კარამდე მიიყვანა 

ლიტერატორები, „პატიების ეპისტოლეში“ მან მთელი სამოთხე მათ დაუთმო. 

„პატიების ეპისტოლე“ ორ ნაწილად იყოფა. პირველ ნაწილში აბუ-ლ- 
“ალა გვიჩვენებს საიქიოს, სადაც სამოთხეში იმყოფებიან ჯაჰილიის პერიოდის 

და ზოგიერთი სხვა პოეტები, მეცნიერები და ლიტერატორები, რომელთაც 
ალაჰისაგან პატიება და სამოთხეში განცხრომით ყოფნის უფლება მიიღეს. 

ჯოჯოხეთში კი იტანჯებიან ცოდვილი და ზინდიკებად ცნობილი პოეტები. ისინი 

სამოთხეში დროს ატარებენ ლიტერატურულ დისკუსიებში, რომელიც ხანდახან 
სამოთხეში მცხოვრებთათვის შეუფერებელ საქციელში, ხელჩართულ ჩხუბში 
გადადის, ორგიებში, ნადირობაში და სხვ. ყოველივე ეს აღწერილია „ეპისტოლეს“ 

ადრესატის – შეიხ ალი იბნ მანსურის ფანტასტიური მოგზაურობის სახით საიქიოს 

–- სამოთხესა და ჯოჯოხეთში, 
ეპისტოლე იწყება კომპლიმენტებით ალი იბნ მანსურის მიმართ, რომლის 

შესანიშნავი წერილი, აბუ-ლ-'ალას სიტყვით, მის ავტორს უფლებას აძლევს, 

მოხვდეს მუჰამადის მიერ მართლმორწმუნეთათვის აღთქმულ სამოთხეში. ეს 

წერილი აღსავსეა ღვთისმოშიში აზრებით. ის მოითხოვს სარწმუნოების კანონების 

მტკიცედ დაცვას. კიცხავს ყველას, ვინც მეორეხარისხოვანი რამისთვის ზურგს 
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აქცევს არსებითს. ღმერთი უეჭველად მიიღებს მის შემოქმედებას და შესაძლოა 
ანგელოსებმა ის კიდეც აიტანეს მიწიდან ცაზე, რადგან წმიდა წიგნი ამბობს: 
„ღმერთთან ადის კეთილი სიტყვა და კეთილი საქმე მას უბრუნდება.“ 

ამის შემდეგ აბუ-ლ-'ალა გადადის თავისი კორესპონდენტის შეიხ ალი იბნ 

მანსურის მოგზაურობის აღწერაზე სამოთხეში, სადაც ის ამ წერილის გამო 

უეჭველად მოხვდება. 
ხეები შესანიშნავი ნაყოფით ავრცელებენ ჩრდილს ალმოსავლეთიდან 

დასავლეთით. ხეების ძირას არიან მარადი ჭაბუკები, რომელიც ამ ხეებთან ერთად 

დიდმა ალაჰმა ალი იბნ მანსურს უწყალობა. ხეებს ჩამოუდის ცივი წყლის, რძის, 
თაფლის და ღვინის უხვი მდინარეები. შეიხი იმყოფება რჩეულ საზოგადოებაში 

ცნობილ მეცნიერთა და ლიტერატორთა შორის. აქ არიან სიბავეიჰი, აბუ 

უბაიდა, ალ-ასმა'ი და სხვები. ისინი საუბრობენ, მაგრამ მათ არ ეუფლებათ 

მოქანცულობა. მათი გულიდან განდევნილია ბოროტება და სიძულვილი, რაც 

წარმავალ ქვეყანაში ოდესმე ჰქონიათ. შეიხი მოისურვებს სამოთხეში გასეირნებას, 
იმარაგებს სამოთხის საგზალს, ჯდება პატიოსანი თვლებით მორთულ ცხენზე და 
სეირნობს სურნელოვან დიუნებს შორის. ამ დროს ის შენიშნავს ტანად, შავთვალა 

ჭაბუკს, რომელიც გამოჩენილი ისლამამდელი პოეტი ალ-ა“შა აღმოჩნდება. ის 
სულ არ გავს ალ-ა'შას, რომელიც წარმავალ წუთისოფელში წლებისაგან წელში 

მოხრილი და ბეცი იყო. შეიხი ეკითხება მას, თუ როგორ მიილო პატიება. როგორც 

ცნობილია ალ-ა'შა წარმართული ხანის პოეტია, მაგრამ ის მოესწრო მუჰამადს. 

ალ-ა'შა გაემართა მედინისაკენ ისლამის მისაღებად, მაგრამ როცა მას უთხრეს, 
მუჰამადი ღვინის სმას კრძალავსო, დაბრუნდა და უარი თქვა ისლამის მიღებაზე. 
აღმოჩნდა, რომ მან პატიება მიიღო ლექსის გამო, სადაც მუჰამედს გულისხმობდა 

შემდეგ სტრიქონებში: „ო, შენ, რომელსაც გსურს იცოდე, საით მიმაქროლებს 
ჩემი აქლემი. იცოდე, რომ ის მიდის მედინაში მუჰამადთან"). ამ ლექსის გამო 

მუჰამადის შუამდგომლობით ალია'შა შენდობილ იქნა. ის შეუშვეს სამოთხეში, 

მაგრამ აუკრძალეს ღვინის სმა. 

შეიხი შენიშნავს ორ მაღალ სასახლეს. აღმოჩნდება, რომ ერთი ეკუთვნის 
ზუჰაირს, მეორე – ალ-ასადის. შეიხს უკვირს, რომ მათ სამოთხეში ხედავს, 
რადგან ისინი ორივე წარმართებად დაიხოცნენ. ისინიც უხსნიან შეიხს თავისი 
პატიების მიზეზს. 

აღსანიშნავია, რომ ზუჰაირი, ლაბიდი და სხვები, რომელთაც წარმავალი 
ქვეყანა ღრმად მოხუცებულებმა დატოვეს, სამოთხეში ლამაზ ჭაბუკებად 

ქცეულან. 
იმის შემდეგ შეიხი ესაუბრება ლაბიდს, რომელსაც აგრეთვე პატიება მიუღია 

რამდენიმე სტრიქონის გამო. შეიხი იმედს გამოთქვამს, რომ თუ ზუჰაირი და 

ლაბიდი იქნა შენდობილი, იქნებ 'ადი იბნ ზაიდიც სამოთხეში იყოს. ის მართლაც 
დაინახავს 'ადი იბნ ზაიდს, რომელიც წარმავალ წუთისოფელში ქრისტიანი 

იყო, მაგრამ მისი სიტყვით, მუჰამადი არ სჯის იმათ, ვინც მის მოსვლამდე მის 
წინამორბედ მოციქულს სცნობდა. ის მხოლოდ კერპთაყვანისმცემელთა მტერია. 

'ადი იბნ ზაიდი და 'ალი იბნ მანსური მიდიან სანადიროდ. ნადირობისას 

აღმოჩნდება, რომ იმ ცხოველთა შორის, რომელიც ლმერთმა სამოთხის 

მცხოვრებთათვის შექმნა, არიან ისეთებიც, რომლებიც უწინ წარმავალ 

წუთისოფელში ცხოვრობდნენ და რომელთაც ალაჰმა განსაკუთრებული 
დამსახურების გამო სამოთხეში ყოფნა უწყალობა. “ალი იბნ მანსური სამოთხეში 
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ხვდება იქედნებსაც. ერთ-ერთი მათგანის დამსახურებას წარმოადგენს ის, რომ 

მან ზეპირად ისწავლა ყურანი, რომელსაც ყოველ საღამოს კითხულობდა იმ 
სახლის პატრონი, სადაც ის ცხოვრობდა. 

'ალი იბნ მანსური და 'ალი იბნ ზაიდი დანახავენ ორ ახალგაზრდას. ისინი 
დგანან ძვირფასი სასახლეების კართან და ერთმანეთს ესაუბრებიან. ესენი 

აღმოჩნდებიან ნაბილა ზუბიანელი და ნაბიღა ჯა'და. „როგორ უნდა დაედოთ 
ჩემთვის ბრალი იმაში, რომ მე მოციქულის მოძღვრებას არ მივყვებოდი, როცა 

მე მას არ ვიცნობდი და, გარდა ამისა, ალაჰი პატიობს ცოდვებს როგორც დიდს, 
ისე მცირეს." – ამბობს ნაბიღა ზუბიანელი, როცა შეიხი მას ჰკითხავს პატიების 

მიზეზს. 
ისინი სარგებლობენ შემთხვევით, თავს იყრიან ერთად და იმართება ისევ 

ლიტერატურული კამათი. კამათის ერთ-ერთ საგანს წარმოადგენს ნაბიღა 
ზუბიანელის ერთ-ერთი კასიდა, სადაც ლაპარაკია ჰირის მეფის ნუ“მანის ცოლზე – 

მუთაჯარიდაზე. 
ამ დროს ამ კრებულთან მოფრინდებიან ბატები. ისინი დაეშვებიან მიწაზე 

და ლამაზ ქალწულებად იქცევიან. ისინი მღერიან, რასაც კი ლიტერატორები 

მოისურვებენ და ართობენ მათ. შეიხს აკვირვებს სასწაულთმოქმედება დიდი 
ალაჰისა. გამოივლის ლაბიდი, რომელსაც სუფრასთან მიიწვევენ. როცა მას 

დაუწყებენ საუბარს მისი მუალაკის შესახებ, ის წამოიძახებს: შორს ჩემგან 
პოეზია. მე ის იმქვეყნად დავტოვე და ახლა აღარ დავუბრუნდები მას. ჰურიები 

განაგრძობენ სიმღერას, რომელიც აქ შეკრებილთ ყოველ წუთში ისეთ ნეტარებას 
ანიჭებს, რომელიც აღემატება წარსული ქვეყნის ყველა სიამოვნებას ერთად. ამ 

დროს ნაბილა ჯა'დასა და ა'შა კაისს შორის დაწყებული კამათი გადადის ჩხუბში. 

ნაბიღა მიიჭრება ალ-ა'შასთან და ჩაარტყამს სასმისს. შეიხი აშველებს მათ და 
ამბობს: სამოთხეში ჩხუბი არ შეიძლება. ყურანი რომ არ გვასწავლიდეს, რომ 

სამოთხეში „ღვინო არ იწვევს თავის ტკივილს და არც ზიანს აყენებს გონებას“, მე 
ვიფიქრებდი, რომ რომ შენ გონება დაკარგე. საჭიროა სიფრთხილე. ახლა რომ აქ 
ანგელოსს გაევლო და დაენახა, რაც ჩაიდინეთ, გადასცემდა ამას უზენაეს მეუფეს 

და უსიამოვნება შეგემთხვეოდათ. რასაკვირველია, ალაჰი ყოვლისმცოდნეა და 
მას არ ჭირდება ამბის გადაცემა, მაგრამ ეს ანგელოსების მოვალეობას შეადგენს. 

ადამი უმნიშვნელო რამისთვის განდევნა მან სამოთხიდან. 

თანამოსაუბრეები შენიშნავენ ჰასან იბნ საბითს და მიიწვევენ მასაც. 

მასთან საუბრის შემდეგ შეიხი განაგრძობს სეირნობას სამოთხეში. შეხვდება 

კაისელ ელამებს, რომელთაც ახლა ყველაზე ლამაზი თვალები აქვთ სამოთხეში. 

შემდეგ შეიხი პოეტ აშ-შამახს დაინახავს; როცა კითხავს მას მისი ერთ-ერთი 

ლექსის შესახებ, აღმოჩნდება, რომ მასაც ლაბიდივით მარადიულმა ნეტარებამ 

დაავიწყა პოეზია და ახლა აღარ ახსოვს არც ერთი სტრიქონი, რომელიც კი მას 

ოდესმე შეუთხზავს. შეიხი თხოვს ამრ იბნ აჰმადს, აუხსნას ერთი ადგილი თავისი 

ლექსიდან. მაგრამ აღმოჩნდება, რომ ღვთის წინაშე წარდგომის შიშს მისთვის 

პოეზია დაუვიწყებია. ყველაფერი დაუვიწყებია ტაბიბ იბნ მუკბიდისთვისაც 

განკითხვის დლის საშინელებებს. მათ უკვირთ, თუ როგორ შეინარჩუნა შეიხმა 
თავისი ლიტერატურული ცოდნა. ის პასუხობს, რომ ყოველ ლოცვაში ღმერთს 

ევედრებოდა ამის შესახებ და ღმერთმა შეიწყნარა მისი ლოცვა. 'ალი იბნ მანსური 

უყვება მათ თავის სამოთხეში შეხვედრის ამბავს. 

როცა შეიხი ადგა საფლავიდან, დაიბერტყა მტვერი და ზეცაში ავიდა. ის 
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გამოცადეს სიცხით და წყურვილით. ანგელოსებმა მას მისცეს წიგნი, სადაც 
ჩაწერილი იყო მისი საქმეები. შეიხმა ნახა, რომ წიგნში კეთილი საქმეები 

ისეთი იშვიათი იყო, როგორც მინდორი გვალვიან წელიწადს. მაგრამ ბოლოს 
კი ბრწყინავდა მოწმობა მის მონანიებაზე. ის დიდხანს იტანჯებოდა მავკიფში. 
ბოლოს ვეღარ გაუძლო ტანჯვას და გადაწყვიტა, როგორმე დაეთანხმებინა 

რიდვანი, რომ სამოთხეში შეეშვა. მან რიდვანის ყურადლების მისაპყრობად 
უამრავი ლექსი შეთხზა, რომელიც რიდვანზე ირითმებოდა. კითხულობდა მას, 

მაგრამ ყველაფერი ამაო იყო. რიდვანმა ჯერ ყურადღება არ მიაქცია და როცა 

მიაქცია, განრისხდა და შეშლილი უწოდა, რადგან ის ბედავდა, რომ მისთვის 
ეთხოვა უზენაესის ბრძანების გარეშე შეეშვა სამოთხეში. მაშინ შეიხი ბედის 

საცდელად წავიდა მეორე ანგელოსთან მაფართან. მასაც უამრავი ლექსი უძღვნა, 
მაგრამ აქაც ამაოდ დაშვრა. ბოლოს შეიხმა მიიპყრო მუჰამადის სიძის 'ალის 

ყურადღება. მან უშუამდგომლა მუჰამადის ქალიშვილთან ფატიმასთან, ფატიმამ 
მუჰამადთან, მუჰამადმა – ღმერთთან და შეიხი მოხვდა სამოთხეში. მავკიფში 
იგი შეხვდა “აბუ ალი ალ-ძარისის, რომელიც დიდ გასაჭირში იყო. მას ყოველი 

მხრიდან გარს შემორტყმოდნენ პოეტები და მეცნიერები და ეჩხუბებოდნენ, რომ 

მან დაამახინჯა მათი ქმნილებები. მათ გაშველებაში დაკარგა წიგნი, სადაც მისი 

საქმეები იყო ჩაწერილი და მხოლოდ დიდი წვალების შემდეგ მოხვდა სამოთხეში. 

ასეთია შეიხის თავგადასავალი. 

შემდეგ შეიხი მართავს ნადიმს რომელსაც ესწრებიან არა მარტო 
ლიტერატორები და მეცნიერები, არამედ ყველა, ვისაც ლიტერატურა უყვარს 
და აფასებს მას. ამ ნადიმზე მოქეიფეებს სიმღერით ართობთ ორი ჯარადა – 

ცნობილი მომღერალი ქალები, რომელნიც მუჰამადის მოსვლამდე ცხოვრობდნენ. 

ისინი სამოთხეში მოხვდნენ თავისი შესანიშნავი ხმის გამო. მოქეიფეები ალაჰის 

ერთ-ერთი სასწაულმოქმედების მოწმეები გახდებიან ლამაზი ფარშავანგი, 

რომელიც მოქეიფეებს ჩაუვლის, ერთ-ერთი მათგანის სურვილის თანახმად ერთ 
წუთში მიერთმევა მომზადებული. კმაყოფილი თანამეინახეები იშლებიან. 'ალი 

იბნ მანსური მიდის ორ ჰურიასთან ერთად. მათთან საუბარში გამოირკვევა, რომ 
ისინი ალაჰის მიერ მართლმორწმუნეთათვის შექმნილი ჰურიები კი არ არიან, 

არამედ წარმავალ ქვეყანას ეკუთვნოდნენ და ალაჰის წყალობით ახლა სამოთხეში 
არიან. შეიხს აინტერესებს ალაჰის მიერ შექმნილი ჰურიების ნახვა. ანგელოსი მას 

მიიყვანს ხილის ბალში. შეიხი მოწყვეტს მსხალს, საიდანაც გამოვა მზეთუახავი 

ჰურია, რომლის გარეგნობა შეიხის სურვილის თანახმად იცვლება. 

იმის შემდეგ, რაც შეიხმა დიდხანს ისეირნა სამოთხეში, მას სურს ჯოჯოხეთის 
მცხოვრებთა ამბის გაგება. ის მიდის ჯოჯოხეთისაკენ. გზაში დაინახავს სახლებს 

ჭუჭყიან ქოხთა შორის. ანგელოსი ეუბნება, რომ ეს არის იმ ჯინების სამოთხე, 
რომელთაც მუჰამადი სწამდათ. არამუსლიმი ანუ ურწმუნო ჯინები კი ჯოჯოხეთში 
იტანჯებიან. შეიხი აქ შეხვდება მოხუც ჯინებს, რომელთაც წარმავალ ქვეყანაში 

გარეგნობის ყოველნაირად შეცვლა შეეძლოთ. ალაჰმა ამის ნაცვლად წაართვა 
მათიუფლება ახალგაზრდად გადაქცევისა სამოთხეში. მოხუცთან საუბარში 

გამოირკვა, რომ პოეზიას ჯინები ფლობენ და ის რასაც ადამიანები თხზავენ, 
წარმოადგენს საცოდავ ნამსხვრევებს, რომელიც რომელიმე მათგანს გაუვარდება 

ხოლმე ხანდახან ხელიდან. ჯინი უყვება მას თავის თავგადასვლებს საიქიოში. 

შეიხი განაგრძობს გზას. სამოთხისა და ჯოჯოხეთის საზღვართან დაინახავს 

ქოხს, სადაც დგას ერთი პატარა ხე და არის რამდენიმე ფრინველი. ყოველივე ეს 
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ეკუთვნის სატირიკოს პოეტ ალ-ჰუტაი'ას, რომელმაც მთელი თავისი სიცოცხლე 

ადამიანებისათვის უსიამოვნების მიყენებაში გაატარა და არ ინდობდა თავის 
სატირებში არავის, საკუთარ მამასაც კი. 

სამოთხის უკიდურეს საზღვართან, იქ, სადაც ნაპრალიდან ჯოჯოხეთი 
მოსჩანს, შეიხი შენიშნავს ქალს. ეს არის პოეტი ქალი ალ-ხანსა. ის დგას 
ჯოჯოხეთთან და მას გულს უკლავს თავისი ძმის სახრის ცქერა, რომელიც 
ჯოჯოხეთის ცეცხლში იტანჯება. 

ამის შემდეგ შეიხი გადადის ჯოჯოხეთში. 
შეიხი დაინახავს იბლისს, რომელიც ჯაჭვებში ტრიალებს სიმწრისაგან 

და დამსჯელი ანგელოსები მას გახურებული შანთებით დაღავენ. შეიხი 

გამოელაპარაკება იბლისს. – ვინ ხარ შენ? – კითხავს მას იბლისი. მე ვარ ესა 
და ეს – შვილი ამისა და ამისა - პასუხობს შეიხი, ხელობით პოეტი, რათა 
მეფეებს მივახლოვებოდი. საძაგელი ხელობაა – ეუბნება იბლისი – იძლევა მცირე 

შემოსავალს, ოჯახისათვის არავითარი კეთილდღეობა არ მოაქვს და თანაც ეს 
ხიფათით აღსავსე გზაა. მომილოცავს, რომ ასე კარგად გადარჩენილხარ. ერთ 

რამეს გთხოვთ – ეუბნება ის შეიხს. – არაფერი არ შეიძლება – წამოიძახებს ეს 

უკანასკნელი – ვერავითარ სარგებლობას ვერ მოგიტან. ყურანში უკვე ნათქვამია 

თქვენ შესახებ: „ხალხი ცეცხლისა – ამბობს ღვთაებრივი სიტყვა – დაუძახებს 
მცხოვრებთ სამოთხეში – მოგვასხურეთ ცოტა წყალი და მოგვეცით ცოტა წყალი 

და მოგვეცით ცოტა რამ იქიდან, რაც ალაჰმა გიწყალობათო. ეს უკანასკნელნი კი 

უპასუხებენ – ღმერთმა აუკრძალა სამოთხე ურწმუნოებს.“ არაფერს ამის მსგავსს 

არ გთხოვთ – ეუბნება იბლისი – მე მხოლოდ ორი რამის გაგება მაინტერესებს. 

როგორ მოხდა, რომ ალაჰმა, რომელმაც წარმავალ წუთისოფელში სასტიკად 

აკრძალა ღვინო, სამოთხეში ნება დართო ამდენი ღვინის სმისა? და მინდა ვიცოდე 

კიდევ ერთი რამ, სამოთხის მცხოვრებნი ისეთსავე ჩვეულებებს მისდევენ მარადი 

ჭაბუკების მიმართ, როგორსაც ორ ქალაქში /სოდომსა და გომორში/? – ალაჰიმც 
დაგწყევლის შენ. განა შენი საკუთარი ბედი უფრო მეტად არ გაინტერესებს? და 
განა არ იცი ზენაარის სიტყვა, სადაც ის მორწმუნეების შესახებ ამბობს: „მათ 

აქ ეყოლებათ მეულლეები განწმენდილნი და იქნებიან იქ მარადის.“ აქ იბლისი 
გამოთქვამს წუხილს, რომ ადამიანი, რომელსაც ის პატივს ცემს, ჯოჯოხეთში 
მოხვდა. ეს არის ბაშშარ იბნ ბურდი, რომელმაც თქვა: „ეშმაკი თქვენ მამაზე ადამზე 

მაღლა დგას. გაიგეთ ეს, ქვეყნის ბოროტო ხალხებო. ცეცხლია მისი ბუნება და 
ადამი კი თიხაა. თიხას კი არ შეუძლია ისე მაღლა ასვლა, როგორც ცეცხლს.“ – მან 
თქვა ჭეშმარიტება – ამბობს იბლისი – მაგრამ ის, ვინც ჭეშმარიტებას ამბობს, 

ყოველთვის დაჩაგრულია. 
ბაშშარ იბნ ბურდი ზინდიკობაში იყო ბრალდებული და ამის გამო სიკვდილით 

იქნა დასჯილი. ის თავისუფლად მოაზროვნე პოეტი იყო. ამ მხრივ, მსგავსებას 

პოულობენ მასა და აბუ-ლ-'ალას შორის. ფიქრობენ, რომ ამიტომ არ მოათავსა 

იგი აბუ-ლ-'ალამ სამოთხეში. 
შეიხი დაინახავს ბაშშარ იბნ ბურდს, რომელიც სიცოცხლეში ბრმა იყო, 

ახლა კი ალაჰს თვალები აუხელია მისთვის, რათა დაინახოს და უკეთ იგრძნოს 
თავისი ტანჯვა. შეიხი დაუწყებს მას ჭკუის დარიგებას. – მომაშორე ეგ შენი ამაო 
სიტყვები – წამოძახებს ბაშშარი – მე არ შემიძლია მისი მოსმენა. 

შეიხი ხვდება იმრუ-ლ-კაისს. მასთან საუბარში გამოარკვევს, რომ ის არ 

არის ავტორი იმ ლექსისა, რომელსაც მას მიაწერენ. შეიხი ჯოჯოხეთში ესაუბრება 
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აგრეთვე “ანთარას, 'ალკამას, ტარაჭას, აბუ ქაბირ იბნ ჰუზაილს. აღმოჩნდება, 

რომ ზოგიერთ მათგანს ისე, როგორც სამოთხეში მცხოვრებ პოეტთა დიდ ნაწილს, 
მეხსიერება სრულიად დაუკარგავს. შეიხი ესაუბრება ალ-ახტალს, რომელიც 
გამოთქვამს ისლამის თვალსაზრისით მეტად თავისუფალ აზრებს. ფიქრობენ, 

რომ აბუ-ლ-'ალა ამ მოქმედ პირებს გამოათქმევინებს იმ აზრებს, რის თქმასაც 

თვითონ ვერ ბედავდა. „წყეულიმც იყავ – ეუბნება ალი იბნ მანსური ალ-ახტალს 

– სამოთხისა და ჯოჯოხეთის მცხოვრებლებმა დაივიწყეს პოეზია. შენთვის კი, 
ვხედავ, ამ ტანჯვას მაინც ვერ დაუვიწყებია ურწმუნოება და სიძულვილი.“ ამ 

დროს მოთმინებიდან გამოსული იბლისი მიმართავს ჯოჯოხეთის ანგელოსებს: 
განა ვერ ხედავთ ამ სამოთხის მცხოვრებს, რომელიც აკეთებს და ლაპარაკობს 

იმას, რაც მისი საქმე არ არის. ნუთუ არ შეგიძლიათ გააგდოთ აქედან? – მაგრამ 

ანგელოსები უპასუხებენ, რომ მათ არავითარი უფლება არ აქვთ სამოთხის 
მცხოვრებლებზე. შეიხი მიუბრუნდება იბლისს და დაუწყებს ლანძლვას და 
დაცინვას. იბლისი ეუბნება: განა თქვენ აკრძალული არ გაქვთ მახლობლის აბუჩად 
აგდება? მაგრამ ადამიანის ბუნება ასეთია, რომ ის არ გაუშვებს შემთხვევას, 
გააკეთოს ის, რასაც ლვთის სიტყვა კრძალავს. შეიხი ამის შესახებ ესაუბრება 
პოეტ მუჰალჰილს, შანრარას. შეიხი დაიღლება ჯოჯოხეთის მცხოვრებლებთან 
საუბრით და ნახავს, რომ ვერავითარ სარგებლობას მათთან საუბარში ვერ 
მიიღებს. ის დატოვებს მათ და წამოვა. გზაში ხვდება ადამს. ადამს ის წაუკითხავს 

ერთ ლექსს, რომელსაც მას მიაწერენ. ადამი ამბობს, რომ მას პირველად ესმის 
ეს ლექსი. მაგრამ შეიხი ეუბნება – იქნებ ეს ლექსი მართლა შენ გეკუთვნის და 

აღარ გახსოვს, შენ ხომ საშინელი გულმავიწყი იყავი, რაზეც მოწმობს ადგილი 

მუჰამადის წიგნიდან: „ჩვენ წინათ ადამიანთან დავდეთ ხელშეკრულება, მაგრამ 

მან დაივიწყა და ვერ ვნახეთ ჩვენ მასში მტკიცე გადაწყვეტილება!" 
შეიხი ამის შემდეგ ბრუნდება სამოთხეში. სამოთხეში შესვლისას ხვდება 

ზემოთ აღწერილ იქედნეებს, რომელთაც თურმე ლამაზ ჰურიებად ქცევის უნარიც 

აქვთ. მათთან საუბრის შემდეგ შეიხი განაგრძობს გზას და ხვდება ქალწულს, 
რომელიც ჰურიების ხეზე მოწყვეტილი ნაყოფიდან გამოვიდა. ამასთან, საუბარში 

გამოირკვა, რომ თუმცა მას მიწაზე არ უცხოვრია, მაგრამ შესანიშნავად იცის 

პოეზია. შეიხი განაგრძობს გზას და დაინახავს სახლებს, რომელიც ისე მაღალი 
არ არის, როგორიც სამოთხის სხვა მცხოვრებთა სახლები. ალმოჩნდება, რომ 

ისინი ეკუთვნის ცნობილ პოეტებს, რომლებიც რაჯაზის საზომით წერდნენ. 
მათ დაბალი სახლები აქვთ სამოთხეში და ისეთი უფლებებით არ სარგებლობენ, 

როგორც სხვა პოეტები. 
მათთან საუბრის შემდეგ შეიხი უბრუნდება თავის ადგილსამყოფელს 

სამოთხეში. მას ესალმებიან პოეტები. ის ადის აბრეშუმის ხალიჩებით მორთულ 

თავის სარეცელზე და ადიდებს ალაჰს, სამყაროთა უფალს. 
ასე სრულდება ალი იბნ მანსურის საიქიოს მოგზაურობის ამბავი და 

„პატიების ეპისტოლის" პირველი ნაწილი. 
მეორე ნაწილში აბუ-ლ-'ალა ეხება იმ საკითხებს, რომელსაც “ალი იბნ 

მანსური აღძრავს თავის წერილში. ის ლაპარაკობს სხვადასხვა ზინდიკებისა და 
თავისუფალ მოაზროვნეების შესახებ. მოყავს ციტატები მათი ნაწარმოებებიდან, 
ირჩევს მათ, ყვება სხვადასხვა ანეგდოტებს მათი ცხოვრების შესახებ. ასევე ეხება 

ისლამის სხვადასხვა სექტასა და მათ წარმომადგენლებს. განიხილავს ერესის 
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წარმოშობას და ამბობს, რომ ყოველ სარწმუნოებას დღიდან მისი შექმნისა 

ყავს თავისი მოწინააღმდეგეები, ერეტიკოსები. ის ამბობს, რომ როცა ისლამი 
განმტკიცდა და მისი სახელმწიფო დაეფუძნა, არაბები შეერიენ სხვა ხალხებს 
და მოისმინეს სიტყვა ბრძენთა, ასტრონომთა და დიალექტიკის ოსტატთა. ამის 

გამო ზოგიერთმა ზურგი შეაქცია – გადაიხარა ისლამისაგან. საინტერესოა, რომ 
„პატიების ეპისტოლეში" მოცემულია ცნობები, რომელიც შუქს ფენს არაბული 
ლიტერატურის ისტორიას და მისი ცალკეული წარმომადგენლების ზოგიერთ 

ბუნდოვან საკითხს. აქ მოცემულია, მაგალითად, ერთი მეტად საგულისხმო 

ცნობა იბნ არ-რავენდიზე. საერთოდ, კრაჩკოვსკის სიტყვით, ეს ნაწარმოები 

თავისებური ენციკლოპედიაა. აბუ-ლ-'ალა აქ აგრეთვე აშუქებს ერთ საკითხს 
არაბული პროსოდიიდან, კერძოდ, თალბიძათის შესახებ. გამოყოფს თალბიძათის 

სამ სახეს და მათ ნაირსახეობებს. მოყავს მაგალითები. 
„პატიების ეპისტოლის“ მეორე ნაწილი საგულისხმოა სხვა მხრივაც. აქ 

კარგად ჩანს აბუ-ლ-'ალას შეხედულება რელიგიებზე და სხვადასხვა რელიგიურ 

სექტებზე. მისი აზრით, ყველა ეს სექტა ანგარების მიზნითაა დაარსებული 

და რელიგიას ხალხი აღიარებს მხოლოდ ჩვეულების გამო. პოეტი დასცინის 
ყოველგვარ ცრუმორწმუნოებას. ცრუმორწმუნე ადამიანი ყოველგვარ მოვლენაში 

რაღაც ცუდის ან კარგის მომასწავებელ ნიშანს ხედავს. ეშინია, რომ სიტყვაში 

ჰამამ (მტრედი) შეცდომით ქესრა არ წარმოთქვას. მაშინ ეს იქნება ჰიმამ 

(სიკვდილი); ნაცრისფრად მოწინწკლული ქურციკის დანახვა სისხლის დაღვრას 
ნიშნავს, ცხვირმოჭრილი ქალისა – უბედურებას და სხვ. დასცინის იმ ხალხს, 

რომელსაც სწამს მატყუარა იმამების და მოციქულების „სასწაულები“. 
რაც შეეხება „ზინდიკებს“ ბაშშარ იბნ ბურდს, აბუ წუვასს და სხვ. ნიკოლსონი 

ამბობს რომ თუ მისი დამოკიდებულება ზინდიკების და თავისუფლად 
მოაზროვნეების მიმართ არ არის უმწიკვლო ორთოდოქსი მუსლიმების თვალში, 

ყოველ შემთხვევაში არ იძლევა საფუძველს, რომ სიმპათია დასწამონ მათ 

მიმართ.' 
ეს მართლაც ასეა და აბუ-ლ-'ალა მეტად დიდი მხატვარი იყო იმისთვის, 

რომ თავისი დამოკიდებულება მათ მიმართ ასე უშუალოდ გამოემჟღავნებინა. ამ 

მხრივ პირველი ნაწილი უფრო საინტერესოა. 
ნიკოლსონი ამბობს, რომ ინტერსი და ფასი ამ ორი ნაწილისა გემოვნების 

საქმე უნდა იყოს. თითონ, როგორც ჩანს, პირველ ნაწილს აძლევს უპირატესობას: 

„მიუხედავად მიისა, რო8 მეორე ნაწილი მრავალ საინტერესო და ორიგინალურ 
აზრს, საყურადღებო ცნობას შეიცავს და სხვა, პირველი ნაწილი მეორეზე 

გაცილებით მაღლა დგას თავისი მხატვრული ღირსებებით. ამ ნაწარმოების ფასი 

და მნიშვნელობა სწორედ პირველ ნაწილშია."? როგორც იბნ ალ-კარიჰის წერილის 
აღმოჩენით გამოირკვა, მეორე ნაწილის კომპოზიცია ორიგინალური არ არის. 

აქ აბუ-ლ-'ალა იცავს იმ თანმიმდევრობას, როგორიც ეს მისი კორესპონდენტის 
შეკითხვებშია. ამ წერილის აღმოჩენამდე კი გაუგებარი იყო ზოგიერთი ადგილის 

კავშირი აზრთა საერთო მსვლელობასთან. 
როგორც აღნიშნული იყო, „პატიების ეპისტოლეს" პარალელი არ აქვს 
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მთელს მუსლიმურ ლიტერატურაში. ნაწარმოების აღმომჩენმა და პირველმა 

მკვლევარმა ნიკოლსონმა აღნიშნა, რომ მის პირველ ნაწილს პარალელი 
შეიძლება ვუპოვოთ მსოფლიო ლიტერატურის ისეთ ძეგლებში, როგორიცაა 
ენეიდას XI წიგნი, „ღვთაებრივი კომედია“ დანტე ალიგიერისა, იმ განსხვავებით, 

რომ ისინი გამოირჩევიან ამაღლებული, გულწრფელი და სერიოზული ტონით, 

რომელიც აბუ-ლ- ალას უეცრად დაყავს კადნიერი და თავისებური პაროდიის 

დონემდე.' ესპანელმა არაბისტმა ასინ პალასიომ, რომელიც მრავალი წლის 
მანძილზე იკვლევდა ისლამური და ქრისტიანული კულტურის ურთიერთობას და 

ურთიერთგავლენას შუა საუკუნეებში, დამაჯერებლად დაასაბუთა, რომ დანტე 

თავის „ღვთაებრივ კომედიაში“ სარგებლობდა ისლამური წყაროებით. და თვით 
მისი კონცეფცია ისე, როგორც ზოგიერთი დეტალი, არ არის ორიგინალური. 

იმ ნაწარმოებთა რიცხვს, რომელსაც დანტეზე გავლენა უნდა მოეხდინა, მისი 

აზრით, ეკუთვნის აბუ-ლ-'ალას თხზულებაც, რომელიც „ღვთაებრივ კომედიაზე“ 
სამი საუკუნით ადრე შეიქმნა. 

იცნობდა თუ არა დანტე აბუ-ლ-'ალას, როგორც ამას ასინ პალასიო 
ამტკიცებს, ბევრს სადისკუსიო თემად მიაჩნია?. თუმცა ფაქტია, რომ „ანგელოსთა 
ეპისტოლე“ და „პატიების ეპისტოლე“ ამ ხასიათის პირველი მაღალმხატვრული 
და მეტად ორიგინალური ფორმის ნაწარმოებია მთელ მსოფლიო ლიტერატურაში 
საიქიოს მოგზაურობის მოტივი ახალი არ არის. მას ვხვდებით ჯერ კიდევ 
ელინურ მითებში, სახელდობრ, ორფეოსის მოგზაურობაში ჰადესში, საიდანაც 

მას გარდაცვლილი მეუღლის დაბრუნება სურდა. ეს მოტივი არც მუსლიმური 
ლიტერატურისთვისაა უცხო. ჯერ ერთი, ექსატოლოგიურ ლიტერატურაში 

უამრავი თხზულება გვხვდება, რომელიც დეტალურად აღწერს საიქიოს, სამოთხეს 

და ჯოჯოხეთს; და მეორე, ცნობილი ლეგენდა მუჰამადის მოგზაურობის შესახებ 
საიქიოში – „მუჰამადის ზეაღსვლა", რომელიც უამრავ ვერსიაშია გავრცელებული 

მთელ მუსლიმურ სამყაროში. მაგრამ ეს უმეტესად ხალხური თქმულებები ან 

ესქატოლოგიური ხასიათის სქოლასტიკური ტრაქტატები რელიგიური რწმენების, 
ფანატიზმის ასახვა და გამოვლენა იყო. აბუ-ლ-'ალას ნაწარმოებები კი გარდა 
თავისი ორიგინალური ფორმისა იმითაც არის ღირსშესანიშნავი, რომ წარმოადგენს 

ოსტატურ პაროდიას და კარიკატურას მუსლიმთა ექსტოლოგიურ წარმოდგენებზე 

და რწმენებზე ისე, როგორც ეს ასახულია ყურანში და სხვა თქმულებებში. ამ 

მხრივ, ის შეიძლება „ღვთაებრივ კომედიაზე“ მაღლაც დავაყენოთ. საერთოდ, 
ყოველგვარი რელიგიებისა და რელიგიური რწმენების უარყოფა, ისეთი, როგორც 

აბუ-ლ-'ალას შემოქმედებაშია ძნელად იპოვის პარალელს შუასაუკუნეების 

მსოფლიო ლიტერატურაში. მუსლიმურ ლიტერატურაში მას ამ მხრივ ომარ 

ხაიამი თუ შეედრება. 

სწორედ ამაშია აბუ-ლ-'ალას მსოფლიო ისტორიული მნიშვნელობა. 

სადიპლომო ნაშრომი, 1953 

' იქვე,76. 

2 Mტ)იყმ, L6 M/C5§0დ0 ძI! II0/ძი», 1939. 
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მაჰმუდ თეიმურის ენის ზოგი საკითხი 

ეგვიპტელი მწერალი და საზოგადო მოღვაწე მაჰმუდ თეიმური ახალი 

არაბული ლიტერატურის ერთ-ერთი თვალსაჩინო წარმომადგენელია. მისი 

თხზულებები დიდი პოპულარობით სარგებლობს არაბულ ქვეყნებში. იგი ახალი 

არაბული ლიტერატურის კლასიკოსადაა აღიარებული. მისი შემოქმედება 

ინტერესს იწვევს არაბული სამყაროს გარეთაც. 
მაჰმუდ თეიმურის მთავარ დამსახურებად ითვლება ნოველის ჟანრის 

დამკვიდრება არაბულ ლიტერატურაში! მას „არაბული ნოველის პიონერს“ 
უწოდებენ.2 

მაჰმუდ თეიმურის პოპულარობის ერთ-ერთ მიზეზთაგნია მისი მსუბუქი, 

უბრალო და მოქნილი ენა. მის ადრინდელ ნაწარმოებში დიდი ადგილი ეკავა 

ხალხურ სასაუბრო ენას – ეგვიპტურ დიალექტს. ის ცდილობდა, მოეცა ხალხური 

და სალიტერატუროს ენის ერთგვარი სინთეზი. შემდეგში კი იგი თანდათანობით 

უარს ამბობს დიალექტზე და წმინდა სალიტერატურო ენაზე გადადის, თუმცა 

განაგრძობს დრამატიული ნაწარმოებების წერას დიალექტზე. 1947 წელს 

არაბული ენის აკადემიამ პრემია მიანიჭა სალიტერატურო ენაზე დაწერილ ყველა 

მის ნაწარმოებს.3 
მაჰმუდ თეიმურმა გავლენა მოახდინა თანამედროვე არაბული ლიტერატურის 

განვითარებაზე. მას არაბულ ქვეყნებში მრავალი მიმდევარი გაუჩნდა, რომელთაც 

განვითარების ახალ საფეხურზე აიყვანეს არაბული ნოველა. თეიმური გავლენას 

ახდენს არა მარტო არაბული ლიტერატურის განვითარებაზე, არამედ გარკვეულ 

კვალს ტოვებს აგრეთვე არაბულ სალიტერატურო ენაში. მაჰმუდ თეიმურის 

ენის შესწავლა იძლევა მნიშვნელოვან მასალას თანამედროვე სალიტერატურო 
არაბულის რიგი საკითხების გასათვალისწინებლად. 

ეგვიპტური დიალექტის როლი მაჰმუდ თეიმურის ენაში 

მაჰმუდ თეიმური, როგორც ალვნიშნეთ, თავის ლიტერატურულ მოღვაწეობას 
იწყებს ეგვიპტური დიალექტის გამოყენებით. შემდეგში კი თანდათან უარს ამბობს 

მასზე. რამ გამოიწვია ეს ცვლილება? 

როგორც ცნობილია, არაბულ სალიტერატურო ენას არაბულ ქვეყნებში 

მხოლოდ წერილობითი მიზნებისათვის იყენებენ. სასაუბროდ მას ხმარობენ 

მხოლოდ ოფიციალურ შემთხვევაში. არაბული სალიტერატურო ენა მხატვრული 

ლიტერატურის, პრესის, რადიოს, სხვადასხვა საფეხურის სასწავლებელთა 

სახელმძღვანელოების ენა – მოსახლეობისათვის გაუგებარია სპეციალური 

სასკოლო მომზადების გარეშე. ეს ვითარება გამოწვეულია იმ დიდი განსხვავებით, 

1 იხ, ტაჰა ჰუსეინის სიტყვა, წარმოთქმული მაჰმუდ თეიმურის არჩევასთან დაკავშირებით არაბული 
ენის აკადემიის წევრად. დაბეჭდილია თეიმურის წიგნში: 6, 1950 (01-25 3 C+X L 1345 პვ–>– 

2 ადა ტვე) ტეცე»)I 2.52) აე 1944 

1 პს ყა» 3) ა სჯ ა->>-– ის სიტყვა მ. თეიმურის წიგნში 4,1951, 0+M>“) «III, 
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რომელიც არსებობს სალიტერატურო ენასა და არაბული დიალექტების 

ფონეტიკასა ლექსიკასა და გრამატიკულ წყობაში სალიტერატურო ენის 

შესწავლას ართულებს არაბული დამწერლობის თავისებურება – როდესაც 

სიტყვაში ხმოვნები არ აღინიშნება მაშინ, როცა არაბულ აფიქსთა უმეტესობას 

სწორედ ხმოვნები წარმოადგენს. სალიტერატურო ენის შეთვისებას აძნელებს 

აგრეთვე ენის სწავლების შუასაუკუნეობრივი მეთოდები, რომლითაც ასწავლიან 

დღეს არაბულ სკოლებში.! ასეთივე დიდი განსხვავებაა სხვადასხვა არაბული 

ქვეყნის დიალექტებს შორის – სირიულსა, ერაყულსა, ეგვიპტურსა, მაღრიბულსა 

და სხვ. ასეთმა ვითარებამ წარმოშვა თანამედროვე სალიტერატურო არაბული 
ენის პრობლემა არაბულ ქვეყნებში. ამ პრობლემის გადაჭრას ცდილობდნენ 

ჯერ კიდევ XIX ს-ის მეორე ნახევარში, მაგრამ იგი დლემდე გაცხარებული 

პოლემიკის საგანს წარმოადგენს. ამ საკითხის ირგვლივ არსებობს ძირითადად 

სამი შეხედულება: 1. ადგილობრივი დიალექტების აღიარება სალიტერატურო 
ენად, რის შედეგადაც ერთი საერთო სალიტერატურო არაბული ენის ნაცვლად 

იქნება რამდენიმე სალიტერატურო ენა. დილექტის მომხრეთა ერთი ნაწილი 

თვლის, რომ ეროვნული მთლიანობისა და ენობრივი ერთიანობის შენარჩუნების 
მიზნით არაბულ სალიტერატურო ენად აღიარებული უნდა იქნას რომელიმე 

ერთი დიალექტი და გავრცელდეს ის ყველა არაბულ ქვეყანაში.? 2. არაბული 
სალიტერატურო ენის შენარჩუნება, მხოლოდ იმ პირობით, თუ მოვახდენთ მის 

ერთგვარ რეფორმას (სალიტერატურო არაბულის სრულ უცვლელობას იცავენ 
მხოლოდ რელიგიურ-ორთოდოქსალური წრეები და არაბული ინტელიგენციის 
ყველაზე კონსერვატული ნაწილი). 3. სალიტერატურო და სასაუბრო ენებს შორის 
განსხვავების წაშლა მათი ურთიერთგავლენისა და დაახლოების გზით. 

ჩვენი თემის საგანს აქ არ წარმოადგენს ამ შეხედულებათა განხილვა და 
მათი საბუთების ანალიზი. აღვნიშნავთ მხოლოდ, რომ არაბ მწერალთა ნაწილი 
პრაქტიკულად ჭრის ამ საკითხს. ეგვიპტურ დიალექტზე წერის ცდებს ვხედავთ 

ჯერ კიდევ XIX ს-ის 80-იან წლებში.3 

სალიტერატურო ენაში დიალექტის ყველაზე გაბედულად შემოტანის 
პირველი ცდა ეკუთვნის რეალისტური მიმართულების ერთ-ერთ ფუძემდებელს 
არაბულ ლიტერატურაში, მაჰმუდ თეიმურის უფროს ძმას მუჰამმადს (1921-1892). 

დიალექტის შემოტანის ერთ-ერთი პირველი ცდა ეკუთვნის აგრეთვე თავძიკ 

ალ-ჰაქიმსაც, რომლის ნაწარმოებებში, „სულის დაბრუნება“ და „პროვინციელი 

გამომძიებლის დღიური", დიალოგები თითქმის მთლიანად ევიპტურ დიალექტზეა 

დაწერილი. შემდეგში იგი ისევე, როგორც მაჰმუდ თეიმური, უარს ამბობს 

დიალექტზე, მაგრამ მათ ცდას უშედეგოდ არ ჩაუვლია. არაბულ ქვეყნებში 
დღეს მწერალთა ერთი ნაწილი სხვადასხვა სახით იყენებს დიალექტს. ზოგი 

დიალექტებზე წერს დიალოგს, ზოგი კი სხვადასხვა ხერხის გამოყენებით ხალხური 

"ცნობილი არაბი ენათმეცნიერი ანის რრაიჰა აღნიშნავს, რომ დღეს არაბულ სკოლებში არაბულ 
ენას ასწავლიან იმ მეთოდებით, რომელსაც მიმართავდა „ქუფისა და ბასრის სკოლა და შემდეგ იბნ 
ალ- -ანბარგ ბაღდადში.“ იხ. მისი 14 ,1952 2 +) +C=1 9 +ა-აა, 

ბუკა I + ა-ი ხL -ის შესავალი ანის დრაიჰას წიგნისა 1955,1.,V+- კა CL ე <> 4II ცბ 2) თხა იხ, 
აგრეთვე (ა% 2 X-ის სტატია 2-ს) ც>-24) ტა 23) » 220) ჟურნ. 195 ,M1 ,1957 ,C->>) 21>- 

3 ICიგVM08CXVM IC. MM36ი0I/MხI” C0VIII/CIIVM. I.I, M.-II., 1955, 386. 
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– სასაუბრო ენის იერს ანიჭებს მას. უნდა ითქვას, რომ დიალექტზე წერის ცდები 

ხშირად დიდ წინააღმდეგობას აწყდება არაბულ ქვეყნებში, თუ კი პირველად 

დიალექტის მხატვრულ ნაწარმოებში გამოყენების წინააღმდეგ ილაშქრებდნენ იმ 

საბაბით, რომ ის მდაბიური, დაუხვეწავი ენაა და მას არ შესწევს უნარი, ავიდეს 

არაბული სალიტერატურო ენის სიმაღლეზე, დღეს ამას ემატება შიში იმისა, რომ 
მხატვრულ ნაწარმოებში დიალექტების გამოყენება, რა ზომითა და რა სახითაც 

არ უნდა იყოს ის, ზიანს მოუტანს არაბთა ერთიანობას, ზიანს მოუტანს არაბულ 

სალიტერატურო ენას – არაბთა ეროვნული ერთიანობის ამ ყველაზე დიდ 

ნიშანსა და საფუძველს. მაგრამ უნდა ითქვას, რომ მაინც, დიალექტმა ერთგვარი 

მოქალაქეობრივი უფლება და ოფიციალური აღიარება პოვა. არაბ მწერალთა 

! ყრილობაზე 1954 წ. ყრილობის დადგენილებაში ნათქვამია, რომ ყრილობა 

დასაშვებად თვლის დიალოგების წერას დიალექტზე (მხოლოდ დიალოგებისა და 

არა მთელი ნაწარმოების –- ნ.ფ.). 
მაჰმუდ თეიმური თავისი პირველი ნაწარმოებების, ნოველების კრებულებით 

– (1925) (2 >! 225) ც1 5» „= ,(1925) CC )=! ც2-24კ 4+-> CI – ცდილობს რეალისტური 
მიმართულების გაგრძელებას, რომელიც შემოიტანა მუჰამმად თეიმურმა. 

ის ცდილობს, გააგრძელოს უფროსი ძმის მიერ დაწყებული საქმე – ახალი 

ეგვიპტური ლიტერატურის შექმნა.: ამ პერიოდში მისი შემოქმედების თემას – 

მასალას ეგვიპტელის ცხოვრება და ეგვიპტელის ფსიქოლოგია შეადგენდა. მის 

მიერ შექმნილი ხასიათები ნაციონალურ ეგვიპტურ იერს ატარებენ. სწორედ ამ 

პერიოდში ხმარობს ის ეგვიპტურ დიალექტს, ცდილობს რა სიმართლითა და 

სიზუსტით გადმოსცეს მისი გმირების მეტყველების თავისებურება. შემდეგში 
მაჰმუდ თეიმური, განსაკუთრებით კი ევროპაში მოგზაურობის შემდეგ, უარს 

ამბობს ამ „ადგილობრივ იერზე" და მის მიერ შექმნილ ხასიათთა უმეტესობა 

კარგავს ნაციონალურ ეგვიპტურ ელფერს, ხოლო მისი პირველი კრებულების 

შემდგომ გამოცემაში (1938) 11»! 25, და აგრეთვე კრებულში (1941) „> 175» 
სას ( ეგვიპტური დიალექტი შეცვლილია არაბული სალიტერატურო ენით, 

თუმცა ერთხანს ის მაინც ხმარობს დიალექტის ელემენტებს სხვადასხვა სახით. 

დაახლოებით ამ პერიოდში ის გამოდის მოწოდებით/, რომ ყოველი ღონე 

იხმარონ იმისთვის, რათა მიაღწიონ დიალექტებსა და სალიტერატურო ენას 

შორის განსხვავების წაშლასა და მათ ურთიერთშერწყმას. ის კატეგორიულად 

წინააღმდეგია დიალექტით სალიტერატურო ენის შეცვლისა, რასაც მოითხოვდა 
არაბი ინტელიგენციის ნაწილი, მაგრამ აღიარებს, რომ სალიტერატურო ენასა 

და არაბულ დამწერლობას ესაჭიროება რეფორმა და გაუმჯობესება, რათა მან 

უკეთ უპასუხოს თანამედროვეობის მოთხოვნილებას და არ იქცეს მკვდარ ენად. 

მაჰმუდ თეიმური აღნიშნავს, რომ არაბულ ქვეყნებში შეინიშნება ერთგვარი 

ურთიერთგავლენა სალიტერატურო ენასა და დიალექტებს შორის, სხვადასხვა 

ღონისძიებსს განხორციელებით შესაძლებელია ამ პროცესის დაჩქარება. 

! იხ. ჟურნ, 2ა%კ! 2ასაI --1954, #64, 14. 

? ცისა - ეცა აკ->> ,1951,19 
ჰ იქვე, 20. 

“ მისიგე, 23 XI 2+VI 2-2 – ჟურნ. 0XI, 1944, M3-4 
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მისი აზრით!, საჭიროა საყოველთაო განათლების შემოღება, წერა-კითხვის 

უცოდინარობის ლიკვიდაცია და მოსახლეობის კულტურული დონის ამაღლება, 
რაც დიალექტებს დაუახლოვებს სალიტერატურო ენას, ხოლო მეორე მხრივ, 

საჭიროა სალიტერატურო ენის რეფორმა, რომ ის უფრო მჭიდროდ მივიდეს 

სასაუბრო ენასთან. 

მაჰმუდ თეიმურის შეხედულებას ენის რეფორმის შესახებ ჩვენ ცალკე 

შევეხებით, აქ კი აღვნიშნავთ შემდეგს: მაჰმუდ თეიმურის აზრით, სასაუბრო 
და სალიტერატურო ენის დაახლოებაში მნიშვნელოვან როლს ითამაშებს 

დიალექტიდან ლექსიკის სესხება. იგი ბოლომდე ერთგული რჩება სალიტერატურო 

ენის ლექსიკის გამდიდრებისა დიალექტის ხარჯზე, თუმცა დიალექტი სულ უფრო 

ნაკლებ ადგილს იკავებს მისი ნაწარმოებების ენაში. ის წერს: „ჩვენ ვსესხულობთ 

გაარაბულებულ სიტყვებს უცხო ენებიდან, ვთარგმნით სპეციალურ გამოთქმებს 

(იდიომებს) თანამედროვე ცხოვრების მოთხოვნილებათა დასაკმაყოფილებლად... 

ჩვენ გვმართებს ფართოდ გავუღოთ კარი ხალხური ენის იმ სიტყვებს, 

რომლებიც მწიგნობრობის ასპარეზზე შეჭრას ლამობენ. ისინი არიან ჩვენთვის 

ჩვეული და ნაცნობი „სამამულო წარმოების" სიტყვები, არაბული სისხლისა 

და ხორცისა და არაბული სალიტერატურო ენის მიერ გაშალაშინებული. ეს 

სიტყვები სალიტერატურო ენაში შესვლისას მას უფრო მეტად ზუსტსა ნათელს 

ხდიან, ანიჭებენ ელასტიურობას – პასუხობენ რა თანამედროვე ცხოვრების 

მოთხოგნილებებს“,? 

დიალექტიდან სესხება, მაჰმუდ თეიმურის აზრით, სალიტერატურო 

ენისათვის სიცოცხლისუნარიანობის შენარჩუნების ერთ-ერთი პირობაა. მისი 

სიტყვით, დიალექტებში ათასობით სიტყვაა, რომლის ხმარებასაც გაურბიან 

მხოლოდ იმიტომ, რომ ის ხალხურია და სალიტერატურო ენაში არავის უხმარია. 

„ჩვენ რომ მოვინდომოთ და დავუბრუნოთ ისინი სალიტერატურო ენას, ამით 

მივაღწევთ მიზანს (ჯსალიტერატურო და სასაუბრო ენის დაახლოვებას. – ნ.ფ)), 

ასეთი სიტყვების მაგალითებია –+ა „შეხედა" სალიტ. ს) 2. „ნიავი“ სალიტ. 
გაა 2 > ე 4აა სალიტ. 5) 22) „საჭმლის ნარჩენი“ და სხვ.) მაჰმუდ თეიმური 

თავის ტერმინოლოგიურ ნაშრომში 2+VI 5ს> <L5 - „საზოგადოებრივი ცხოვრების 
სიტყვები“ (1957) ასახელებს იმ დიალექტიზმების მაგალითებს, რომელნიც ხშირად 
სალიტერატურო ენაშიც იხმარებიან. ესენია, უმთავრესად, სოფლურ ყოფასთან 

დაკავშირებული ტერმინები მოუწოდებს, ამ ტერმინების სალიტრატურო 

ენაში დამკვიდრებისა და გავრცელებისაკენ. თუმცა უნდა აღინიშნოს, რომ 

დიალექტიზმების რიცხვი ამ „ტერმინოლოგიაში" მეტად მცირეა, ესენია: »)ას _ 

„ეზო“, 21%. – „მასტაბა", 0 >! – „კალო“, 2 – „კალათა“, ლ – „კეტი“, „ჯოხი" 
და ზოგი სხვ.“ 

მაჰმუდ თეიმურმა თანდათანობით უარი თქვა დიალექტზე. უკანასკნელ 
ხანებში მან ეს ნაბიჯი იმ მოტივით დაასაბუთა, რომ ყოველი არაბული ქვეყნის 

' იქვე. 
2 ა აყ წიგნიდან 2» 2+VI 24. ,1957, 335 

? იხ. მისი 2» I 2+9 ტს კრებულიდან 1957,168 – 2» 2>II 21%, 1957, 168 
4 იქვე,194, 
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მწერალი მთელ არაბ ხალხს ეკუთვნის. ხოლო ამა თუ იმ ქვეყნის ადგილობრივ 

დიალექტზე წერა გაუგებარს გახდის ერთი ქვეყნის მწერლობას მეორისათვის. 
მით უმეტეს, როცა თვით ამ არაბულ ქვეყნებში მეტად შორსაა წასული ენობრივი 

დიფერენციაცია.' 

მაჰმუდ თეიმურის ასეთი შეხედულება გამოწვეული უნდა იყოს ეროვნული 

თვითშეგნების გაღვიძებისა და არაბული ქვეყნების გაერთიანების იმ მისწრაფებით, 

რომელიც განსაკუთრებით გაძლიერდა არაბულ ქვეყნებში ამ უკანასკნელ 

ხანებში. ამ ერთიანობის ძირითად და ყველაზე მნიშვნელოვან საფუძველს კი 
დღესდღეობით ერთიანი არაბული სალიტერატურო ენა წარმოადგენს. თუ 

პირველ პერიოდში მაჰმუდ თეიმური ეგვიპტური ეროვნული ლიტერატურის 

ჩამოყალიბებას ლამობს და ეგვიპტური ცხოვრების მხატვრულ ასახვას იხდის 

მიზნად, შემდეგში ადამიანის იმ ზოგადი თვისებებისა და ფსიქოლოგიის 

დახატვას ცდილობს, რომელიც საერთოა ყველა ადამიანისათვის განურჩევლად 

მისი ეროვნებისა. ამიტომ ამ პერიოდის მისი გმირები კარგავენ კერძო ეროვნულ 

ნიშნებს და ისინი თამამად შეგვიძლია მივაკუთვნოთ როგორც ეგვიპტელს, ისე 

ფრანგსა თუ ინგლისელს. მაჰმუდ თეიმურის შემოქმედებაში შემდეგ ეტაპად 

გვევლინება მისი დაბრუნება ეროვნული ხაისათის ლიტერატურისადმი, მაგრამ 

არა ეგვიპტური, არამედ საერთო არაბულისა. მაჰმუდ თეიმურის შეხედულებათა 

ამ ევოლუციასთანაა დაკავშირებული მისი პოზიცია დიალექტის მიმართ. 

უნდა აღინიშნოს, რომ თუმცა მაჰმუდ თეიმურმა თავი დაანება თავის 

ნოველებსა და რომანებში დიალოგების დიალექტზე წერას, მაგრამ არსებობს 

ლიტერატურის ერთი ჟანრი, სადაც მაჰმუდ თეიმური დღემდე იყენებს ეგვიპტურ 

დიალექტს. ეს არის დრამატურგია. ობიექტური ვითარება მას აიძულებს, რომ 

დრამატიული ნაწარმოებები სცენისათვის ეგვიპტურ დიალეექტზე წეროს, ხოლო 

საკითხავად კი არაბულ სალიტერატურო ენაზე. მისი სიტყვით, დიალექტზე უნდა 

იწერებოდეს თანამედროვე ცხოვრების ამსახველი პიესები, ხოლო თარგმნილი და 

ისტორიული ჟანრის პიესები კი სალიტერატურო ენით. ის ახორციელებს კიდეც 

ამ პრინციპს. მისი პიესები ს 2) სა. „თავშესაფარი“ #13, თა, „ყუმბარები“,51-5 

ხან სპა „ტყუილი“ დაწერილია ორ ვარიანტად – ეგვიპტურ დიალექტზე და არაბულ 

სალიტერატურო ენაზე. ისტორიული ხასიათის პიესები კი 9 #2 „კურაიშელი 
შევარდენი“, §X5I 1+> „მარადი ევა“ და სხვ. მხოლოდ სალიტერატურო ენაზე. 
მისი აზრით, პიესა დიალექტზე იმიტომ უნდა იდგმებოდეს, რომ სალიტერატურო 

ენა ხალხის ფართო მასებისთვის გაუგებარია – „სალიტერატურო ენა ჩვენდა 

უნებურად უცხოა ყურისათვის“ – წერს ის, გარდა ამისა, „პიესა დაფუძნებულია 

დიალოგებზე, დიალოგი კი სასაუბრო ენაზე. დიალოგის ბუნება, მისი არსი 

ხალხურია.“ საკითხავად სალიტერატურო ენაზე უნდა იწერებოდეს, რადგან 

„თვალი შეჩვეულია კითხვას, ხოლო კალამი წერას სალიტერატურო ენაზე."? 
განვიხილოთ მაჰმუდ თაიმურის მიერ სალიტერატურო ენაში დიალექტის 

გამოყენების შემთხვევები. 

1. ეება 

' იხ, მაჰმუდ თეიმურის ინტერვიუ ალ-ახბარის კორესპონდენტთან, 1956, 2-7. 

“მისივე Cაამ 25) IL, 6. 078-ცმიIIსCცსი, (06,)03//ს! #0000006CM0ჰ ”IIIIC00M)ისI, 1949, 185 

' იქვე, 185. 

183



დიალექტის მასალა მაჰმუდ თეიმურთან გვხვდება ორი სახით: 

1. დიალოგი ან ან ცალკეული ფრაზა დაწერილია მთლიანად ეგვიპტურ 

დიალექტზე. 
2. სასაუბრო ენის –- დიალექტის ზოგი ელემენტი შერწყმულია 

სალიტერატურო ენასთან. 

1) განვიხილოთ პირველი შემთხვევა. დიალოგი ეგვიპტურ დიალექტზეა 
დაწერილი ისეთ მოთხრობებში როგორიცაა მაგალითად, ზეკ>ს ლასე 43L>5 ი.ს, 

ჰხაკა)! ასსა თაბ) 2, უც CI 9,ცაკა,3 სანიმუშოდ მოვიყვანთ რამდენიმე ნაწყვეტს: 

“ცავს ეხა3C L 4 4) (L+CI VII ეI1+ კ - „რა უნდა, რომ გავუკეთო? არ მაქვს ფული." 
'2აა) ა ს 4) (( > 5 - „რა მოხდა, 'უმმ ლაბიბა?" 
„საჯა ს 2ს= X ცზ სსა) ეIIC ცკ 412951ს 95% „9 ეა სა»ს ს 6 – „ცოლს გავეყარე, ბატონო, 

და მინდა, დავიბრუნო, მიშველე, ბატონო." 

ხშირად ერთი და იმავე მოთხრობის სხვადასხვა პერსონაჟი სხვადასხვა ენაზე 
მეტყველებს იმისდა მიხედვით, თუ რომელი ფენის წარმომადგენელია. დაბალი 

ფენის წარმომადგენელთა საუბარი ჩვეულებრივ დიალექტზეა გადმოცემული, 

ხოლო მაღალი ფენის ან ინტელიგენციისა სალიტერატურო ენაზე. ასე, 

მაგ. მოთხრობაში 7#»ბ) ქ>) მდაბიო ხალხის წარმომადგენლის მეტყველება 

გადმოცემულია დიალექტზე მაშინ, როცა ამ მოთხრობის სხვა პერსონაჟები 

სალიტერატურო ენაზე მეტყველებენ. მაგ.: 

ხაა> წა ს თს -+5 8 - „როგორა ხარ, შეიხ ჰუმალდა?" (სალიტ. ენა) 

43) სასას ც>ა 9? - „კარგად, ბატონო ბეი“ (დიალექტი) 
ხშირად ერთსა და მავე მოთხრობაში ინტელიგენციის წარმომადგენელთაა 

საუბარი გადმოცემულია სალიტერატურო ენაზე, ხოლო ამავე პერსონაჟისა 

დაბალი ფენის წარმომადგენელთან – დიალექტზე მაგ., –– მოთხრობაში 51 53, 9 

მაჰმუდ თაიმურის პირველ ნოველათა კრებულების 2») ა+არა5) 1 92 C ,2> > 5+I და 

(39 ს->) –-ის შემდგომ გამოცემაში სათაურით (1938) ს) I» 25» ეგვიპტური დიალექტი 
დიალოგებში სალიტერატურო ენითაა შეცვლილი. ის თანდათანობით თავს ანებებს 

დიალექტზე წერას და გადადის სუფთა სალიტერატურო ენაზე. თუმცა უნდა აღინიშნოს, 
რომ წმინდა სალიტერატურო ენაზე დაწერილ მის ნაწარმოებებში ზოგჯერ მაინც 

ვხვდებით დიალექტს. დიალექტზე გადმოსცემს ის ხალხურ სიმღერებსა და შაირებს, მაგ., 

I კრებულიდან დე“ ეთ-25ე 2. > დაა 1 ასს – 1925 

” იქვე. 
? იქვე. 
4 იქვე, 13, 10. 

5 იქვე, 14, 3. 

6 იქვე, 25, 4. 

წ იქვე. 
" იქვე. 
მ იქვე. 
“ი იქვე, 59, 5. 
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მოთხრობებში 205 ! და 2? 9:X.2 გვიანდელ (1957-1941) ნაწარმოებებშიც ხანდახან, თუმცა 

მეტად იშვიათად, ვხვდებით ეგვიპტურ დიალექტზე აგებულ ფრაზას. მაგ., რომანში 
ძX> +სI, რომელიც მთლიანად სალიტერატურო ენაზეა დაწერილი, მდაბიო ხალხის 
წარმომადგენლის – გამყოლის ფრაზა ეგვიპტურ დიალექტზეა. 

პას) VI 5 23) 29) -ს 534 - „ღმერთიმც დააქცევს ამ ციხე-კოშკს და დასწვავს, 
ვინც ის ააშენა.“ 

დიალექტზე აგებულ ფრაზას ვხვდებით ხანდახან ავტორის მეტყველებაშიც. 

მაგალითად, თავის წერილსთ!! კL24 ცა“! ამთავრებს შემდეგი ფრაზით: 
4) აC ას 4.) 

„ჯერ კიდევ ცოცხალი ხარ.“ 

2) იმ შემთხვევაში, როდესაც მაჰმუდ თეიმური უარს ამბობს დიალექტის 

გამოყენებაზე წმინდა სახით, მისი ენა და განსაკუთრებით დიალოგები ხშირად 

მაინც ატარებს სასაუბრო ენის – დიალექტის ელემენტს, რაც მას მეტად 

გამომსახველს, ბუნებრივსა და მოქნილს ხდის. ამას ავტორი აღწევს შემდეგი 

ხერხებით: 
ა) სალიტერატურო ენაზე დაწერილ დიალოგში გამოყენებულია დიალექტის 

ლექსიკა. მაგ.: 
აა XII C „დლეს“ (შდრ. სალიტ. - გ» 

§1აა) XM-II IL - „რა დაგემართა დღეს?“ 

(ყ– - „ბატონი“ (შდრ. სალიტ. - 2) 
6) ვ=>ი ცის ს საა5 სა ა) - „შენგან რაღაც მსურს, ბატონო მაჰჯუბ.“ 

(თა „ „ქალბატონო“ (შდრ. სალიტ. -2+. 
7ლა»ა ს 9 აC 21I (MI – „ღმერთიმც სიცოცხლეს გაგირძელებს, ქალბატონო.“ 

4ა - ბეგი“ (შდრ. სალიტ. “#-, რომელსაც ხმარობს იქვე ავტორის ტექსტში) 

შა 55 ს VI C - „რა დაგემართა შაქირ-ბეი?" 

სკას - „ეზო“ (შდრ. სალიტ. - «ს ) 

9 კა ბა VI - „იქნებ ის ეზოშია?“ 

ა - „ქოთანი“ (შდრ. სალიტ. =X»5) 

I კრებულიდან “55 ცი იზეკ 2აM ღაც. – 5 სც, 1937, 

? იქვე. 
3 იქვე, 16, 9. 

4 იქვე, 21. 

5 ცეცე ას, ღამ, 1 ტსII – 1925,123,9. 

6 ს) 18) – :უასI, 1939,150,5. 

7 ცს MI ხ42 ცაა", V/ 167, 8. 
8 » ს უკი 1, I46, 7. 

? 60,9 ძXM, 60,9. 
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"უს აცმა სა ცს 2523 ე V> აის - „უთხარი, რომ მოვიდეს ჩემთან და თან 
ერთი ქოთანი რძე მოიტანოს." 

სასას მრ. აასს – „ფლოსტი". 
დაკი მრ, =5 4 – „სოფლური ფეხსაცმელი“, 
2. 61 2) ვ Cს9Lა 4) 2> 2) სსმაის» – „მოგცემ რამდენიმე ფლოსტსა და ფეხსაცმელს“. 
ზოგჯერ იგი იყენებს დიალექტში ხმარებულ კითხვით ნაწილაკებს 4: - „რა?“ 

(შრდ. სალიტ. L) და ა - „ვინ“ (შდრ. სალიტ. 0-), რითაც იგი დიალექტს სასუბრო 
ენის კოლორიტს უნარჩუნებს. მაგ.: 

34) > - „რა ამბავია"? 
4მუჯა I ლ> კ 46სა ა და>I - „ავიღე ელსმენი და დავიძახე: ალო... ვინ 
არის?“ 
ლექსიკური დიალექტიზმები გვხვდება არა მარტო პერსონაჟთა 

მეტყველებაში, არამედ აგრეთვე თვით ავტორის რემარკებშიც. მაგ.: 

ზაკი -– „სასტუმრო ოთახი" (შდრ. სალიტ. 5 >+ა) 

50 +) 5 კაა სპ ედ - „სასტუმრო ოთახში იყო" 

ცა - „პური“ (შდრ. სალიტ. -»=>) 

ნააLI 05 .,.(15ს 5 – „შემდეგ ჭამს... გამხმარ პურს.“ 
აქვე შეიძლება აღინიშნოს ერთი ფაქტი. მაჰმუდ თეიმური საკუთარ 

სახელებს, ჩვეულებრივ, სალიტერატურო ენის ნორმების თანამად, ე.ი. სრული 

ფლექსიით ხმარობს, მაგრამ ხანდახან, განსაკუთრებით კი პირველი პერიოდის 

ნაწარმოებებში უფლექსიოდ ხმარებული სახელებიც გვხვდება როგორც ეს 

დიალექტისთვისაა დამახასიათებელი. მაგ.: 
7აა ვ დაა ე) 2) (§ XII VI პს გაგ) 

„წარმოგიდგენ შენ, ძვირფასო მკითხველო, ქალბატონ თავადდუდს.“ 

უნდა იყოს – ჰაა აკუზატივის ფორმით. 

52 უს) 0 ც3 აას აკკაცაც 
„მისი როლი შემოფარგლულიყო იმით, რომ თვალყური ედევნებინა 

ნიზაქასათვის“, უნდა იყოს 24) 2), 

ბ) სალიტერატურო ენაზე დაწერილ დიალოგში ერთგვარი ციტატის სახით 
ჩართულია ფრაზა დიალექტზე, მაგ.: 
9დC საა 25კ2> 2ს» (აჯა ს ცა5 2 
„დამანებე თავი, ბატონო, ნუ მაწუხებთ“- (სიტყვასიტყვით – ტვინის 

I იქვე,50,10. 

2 კ. –. 24,5, 

ბ 2 L% , 125, 2, 
4 ტაის გაა, 20,10, 
5 ააა ტაბ), VII4,1. 
6 1 =>, 4,7. 
7 ტა» ცაა) 46, 
8 LM -ს" I13,3 
მ და )0%+ ც= კ, 55.7. 
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აუმღვრევლად) 
ჰასე>>4 (6აა ს პე ეი (LI 

„ინებეთ, ბატონო მაჰჯუბ.“ 

ამ გამოთქმას ხანდახან სრული ფლექსიითაც ხმარობს. მაგ.: 
2სკ »ი 1+-C) ცა5 2) 
გ) შეინიშნება ისეთი შემთხვევებიც, როდესაც სალიტერატურო ენის ფრაზას 

საფუძვლად უდევს დიალექტის იდიომატური გამოთქმა ან ფრაზეოლოგიური 

ერთეული. საქმე გვაქვს დიალექტის ფრაზის სალიტერატურო ენაზე თარგმნასთან, 

თუ შეილება ასე ითქვას. განსაკუთრებით ხშირია მოდალური გამოთქმები. მაგ.: 
3, ზაუს 49% ცით , ქაბეუს! ჯ 

„ის ახლა მსუქანია... ჩემი თვალიმც ნუ ეცემა.“ (სიტყვასიტყვით – ჩემი 

თვალიმც მსუბუქი ყოფილიყოს მისთვის.) 

“კე ფბ კიას გ. სყ 
„ბატონო, წიხლი დაგერტყას ჩემთვის" (სიტყვასიტყვით – „შენი 

ფეხსაცმელი ჩემს თავზე ყოფილიყოს“) 
5 LI 9-5 

„ენა მომეყ«ჩას“ 
6 აჯა ა 3) სა ან აკა ასა 

„დღემც გაგშავებია.“ 
7ღლა! ეზათ5 გასა ტ..> დმს» ტბ! ლკ 2) ასს ეკა») 4 უსა „C 855 

„მოხუცმა ძია მუბარაქმა სუსტი წყნარი ხმით თქვა: ჰასან, სალამი მოკვდა.“ 

(სიტყვასტყვით – ჰასან სალამი – შენ იცოცხლე.) 
მაა! ესაა 10) წას 

„გაილიმა და თქვა: მოკვდა" (ზუსტად: „შენ იცოცხლე.) % #9 - „მოკლეს?“ 
ხშირად, განსაკუთრებით დრამატულ ნაწარმოებებში ავტორი ხმარობს 

:.ხალხური სიტყვების თამაშს. მაგ 

მკს > )> ფ ა)! 
„გადი, თვალებიმც გადმოგსვლია.“ 
1046 ე 2სC C 2VI 2) გვ ,, Lა> ს3> პყასს «სი ა ეკ 

„თქვენი უდიდებულესობის ნახვა სურს გადაწყვეტით.. ღმერთიმც 

გადაწყვეტს შენი და მისი თვალების მოთხრას.“ 

  

! I50,I , ს))VI 2ბI, 150,1. 
2 I. 31,3 6) ს>+I, 31,3.24,4, 

შ იქვე, 22,29. 
4 იქვე, 22,4. 

5 5, 3 2535 >, 18,8. 

6 Lე MI) 5.) 2,3. 
7 ქა»)! აჯ რა, 91,111. 

მ LM «V5, 91,4. 

933,5 , IM, 33,5. 

(ი იქვე, 24,8. 
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1 2L> - „მოვდივარ“, =აL24 პსე-2> - „მოვდივარ, 
უბედურებებიმც მოგსვლია.“ 

დ) ავტორი დიალოგს სასაუბრო ენის იერს აძლევს აგრეთვე დიალექტის 

ზოგი სინტაქსური წესის დაცვით, მაგ.: წინადადების წევრების იმ თანმიმდევრობით 
დალაგებით, როგორც ეს დამახასიათებელია დიალექტისთვის. სალიტერატურო 

ენაზე ვერბალ წინადადებაში, ჩვეულებრივ, შემასმენელი წინ უძღვის ქვემდებარეს. 

დიალექტში, მისი ანალიტიკური ხასიათის გამო, დაკანონდა შემდეგი წყობა: 

ქვემდებარე – შემასმენელი – დამატება.2 მაჰმუდ თეიმური ამ ხერხს იყენებს 

პერსონაჟთა მეტყველების დასახასიათებლად და მისი სახის შესაქმნელად. მაგ.: 

ასეთი შემთხვევები ჩვენ გვაქვს პიესაში „ყუმბარები“ ქეთქუთის – ხელზე მომსახურე 
ბიჭის მეტყველებაში, რომელიც ამ ნაწარმოებში ყველაზე უფრო ახლოს დგას 
დიალექტთან. მაგ.: 

ვაა ხს>) ს + - 

„ბატონი მკერავი “ავისი მოვიდა.“ 

4 6 ააა პს ის ცას – 
„ჩემმა ბატონმა ნასიჰ ბეგმა მკაცრად მიბრძანა.“ 
5-15- თ) სა) 53 კს ლ-ის (აკა – 

„ჩემმა ბატონმა ნასიჰ ბეგმა ახალი საჭმელი მოიგონა ინდაურებისთვის.“ 

ხშირად მიმართავს მაჰმუდ თეიმური კითხვითი წინადადების წარმოებას 

ინტონაციით, რომელიც ჩვეულებრივ დიალექტისთვისაა დამახასიათებელი. საერთოდ, 

კითხვითი წინადადების სპეციალური კითხვითი ნაწილაკების ! და ძა წარმოება ისევე 
იშვიათია დიალექტში, როგორც საწინააღმდეგო შემთხვევა სალიტერატურო 

ენაში. თუმცა უნდა ითქვას, რომ კითხვითი წინადადების წარმოება მხოლოდ 
ინტონაციით დღევანდელ სალიტერატურო ენაში შედარებით გახშირდა, რაც 

უნდა მიეწეროს დიალექტის გავლენას სალიტერატურო ენაზე. მაგ.: 
იაა ლ) - „შენ ადვოკატი ხარ?“ 

7წაკა> ძის ეე 42 ეხა პ>1ე (5 8 + 22) „ 
„ნახევარი კურუშია გაწმენდისა და ახალი თასმების საფასური?" 
94.) ჯა > ს სა CI - „შენ აქა ხარ, მეგობარი ბასბუსა?“ 
1 ა5- „იგი იგი მოკლეს?" 

?%ს> - „მართლა?“ და სხვ. 

  

' იქვე,17,3. 

2 ი 8860V VV., CI თ/II0IIL ძ65 0I'0ჩI5CMხ67) I/VICიIძI!0I06I065 V0II #09>M010ჩM, L6C!0VI§, 1880, 400, 401-405. 

3 9, 37,2 

4 იქვე,37,2. 

§ იქვე,19,8. 

6 2.» „ს5, 5.10. 

? იქვე,86,2. 
8 5) ს> +, 25.2. 

9 LV CV. L91,5. 

0 იქვე,16,7. 
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უცხო სიტყვები და ფრეაზეოლოგიური კალკები მაჰმუდ თეიმურის ენაში 

”» საუკუნის დასაწყისიდან არაბულში როგორც სასაუბრო, ისე 
სალიტერატურო ენაში უამრავი უცხოსიტყვა იჭრებაინგლისურიდან, ფრანგულიდან, 
იტალიურიდან, ესპანურიდან და სხვ. შეიძლება გამოიყოს ამ ნასესხები სიტყვების 

შემდეგი ჯგუფები: პროფესიის აღმნიშვნელი სიტყვები: )#5ა – „ექიმი“, – 315 

„ადვოკატი“, აა) –- ოფიციანტი (ბიჭი); საზოგადოებრივ დაწესებულებათა 

სახელები: ს» – „ბანკი“, სს» +- „პოლიცია“; საზოგადოებრივ გასართობთა 
აღმნიშვნელი სახელები: 2 X აა. – „კინო“, XL: – „თეატრი“, #5 – „კაზინო“; 

ტრანსპორტის სხვადასხვა სახის აღმნიშვნელი სიტყვები: ძსაპ – „ავტომობილი“, 
ეჰა – „მატარებელი“, CI XI – „ტრამვაი“; ტანსაცმლის აღმნიშვნელი სიტყვები: 
რს – „ჟაკეტი“, 2-ს – „პიჟამო“; ტუალეტის საგნები: – „პუდრა“, 
ბასა – „ოდეკოლონი“; კავშირგაბმულობის სხვადასხვა სახის აღმნიშვნელი 

სიტყვები: CI »+ს – „ტელეგრაფი“, 0 MM – „ტელეფონი, #I) – რადიო“; სხვადასხვა 
მიმართულების აღმნიშვნელი ტერმინები მეცნიერებასა და ხელოვნებაში: 4+აპკ) – 

„რომანტიზმი“, 2)» – „სიურეალიზმი", 2>4ს) -,„რეალიზმი“; საზოგადოებრივ- 

პოლიტიკური ინსტიტუტის სახლეწოდება: ბე) უც5ა „დიქტატურა", 42%! X+ა 

„დემოკრატია“ და სხვ. 

უკვე XIX საუკუნეში უცხო ენებიდან სიტყვების სესხების პროცესს 
უპირისპირდება ამ სიტყვების განდევნისა და არაბული სალიტერატურო ენის 

ლექსიკის ე.წ. „ევროპეიზმებისგან" გაწმენდის პროცესი. უმთავრესად ამ მიზნით 

არსდება ეგვიპტესა, სირიასა და ერაყში მრავალი სამეცნიერო ჟურნალი და 

საზოგადოება, რომელიც ცდილობს უცხო სიტყვების არაბული შესატყვისებით 

შეცვლას, 
აღსანიშნავია, რომ ახალ ტერმინებს ჰქმნიან არა მხოლოდ ოფიციალური 

სამეცნიერო საზოგადოებები, როგორიცაა კაიროს, დამასკოს და ბაღდადის 

არაბული ენის აკადემია, არამედ სხვადასხვა ავტორები და სხვადასხვა დარგის 

სპეციალისტებიც, რომლებიც თავისი შეხედულებისამებრ ქმნიან და ხმარობენ 

ამა თუ იმ ტერმინს; ამის გამო არაბული სალიტერატურო ენის ტერმინოლოგიაში 

დიდ სიჭრელესთან გვაქვს საქმე; ხშირად ერთი და იმავე საგნისა და ცნების 

აღსანიშნავად რამდენიმე სხვადსხვა სიტყვა იხმრება, რაც, რა თქმა უნდა, 

უფრო დიდ უხერხულობასა და გაუგებრობას იწვევს, ვიდრე ამ საგნის აღნიშვნა 

უცხო სიტყვით. ასე მაგალითად, ტელეფონის აღსანიშნავად ნასესხები უ+ - ის 

გვერდით იხმარება >»). 5 აა (ასა IM IV, ხშირად ნასესხები სიტყვის გვერდით 

მისი არაბული შესატყვისიც გვხვდება. ასე, მაგ. ტ8 – + ა – „ფილმი“, 3» – 
+ ს „ტელეგრაფი“, =95ა – 2» კა – „ველოსიპედი“, 5 X5-> ან 2 ჯა – 4LI- 
„სიგარა“ და ა.შ. 

ახალი ტერმინების შექმნა ძირითადად შემდეგი გზითხდება – მაჰმუდთეიმური 

ასახელებს ოთხ საშუალებას, რომელსაც მიმართავენ დღეს სალიტერტურო 

არაბული ენის ლექსიკის გამდიდრების მიზნით: 1) <=», ნასესხებისიტყვების 

გაარაბულება ასე მაგ., C-+5#/ -ს აძლევენ მეორე თემის მასდარის ფორმას , Cა»5 

! იხ, მისი 2 XI 2: 2+>§ , 11, 
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დუ I-ს ოსა ფორმას – 2», ==). - „მანევრები“ გააზრებულია როგორც მეორე 
თემის მიმღეობის ფორმა. მაჰმუდ თეიმური აღნიშნავს, რომ ზოგიერთი ავტორი 

გაარაბულებულ სიტყვებთან შედარებით უპირატესობას აძლევს არაბული 
ექვივალენტების შექმნას; ამას აღწევენ შემდეგი გზით: 2) (369M->V არაბული ენის 
მასალიდან – არაბული ძირებიდან არაბული ენის სიტყვათწარმოების კანონების 

მიხედვით ახალი სიტყვების წარმოქმნა. ამგვარადაა შექმნილი სიტყვა 22» – 

„ველოსიპედი“, სი – „ვილა" და სხვ. 3) 24 XV) +ს> – არქაული სიტყვების 
გაცოცხლება. ეს საშუალება გულისხმობს იმ სიტყვების სემანტიკურ ცვლილებას, 

რომელთა პირვანდელი მნიშვნელობა შესაბამისი უცხო სიტყვის მნიშვნელობის 
მონათესავეა. ამ ხერხს არაბები უწოდებენ აგრეთვე X> – ამ შემთხვევაში არ 

არის საჭირო ახალი ფორმების შექმნა. არაბული ენის ლექსიკის ფონდში არსებულ 

სიტყვას ხმარობენ ახალი მნიშვნელობით. ასეა შექმნილი მაგალითად, 9-4 – 

„ავტომობილი“, 2 >+ – „მოტორი“ და სხვ. 
აღსანიშნავია, რომ ხშირად არაბული სიტყვა უცხო სიტყვის ზუსტ თარგმანს 

წარმოადგენს. ჰანს ვერი ასეთ სიტყვებს L6ჩისხ6რ6სსიცნ-ს, მიბაძვით თარგმანს 
უწოდებს.! ასეთი სიტყვების რაოდენობა თანამედროვე არაბულში ძალიან დიდია. 
ისინი წარმოადგენენ ევროპული სიტყვების არაბულ ასლებს. 

4) ენის გამდიდრების მეოთხე საშუალებად თეიმურს მიაჩნია დიალექტიდან 
სესხება. ამის შესახებ ზემოთ ვილაპარაკეთ. 

5) არაბები მიმართავენ ახალი ტერმინების შექმნის კიდევ ერთ ხერხს, 
რომელსაც მაჰმუდ თეიმური არ ასახელებს. ეს არის ე.წ. =>) – ტერმინის შექმნა 

რამდენიმე სიტყვის შერწყმის გზით. ამის მაგალითად შეიძლება დასახელებულ 

იქნეს მუსტაჭა ჰიშაბის მიერ შექმნილი სიტყვა 31 - „ლიბანის კედრი“.? ლათინური 

Lხ0C00ძ-ს5-ის მიხედვით, რომელიც მიღებულია ორი სიტყვის LIხპი და C68ძIV5-ის 

შერწყმით, შესაბამისად, 1 XI) -ისთვის გამოყენებულია არაბული ას – „ლიბანი“ 
და 2» – „კედრი". მაგრამ ეს უკანასკნელი, როგორც ყველაზე ხელოვნური გზა, 

სხვა საშუალებებთან შედარებით ნაკლებად პროდუქტიული ჩანს. 
აღსანიშნავია, რომ ამ ხელოვნურად შექმნილ ტერმინების ნაწილმა გზა 

გაიკვლია და სალიტერატურო ენიდან განდევნა უცხო. სიტყვები. ასე მაგ., 2X“ 

ნაცვლად ძა“! - ისა, 99% – კის -ის ნაცვლად, 5» )> ან 40>-2 – 4 +-ის ნაცვლად, 
ს – ენს -ს ნაცვლად, გ#>-ა - ეა -ის ნაცვლად მტკიცედ დამკვიდრდა 
სალიტერატურო ენაში. უფრო მეტიც, ნაწილი ამ ტერმინებისა აღწევს სასაუბრო 

ენაშიც. ამაში განსაკუთრებით მნიშვნელოვან როლს ასრულებს რადიო და პრესა. 

„ის აძლევს სასაუბრო ენას პოლიტიკურ-ადმინისტრაციულ ლექსიკას, წმენდს რა 

მას ბარბარიზმებისაგან".) ამ ფაქტზე მიუთითებს მაჰმუდ თეიმურიც, როდესაც 

აღნიშნავს ამ ხელოვნურად შექმნილი ზოგი ტერმინის მიერ სასაუბრო ენაში 

ხმარებული უცხო სიტყვის განდევნის შემთხვევებს. თუმცა უნდა ითქვას, რომ 

ასეთი შემთხვევები ჯერჯერობით იშვიათია. ხშირად ეს ხელოვნური ტერმინები 

„““..--- 

1 VV/აII LI., IX6 .3050ძ6/)6II6M ძ06§ ჩ6სIIდ6I) /10Cჩი/იხ!3CM0/, ც6VIIი, 1934, 28. 

2 კე კს 6-2 , 1955,ტ.XXX,335. 
3 ცუ/6I8V5M1 1.. 12VIIX 06/10ძ6§ ძ0715 /0 /C7III0110I! 16) I1IM010C!C §CI0III,ტ0I(6C ი”იხC, 1956, 292. 

4 |5ქ2სა ეას ბააა 225-3 + ცვაე ავა>– 
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კიდევ უფრო აღრმავებენ იმ განსხვავებას, რომელიც არსებობს სასაუბრო და 

სალიტერატურო ენას შორის, ვინაიდან სასაუბრო ენაში მათ ნაცვლად იხმარება 
ან უცხო სიტყვა, ან დიალექტიზმი, რომლის სალიტერატურო ენაში დაშვება 

ხანდახან კიდევ უფრო მეც წინააღმდეგობას აწყდება, ვიდრე ნასესეხები სიტყვის 

ხმარება. უნდა აღინიშნოს კიდევ ერთი გარემოება. ხშირად ეს ახალი არაბული 

ტერმინები უფრო გაუგებარია, ვიდრე უცხო სიტყვები. ამიტომ მათი ხმარებისას 

ბუნდოვნების თავიდან ასაცილებლად მათ გვერდზე ფრჩხილებში მოთავსებულია 

უცხო სიტყვა. მაგ., შდრ. მაჰმუდ თეიმურთან (ე#ს) '–ას»! – „ტელეფონი“,05 +472 
ზია! ((4ა X»ს | – „მონოკლი“, (23) ცა) – „ვილა“. 

სალიტერატურო ენაში უცხო სიტყვების ხმარების შესახებ აზრთა 

სხვადასხვაობა არსებობს არაბ ფილოლოგთა და ლიტერტორთა შორის. ერთ 

ნაწილს შეუძლებლად მიაჩნია ბრძოლა ყველა იმ უცხო სიტყვასთან, რომელიც 

არაბულში იჭრება; ზოგიერთი სიტყვის განდევნა მათ არც კი მიაჩნიათ საჭიროდ, 

განსაკუთრებით კი საყოველთაოდ გავრცელებული სიტყვების – მეცნიერებისა და 

ხელოვნების ე.წ. „ინტერნაციონალური“ სიტყვებისა – მით უმეტეს არაბიზებული 

ფორმით. არაბი ინტელიგენციის დიდ ნაწილს შეუძლებლად მიაჩნია უცხო 

სიტყვების სალიტერატურო ენაში დაშვება, რა სახითაც არ უნდა იყოს ეს 

უკანსკნელი. როგორც ჩანს, არაბული სალიტერატურო ენის უცხო სიტყვებისგან 

გაწმენდა ეროვნული პრესტიჟის საქმედ იქცა. შდრ. მაგ. მურშიდ ხატირის 

გამონათქვამი დამასკოს არაბული ენის აკადემიის მოამბის ფურცლებზე. „არა 

მგონია, რომ ხალხმა, რომელიც დამოუკიდებლობისა და თავისუფლებისაკენ 

მიისწრაფის, შეძლოს ამ სანუკვარი მიზნის განხორციელება, თუ თავის 

ენას უცხოური ენების ყულფისაგან არ გაათავისუფლებს. გადაჭარბებული 

არ იქნება, თუ ვიტყვი, რომ ყოველი დამოუკიდებელი ერი, რომლის ენას არ 

შესწევს უნარი სამეცნიერო ასპრეზზე მსვლელობისა, ითვლება დამონებულ 

ერად.“ ბ ასეთი შეხედულების გამო არაბული ინტელიგენციის დიდ ნაწილში 

გაჩნდა ძლიერი ტენდენცია არაბულად თარგმნონ ყოველგვარი უცხო სიტყვა, 

ის ინტერნაციონალური ტერმინებიც კი, რომლებიც მრავალი კულტურული ერის 

ლექსიკაშია შესული, როგორც მაგ., 245 1 – „სოციალიზმი“, რას – „კომუნიზმი“, 

235) – „რეალიზმი“, 25. – „ფუტურიზმი“, ტკაა.55 – კუბიზმი", 21 -.) – „სიმბოლიზმი“ 

და მრავალი სხვა. მაგრამ, მიუხედავად პურისტების ცდისა დღევანდელ არაბულ 

სალიტერატურო ენაში ევროპეიზმები ჯერ მაინც განაგრძობენ არსებობას. 

თუმცა მათი რიცხვი მინიმუმამდეა დაყვანილი. რა იქნება მომავალში, ამის თქმა 

ძნელია. ჯერჯერობით,უნდა ითქვას, რომ ეს სიტყვები ემორჩილებიან არაბული 

ენის სიტყვათწარმოების კანონებს. მაგ., ნასესხები სახელები ც5»ა) «-Xს (09 და 
სხვ. ქმნიან ნასახელარ ზმნებს: ას – „ტელეფონით დაურეკა", –ს – „მოატყუა“, 
ცაკტ – „დაუკრა“ და სხვ. 

, > ტა), I1,66. 

7 ტა) ც% ხკ%, 195,13 

? იქვე. 
4 213+% (9049 %+5>) 21. (-ყაა)1ც „კამ ცს 2აამსას ლმამიაა ა « მი» ა5 2, 
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მაჰმუდრ თეიმურის აზრით!, უცხო სიტყვების ხმარების მიმართ არ შეიძლება 

რაიმე ერთი პრინციპის აღიარება და რომელიმე უკიდურესობაში გადავარდნა. არ 

შეიძლება სრულიად უარი ითქვას უცხო სიტყვების ხმარებაზე, მაგრამ არც მათი 

გადაჭარბებული გამოყენებაა დასაშვები. ის ფიქრობს, რომ ყოველი ცალკეული 

სიტყვის ხმარება ცალკე უნდა განიხილოს. ზოგიერთ შემთხვევაში ნახმარი იქნას უცხო 
სიტყვა, მისი არაბიზებული ფორმა, არაბული ექვივალენტი ან დიალექტიდან ნასესხები 

სიტყვა, იმისდა მიხედვით, თუ რა უფრო მოსახერხებელია მოცემულ შემთხვევაში. 

მაჰმუდ თეიმურთან უცხო სიტყვების ხმარების მხრივ შემდეგი ვითარება 
შეინიშნება: 

1. როგორც აღვნიშნეთ, მაჰმუდ თეიმური ცდილობს, რომ ყოველ პერსონაჟს 
მისცეს მისთვის შესაფერი მეტყველება, რომელშიაც აისახება მისი სოციალური 

მდგომარეობა და ფსიქოლოგია. „პერსონაჟები ბუკს კი არ უნდა წარმოადგენდნენ 

ავტორთა ფსიქოლოგიის გადმოსაცემად, – წერს ის, – არამედ თვით ავტორი 

უნდა ლაპარაკობდეს ამ პერსონაჟთა ენაზე. ამ პერსონაჟებმა უნდა ილაპარაკონ 
იმ ბუნებრივი სტილით, რომელიც მათ ფსიქოლოგიას შეეფერება.“ ამიტომ 

მის ნაწარმოებებში მეტყველება მაღალი წრის წარმომადგენლების, რომელთაც 

უმთავრესად ევროპული განათლება აქვთ მიღებული და რომელთაც შემოაქვთ 

ძირითადად უცხო სიტყვები არაბულში, აჭრელებულია უცხო სიტყვებით და 

გამოთქმებით უცხო ენაზე. 

შეიძლება დავასახელოთ ის უცხო სიტყვები, რომელსაც ვხვდებით მაჰმუდ 

თეიმურის პერსონაჟთა მეტყველებაში; შევეცდებით, გავავლოთ პარალელი ამ 

სიტყვების ხმარებასთან სალიტერატურო ენაში, მაგ.: 

ტყსს – „ტელეფონი" 
“ეკას 2ებს I სა (1 2.24 ა ეი – „გუშინ შუაღამისას აბულ-ეაჭიია 

ტელეფონით მელაპარაკა“. 

443 აას) ლსჰდას - „ტელეფონით საუბრები." 

როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, ამ სიტყვის ალსანიშნავად არაბულ 

სალიტერატურო ენაში ა#+ს -ის გვერდით იბრძვის »)) +«C-8ა (<6 საა ((§ა) 0 აა, 
ვერის აზრით”, გამარჯვება წილად ხვდა 2-ს, მაგრამ უნდა აღინიშნოს, რომ 

ეგვიპტეში უპირატესობას მაინც ა+5ს -ს აძლევენ. მისი არაბული შესატყვისები 

აქ ვერ დამკვიდრდა. ეს სიტყვა იხმარება აგრეთვე ტელეფონის აღსანიშნავად 

სირიასა და ლიბანში.” თვით მაჰმუდ თეიმურმა თავისი მოთხრობების პირველ 

კრებულში 1925)C.)=! ც2-55) 2+-> 15) სცადა, ტელეფონის მაგიერ ეხმარა IV , 
მაგრამ ვინაიდან ამ სიტყვამ ეგვიპტეში მარცხი განიცადა და მეტისმეტად 

იხ. 2 II 221) 2128. 

12 „ოკა>)) ცშC ხარა, 

39,8, 03, 

183,7 135 #. 

VI I)I., MIV 820§0ოძ6/)0!I07, 38. 

176, V9591 54 24>4 ბაასს >, პა უს2აა ეთა აას გაი აოცებს ცი» აას “
“
“
-
-
–
_
–
_
–
-
_
“
 

–
.
.
”
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ხელოვნური აღმოჩნდა, მაჰმუდ თეიმურს ამის შემდეგ ის აღარ უხმარია, არც 

მოქმედი პირის მეტყველებაში და არც ტექსტში. 

–ა XX – „ტელეგრაფი" 
IL ს პს ს. I - „გამოვგზავნე ტელეგრაფით.“ სალიტერატურო ენაში 
LI ს თან ერთად იხმარება C ». 
ა) – „რადიო“ 

2 სა I ცა აესაI ს» ++ - „მისი ამბავი რადიოში მოვისმინეთ“. სალიტერატურო 

ენაში იხმარება Cს-. 
215) – „დივანი“ 

2551) LC 3LM ია»ს 3 – „ვნახე ის დივანზე მიგდებული." სალიტერატურო ენაში 

პარალელურად იხმარება §L5+I, 

ლაუ – „შეზლონგი“ 
ბა) II ააა ღა – „შეზლონგზე ვიყავი გაჭიმული", სალიტ. ენაში – 254). 
4) – „პიჟამო“, 

აცვისა სა ეა <5 – „ჩემი პიჟამო მეცვა“, სალიტ. ენაში – 2ს. , 

აა - „პოლიცია“ 

6 ცის! აკას აკა> (# კბ აა – „ეს საგანგებო პოლიციის ახალი ფორმაა“. 

სალიტერატურო ენაში პარალელურად იხმარება 2% »5, 
სსს 

7კსა! ს) 1ა6 აბაL+- „ხვალ ბანკში წავალ." სალიტერატუროში პარალელურად 
იხმარება => »<4, 

სასას - „კინო“ 
98.) უსა საე)დ ცა სასას ლპს> – „კინოსეანსები სან სტეფანოს კაზინოში.“ 
სალიტერატურო ენაში კინოს აღსანიშნავად L>+-სა და =# X +-ის გვერ- 
დით იხმარება 245 კ552) 1 +<" და 4ხ>, მაჰმუდ თეიმურმა ერთხელ სცადა 424ს5- 
ის მარება კრებულში CI » ყს, მაგრამ „მ ცდამაც მარცხი განიცადა ისევე, 
როგროც –»სა-ის ხმარებამ და შემდეგში მას ეს სიტყვა აღარსად უხმარია. 
„ხს – „ფილმი“. 

%.ს აასა ა – „არ გინახავს ფილმი?“ სალიტერატურო ენაში „ს-თან ერ- 
თად იხმარება +Xა))+, 

2CL5 - „ზალა, დარბაზი“ 

(2) 0+- სM კ, 101, 
20. .47,14. 
მ დსს 1 16 .M კ, 91,4. 

4 დს, სM I 99,4. 

1 იქვე, 99,5. 

6 MM, 31.1. 
7 =, 66,11. 

8 იქვე, 8,4. 

? ს Mლხყა სბ, 72,113. 
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I-სა» 21Lს 2 =ჰ>ა, #; – „შევედი სასადილო დარბაზში.“ სალიტ. ენაში, – # 
XMა - „ვილა, აგარაკი“ 
2XIM) სL=) ცა> 845) - „ვსაუბრობდით, სანამ ვილას არ მივაღწიეთ“. სალიტ. 
ენაში პარალელურად იხმარება ცა+-I. 
სა - „ბაქტერია“ 

მს უ54I ცი 259 ტას და. „მესმოდა, ბაქტერიაზე ლაპარაკობდა“. სალიტ. 
ენაში იხმარება 24» »., 
ს> ჯ>15:I 
რუკას ,,.ს>კ>Iა) «LX ტ -. „პედაგოგიკის მეცნიერნი უარყოფენ“... 
სალიტ. ენაში იხმარება 2» » 
ს>1კ-ა - „ფსიქოლოგია“ 
პეკ ენს ს> 15 «ს 0 – „ფსიქოლოგიის მეცნიერნი უარყოფენ." 
სალიტ. ენაში იხმარება CI + და სხვ. 

როგორც ამ მაგალითებიდან ჩანს, თითქმის ყველა ამ სიტყვას მოეპოვება 

არაბულში ერთი ან ხანდახან რამდენიმე არაბული შესატყვისი. მაგრამ, 
მიუხედავად ამისა, მაჰმუდ თეიმური ამ შემთხვევაში უპირატესობას უცხო 
სიტყვებს ანიჭებს, ვინაიდან მათი არაბული შესატყვისები – ხელოვნურად 
შექმნილი ტერმინები – იხმარება მხოლოდ წერილობით ენაში და არა საუბარში. 

მაჰმუდ თეიმური, ცდილობს რა დიალოგს ბუნებრივი იერი მისცეს, გაურბის 
მათ ხმარებას გარდა ამ საყოველთაოდ გავრცელებული ევროპეიზმებისა 

მაჰმუდ თეიმური პერსონაჟთა ენაში ხმარობს იმ უცხო სიტყვებს, რომლებიც 

მოსახლეობის მხოლოდ გარკვეული ფენის, კერძოდ, მაღალი წრის, ჟარგონის 

კუთვნილებას წარმოადგენს. ეს სიტყვები გვხვდება ამ წრის წარმომადგენელთა 
დიალოგში. ამასთან იხმარება არა მარტო ესა თუ ის ცალკეული სიტყვა, არამედ 

ხშირად მთელი გამოთქმაც უცხო.ენაზე. მაგ.: 

ურა) – „ბიძა“. ფრანგ. 0MI8, შდრ. არაბ. >. 
%6: > ცას – „მიესალმე ძიას.“ 
ავტ –- „მოდა“, შდრ. ფრანგ. თ0ძ6C და მI8 ო0ძ0, შდრ. არაბ. ნეოლოგიზმები 

#3 და 2სა>, 
7აკა VI ოეს2 2 3 – „ფარიდა მოდური გახდა.“ 
სს – „მამა“. შდრ. ფრანგ. 0808 და არაბ. %-, 

უ 4) ი- ღა , 57,11. 

2 აა ტაჯ ს, 137,10. 

3 Cს MI CM2 ცა კ. ,70,5. 
რასა )X-,.15,8 

წ იქვე. 
6 )/2, 32,11 

7 კ) =,.196,10. 
ზე,4%, 32,12, 
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“სს ხ აჯა» – შდრ. ფრანგ. ხ0ი|ის. 

ყა» _ „გმადლობთ“, შდრ. ფრანგ. ო8ICI, არაბ. | 52 

2 სე კაპი ეკა 4 მსა – „ღმერთმა აკურთხოს.. საღამო მშვიდობისა, 

ქალბატონო“, შდრ. ფრანგ. ხძი 50 თმძ6000150110. 
მა გაასი ლს ე ა“ ცებ X – „შესანიშნავი სასმელები იციან“, შდრ. ინგლ. ჩI6ჩII§. 
“სს ს ტკა ჯა! – „ბოდიშს ვიხდი, მამა", შდრ. ფრანგ. ჩმIძიი და სხვ. 

ვხვდებით აგრეთვე კურიოზულ არაბულ-ფრანგულ – 4ს# )+>:# და არაბულ- 

იტალიურ გამოთქმას – %სX 19 », 

უცხო სიტყვები გვხვდება არა მარტო პერსონაჟთა ენაში, არამედ თვით 

ავტორის ტექსტშიც, თუმცა შედარებით ნაკლებ. ის გაურბის უცხო სიტყვების 

ხმარებას იქ, სადაც შესაძლებელია არაბულის გამოყენება. მაჰმუდ თეიმური რომ 

ამ უცხო სიტყვებს მოქმედ პირთა დასახასიათებლად ხმარობს, ამაზე მიუთითებს 

ერთი გარემოებაც. ერთსა და იმავე ნაწარმოებში ხშირად მოქმედი პირი ხმარობს 

უცხო სიტყვას, ხოლო ავტორი მის არაბულ შესატყვისს. მაგ., მოთხრობაში 22» 

4ს) – „ლიბანელი ბასმა“: 

მოქმედი პირი: 7CL5)V" ც3 § >>)! ენმ! ძსსა) ს > 9 – 
„თქვენ უდიდებულესობას საუკეთესო ოთახი მოვუმზადეთ სასტუმროში“ 

ავტორი: მ.(3-XVII „CI 2 ს 5 XC – „სასტუმროს წინ ავტომობილი გამოჩნდა“ 
და სხვ. 

როგორც აღვნიშნეთ, უცხო სიტყვები ავტორის ტექსტშიც გვხვდება, 

განსაკუთრებით კი, მის ადრინდელ ნაწარმოებებში, მაგ.: 

L9ხ „ექიმი“ –- შდრ. არაბ, – ეხა 
ზუკები ცა 2აა ის კი ტა ტას აL5 ვდა აა – „ეს ექიმი ოცდახუთი წლის 

ახალგაზრდაა". 
3945 ს – „ადვოკატი, ვექილი“, შდრ. არაბული ნეოლოგიზმი გს. 

10 15 §VI 2ს) 44% აL+VI – „უსთაზი ტაჰა ბეგ ადვოკატი“. 

! იქვე,32,12. 

2 ას 542 ცა +», 61,7. 
1 კ)კ+--,161,5. 
“ ცხს,34,8, 
§ იქვე,32,9. 

6 დს. ს- »I56,3. 
7 ცაა) ც% აა5.,112,2. 
I იქვე,110,7. გა) არაარაბული წარმოშობის სიტყვაა, იხ. გ. წერეთელი, არაბულ-ქართული ლე- 
ქსიკონი, თბილისი, 1951, 187. მაგრამ დღეს არაბებისთვის აღარ იგრძნობა მისი უცხოობა, ვინაიდან 
იგი დიდი ხნის დამკვიდრებულია არაბულში. 

წ კ =,62,2 
0 იქვე,58,6. 
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რს – „ჟაკეტი“. თავის ტერმინოლოგიაში! თეიმური წინადადებას იძლევა 
იხმარონ 2? _»>+II. 

აკის – „შარვალი“ – ტერმინოლოგიაში იძლევა სიტყვას, რომელიც კაიროს 
აკადემიის მიერ იქნა რეკომენდებული?1, მაგრამ სასაუბრო ენაში ვერ 

დამკვიდრდა. 

პუ 65) ც 2315L+)I ცა)! – „ჟაკეტი და შარვალი ჩაიცვა". 
აა – „პუდრა“, შემდეგში მას ცვლის –“ )1)- ც> ხოლო ტერმინოლოგიაში 
იძლევა სიტყვებს 67/>>>! ან 5), 
6 კაკას V>>ე ა – „სახეზე პუდრი იცხო" 

მაჰმუდ თეიმური ხმარობს აგრეთვე არაბიზებულ უცხო სიტყვებს, მაგ.: 

ას - „ტრამვაი“ არაბიზირებული უცხო სიტყვაა. დიალექტში იხმარება 
(0341, სალიტერატურო ენაში სცადეს დაემკვიდრებინათ? X+>I, 
ბბ») ცი) 429 8 ე „I 21) <5 23, – „ტრამვაი ნომერი ორი კალ“ასკენ გაემართა“. 

მწერალი ასევე იყენებს უცხო სიტყვებიდან არაბული აფიქსით წარმოქმნილ 

სიტყვებს, მაგ., ნისბით ნაწარმოებ ზედსართავ სახელებს. 

ტ.ზა5:. – „მექანიკური“. 

546316 +I 25 კ=1ს 5, > 5>I – „გაზეთი მექანიკურად აიღო". 
42 – „მუსიკალური“. 
104სავაა ჯა 42) VI ც3 4) »I 2 „არაბული ენა თავისი არსით მუსიკალური 
ენაა“. 
ცა) 4 – „ფოტოგრაფიული“. 

ცა) 25 ას) გს» (0 5, ცას XI დას „სიმართლედ და სინამდვილედ არ 
მიმაჩნია ცხოვრების ფოტოგრაფიული გადაღება“ და სხვ. 

როგორც აღვნიშნეთ, მაჰმუდ თეიმური თავის ადრინდელ ნაწარმოებებში 

უფრო ხშირად ხმარობს უცხო სიტყვებს, ვიდრე გვიანდელში. ის მათ 

თანდათანობით არაბული შესატყვისებით ცვლის – ეს შეპირობებული უნდა იყოს 

1 2-ს 2ს>) ლ L-M6, გვ.116 კრ. მაა კ.) 211) 245.5. 

2 დხ) ტა» აა». 187, 

შტა» ტა), 115.1. 
ბ ცია ა ცა ჯკL-, 25.9. 
5 2 აას ას დ. 122 კრ. შა 210) 24. 

6. .> 82I,161.11. 

7 იხ. მისივება ჯა 2კას 2ააგ « ევან ავა>4 

8 ა, I და, 57, 7. 
? კამ) C> ), 129,8 

10 ააა ც= C) 5, 14,2. 
! ხია რ, 6,10, 
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იმ ფაქტით, რომ მასთან თანდათან ძლიერდება პურისტული ტენდენციები და ის 

უარს ამბობს როგორც სააუბრო ენაზე, ისე უცხო სიტყვების ნაწილზე, რომელიც 
სწორედ სასაუბრო ენაში – დიალექტშია დამკვიდრებული. მაჰმუდ თეიმურის 

ამ ტენდენციის ნათელსაყოფად შეიძლება დასახელებული იქნას შემდეგი 

მაგალითები (ამასთანავე, ისიც უნდა აღინიშნოს, რომ ევროპეიზმებს არაბული 

შესატყვისებით ცვლის არა მხოლოდ ავტორის, არამედ მოქმედ პირთა ენაშიც): 

ზჯ>+ -ს სცვლის 2) „სიგარა“. 

15 ჯსს ლსა – „სიგარა გავაბოლე". 
2ას. – 4-ს „პიჟამო“. 

2საასაკაა სამე <5 – „ჩემი პიჟამო მეცვა". 

პე კ 2ასა – „აბრეშუმის პიჟამო“. 
გას – 44 )>+» – „პროგრამა“. 
ილს > 3) – „პროგრამები“, 

5 ას) „,8 _53) ას 8 – „პროგრამაში ჩავიხედე“. 

35 ჯ) – „ადვოკატი“. 

6 5 VI 
7 აა ღა – „შენ ადვოკატი ხარ?“ და სხვ. 

გამონაკლისის სახით გვხვდება საწინააღმდეგო შემთხვევებიც, როდესაც 

არაბული სიტყვა უცხო სიტყვითაა შეცვლილი. ეს ხდება იმ შემთხვევაში, 
როდესაც ახლად შეთხზული არაბული შესატყვისი უცხო სიტყვისა ფეხს ვერ 

იკიდებს სალიტერატურო ენაში, მეტად ხელოვნურ იერს ატარებს და მარცხს 

განიცდის. ასე მაგ.: როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, მაჰმუდ თემური შეეცადა ეხმარა 
"სს „ტელეფონის“ აღსანიშნავად, 6» – „ტელეგრაფის“, 2სხ> – „კინოსი", 2.13) 

რა სI- „მონოკლის“, მაგრამ შემოდგომში უარი თქვა ამ სიტყვების ხმარებაზე. 

ამრიგად, მაჰმუდ თეიმურის მიერ უცხო სიტყვების განდევნა თავისი 

გვიანდელი თხზულებებიდან ნაწილობრივ მის მიერ სასაუბრო ენასთან კავშირის 

გაწყვეტითაა შეპირობებული, ამას ადასტურებს კიდევ ერთი გარემოება. მის 
დრამატულ ნაწარმოებებში, რომელსაც ის ორ ვარიანტად წერს – დიალექტზე 

- სცენისთვის და სალიტერატუროზე – საკითხავად, უცხო სიტყვების ხმარების 

მხრივ შემდეგი სურათი შეინიშნება. იქ, სადაც დიალექტზე დაწერილ ვარიანტში 

ნახმარია უცხო სიტყვა, სალიტერატურო ვარიანტში ის არაბული შესატყვისითაა 

შეცვლილი. ამაში აისახება დლევანდელი არაბული ენის ვითარებაც მაშინ, 

!1938 '–) VI 25 ,II,183,3. 
29). 1 LV ცს= ვა, 9,5... 

) ასა კ გაკ, 20,5. 
4...» 2), 20,5. 

5 I ტL>I, 146,2. 
6 + =>, 56,6. 
? 21% «სა 5,10. 
ზ...- ფს"), 52,2. 
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როცა სალიტერატურო ენაში უცხო სიტყვების განდევნასა და მათი არაბული 

შესატყვისების დამკვიდრებას ცდილობენ, სასაუბრო ენაში – დიალექტში მათ 
პარალელურად ეს უცხო სიტყვები იხმარება, რომელთაც უკვე მძლავრად აქვთ 

აქ ფესვები გადგმული (მაგ. პიესაში XL „ყუმბარები“, 1952): 

ცყვეტ–ასი – „გმადლობთ" 
პს )5- + (63) 
პა> გეას – „ახალი ფორმა“(132,3) 

აჯა> წ (32,17) 

პიესაში 2) სა ჰა – „თავშესაფარი M13 (1959) 

ტავა ს და 4 ს – „რესტორნიდან ჯერ კიდევ არ ვიყავი გამოსული“ (100,6) 
გ>%.II 3) I თა L. (4,16) 

ლპხააცი ზე>X ც3 ე53 CL – „საიქიოში ავტომობილები არ არის“ (145,3) 
ლეხ.) §ე<VI ა ცა ცა) (58,3) 

კანსა ცა ჰე 52 ცა ს> კა – „ჩვენ არც თეატრში ვართ და არც კაფეში“ (141,10) 
ცნა) ცა კ 23 ცა ს.+ (54,7) 

საზე (ს-9კV – „ავტომობილი ნომერი...“ (102,3) 
„ზემ X> (17,2) 

უცხო სიტყვა ორივე ვარიანტში მხოლოდ იმ შემთხვევაში გვხვდება, როდესაც 

ავტორს განსაკუთრებით სურს ხაზი გაუსვას მოქმედი პირის მეტყველების 

თავისებურებას. 

აქვე შეიძლება აღინიშნოს ერთი გარემოება. მაჰმუდ თეიმურის ენაში 

უცხო სიტყვების გარდა ვხვდებით აგრეთვე ფრაზეოლოგიურ კალკებს უცხო, 
კერძოდ, ფრანგული ენიდან. საერთოდ, უნდა ითქვას, რომ თანამედროვე 

არაბული სალიტერატურო ენის ფრაზეოლოგია უცხო ენების, უმთავრესად 
ფრანგულისა და ინგლისურის ფრაზეოლოგიის საკმაოდ ძლიერ გავლენას 

განიცდის.' ფრაზეოლოგიური კალკების რიცხვი განსაკუთრებით დიდია პრესისა 

და რადიოს ენაში. მისგან ყველაზე უფრო პურისტი ნათამედროვე მწერლებიც კი 

არ არიან დაზღვეული. ჯერ კიდევ ჯურჯი ზეიდანი აღნიშნავდა ასეთი კალკების 

მაგალითებს თავის წიგნში „არაბული ენის ისტორია“ (1904,= XVII «2. »)! 22 2) ა). 

დავასახელებთ ერთ-ერთ მათგანს, რომელიც დლეს მეტად გავრცელებულ 

გამოთქმას წარმოადგენს; |)” ა» „როლს ასრეულებს": საბ 3 L+429 ეკა 023 ა» 

2L.ს – „მავანი დიდ როლს ასრულებს ამ საკითხში". 
სსა ას ფრანგული )0ს0, ყი I0I%-იის თარგმანს უნდა წარმოადგენდეს, 

რომელიც ასეთივე მნიშვნელობით იხმარება ამ ენაში. ეს გამოთქმა ფრანგულიდან 

გადასულია სხვა ენებშიც: ინგლისურში, რუსულში, რუსულიდან ქართულში. 

1! VVდI)I I+., IX(0 8050/1ძ0/110/(6M 
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ბროკელმანი' ასახელებს ასეთ მაგალითს: 45>-2ცV% ++ – „მისი სადღეგრძელო 

შესვა“ (ზუსტად მისი ჯანმრთელობისა დალია). შდრ. ფრანგ. ხ0I(0 მ Iმ §მი16 ძ6 

ძს0ნIძს”სი. ინგ. ძინი (0 0ი05 ჩ6გIსი. რუს. 8ხIიVIხ 38 300008ხ6 M010-/IM60. ვერი? 
ასახელებს ასეთ მაგალითს ხა # L.)კა ცნ25 + – „ახალგაზრდა ქალი ასწავლის 
ფრანგულს“ (აძლევს ფრანგულის გაკვეთილებს). ვერის აზრით!), ეს გამოთქმა 
უნდა მომდინარეობდეს ფრნგული ძიიი6! ძ8 1000ი-დან. 

სა 32) – „ზომები მიიღო“. შდრ. ფრანგ. ხIM6იძI.0 ძ05 ი1050I65 და ინგლ. L0 
L2M6 (ი0825სI65. 

ღე 8 359 – „გადაწყვეტილება მიიღო". შდრ. ფრანგ. 0I6იძL0 ძ05 #050IVყ0ი5 
და მრავალი სხვა. 

როგორც ცნობილია, იდიომატური გამოთქმის თარგმნა ერთი ენიდან 

მეორეზე შედარებით იშვიათია, თუმცა ასეთი მაგალითების პოვნაც შესაძლებელია 

სხვადასხვა ენაში. ასე მაგ., ლათინური §სხ(05მ – „საიდუმლოდ“ (სიტყვასიტყვით 
„ვარდის ქვეშ“) კალკირებულია ფრანგულ, ინგლისურ, გერმანულ ენებზე.“ 
არაბულშიაც ვხვდებით იდიომატური გამოთქმის თარგმნის შემთხვევებს. 

დავასახელებთ ერთ-ერთ მათგანს, რომელიც დაკავშირებული უნდა იყოს შუა 

საუკუნეების ევროპის რაინდულ ყოფასთან. ეს არის „ხელთათმანის გადაგდება“, 

ე.ი. ორთაბრძოლაში გამოწვევა – და აქედან, საერთოდ, ბრძოლაში გამოწვევა. 

54) ეს9II ,3ს 0 85) ქა>> 0 ცას ჯა ქკს – „დოქტორი ანისი ამბობს, რომ 
ჯაჰაზა არჩევს, მას ხელთათმანი გადაუგდოს“ (ე.ი. ბრძოლა დაუწყოს). 

თანამედროვე არაბ მწერალთაგან ევროპული ენების ფრაზეოოლოგიის 
ერთგვარი გავლენა თავს იჩენს თაუტიკ ალ-ჰაქიმის, იბრაჰიმ ალ-მაზინისა 

(თუმცა შედარებით ნაკლებად), ტაჰა ჰუსეინისა და სხვა მწერალთა ენაში. 
ფრაზეოლოგიურ კლაკებს ვხვდებით მაჰმუდ თეიმურის ენაშიც, თუმცა მათი 

რიცხვი არც ისე დიდია. აღსანიშნავია, რომ ამ ფრაზეოლოგიური კალკების 

ნაწილი თანამედროვე არაბულ სალიტერატურო ენაში საკმაოდ გავრცელებულ 

გამოთქმებს წარმოადგენს და უნდა ვივარაუდოთ, რომ მაჰმუდ თეიმურის ენაში 

ისინი შევიდნენ არა უშუალოდ უცხო ენიდან, არამედ არაბული სალიტერატურო 

ენის გზით. მაჰმუდ თეიმური კარგად ფლობს ფრანგულს და კარგად იცნობს 

ფრანგულ ლიტერატურას. შესაძლოა, ნაწილობრივ ამითაც აიხსნებოდეს ზოგი 

უცხოური გამოთქმა მის ენაში. მაგ.: 

“ას 54 – „თავი შეიკავა, დაწყნარდა“ (ზუსტად – თავს დაეუფლა). შდრ. 

. 8იიი(იIიმიი C., C./%.L. III §სიI, 26. 

2 VVსჩხ( LI., (2(2 89+0))ძ0-/I0/(0M,22. 

ჭ იქვე,21. 

4 #VIIM, (2 0)00300#02MM8CM10X C/201((0MMCX, XV0L. IIM0CწიმVMIხIს #3#IMV 8 I0X0XC, 1953,Mი3,28, 

5 18,29,1955! M8 (25% კ) ასა, 
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ფრანგ. ჩ0/6იძI6 0055055I0ი ძ06 50 ოგო6 

ას <564 ას – „როდესაც დაწყნარდა"... აგრეთვე ც-ს =5L2, 
რაL9C 45>--2 – „ნერვიული სიცილი", შდრ. ფრანგ. III6 ი6IV6სX 
1რა ირ 452.2 C 1 CL – „ქმარმა ნერვიულად გაიცინა“. 
აეს ააკს – „სახელის გატეხვა“, შდრ. ფრანგ. §0VIIICI II ჩიი6სL 
აეს ბლსებ! 25 დსკს- „ქალიშვილისთვის სახელის გატეხვა სურდა". ან კიდევ 
კცსL 3 ეა) პს ე5 სე დს) – „გაგიტყდება ამით სახელი შენც და შენს ოჯახსაც" 

(იქვე). 
აკას ლაა – „სათაურის ქვეშ" და არა ას – „სათაურით“, როგორც ეს 
ჩვეულებრივია არაბულისთვის, შდრ. ფრანგ, 50სყ5 IC LLC, ინგლ. სიძი! LიC 

XVI, გერმ. VყიჯL0C ძო IILCI. 

ბლ კას ს ა – „დაკოცნა", შდრ, ფრანგ. C0VVIII ძ6 ხ2150(5 და რუს. #0M0ხIხ 
ი0ს6IVM9MM, რომელიც აგრეთვე ფრანგულიდან უნდა მომდინარეობდეს. 

§ ხს 44) – „მზერა ესროლა“ (იქვე) 9.» ს.) უნდა წარმოადგენდეს ფრანგ. 
)6L6I ყი I669(ძ-ის კალკს, შდრ. რუსული 600CV7ხ 83-08/. 

“ა 0, – „დაინახა“ (ზუსტად – მზერა დაეცა) უნდა მომდინარეობდეს 
ფრანგული I6 #6821ძ (0თხიძ. 

CI 9) კა სხ> ც%C LX =ა3ე – „მან დაინახა თავისი გამოსახულება სარკეში" 
(ან „მისი მზერა დაეცა თავის გამოსახულებას სარკეში”). 
743) 41 კ – „კეთილი მგზავრობა“, შდრ. ფრანგ. ხ0ი V0CVმ88. 

როგორც აღვნიშნეთ, მაჰმუდ თეიმურის ენაში გვხვდება სალიტერატურო 
ენაში საკმაოდ გავრცელებული ფრაზეოლოგიური კალკებიც ევროპული ენებიდან. 

მაგ.: ...0I CXკ XII დსა უნდა მომდინარეობდეს ინგლ. 5ICსო5LმიC05 V/8მი(0ძ ო6 L0 – 

შდრ. რუს. 06C08+6იხCL88 38X01C/IM, M/96ხI. ეს მეტად გავრცელებული გამოთქმაა 
თანამედროვე არაბულ ლიტერატურაში. ის გვხვდება როგორც მხატვრულ 

ლიტერატურაში, მაგ. ტაჰა ჰუსეინთანს, ისე პრესის ენაში, მეცნიერულ 

ლიტერატურაში", მაჰმუდ თეიმურთან;: – 1-2.) ლს5 ამ), 

ქა ა – „თაფლის თვე“, შდრ. ინგლ. ჩიინVო00ი, რომელიც მრავალ 
ენაშია გადასული. ვერი აღნიშნავს ამ გამოთქმის ხმარების შემთხვევებს არაბ 

, ტა>) ცC Cა5.,23,9, 
2 ააა ცC # , 148.3. 
3 MI ქ->I 179,9. 
4 ),+ =>. 120.1. 

8 უა ცი ააკე5., 232,2. 
6 იქვე, 229,4. 
? ას მჯ) +, 36.6. 

ზ ა IL, 8MIMVICMIIIIდ ყII0 („ითI/:0IIMVIIC I/I26 იი” ი”იჩ/§CM0I 59CMII/I3)2”0CIIC II) ძი) C086!!V0!%, 20M0, 
86.97, LI6ი 7, 22. 

? 7,1955:M6 ««ც/ CI) 21>> 
სბ 7 4, 1955, C ,#VI +2კ =>) 2სა)! ცა სკას აბია" აC ვ მას 0 აკ2>> 

> 9 174.1. 

200



მწერლებთან.! მაჰმუდ თეიმურთან გვაქვს: 

2ა“)! აკა აას Xტ ღა ა) – „თაფლობის თვე გაუთავებელი მეგონა", 
ცისასა 515 ან. 2)საახა 4გა) »კინოვარკსვლავი“ თარგმანის ინგლისური – 

ისა. ღომელიც მრავალ ენაშია შესული და არაბულშიც გავრცელებულია. მაჰმუდ 
თეიმურთან ვხვდებით, 

შს! +-51კ5 0+>) 4 ა – „შურდათ მისი კინოს ულამაზეს ვარსკვლავებს" 
და სხვ. 

ხშირად არაბული სალიტერატურო ენის ფონდში არსებული სიტყვა 

თანამედროვე სალიტერატურო არაბულში იხმარება ისეთი მნიშვნელობით, 
რომელიც უცხოა კლასიკური ენის სემანტიკისა და იდეომატიკისათვის და უცხო 

ენის გავლენით აიხსნება. 

ამ სემანტიკურ ცვლილებებს ნაწილობრივ ფრაზეოლოგიური კალკები 

იწვევენ, როდესაც სიტყვა გადმოდის იმ გადატანითი მნიშვნელობით, რომელიც 
მას აქვს შესაბამისი უცხო ენის ფრაზეოლოგიაში. ეს სემანტიკური ცვლილებები 

გამოიხატება სიტყვის მნიშვნელობის გაფართოებასა დავიწროებასა და 

სპეციალიზაციაში ან მისთვის დამატებითი – გადატანითი მნიშვნელობის 
განვითარებაში, შესაბამისი უცხო სიტყვის მნიშვნელობის გავლენით. მაგ., 

-ხ- არაბულში ნიშნავდა ცხოვრებას, სიცოცხლეს. დლეს ამ სიტყვამ 
განიცადა მნიშვნელობის გაფართოება ისე, როგორც მრავალ ევროპულ ენაშია: 

4-ს) §ც>I-– „საზოგადოებრივი ცხოვრება“, 2Lს) -ს>) – „პრაქტიკული ცხოვრება“, 

2კსსაI ცა – „ოჯახური ცხოვრება", მაჰმუდ თეიმურთან ვხვდებით 2ესსა! სა) – 

„ცოლქმრული ცხოვრება“. 
ტს – ნიშნავდა გარანტიის მიცემას. დღეს მან მიიღო უფრო კონკრეტული 

მნიშვნელობა“ და ნიშნავს დაზღვევას. 
მაგ.: 81) 22 ცას – „ხანძრისგან დაზღვევა“ – ვერის აზრით, ეს უნდა 

მომდინარეობდეს ფრანგ. მ55ს/მიC6 C0იLC6 IIMC06ი016-დან. მაჰმუდ თეიმურთან 

ვხვდებით %ხს> ც> უს – „სიცოცხლის დაზღვევა"., შდრ. ფრანგ. მ55VI8ი56 §სI I9 VI6. 

=% - ნიშნავდა ვინმეს მკურნალობას, ექიმობას. ს2))4 M% – „ავადმყოფს 
მკურნალობდა". დღეს მან შეიძინა შემდეგი მნიშვნელობა „შეეხო“ (თემას), 

„გადაწყვიტა“ (საკითხი) – C2+ > –- „განიხილა საკითხი“. ეს მნიშვნელობა 
განვითარებული უნდა იყოს ფრანგული L=IICV-ის გავლენით, რომელსაც ორივე 

ეს მნიშვნელობა აქვს. 
მაჰმუდ თეიმურის ენაშიც აისახა თანამედროვე სალიტერატურო არაბულის 

ასეთი ვითარება. თეიმურთან ვხვდებით შემდეგ მაგალითებს: 

! V6ხ, LL., LXI6 8050))ძ6/)60II(6M,31. 

2 175,6,2) უL->), 175,6. 
33,023, ტაა>)! ,% Cაჯრ-, 230.3. 
ს იქვე,29. 

230 „სხ -2+, 
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2) LC ცა – „ლიტერატურის სამყაროში“. სიტყვა არაბულში ნიშნავდა 

სამყაროს მსოფლიოს, ქვეყანა. თანამედროვე არაბულში მან მიიღო 

მნიშვნელობის ახალი ნიუანსი. ის აღნიშნავს ადამიანების ან სხვა საგნების 

ჯგუფს, კლასს, რომელიც გაერთიანებულია რაიმე ერთი ნიშნით, მაგ., # 

და –- „ლიტერატურული სამყარო“, ეპი მღ – „ცივილიზებული სამყარო", 

დღს» ჰ= – „ცხოველთა სამყარო" და სხვ. ეს მნიშვნელობა განვითარებული 
უნდა იყოს ფრანგ. IC რძიძ6-ის გავლენით, რომელსაც ასეთი მნიშვნელობა აქვს 

ფრანგულში და გვაძლევს ასეთ ფრაზეოლოგიურ ერთეულებს, შდრ. მაგ. 18 

თიიძი IICLC6-8I., I6 ოძ9იძ6 ვ.ხ5ხძს6. ამ სიტყვას ასეთი მნიშვნელობა სხვა ენებშიც 
აქვს განვითარებული, კერძოდ, რუსულში და ქართულში. რუსულში ფრანგული 

გზით უნდა მომდინარეობდეს. 
რ - კლასიკურ არაბულ ენაში ნიშნავდა ნაწილს, ნაჭერს, ნაწყვეწტს, 

აქედან გამომდინარეობდა მისი მნიშვნელობა კასიდის ნაწყვეტისა – მცირე 

ფორმის პოეტური ნაწარმოებისა. ვერი? მიუთითებს იმ ახალ მნიშვნელობაზე, 
რომელიც შეიძინა ამ სიტყვამ თანამედროვე არაბულში,კერძოდ, იმ ფაქტზე, რომ 
მაჰმუდ თეიმური მას ხმარობს პიესის, დრამატული ნაწარმოების მნიშვნელობით: 

რა> 4 4+L და ,2ს%5 42 რაც, მისი აზრით, უნდა მომდინრეობდეს ფრანგული 
0I%C6-დან, რომელსაც აქვს ორივე ეს მნიშვნელობა (ნაწყვეტი და დრამატული 
ნაწარმოები).) მაგრამ ამ სიტყვამ არაბულში შეიძინა არა მხოლოდ ეს მნიშვნელობა, 

არამედ მნიშვნელობის თითქმის ყველა ის ნიუანსი, რომელიც აქვს „ნაწილისა“ და 

„ნაწყვეტის“ აღმნიშვნელ სიტყვებს ევვროპულ ენებში, კერძოდ, ფრანგ. 6I8C6 და 

ო00%06მს-სა და გერმ. 5(00CL-ს. ასე მაგ., 23> + 2»-5 _"„პიესა“, შდრ. ფრანგ. #1666 ძ6 
(ი62V6 და გერმ. 1663(0(510CL, კონცერტის ნომერი – 2>5 2ას« გერმ. 6653ი65-00(, 
მუსიკალური ნაწარმოები – 4-5 2 შდრ. ფრანგ თი0IC0პს ძ6 ოს5Iძს6C გერმ. 
MV5IM5L0CM; მონეტა – 2 4 შდრ, ფრანგ. 090I660 ძ6 თ0იიბ!6 და გერმ. C6!05100CL. 
იგი აღნიშნავს აგრეთვე ჭადრაკის ფიგურას! ისევე, როგორც ფრანგ. 068 
და სხვ. მაჰმუდ თეიმურთან ვხვდებით ამ სიტყვას შემდეგი მნიშვნელობებით: 

„მონეტა“ 2>%% ა XII, ზემოაღნ. 2> ი 22% და 2ას55 2%8. „პიესა“, „დრამატული 
ნაწარმოები“ და თითქოს ერთგვარად აჯამებს 2-ს მნიშვნელობას როგორც 

საერთოდ ხელოვნების რაიმე ნაწარმოებისა, ხმარობს რა გამოთქმას 5 233 2»%4, 
რომელიც სალიტერატურო არაბულში მანამდე არავის არ უნდა ეხმაროს. 

კა - არაბულში ნიშნავდა გემოს – ფიზიოლოგიურ შეგრძნებას, 
ფიზიოლოგიურ თვისებას. დღეს ეს სიტყვა იხმარება უფრო ფართო მნიშვნელობით, 
კერძოდ, გემოვნების, ესთეტიკური გემოვნების მნიშვნელობით. ჰანს ვერი თავის 

ლექსიკონში? აღნიშნავს ამ სიტყვეს შემდეგ მნიშვნელობებ): C65CჩომიL9იი; 

C05C08C( (სპ გი; მყCჩ 7.8. IIL0CI2L C65CომCL), ნთიხჩიძყინვჩიI!CჩნCIL (ნა წხი; ნლIიიCIL ძ85 

, 2. გაშ), 1.3. 

2 VVახ- LI, 0I6 8ი§იოძი/ICI(6». 22. 
3 იქვე,35. 

4 ნმიგი008 X.X., 42060#0-ჯუიორ!!! C,000/0ხ.M..1957,831. 

8 M ყ+ ა), 170,18, 
0 V/ახ, LI., #//თხI§CMI0§ II/გ-/ი-ხIMCჩ. LCIი#Iი, 1956,284. 
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ნოიჩიძიი5; L6ხ0იი§მ!ს, IმML; CCIმII6ი; MCIნსინწ, C05CჩოშიX (ძმი 0-0 50CI50 სიძ V5VV, 

ჩ2%); ბარანოვი – 1. 8MVC; 2. 0+908M0CMხ; 3. +მM>.· საფიქრებელია, რომ სიტყვა +-ის 
ამ მნიშვნელობის განვითარებაზე გავლენა მოახდინა ფრანგ. წI09Lმა, რომელიც 

„გემოს“ მნიშვნელობის გარდა ფრანგული ენის ფრაზეოლოგიაში ამჟღავნებს 
ყველა ამ მნიშვნელობას. ამ სიტყვამ სხვა ენების შესაბამის სიტყვებზეც მოახდინა 

გავლენა და გამოიწვია მისი მნიშვნელობის გაფართოება. მაგ., რუს. 8MVC-ზე? 

მაჰმუდ თეიმურთან ხშირად ვხვდებით ამ სიტყვის ასეთი მნიშველობით ხმარების 

შემთხვევებს, მაგ.: 

მ1> ლით) ტა ა» 3 ტკი კ. კ – „გემოვნების ამაღლება მათ საუბარში 

ნათელი და აშკარაა“. 
რავ)! (3 ვა) 235 1 CLIვ= ტა 0-- 4! – „ის ესთეეტიკური გემოვნების ამაღლების 

ერთ-ერთი ფაქტორია“. 

აგკა ტ6 გა 0ა35:ა 25) ცა «კა ე5 – „ყველაფერი ამ დუქანში ბანალური იყო და 
გემოვნებაზე არ მიუითეთბდა“ და სხვ. 

ხშირად მაჰმუდ თეიმური გადატანით ხმარობს სიტყვას # +– “ჰაერი, 
ატმოსფერო“. ვერის აზრით?, ამ შემთხვევაში გავლენა უნდა მოეხდინა ფრანგულ 

მწხო050ჩ6(6-ს. თეიმური მას ხმარობს „გარემოს“, „პირობების“ მნიშვნელობით. მაგ.: 

7 ეას» «1ც2 უტ 1კ> ცკ> ა) ა6 – ყოველივე ეს ჩემს ირგვლივ ლეგენდარულ 
ატმოსფეროს (გარემოს) ქმნიდა“. 

8 ლკაკუ) უC ათა )> 1> ცბ – „თავისუფალ, შეუზღუდავ ატმოსფეროში, გარემოში, 

პირობებში". 

აკა – არაბულში ნიშნავდა სკოლას, სასწავლებელს, იმ ადგილს, იმ 

დაწესებულებას, სადაც ბავშვები ცოდნას იძენენ. მაჰმუდ თეიმური ამ 

სიტყვას ხმარობს ლიტერატურული მიმართულების აღსანიშნავად. მაგ.: 

9 ჯვვ>) ტას 22 28VI, 228) ს უვე 2! 2 ღა – „ძველი სკოლის 
მიმდევრები ნოველასა და მოკლე მოთხრობას ათვალისწუნებით უყურებენ“. 

აქ გავლენა უნდა მოეხდონა ფრანგულ ბ6Cლ010-ს რომელიც ასეთივე 

მნიშვნელობით იხმარება ამ ენაში, ხოლო რაიმე მიმართულების აღსანიშნავად 

' ნმგიგI0ს IC.X., 4/206CV:0-/2VCCMI(VII C1080/პ)ი,352. 

2 ცყვიიმი08 8.ც8., „736IX I77IVMVV0, 1935, 254. 

ბ ჯააა> აა, 163,3. 
4 52.1, 02-22 ცს, 52,1. 

5 აა ე ს, 84,8, 

6 VI VI., LX(6 8250ოძ0I/)0!16-, 23. 

? უა) ცი ხა5ა, 179,9. 
8 იქვე,94,9. 

ი.ა ლა", 4,3. 
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აზროვნების სფეროში არაბულში ხმარობდნენ =ააა!. 
თანამედროვე სალიტერატურო ენაში გავრცელდა ერთი გამოთქმა, 

რომელიც ინგლისური, ფრანგული, გერმანული ენების უპირო კონსტრუქციის 

– Lი0:0 (5, II V მ, 65 წ§IხL – ანალოგიას წარმოადგენს. არაბულში ის გამოიხატება 

ნაწილაკებით 2სა და 14, რომელიც კლასიკურ არაბულში მიუთითებდა მხოლოდ 

ადგილზე. ამ ნაწილაკების ასეთი ხმარების შემთხვევები აღნიშნულია სამეცნიერო 

ლიტერატურაში, კერძოდ, ვერის მიერ... მას ის მიაჩნია ინგლ. Lჩ6CLI6 (5-ის 

გადმოცემად. ასეთი გამოთქმები განსაკუთრებით ხშირია პუბლიცისტურ სტილში. 

მაჰმუდ თეიმურთანაც მას საკმაოდ ხშირად ვხვდებით სწორედ პუბლიცისტური 

ხასიათის თხზულებებში. მხატვრულ ნაწამოებთა ენაში ის არ შეინიშნება. მაგ.: 

ბუა კსაა ე! 4-აა 2>)) სპ ასსა აზ სააX5 C 85) უკე ამე „განათლებულიც და 

გაუნათლებელიც გულის სიღრმეში დარწმუნებულია, რომ არსებობს ორი 

ენა: ენა წერილობითი, მწიგნობრული და ენა სასაუბრო". 

ასეთივე მნიშვნელობით ხმარობს აგრეთვე 2>-ს. მაგ.,: 

“კა ებ) ა მL5II ს »5) 2-ს 25>2%5, – „არსებობს საზოგადოებრივი მოთხოვნილება, 
რომელსაც გრძნობს არაბი მწერალი". 

უცხო ენების სემანტიკური გავლენა მჟღავნდება აგრეთვე სხვა სახითაც. 

სემანტიკური გავლენა მოდის არა მხოლოდ ფრაზეოლოგიის კალკირების 

გზით, არამედ ახალი სიტყვების შექმნისას არაბები სრულიად შეგნებულად 

თარგმნიან უცხო სიტყვებს. ისინი ხშირად უცხო სიტყვის ზუსტ არაბულ ასლებს 
წარმოადგენენ და ამრიგად, სემანტიკური დამოკიდებულება უცხო სიტყვებისადმი 

იმთავითვე იგულისხმება. ერთ შემთხვევაში იყენებენ მზამზარეულ ფორმებს 

სიტყვებისა, რომელთა მნიშვნელობა ნათესაობას ამჟღავნებს სათარგმნი სიტყვის 

მნიშვნელობასთან, ხოლო მეორე შემთხვევაში იღებენ არაბულ ძირს და ქმნიან 
მისგან ახალ სიტყვას. ამაზე ცალკე შევჩერდებით. 

გამოქვეყნებულია: საქ. სსრ. მეცნ. აკად. ენათმეცნიერების ინსტ. შრომები 

(აღმოსავლურ ენათა სერია), ტ.III, 1960, 149-177. 

1 VVCნI LI, CოიMVICMI9IMIC, 25. 

? იქვე. , 
შა 2) 2: უხიL, (00,1. 

4 იქვე,168,10. 
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M ო0L-MMM8XIM% IM03IM90CM0,0 CMM680»2 V #6V LIV83C2 

ზ ი093IV/90CM0M MხI!L)/1CLIMM 302608 იM0M9#/6M26+ M C6606 8IMIMM2IMIMC 0/+I(2 M3 C(0 

0C066C+IMI0CI6M, 060330838ს)შმCი 8 #0MCM/2MCMVM0 3ი00XV, მ MM6MM0 – ი0CI00MLMM006 

CI06M9)6LM6C ი03+08 XM80IIMC31ხ ი000M06IXხ! ი0C000C80M VMმ32LMM#9 8 010 Mმ9ყ6CI8მ, M6 

M23ხI880 C8MIVX M0906/0,M.0108. 

M3M438M6V3C“ VI.IM0. I039M08CM/I), ი0M V98M0M CMCICM6 MIMI0-M02 6ხI830IV0038V98M+0 

+0V0410 0ი00,00/4+6ხ 0 M0M (M/)M 0 96M) I0800M7 ი03". 18M, M8ი0MM60, (2)! «=L ი „6ნ6იხIM, 

06M3XC6CLIM9MხIM“ 8 3L89CLIMV „MC6V”, C1 4-2 (11% ,,XC/1IხIM, /0/1MIMVIხIM“ – „/IVM“ V LIმ2Mრ80ხ! 

8 CIMXC: 
21% CI 2 ე დას 2 ცია. ტ54 ა135 CI გას 

„I006C /#0V36M: C60/0L6 იხIიშრსI60, 60/ხ6!M 06LL2XCL+MხI!M M X#C/IIხIM 

0MMMMხIM“ (CIVX II)? 

MიMM XC – ახსL „086 0360++Mსხ!“ 8 3+396LIMM ,„LM0I”V“ 8 CIMXC: 

იაა ცა) აა ესს 4215 _)8 დ) II _X35 ც )> კ 
„L18 00+IV IVCIხILMII0, 0/1VI0 M#8M M0860XL0C1ხ სIIMIმ, 8 I/C006C6M3ჩ #8VM8 

ი260--Mს8მMM – +მMVM0, ი0860XI0CIM M0100ხIM 6V(0 MC M8Cმ/1#Cხ“ 

(CI9X 65). 

VI9M XC «Lს4გ-=„6Vიგიმ“ 8 3+896LIMM ,,VVVM“ V /I86M/გ 8 CIMX6: 

საყა ასას ტაისი სნასესკპხსა სს 
„08 C06MM16C/ხLM2 8 V3006 CI)08M0 6ნVლმი, Mი0VMM M0+000M M6CVICჩ 

8MCCIC C M9MXMLხIM 80100M“ (CIMX 24). 
31+M C00/CI88 8ხI08X4CLIM8 M0X4LM0 6%I/10 ნხI #83/1MCთMVCM0082+ხ M8მM 0ი00/00/C+L0/0 

0003 CMCICMV CMM80ი08, VMმ3ხI!6820სIMX #2 M03IMV90CMV06 C0060X2LM6 M 98/9M0CVIMXCჩ 

Cი0C060M, XV00X6CCI80LL+0:0 M0/06MM0088LLM9 MM0Cშ8 ი0310M. 

ში8 VCმ89008ი6.MMი 3:3V9MM0CIM 3IMX 6/0MMMLს ი03IM90CM0(0 #M3ხIMმ M600/#0 

C/10/IV6I V9M6CIXხ 8CM0 CMCICMV CM#M80/08, LCM010/0ხIM M03I90CMMM M0/40,,0,/8 03C0)M6%008MV 

M01000(0 3V0MI00MიM #0682+VVX 003108, 8M0MM#MM0, 0602/023M3 MIM%9V0M, 0000/0/CLILხIM 

0იხI#0M, 3-8LMCM, ი0MLICIMი08 M00M0083LM9. 3,08Cხ #MM661C9 M8/MLL0 რმMI MMი#IMსIMIVM0M 

M0.I8CLILIVIVI M MMCLII0 8 CM/7IV 3+10M VMMიM/79M/IVMLIMVV0CI# 09მ ი0006/288#M2Cხ M3 I0M0#M/6LIM8 8 

ი0M0ი6CLVMC, MCLI9I/IMCხ #IVIVIხ 66 3MCM.CLIIხI, M0MIMLMI XC 0CI9283#7)C8 10“ X0. 

#.6V LIVზ8C, 0/0,MM MX 8ხI02I0სIMXCი ი060C88M+X06/6M შ026CM0M ი033MM (813-762), 

ი03+ 2663CV,)CMV0CM 300XV, M380CLCI 8 MCI00MVM მ2026CM0M #IMI6C0მIV0ხ! M2M 0/1MM#M M3 

ი608ხIX 6C 06-908V16იCM. 

I00X0CL ი00IM8 VCI80608IIMX M03+1MM06CMMX #0მ/0#VM#M #008-68026C40M ი033MVMM 

L2M60ჩ60 980M0 ილხ0იი89M580 CM 8 6-0 „XმM0სყმ+“ – 8M=MMხIX CIX0I8006LMMM90X, II6 M3% 

#3806CIM0, I6M8 8M#Mმ V MM0მ ი00IM80ი0C88/906ICჩ +0მ,70ML140LIხIM C(CX0C18M, 2096CM0M 

M033MM: 0ოMCმM9MMM0 CM6008 ი0MMLVI0I0C" XMM/MLსსმ, 80C00MMMმVVMMX 803ი:06MCLM#M0M, 

00MCმ#9MVM% იVCI6ხIMM M V/908MიM3შ8VVMM# 6ხII9 2096CMVX M0ყ68LMM08. VIM0ოCM02 60 8MLIხI6 

CIX0I8000.MM9 ი060CI28990I0+ ი200/#I9 M82 M3CM#6 ი0იVIM0M0ოM M3CხI/)ხ! M8M0I0-VM6V/09ხ 

M380CIMI0L0 #0MC/8MCM0-0 00318 (მMI-LI86VLV 383-3V6M3LIV, VMMICV-/I-M8MC8მ M #0.). LIC0C/0#0 

' Mი29M080MM# II.1C0-. //3606/MVხ!C C0MMM6II/MM, III, 253. 

2 IიI8ს 8.0., ნივCხ 6.» ,4ცი6CX69 X26Cი10M0MM%, M.-IIლოტინVი!; 1876, 456-460. 

1 C-VX# III 2გVVს გის! ი0MV80/IVMICM 8 იCიC80MC M.10. M029M080M010 .,LIIსხთეიმ““ M ,.IICCMხ ია/CIრხIMI"" (VI36. 0M., 

XII, Cჯი. 238). 

4 80,,ც2 «ჰეპა ას C ა: 256 «ცა ე3 ე) უა.» ტ, ა»! 
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M0VM8 8M28 C/IVXIMI თდ0L0M #09 8ხICMმ3ხI88!IMM 600+V/V6CCMMX, C I10CMMM 306LM9 MC9გMმ, 
ცვოთ8ებ8, IIIVV6MVCMVX M/06M. I9MMM 060830M, 8 „XმMდნVVმ2+“ #6V LსV83C3შ, ი0098/9/90+Cჩ 

CI0 ი0010CL MმM ი00I1M8 VCI9068LIVMX ი03IVVMCCMMX +0მ/7,M#LMM 202608, IმM M M001M8 
V063M60L0M M/06მ0/1M38სLMM 8CCIL0 3036CV#0!0. 

9MI95CM0I08 98 310, M0XL0 CM2381ხ, 9I0 0IM6ყCMVიVმ98 0C060MM0C.ხ 3036CM0M 
M03IV#MV 98M60/686 980M0 ი00908/80+Cჩ0 MM6IM#0 8 6-0 8VLILMIხIX CIMX0+8006LIMM8X. 

C/0008076/ხ9M0, სხიხი #ვი0მსზ იი C006LI0Iიე #§8მზიილIსს #(082CCM0+06LM0 
„X8M0003+8“1 8 310M, მCიCMI06, მ MMCMLI0, შII8/IM3 CMM80/MM 8M.9M8 M C8033LMIხIX C MMM 

ნ8შიM%M. 

CMM80ი3M#/ ზ8VI32 V #6V I#MV8ვ2C ჩმხ!ICIVიმი0, 0ნხს:ი I 090V/I2IL21C/ხMხ16, 

0603MმVყმXVIIM6 L,6C+, 98MVC, მ00Mშ+, C0CI09M9MM6, C-800C)ხ, 800MCX0)M/0CLIM6 8VMმ8; 006 – 
CVIII0CCI6VIC/ხ+IხI0, C M0I00ხIMM 8CC0LIM06VI0IC9მ C86”, 2003039M9M0CIXხ, C860M8LIM6C 8V+MIმ, MმM 
M8ი0MM60ლ, 98X0MI, M01000 VI #0. 

L6 #336I88ი ი000M6+ M 8ხI08M-88 ხგ ი800ე0/Mი”ი იავ.) 0839MხI0 6(0 C80MC188მ, 

M0X080ხIC I0M ი00CL0M, Vი0MVIMშ+IMV/4 I060M0+82 803M0X#0 M 0CI8/1.-MCხ 6ხI 8 106LV, I031 
C0302C“ 083MVMVყ+ხI6 I093VIVVCCMMC M0/0,0MM 00010 V 0-0 XC ი00/)M671მ. XVI 2მ/0,21ხ I060M6“ 
ი0 6I0 M098#M M06009C88ი986L-C8 C8M0MV VყMI8მ16/110. 

Cა>- M0მCM06 
CI) ცკ 45) კბ ესა 73 8) 61 კ4> გგვმას 

„086. MM MMXხ M0მCM00, 8X0MIX (VI0) C8C+MXCი0 8 Vყმ!IIC M დნVM6“ (მი- 

I938/IM, 8-691). 

2-5 -– XC6/706 
აა ვ «CI უო ცას) «1 2 435>5ა სა 9Iც 

„MI ო6# 10, CI8000, X#6C/100, (940) Cი6ს)#I M6X/0V 8000M M 9M6+M0M“. (მჩ- 

I838#MM, 46.5). 

ლყიბ – +6M#90)46/17106 

IM (1III C 5 <ყა5 04 V2 კ 
„MI ი8M +0, 16MIM0X6C7/106, («010006) ი006802VI361 LM0ყხ 8 06Lხ“(ში- 

(2838MV, 65.2). 

CV#4-2 – 3000+1MC06 

იაა სოუ ღა პგ. 25 5 «სთ 4 ეს 
„M 00Cი00M7/) C VMM. 0მ0M 30ი0IMCI0CI0, M80XVMMCM010, 8ხIX21010 #8 
8M-M0I0630.69M M03ხ) 36M9M6006Mხსმ“(მ#M-წ838/%, 25.3). 

2აბა – 30ი070C 
სა VI პკ ტკა ტან ეს” 1აააა ტკ, ე Lც საა 
„VI ი90MLM6C 0: 10, MმCიჩML+MMC100, 300100, MVM MხI M6 M0-MM #6 იმCIხ 
MVMს ი09068/, LMM“ (მი-I838წ»V, 21.II). 

(0ი33688ი6LI06C 80//0M) 2>-->5– 

ლა) ცვ) ემი კბ ცე 29553 ტა 0451 „ასა 
„II09ყCMV +ხI 326ხ!6მC!LVხ 0 0983638/6CLII0M, 20M1066M8 0CL8+MM XMVIMLII2 
VM CM96/1ხ!“ (მM-(838ი%, 58.14). 

023688M09M#M06 2>) > 

აკეაი) ტა ც–ა ესე 2)ც42>1 24 გ? 

ს ტM27M3 სხიხლჩ 00 Mთა „VII 88IIგ“ /#M6V 1IX/82Cმ, #41X(211)10MV (/სჭ67 8მI-Mლ0M#XM0ს00M მII-I მ38MM, 8 I89MCI- 

106M – მი-I გ381IM), MXთი0დსIM 0იIი0მგთ-ხC9 IM42 ი6/MICMLIMM /18:/X 17186I#01X C061027C/1CV IM M0MMლ69Mწმ0იი8 ,,IIIცგიგ'' 

– #ნV 68M0MV3 მC-CVIM # X2M3V) I1Cთთ2X98C#010. 
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„II0M% MX I0 003688/16LILხIM, 9 10 M VMCIხIM“ (გი-”832/14, 691.9). 

033636#/6MM00, MMC06 =) »42 
უსა 0ე>> სბ ღსს _13C =3 ი) დს 21) 

„M 8 VI80IMICი 9MCIხIM, CIმ0ხIM, მხI00CVIMM. ი0/0, 006M0M M2გ1X00M 
806M6CLIM, (+.6. 0M6LIხ CIმ0ხIM)“(მი-I838#V, 18.8). 

იხი030მყM06 245 
2-3L 2 (3) ) გბ უი ღსს ეს 
„VM 8ხI/M/8 0L8 M3 MV8სIVM8 M0030მ9M06“(გ/-I8მ38/1, 1.5). 

C2000 – > 
წას ს-ა აა > და) 1 სი სსასას ხსა.!კ 
#908M1C L8M IIMV%ხ 0, LშსIM M#0889M6, CI02000, /#/6C9+V/1CXLI6C, (LII0) 
M2XCICი 1660 30/016ხIM CIMV#0M“(მ#/-წ მ38#ი%, 23.3), 

5C საა – 009ხ 08C8+V – 09C9+M9VI60I966C (CM. 8ხIVIC _C), 
2ვე»ა – CI8006, 8ხI/160)4289MM06C (CM. 8ხIV)6 C! X-5). 

C-ს -ა – C60006 
(9-5... ე8C 4) ტტ გ 2) ეკა 

„M061 8 M0VI08VM M3 C(0 0VM, #0VI28 (ყმსIმ) C-200I0, C6/,010“(მ/!- 

I 238#7MM, 688.8-9), 

ტაბ) M8CიMM8MC700 (CM. 8ხIIII0 – 2) ) ) 
C3 II 25. – 6M8”CVX2ICIII0CC MVCMVC0M 
გავა ღა ს 215.აა მია ს 

„ნე3686 96 0230)ხ MM6 MVIხ, 6M/3(CVX2I0VI06 MVCMVC0MMMCM06“(2/-(233/, 140.I). 

C9 I 45... MMCM06 (CM. 8ხIს)6 – 54) 
ფს – ი00XM2/#+06 

აეს ც% ცელ სსთეტი ტაე Vე2545 0169 
„მ იხI0 M3 0I0 0VMM ი00XM8/04M08, გ M30 იმ CMMMV, (70) 66MM+X ი0 
Iნგ/0V (3V68M) (8/M-I838/%, 52.10).“ 

«ხ4+-2 MC0XMMCV0C (CM. 8ხIVI6 – 215. X) 
სს – 888MM0+CV06 

2ასს + ს) Vა I 
„+10CVI L9M 8MC6VI08VI0 10, 888M#/0MC#406“ (3ი-(მ39/M, 101.1). 

გ ს> –380ი061-00 
0=9M96VI ცა ა უა სსა (02 25 ა კა) ცასა 

„08MI6 MM6 იMIხ 3მი06+9006 ი06M/06 00380ი86+LM0-0 M 0ICVმVხI6 0+ M6LM#M 
CI60+6ხIMM CM6/,8MM MMიხი“ (გი-”მ387M%, 691.1).“ 

«I > 8X0VI (CM. 8ხI+)6 – 45 LC ) 
ასს – M6+600 
სას» 23) – #09ყხ 8M00-0203 

დაა») 2სს ეტა სმ გე ა) ეას აკა ცით Cა-ი) 
„–ნ2CCC% #VI)68LMVI0 32601V 806C60ხCM VI M9შC02#M02MC80 8CVLM0 #/0960ხ% 
89M-M0L08გ/შ“ (8მ/-”838/ILM, 161.1). 

გ I 21) – 009ხ #I03ხI! 
გ-)5)) 2) პწცს.ა ცას. გა) 22 ას ძ1-) 22 
„00MC8მ+I6 C/0/)08 XVIIხმ – M03CM0069M6 MMVისმ; –0C88I1V C806 00MCმLIMC 
009060V 8ML9”030+M0M #9M03ხI!“ (მი-წმ33/%, 57.1). 

308Cხ 86 ი0MX0/VXC9 VXC L0800MXხ 0 CVMM0LIMM8X »·> – 8VI2, 8CL06V3M0LIMXCი V 
#.6V =MMV88C82 – +8MMX, M8M CI.) «გაა +5 #3 +ც)9 )ა> # 0,0. «8C-ხ M3 ხMVX 90 /,2LMხIM 8036CVMX 
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+#0/IM08ხIX CM08806M ი0 ი00MCX0X/09M% 98#9/9VC8 3იMXVCIმშMM 8ML2!, ი0IC098სIMMM 
C806 0CM08+I06 3LVმVCIMM#6C, MმM MI8M0MM60,გ)22 «CI ) (55, 

CMM.80ი8MM ყგს)IM 88#09I01C8: 
„5 – ნ0იხს)მ8 

კაა ცსაცატასაავ. ნჰს § ეა) ე (64 
„/)6MMCხ 0+ M8#M0M (9ყმსIM) 60/1ხLI0I0 M 60C0M 06C M3 იVM #M6C00ხII010 

ვ8MM0ყ60IM8“ (8/-I838/M, 768.1). 

ეა-2 –Mმიმ8 (CM. 8ხI.0ს6 »45 ) 

მეა» – 300370788 
ტკათან კპ CI) სC კავ 
„X0/0,#M% V M8C 8 M0VI08VI0 8M+0 8 30/1010M“ (CM. 3/1I-I838/IM, 37.6). 

ააა) – C600600 
დებკ ტ> ს სა». ცას სა 2 გააკვას 
„V. ი0M-006CMM #M30M10M იMნV%IIIIM, M #8შ9/M/ 60 #M8M, 307010 M 
C6ი66ჰგ0“ (CM. 8#ი-”838/M, 5.20). 

ლს – 3000+0 (CM, 8ხIს)6C C)>)) 
CVM80ი8მMM 8M-00960MM8 C-გის: 
ბაბ ა – ”VVCმ8ხ10 

თხას ქ>5% ფ3%6 26 კა ს) 2-ს 

„Cი0სIMI C LVM (8MM0CM) IVCმ8ხIM, «0M0+M8ხIVი, L9CV0ხM/6MLხIM“ 

(CM. მ/I-Iგ38#%, 99.3). 

5 ბე კა– IVC080#M0CხIM 
ეტა» 5 ტევა ტვაბას 
„ი 86 MM იMXხ IVCI-080#ი0CხIV, 606M00MVM“ (CM. 8/1-წმ38#MM, 691.5). 

თაბ – „მ30იხ 

ა) 02 ც )45) C 2 
„VI 09833688VიV MM96 ყშLIIV ”830/ხ, 80CMMIX8LILI38“ (CM. 8/1-(838/1V, 193.4). 

ტახს – M0ი00გ28 (მ30იხ 

უასა 05ჰს ს) =+M%კ 
„M 06X00#" #M8C C ყმLICI0 ”მ36იხ“ (CM. მ/-(I838/)M, 33.2). 

CMM80იმMM იMIხ8 8M9M3 88/80!01Cჩ: 
(C§ ა – M6VMIVხ 

(ა) ცა დარ ცს ცაკა 
„/16VM M6+99 I6M, 9VC0 C82M0 ჩ8ი86+Cი 60ი683LხI0“ (CM. 8/1-წ838/1V, 6.1). 

(61293 – ი69V9MIხC8 
ასს 8 ე>. 2) 2 ავ 

„II6VMCხ 0 M.9#10M 60/ხLI0M6“ (CM. ში-I838/1M, 768.1). 
I8M08, 083VM601Cი, LM6C00/ხ6ხIM ი006Vყ6CLხ CMM80#0M08 8M8M8 8 #09V”IMX C8838LMMხIX C 

89MMM ი000M61X08, 06033VM%VIMX V #6V LIV893C3 C80606(0მ3+IVM% M0/0,0იხ MMლ8 (8001I066C 010 

01003M8). 

16ი060ხ C9M0/V6C“ 0602IMIხ 8+IMM2LMC #8 CI06VMIV06C 3+MX CMM80ი08. M28M 88CI8V6CV 
M3 ი60CVMMCი96CLIV6IX 85I(0C ი0MM6C008, M0X4-V0 8ხI/0,6/1M+ხ 8 0CLI08LCM #88 IM0მ C#M807008: 

I. 38MCMმ M006/,Mლ+მ 6(0 M396C80M –-Mშმყ06C-80 მCC0LLMCV6CIC8 C M00/,M010M. 

  

I Cი. – M0929M08CXMV 14.IC., 6LII/0 ძ 1093I(I/ CM. #XI079I9. IM36ი. “II, 425. XLგMX #38686090, 06LIVM M3 MC1CMIIIIX08 

ნიეჯთმმ გი80CM0M CI4V0IMMIMMMM CMIIIგთისM 18M90C 98/C9MMხ6. 110 C VVI0M C-0ი0MLI, CM#M090MVMM0MM CM9I-2- 

IMCხ XმM XC .,9M010 MIIIIM სM0)/მ11 სIIხIC I102”MM20CMM6 31146 (1X08ხIM0MMIV. /ბ. CI ღCMVIIICMIM60 I/0)200ხ! I( 83IMV, 

350-351). 
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8 ი0/06LMხIX CMVყმMX 3026CMM6 M0MM06ILVX2100ხ! /IM0XMIMMMCM0% ი033%M, 

+0/MVM C0/)0042VMM6C CIVX06 M 3L+M994909M6 01I06/MხM5ხIX 30MXCI08, 38MCV3IM0C7, 
4I0 „CVLICCI8MIC/ხXM06C 0MVსICL0“. 

I. 38M6.-M2 ი00/.M6C+%3 /#0VIMVM, ი060M0X0M. (106/0,M6C“+ 23CC0LIM0CVCCM C #0V”IMM. 

3170 M0CM900M00 8 80826CM0M ი03IMM6 LI83ხI8861C8 4125)! უე 49 ,C0გ8LM6CIIM6 

603 VყმCIMVIხI C02896MM9“. L2ი0MM6ლ0, Vი0+06690LM6 ფ+>» „Mგნ0VMC“ 8 

3-890LMV „IMმ38“, ბ » „”/0ში“-–,3V6ხ!“ M +.ი., ყ70 X000სI0 M380CII0 IშMX#C V3 

II(60CM/1/CM0M ი033MM. 
III. (I0#M008MM ი06080:0 V /#6V ”MV8ზმC2 M0X##M0 I#L2მ388+ხ: #,).> „M09CMI06“ 

(=8VM0), »5 „60ჩიხს)2ჩ“ (=ყმს)გ), =+> 3123 „M0M6V/1M8ხIV“, (=8VIM0960იM%) # #0. 
თM0MM6068MM 810000 88იMI0CICმ: =M>+% „M0160ლ“ (= 80), >) „C606600“ 
(=ყმს)შ), ტაLა „-836,ხ”“ (=8ML0ყ60MMM). 

IV. CM0I0,82 X#6 M0XLM0 0I0CIM 382M6CMV 00#M0I(0 /#0V”VM. M8M 9M30ი0MM00, C)2 
„ი8VM+IხCმ“, 1.06. „IVIMIხ 8V+0“. II608ხ!V III M0XM0 0603+8VMM+ხ CI0/VVI0 MM 

060830M: 

LV –ე-----–II 
8I000MVMიე -II-----–--–--- -,ი00M-V3V900180, II– ი00/1M6”, II'– 0,0VI0M ი-006/0M6V. 

ზ დლხიიბ CMM80ი0M, 0 M0IM8მIMი ჩ8ხI IVი2,. 60702 #0M0, CI6ი9M6Mხ 
#0086LVVM0LM8/69M0CVM4 M6C9%ხსI6, L8ი0MM60, «ა» 2) –,009ხ 8MM0-ი0მებ“, გ 4 – 
„მ0ყხ ი03ხI“, უა 23) –,009ხ IIMMV9M9M010 C0CV0მ2“ (#0/18 X08M6LIMიჩ 8VMმ). 8 /0VIMX CMIVV89X, 

M0M908 CMM80/0M 8ხICIVიმ6C” CM080, 0603+M3V30III60 M8V6CI80 60/606 LIM00M010 ი008/#M8მ, 
M2M 9800MM6ლ, «I „> „M02CV06“, »5 „60იხL)სმ8“ M 00., C6იC+ხ M0M86LLIM#0+12/1ხM0CIM 

მხIL)C, მ M0IM88LM8 MCMLხს16. 8 310M ი0C/10//46M CMVV86, VX06ხI! L2/10)#MXხ 0”0მLIM9CVIM6 
Mვ CMMVIM0M 60იხს0C VMCM0 803M04LMხX MVI6C0ი06+მLIMM, 803M0XVხILI 8 CMV7IV 
MM0-03L89LM0CVM CVM80/#შ, 38+00 VM83ხI826“ «მ II0C/1/M6/, M835)889 06ხIM#0 #83 083+(ხIX 

670 M29CCIწ8მ. L3ი0MM60, 
, M0მCM00, 9X0LII – 419 6 > 
ა6) ცბე ე5) კალე 2451 6) > გენია 

„II0CMX MX #08CL6IM. (00M+) 9X08+0M (90) C8CVVM7C9 8 Vყ3II6 M 8 6VM6“ 

(CM. ში-I833#MVM, 691.8). 

C3000, X6/+700 – CI 2 25»“ 
ჯე CL ტა ცა 662 ტ3აა სეა 

„M იCM 10, C-მ000, X6»M+006, (10) CძM6CIIIVV M6X/V 80/00M M M6M0M“ (CM. 

მ/-1838/1M%, 46.5). 
იიპვიშVყM900, ი00X93/04006 – (C) 145 22 

Cკა! 3Lა +465) =1ჯია (0 125 43L 2 41 აას 
„V ი0#M8X+66 L6CI0 (MMCი0I0 M0/0Mმ8) ონმ30მV9M00, ი00XMმ//+06(VX0) 

M0CM+ 8 Mნ6VI08VI0 8MII0ყ60იMM, 80CიMMIმMMხIM“ (CM. ში-(8387), II-7). 

0ი09C8MLხIM ი09C0M #08 MM0860V68, C00MMხI0 – 02+4 ეს I! X212>4 
ძა». კს) 512155 L25 ც4 ,,.48»ა სა >) 

„II1CM 10, CI182006 ... #3 0VMM 0009CმIMIVM0L0, C,00VM0I0“ (CM. 8ი-(833/#%, 

46.6) V ჯი. 

9800 0IM6CIVX+ხ, VI0 08მLMM06 988/6CLIM6 L8X0/0MV I0/IM06 C0018CICI8MC 8 /1)4#0XV/IMMM0% 
0ი033VMIVI V 10L0 X#6 LLI9-დთდ2 ჩხ, /I86%/2 M #00. 

C00IM0ს)C6MM6C M6CXM9MMV CMM80იმM# 004010 M I0I0 XM6 ი000,M61მ, M2ი0MM060, 8ML2 
M0XM#90 8ხI033M+6ხ +I8M0CM CX6M0M: 
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M2M 88CL8VCX M3 CXCMხI, 3IVI 3-9შMM, 0600036CLIMCVI0IIIVIC ი03IMV0CM06C C0/,00XLIM0, 

80Cი00M3800/8 Mშ9M06-LIM6V0ხ 06C90C86MM00 C80MC80 ი000M062, CMM80/.1IVMV0CCMM 

3მM6LIმი6I /#29M.-)ხIM ი060M6+.. #08 310M L6MM Vყ2CI0, MმM 6ხI00 CMმ3მ+M0 მზ8ხ!LI0, 

06%0,1ML9I0ICი9 #88 CMM80იგ. 

#07ი80CVVI6C8ი6LMM90 10298M/)ხL0M MVMIII60CI06VმLIMV M03+VV6CCM0”0 CVM80#92 82026CM0M 

ი033MM M 8 „X8გMნ0VM2+“/#6V LIVზ8Cმ, 8 9მ8CIV0CIM, MC006/0#X0 M0MX0/41Cმ8 0მ2CCM0X061ხ C”0 

8 M0-MICMCI6 C6MM0VVMV6C6CM0M CMCICMხ! 0,8-IM0CM MV/IხIV0V M C0LIM28//ნM0M C00/ხ! 8006LI9. 

12M, M800VM60, M98M MIICდი06+V008მ1ხ ა! >> -– 398006006 (LC00380/6LIM06C) 8 CIMX6: 

ცასაა! ცეს ტ. ცდა) აყ) ქ8 ქცი! ცემასა 
„#8MX6 M96C MMIხ 38ი06IM006 (LI6//0380/16LILI06) 0006X4/0 #/0380#06CLIM0”0 

# 0ICI2Mხ16 01 MCI9 C0 CIC0IხIMM C90/02მMM XMIIMIVLმ.“ 

„.MI800380ი6„V)ხIM“-,380061VხIM“ M0X4C+ 6ხI1ხ MM0I100. II608ხIM. 900//0M 060გLL26+ 

M2 C6ნ69 8MMმ+MMC ,„-L5ა-,08M10 MC MMIხ“; 3MIმVMI 2 > 88906 IC9 L20MIM0M. II0MM908 

ც0 8LIMMმ8LIMC, M+0 99100 XXM8C+ 8 MVCVMIხMმLCM0M 06VI0CI8C, „0C 32006IM9MხIM #M8იVMIM0M 

90809M6%C8მ 8VL0, M0X#LM0 38M/1I9VყM1IXხ, 910 2! )> 8 #039MM0M CMIVმVMM 03V39M86“ – 8ML0. 310 

ი00Mნ8იი80ICM წ8MX4C M ICM, VMI0 #6V LIV89C 98C10 8 C80VX ი00M380/1)6LMMX X89/IV6CICჩ, 10 

8Mხ60 88ი99CIC8 38006+LI6IM L8იMIM0M V LC0C6C/0#0 M280VCLI36+ 3101 380 0C“ C0., I800MM00, 

ძა ღ56II კა სC- მე> ს" 1 ცC ცა ცა5)კ 
„MV0 9 0იM8მMM#88 (+0/1ხM0 /1MLIხ) 8MM0, 0L0 398000+IL0 #19 Mმ2C 8 MLIVIC 

-MMCი0C9/შ9LM900M (M008მ#M0). MI 6V/V MMIხ 610 L6C0მ8მ36880906LIMხIM, X018 M 

380ი06+90 0-690“ (8M-(მ38#MVM, 679.4). 

Cი00083106/ხL0, "> „მM90“. 01C003 0მCM0ხ!სმ6+Cი +მM X6 3Mმსნხი (> 

„00380ი6-MMI010“, „5963800019000“, „ზ002“ MმM 2M9M10LMM3 „>. 3-მ MVMI60006“მLM9, 

ხ23VM66წCი ი00MCX00M, MILIVMIM800C MI მ8+0MმIV90CMV. M C6C/MM MშM #0M10/0Cხ 

083/10XV+ხ 606 #8 M8CIV, 10 310 /IM 0)ხ 0,8 100, 4706 ხI MVყს)C 0023060შ21ხCი0 8 00 MCXშLIV3M06. 

VII3M, #8 ი0MM0C06 8M.8M8 M C893მLMხIX C LIMM, 9210M6VI08 Mხ! M0M0ხILმ/IMCხ I0M83მ+ხ 

ი0იM00/V იM931MM0CM0(0 CVM80/28 V #6V L#MV82Cმ; 098 007M000 XC 6-0 03CM0ხIIM#9 

M606X0/)44M0 V96CLხ M8M 0-080იხMხ!6 ი00CVMC-CMხ!, IმM M 8CI0 CMCICMV CMM80/08 ი03Mმ. 

გამოქვეყნებულია – C6MMICMMC 1#136ხIMM, 8ხIოVCM 2, MIძი1600თ/1ხI ი6080V 

M0LთდC06CMVV (10 CCMIVII)MVIIVI 836ხIMთოM, 26-28 0MIთი6ყჯი, 1964, MI.,1965, 645-656. 
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M 0+02X%CIMMI0 C0LIM3/1ხM0-MVIMხIV90IMI6IX ი008ლ03LVIC+IMM 8 M03XMV0CM0M ი09MCM6 

C03/,3+M9 060233 8 3036CM0C0M ი033MM 

ზ გლი0326-«0M” ი033/”M CVII6CI8VC, 0/0Mხს X2028M+-60 ხი ი0M6M #ი00CI006LMMM9 

ი03-90CM0(0 0ნღ023მ, 803+IMMLIMM 8 ,#0MCM3MCM0Mი 300XC, #0 8C+I00V2I0IIVMCი Vვ 

ინ019)#M6IMMV M0VIM 8CCM MCI0C06MM C000#9086CM080M 2026CM0M ი033MM. II03+ #23518360“ 

00#L, 988 MIIM M6CM0#MხM0 M90M3+M8M08 ი00/0/M6+8მ M/IM #8#CLIM8 (L86+, დ00MVI, C804CI80), 

VMმ/MVყMხწნ89 00M 310M 0 C8M0M VMM6CIMM ი 00/,M0+მ, 0CIმ8იM8#9 0მ3(80,21)ხ CI0 8006/08X60MM#I0 

VMIX2I6/8 (C/MVII216/8 8 #,0MCM8MCM0CM 3(10X0). MMM CVVI6CI8MI6Mხს0C 33M6M9M9M01Cჩ 

0090MM MM #M0CM0იMხMMMM ი0MM2გ-8%6/MხLM6ხIMM, 0ი00600ი6.I#2 Vილ0.ი066ი860Iლ2 663 

C00+801CI8VM%IICI0 0ი0000ი886M0(L0, M3M ვინ. «2გCM ი» - «-VMI8/1MMM» 03+29შ86+ CXშ/კი» - 
«სს0MVI. «L8CV0,#0V 88-IV6/,M# “მLM 3CM#9M9M» - CI 2 0-800მ9M886C1Cი, ი0Mმ3ხ!83ი LI2/,MVი6» 

(= სI(6VV).” 
ზ 90MCIV9MCM0M ი033MM 3+0+ ი0M6M ი0CL00CLIMჩ 060838 ნმCი00CI0მI6+I სIM00%0, 

06(0 M0X#9M0 38C8M/0,010იMხCI8083+ხ M9M V 8CCX 881000686 MIMV8/78M, I8M M V #90VIMX I03108 

039596010 ი60M0/0პ3. 8CI0C6V361Cჩ 310+ იჩ0M6M I+8VMC V V 03108 ი0C/0/MVI0CLIIMX 9I10X: V 

ში-ტათმი8 (VII - VIII), #6V LIV88Cმ (VIII - IX), 2M-MIVI8M866V (X), 3/-/#X0მCმ (XIX) M #40. 
Mნ6#VM808MM# +8MMX 0602308-32(მ00M C06/M# ი03108 08მ3MMVყILMხIX 300X M0XI0 M33821ხ 

«გმი0X8MV MV/I0I#8MML» - Cს6ლ0-5ხIM», «83LIV3/0,8MM9MხI0», 910 039Mმ9მ6+ «M0Lხ» 8 66M+6 

ი03%9 V1 8. “VMIIმ0ხI! - «#8-826MVXV რ3VM3 Cმ03VVM შ/IX8M8 MV7I/0:48MVML» - CII0080X4V M09ხ 

M8 CMMM6 ყ6090:0, 83LIV3/8I+L0I”0» (= M0LM8) ((#MII802, 20). «X8M0C3 C98CთMM8» -– CM02CLI09, 

იი030839M06» 03-M3986+ «8MLM0» 8 CIVIX6 #6V LIV89C8მ (VLII), «M8 M8L M8/MVMV “მ/)8მ X8გM08”მ 

C8CMM2XVMLI / C#0 CVI 9-0)MML3+M 8ს8-0,2”MVM 8CMVIMV V«-IM8 0მ.» - «0, 1ხI, ი00MLმM%IIIVMM M6M8 

3მ M0მC806, ი0ხ03089#M06C (= 8M-0), CIV/ი3ვM 8 03V, 0C88ხ M6IM8 XM+Xხ 8 020» (III, 17)" 

«1 88M-M» - «Mი0/)480ხIVM) 03+Mმ996+ «M0Lხ» M 8 /9,0V”0M C/IVM936 «8M+93ხ6» V MIVXმ+I8მ66M! (CI9. 

253) «/მ/8 MV9M/M X98MLI I8XIმ 198VMLI Mმ”3LMMმXV / MM#M8 0-08MM MVCM8 8V MMIMმ /I-/08XMM 

MVL მMVV - «LMI8 M«8X00M ი0/04800M (= M0MI6), ი0/) M2X40ხIM# M0/0480ხIM (8MX836M, - M0Mხ) 

CI08M0 9Cი06CLILIხIM «008+0, 8CM00M7#6LIხIMი M98C0M! (802L0)».“ 

12MVMM 060830M, #6 9M283ხI88ი ი0ხ6/0,M0C+0ო, 85ხI!08ი0Lგ8 #8 ი0ლ00/0+%#M ი/მ.M 0893MხI6 

(0 C80MC,8მ, ი031 C03023C1 ი03IMM06CMVM% M008#Mხ M00/,MM61მ, V-2/0,21ხ ი00/0,M61 ი0 6I0 

M0006MM ი20000C1889M90+C8 VMI810#/!:0. /#189+MხIM ი0M6M C03/0,2..IM98 060338 M3VM6LI L8MM 

8 იმM9IVIMMC 00MC08MCM0M ი033VMVM «C6Mხ MVშ/I7982MM (/)0/6C MV“ 8//8M8+); 063V/)6I81ხ! 

C0მ8M#M82MIC9 C Vი0I0C6/6CLIMCM 31010 ი0M6M8 8 #M88LM6C #6V LV83Cმ. 8 MIV მ/I//)მM9816C C 

10MMM 30CLIM8 C-006CLM%ი 3-MX 060908308 8ხI!08ი901Cჩ 10M IMიმ: 

! 066 0603-+396LIMM ს,86+3 M დ0ნMხ! 8 #068963026C#M00 ი033MM CM. ჩ15Cჩ6( VV, /”თიხ- ყიძ –0ჯი1ხ626ICჩიცსიძნი 

Iი ძი, 50/0Cჩ6 ძ6/ 0I(0/0ხI!5Cჩნი CICჩLსიშ, VVI65ხგძიხი, 1965. 

2 II0MM6ლხ) M3 MILV” მ//.12M8+8 LLMIMCVCICჩ ილ I6MCIV 23-33V38LV: MVII06 LV0ოV/0X 0/7-M)/ ძ/1/10M0/თ /V3-30M/30თMV, 

MMC, 1315 X.; VVდ08 ი0C#/6 MM6CLM 88100მ VM83ხI836“ #2 ი009/00M CMX8. MIM0VIV 9-M8MC, 31. 

მ CIMXM # ნწ #MV83C2 VIMIM0VM%IXCი ი0 M3/0,3+V#% 3ი-წ232/V: ,0,483+I #60 LIV83C, Xთ/MM0M0CXV 60-0ძნძი0XV 60- 

ს/ძ0თX0თCX/ #XM0თმ0 #69 0ი-X0MV0 0ძ/-I039/V, 80-M8XMდმ, 1953; LMდიხI 8 C406M3X 0603L2M3%1 CI08+MMLV, 3 

ო0C#იC 3გიი10M, ი009/00M CIVX8. 

4 სიIV90V6XC8 00 2/-VM630M: შ/-0XV3? 8C-C8MM MMM ს)80X 8+-IM6V%8LI /IM/-"8იი9M28M8 8/-VM680MV "53/მ #488M 

#60 I-I89MVM6 //XMმგი, #6+ 8ი-XVC8VII 8ი-MIVI8V2366ს, Mმ876მ”მ1 მ/-მMM02 შსI-სI80MV0Mმ C2+X81,1308 X». 
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1. II09CI0M - 06033 ი0C-00069 იMVI6M 38M6LICIMM9ი CVII2CC8MXCიხM0-0 00)+IMM 
იიVი3(8V6იხMხIM, ხვინ. «30M0მიV) - «M000I”40სI60CხIM» 0ხICIVიმ6L 8 
3M296LMMM «M0Lხ» ('/სM0 Mნ MVM0ხCVM, 81), «C3რMMვ2» -»ოლლ3ლიმყMხI#8 
39M39CLMM»8M9M0» (/I36M/9, 60), «MV82 მნ» - «Mგ+ჩMVIხIMა 8 39M39CIMM 
«/M0ILI8) (II86V/,, 60) M +ი. 

2. C0CI88L0M - CVIIICCI8MX6/ხM06 38M6CLI2C+Cიმ 2,3 M/)IM 4- ი0M2”810/ხLMხIMM, 
ხვინ. «MVზვ /XM30/2»- «8ხILC0Mმ29, M000+#40ს)ს00C-მ0» მხICIVM36L 8 
3+M8MCMMM «ი3MხMმ» (I36MVი0, 66), «IV 6VIM, #282ეMV-ყV M8CM/7VI - CC 

0MVსI6LIMIხIMM VLII2MM, #იI0M0V96MMხ!0, ი0/70ა#80ხI0»X8 3LM2VყCIIMM «C062MVM» 

(IIგ86M/, 49), “8MX8/XV-) 2/,Mმ”V 6MM0VM XM70M89MV #-იშVIMI - C/)MIMLM0ს)689, 
C86CV/I8შ9, CLIC #6 +C/1/M8LI3MC0, MMCI0L0 0+ICMIM2» 8 3-M29CLV4#4 «8606/M0,MLIხI 
(#M0 #69 MVიხCVM, 15). ზ MV” პჩიმM2XC 8C06VყმC+Cი 00MM C0C-20806MVხ!რ 

M3 12-IV ი0VI9I816/MხLMხIX (VIM0V”V M-MშMC, 50 - 58) M 0/1MLM 06023 M3 16-+# 

M0M/I9318+06/ხLMხ!IX (180248, II - 36). 

3. C#9I0XM-ხIM - 38M6LL86M06 CVII0CI8MIX6MხM0C C0 C800M C000Mხ! 86/96C1Cჩ 

M6+2დ000MM ი0/0,033VM6826+/9,0VI06 CVIIICCI8M%6C/Mხ#M06. C38 M0X» - «ნხIMშIIMV» 

03M9M86+ «/)68» - «C8Cშ/», - VI0 C0 C80CM CI000LIხI ი00093VM6C83C” -«802”მ» 

8 60M+6 “MIC20ხI (6) «X8/1//123+ 6M-მ0,0M 3-38 MხიMMმ» - «0M8გ M0C0/M/მCხ M2 

3CM706 0ხIII8CVIMX C = L8 C3C6M/16 /16808» M/IM «80808». I8MXM6 C8X88) - (I6MM070 

ს80+8» (MMCICVI88 ICMLIხIC 8CMV M VCV6ხI) VM83ხI096“ LM2 «23006», I0C0 C80CV 

CI000LხI! 039M23996% «M0623C98MLIV» 8 6CMIC Iმ03რხI! «82-რM9/-X8MMM მX88X»(6). 

3+# 06ი083ხI-C#M807#6! 98899)0LIC8 M0M9I2”276M/ხMხIMM 023MVMMLMხIX IMI0C8 M 10/6ხM0 
00MM 0823 8 ხიჩ/V M0MიMგ8”მ76იMხLხIX, C03/02M0IIIVX 06023 M0+M9, ი09809001C8ი M0CI9შრ00ყ08' იC 

M040023VM6836M8მ9ი, მ MM6I0სI29C8 8 10VCIC #M2/1LI0. «M2M/V #I-8826M,/0M» - «0#088 /#MMVMX 

386006M» (IMIMI6V “V M-M8MC, 52). 

8 MV მ/იმგ421C LშCIრიხI8მ6MVC8 0M00M0 60 0602308, ი0C00C+IMVIხIX ი0 18M0CMV M0MMCMIVMV 

- 3მM0LICIIM6CM CVVI6C8Iინ6იხხIX ი0Mი2-3XC/ხLMხIMM. 8 MIსVმ2MიმL8LC 33C8M0CდCიხCI8002-ხ! 
060მ3ხ! - CMM80/1ხI: I) ყ6M086M8 (XC=IVIMM92, 0C66V0M, CI90VXმ, იმCVX, 190(080L, MCMმ1Cიხ 
X#CMMVL2) M V8C-CM ყ6/086V6CM0L0 IC/მ (0თ; IVნხ/, VICMმ, Mმიხსხ), 80ი0CხI, CI8LI XICIMILIIMMხI) ; 2) 

X#M80IILIხIX (8006/9/,- 8C06/0/MV8მ, MCVIხ, /9MMVIM 0CC/) V 0CIIMICI8, (836/Iხ, 80/IM, C068M2, M0-, CI22VC, 

”0ნM9ხIM LX036/0) MV M8CCM 60 1C/18მ (I0M8მ, MI1მ38მ, VIII, 8C06/+XVM (006, X80C); 3) ი0M00/1ხ! M 

ნ93/1VMLხIX #8/1CLIMM II0M00/I (-დლხმ, VICC, M8M6LIხ, 06/18M0, 00/1#MVM, ოხსიხ, /00X40ხ, 36MV9, 0(დჩსხ, 

#M0ყხ, 80032); 4) 0მCIC+IMM (080080, ი3იხM8მ, I00C”MMVM, 00MმIIIM2); 5) 00VX#MI8 M C03X4CLIM8 (M6C", 

MMMმ, «0/1ხMVIმ, C0მX4CL+IMC, ხმ.I3, IC00M, 60080M თიეი/); 6) 033/IMV9MხIX ი06/0,MM-ლ908, ი00/MV#>2C8 

VC/08CVCCM0M #68IC/1ხM0CIM (MMVI, MIთM9, MI062იხ8ხ16C C)26/ხI, იმ/Mმ9MMML, 33M0M); 7) 8M#M23 M 

C0CV908 8MLI3 (8V+I0, 6V0/)0M, MმLI, MV8LIIVLI). 

ზ C0090X2LMVM 3IMX 060მ0308 M0M#M0 ი00CM60M#ხ MC 10იხM0 თიმXMCMM6 L0M00/ჯI, 
0M0V#2ML)6M ი03+3, #0 M0XV0 V008V/იხ ი0M3M2MM C0LIM8MიხM0M C”0VMIV0ხ!I M MVი0ხIV0IMI0M 

Cი8ისნ! IXXI0 06LI6C88მ, ი06 XVI ი03I. C90/MV6CI 0IMCირსხ, ყო 8 MV მიი89M8+6 0/MLI M 10+ #6 

  

) Cი.130«2 I3C6ხ! წ. 5(LIძ(6ი 2L)I –0CVI ძC/ 0I0/0ხ/§თ)6ი C905IძC, VVI65ხმძ6ი, 1971, 

2 IMVდის6იმ,7036 LI.;I. M ”0I/VM0#M0VI0 00”M0V 0C060”M0Cი1V C6M0M2VMს 900VC/0MCM0ფ ი033VV 000600; ჩდხ6ი/ 

LI6 LI 0ომგის8IიICნ, VVვ72Vმ, 1974. 
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986, 00#+0 M 10 #6 C80MCI80 M0XC+ CMM80/IM3M00821+ხ 0083/MMMLხ!C 80CVLVM, M2M Mმიი0, 

CMVM8M+>) - CMX0C82CL0CM00MV-9MC8ხIM» – 8 388MCMM0CIM 01 M03IMV96CCM0(0 M0LX6MCმ M0MCL 

03Mგ9Vმ21ხ «8VM0» (I8ლმ%შ, 58) V «M0Mხ» (MIMCV”V M-M8MC, 52), «/XMVC6/VIM (8,0:408/0V)» - 

CM000”M0ს)60CLხIM» - CM0LM» ( #MM0 M6+ MVIხCVM, 81) V «/##20,)გ8”» - «MშMხM8» (/186M/, 

66), C/IXIმVM» - CICMLხIM» (MLIICMCM8M0+0 I8618) - «C0CV/0, 098 8M#-%მ2» (/186M/, 59) M 

«მ0CმLI» - «860V)VLმ (00ხI!» (80-Xშ80VMC M6L XMV9)/IM38, 25). C #,0VI0CM CI000+LხI, 0/1MI M +0L 

#6 ი006/0,M6+ M0X6I 6ხIხ M30603X46LI 083MMMLხIMM 060339MM-CVM8071/8MM, 083/IMVI+IხIMM# 

ი0MიM8-მ16/ხ#ხIMIM. 8 VIV“მ/IVI 8910 8ო00ყ86CICჩ 21 083/#Vყ#ხIX 090608308 80067/IM0/8მ, #00 

-9, M86ყ3 - 8, 09 0603-M8მ6CLIV9 X4CL#ILIIMLLხI - 4 M %./,. 8 /0MC9 8MCM0CM =I093V1M M 8 M8CVI(0CIV, 

MV მM#928M8IC 60/ხL)39 98CIხ 060მ308, ი0C>00CIMIხIX ი0006MხIM MVICM წI0MX0/,4+Cჩ 99 

M30608XCC-M6 8606იM/028, M0L9, 0MMVX XLM80+LMIხIX IIVCIხIIM, 60680(0 00VM#MIM#M M /IMLIხ 

C0238MMI6/16090 M8#9/6MხM28 V23CIხ ინ0ე0CI88ი9C+ C060M 06023ხ! 8ML82. 8 #/#M83V6 X6 ი03-9 

0მLM628663CM/0CM0-0 806M6CLIM #6V LIV88C8! 310+ ი0M6CM V00+006/806+CჩM 8 0C908M0M /#/9 

C03/0,მVM9 0603308 8MLM9 M C8933LILIხIX C MMM 0687MM (8MMI0, MMIხ0, 8VVIმ, 8V0960%VM - 

I080სI8 VM 9088VL0IM8, «V60M, C0CV0 008 8VM8გ). 

სI0 M«3C8261Cიჩ CI0VMIV0ხ, 3IMX 0600308, 10 8 0MMVყM6 0L MV” მ//)8მM31მ, #09 

M06+მრ003 8 ი0ი/V ი0M/2-მ+C/MხMხIX ზCი6ყშლ»Cი #MსIხ 0/0M-M ხმ3, MმM# 06 310M 6ხIM10 

VMმ383M0 8ხIV)0, 10 #ჩი0 ი03+VMM #6V LLსV83Cმ #M809/0V C V00+9066/0LVM6CM 0//+IMX /IMLIხ 

იM0Mი87/91%0/ხMხIX X903+X>600 C09ყ60+-მI ი0Mა»2-მX6/ხ.IხIX C CVIII6CI8M106/1ხIIხIMM, 

მზი8ICLIIVMVCი MCI8დ0028MVM M7IM #6 Vი0+06670CLIMC 3IMX ი00CM0/VX, M8M 80 0.: მ) I0MხM0 

ი0ნMიმ”2+0MხMხI6, Mმილ. «C8დMMმ» - «ოლ0030მ9ყM06» ლ039MმVმ6I «8M#M0» (1,5), CMV მ1- 

I28M3 Cმრდ0მ”»-! «CI2000, #6C/+06» - «8MLI0» (46,5); 6) ი0M#I28-816/ხ+X06 8 C0901+8MMM C 

CVIII6CI8MI0C/)ხLIხIMM - M61988003MVM, Mგინ. «X2M0მ” M2MVIმ» - «M08CM006, #MX0+II» 03-M+3926C1 
«8M#M0» (691,8), «”2329/IVV 3,70M46VM Xმ21I)MMMVVVV» -, «723676, 80CიM+მ+ILMხIM, XშIIIMMMII 

- «8Mხ09609MM» (7 ,163); 8) +0MხM0 CVII6C-8MX06იხხხI0C M0+მდ00ხI, Mში0ნ. CIIMX86» - 

«იმემMIII88 380308» - «8MM0» (35,5 88,6), «სI8//M#L» – «M0ი0/0 88 (836/6» - «8ML0ყ60MMM» 

(83,8), «MV/00)#8MLI» - «CC00600» (77,20), «8036» - «30/1010» (77,20) - «MV60#M». 
M3 +0CX IMი08, ი00CIხIX, C0CI38MხIX, Cი0X##ხIX, Mმ388MMხIX 8ხILს6 8 /M83M6 #6V 

+MV82Cგ 8CI06M361Cი #MMIIხ ი608ხIC #88. ნCVM 8 #0MCი3MCV0M ი033VM MCI0V9IIMM0M 

ი0937M90CM0-0 I28VM6C#9083LM9 88/96+Cი, 8 0CM08-+0M, 3C16IM906CVMMVM, 8M3Vშ9/1ხLხIM შCი06MV, 

ც 3ი0XV VICI8M8შ ი00CM6X#M886+Cმ I8M0M CM0C06 M8MM6M083IM9, M0I00ხIM ი000MMV088M 

806 10/ხM0 M0%#88MM 9MCI0 3CICIV90CM0+0 ი009/0M3 (C80MCL80 ი00#0,M6C18, დ0ნM8მ, V86L M 
+#0.), #0 830840 C 31#MM 000CMC#M886CICი CM0C06 M9MM6CVM08მ8LIM8, ,16100MMLIMC608მM#ხIM 

0V6M099MხIMი M01M88MM, VMCX0/0,8VIVMM M3 06C/#VMVVM MCMმMმ M C88323LMLხIMMVM C LMVM 

C0LMმ8/ხLIხIMM MMCIIVV-8MM, 6C/IM 8 00MCM8MCM0M 0033MM ი6609C88096LM6C 0 C0LIM8/1ხ+M0M 

C08ი46 C03026“1 L8M CMმ331ხ, M0CM6MMი8მIV08 6ხII0C8ხIX 068მ/1MM (8006/IL0/4, M28M I03+MCი0%VI, 

ი8M8MMVLI, M69, M0ი6VVC8, M”0შიხLMხIC CI06იხI, /IMX0III9, 8MM0, 6V00)0M M +./..), 10 3/08Cხ 

9M800/0V C 31MM ი098ი901CიM 06(0მ3ხI), 8 «0CI00ხIX CM803M+ 01L0LICIMMC M 3+MM 06%68MI8M, 

0+8M0აICLIMC M000MMV088L+IL06 VXMC MCM0მM0M. 
C 310M I0VMM 306LMM8 ილ0იითმზიმ6C. M9MI0C0C0C #«6M0-00ხ,!02 06033ხ! 8VM3 M 

8MM0ყ§60იM9 V #6V L#IV8მCმ, ყხმიი0. «Xმ02M» - « 3მიი6CLICIMI9000» 8 390მ29ყ6.MMM «8M#M0», 

  

'! 06 #6V +IV82C0: VV26ირ/ ნ. /ტხV MVM/ძე, 6I90C 5LLI0IC 2L/ თიც-ხI9CM6ი LIC/0LL/ ძნ, /იIჩ6ი ტხხ0§/ძნო7C/:, VMIC§ხგძხი, 1965. 
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«MVXX9Cმ0V 3-3VLII80M» M «CMV3მIIMIმ20»/) - «000MCმLIMVხI9» 8 3Mმ9CLIMM C8MM09ყ060იM9», ზ 

66MIC C«MCMMM18LIM /I-X909Mშ Mგ6იმ /I-Xმ-/მ/IM» - C/)8016 MM6 IMIხ 3მი06IVI0C Mი06C6X/6C 

00380ი6LMIL0”0» (691,1). M#8მM M8MM 0”M6Vმ/0Cხ CIIIC ხმLIხს!0,! «X808M» - «380006106» 

MLMXC060066IM0VCICჩ, MმM C8VL0M, მ «X8/19/1» - «/10380/1CLILI0C» M0XM0 ი0LM8%ხ, «8M «80/3 2 

8 ყC6M I 0088ი8C1C8 0I01VICLIM6 M 8MLV 06VC908/10+(+M06C MCM2M0M. 

მაგი 8 60V+C #6ნV LხMV8ნ2მCმ «MსI0მ26Xმ .. MMხ M«2დრV MVXI8680M 3-3VM-M20M 

MV X80,MIIMCI» - «IICM 10 /-ზMM90/ .. M3 0VM 0ი09MCმLM9M0,:0, C0003M60+M0-0» (46,6), 

«0ი000CმLMLMხIM, C0083M60#ხIM» - 039M29მ6+ CI09M0IIV 8MM0ყ060იM89», IმMM6C M 8 00VI0M 

M0CI6 «6M-M2რCLდV MV38ML20MMX» - «8 06VM6 0009CმML0V-0» (135,6). «MIV38M9MLMმ0» 03-28926+ 

+0 #M6C CმM006. M23M M3806CIL0, 8 8036C#40M X2/1MC2+6C VLI08CჩLLხI-X0MCIMშLIC M MV/,CM 6ხI/M 

06M03მMხ! #0CMIხ Mგ 60/08X ი0იC - «3V9MM20», 9I06ხ! 0-IM9მ+ხCმ 01 MVCVMხMმX08.3 

C9M0C008810/1ხL0, «MMV3მ8+I80» - «0M08MCმ+ILხIMI), C030/,1828 06033 8M+090600M90, 8 10#6C 

800M8 #806L M=ICდ00MმVსV%9 0 10M, MI0 10I 928/86+C0 MVM+0800LCM 8 MMVCV/IIხMმ#MCM0M 

06Vს(9C-80, 0108Xმ89 I98MX4C 0/1MLI M3 C-000M C0LIMმ2#9)ხM0L-0 CLმ1VCშ VM0800V98, 8VმCIMI9CIM, 

X0MCIM89, 9889/89+0LIMMMC89 ი00M3800V/176ი9MM M ი000გ8L8MM 8VIM2, 06C/VXMV88!0VIMMM# 

MIMC6VIMCIIIMX. 

00:908M0, M8M 88CL8VC+ M3 #,09VI0I0 0ნი0მ32 8MLI0ყ60M0M9M, #M M0L 6ხIIხ M6 10/ხM0 
MM0806ლ0CII-X0VCIM8IML, 90 M XშIIMMMI: «Mმ23მ,7)48 /-M2”"Cმ #M Vშ38/M მ,V46V+ 

X8LIMMMMVL» - «CM6CLI8/ MV60M% #8 M69M9 ”მ36/ხ, X000ს)0 80CMM+1შIVLხIM, X81IIVMMX) 

(163,7), იი «I2306იხ, X000Lს)0 80CMVM+Xშ+I+ხIM X8LIIVMMM%) 03L0იVმ6+ 8MIM0V600M9. 

I9MMM C060030M, ი03IVVMM06CMMV M0M6M #I0Mმ3ხ!8მCI0ო, 910 თი0MLMVMი M0CV006LM9 

0ნიმ3მ იი0606დი06886C+ /1IMLI6 M63+IმMVM16C/16LხIC VI3M.C6LCMM9, 00+8M0 6 C00,60+4მLIVM #0,3+I6IX 

060282308 M0X#9M0 ი00CM0/0M+ხ 0+02#6CMM6 C0LMმ/ხLხI M MVIხIV0MხIX ი06808LICLIMM 

023/MVMIMნIX 300X. 

გამოქვეყნებულია – 4/ძჩხI5Cჩ6 50/0Cჩ6 VMძ LIL6/0Lს/ II VVძიძნ!, MC6-ვყ5ნიწცხლიი V0ი 

Mპინჩი0ძ ნ)ი)ნნხნხვპოთი.,, Mვ-ი-Lსჯჩი” თიIVCI5IL3LLI3IIC-VVILL6იხCL6 VVI55ლი5C0M3ILIICჩდ 

სCIL(38C, 1979 / 42 (19), LLI3I!C (533IC),1979,195-199. 

  

! CM. IMVნ6ს0/2/36C LI.LI. /( ო0I(VM0-IVIM0 M03M0სყ6CM020 CVM80/10 /ტ6) ”I/60Cძ, CCM.MVCMM6 M3ხI!MV, 86IMVCM 2 /V. 

2/, M0CMზ8, 1965. 

2 C0. 18MX46 #0VI0CV 66%X #.6V LIV823C8მ, „96 #გ0ჩიV C «-Cფი8Mს M8382M0 # C03X” - “8M9M0“: “/8MM+MმLIV 86MM# "292 

ნ-08XM / 8+IM8Xდ X903MVLI 8 8MLგ 6 I/-MML86M #-MMV938/#M/” - “LMI0 8 0M//8MM88IC 8M##0, 0+0 330001#0 #09 LმC 

8 C8ჩ8!ICIMILLCM MLIMC6” (679,4). 

1 Cი. M06V /##. MMC)//6/09MCMVVC 06CM6C0LC, III. X0MCIM8M6C M MV0CV. 
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არაბული პოზიის დასაწყისის ერთი საკითხისათვის 

არაბული პოეზიის უძველეს ნიმუშებს ისლამამდელ ან, როგორც ხშირად 
უწოდებენ, ე.წ. ჯაჰილიის დროინდელ ლიტერატურას ჩვ. წ. V ს-ის დასასრულსა 

და VI ს-ის დასასრულს მიაკუთვნებენ. დისკუსია, გამართული იმ შეხედულების 

გამო, რომელიც აღნიშნულ ძეგლებს გვიანდელ ნაყალბევად თვლიდა და თითქმის 

ორმოცდაათ წელიწადს მიმდინარეობდა მათი აუთენტურობის გასარკვევად, 

საბოლოოდ ზემოხსენებული ეპოქის სასარგელოდ გადაწყდა.! 
V-VI სს-ის არაბული პოეზია – კასიდა და მცირე პოეტური ფორმები (მარსია, 

ჰიჯა და სხვ. როგორც ფორმის (კომპოზიცია, რიტმი, რითმა), ისე შინაარსის 

(თემების გარკვეული რეპერტუარი) თვალსაზრისით ატარებს ჩამოყალიბებულ, 

დასრულებულ სახეს, რასაც თითქმის უცვლელად ინარჩუნებს XX ს-მდე. ამავე 

პერიოდს განეკუთვნება არაბული პოეზიის ერთ-ერთი მნიშვნელოვანი კრებული 

მუ ალლაკათი, შედგენილი ზეპირი გზით შექმნილი კასიიდებით. ძირითადად ჩვ. წ. 

ალ-ით VI ს-ის ეს ძეგლი წერილობით ფიქსირებული უნდა იყოს VII ს-ის დასასრულს. 

აღნიშნულ კრებულს მ. ბეითსონი, ერთ-ერთი თანამედროვე მკვლევარი ამ 

ძეგლისა, ძველი არაბული პოეზიის განვითარების მწვერვალად მიიჩნევს, ხოლო 
არბერი აქ უკვე დეკადანსის ერთგვარ ნიშნებსაც კი პოულობს.“ ნიშანდობლივი 
ის გარემოება, რომ არაბული პოეზიის ცნობილი მკვლევარი გრიუნებაუმი VI ს-ის 
არაბულ პოეზიასა და მათ შორის მუალლაკათში სხვადასხვა პოეტურ სკოლას 
გამოყოფს. რ. იაკობის აზრით, ისლამამდელი პოეზიის ჩამოყალიბებას წინ 
უძღოდა ხანგრძლივი პროცესი, როდესაც თავდაპირველად ცალკე არსებული 
პოეტური ფორმები ერთმანეთს დაუკავშირდა და ახალ ლიტერატურულ ფორმად 

გადადნა.5 

სპეციალურ ლიტერატურაში გამოთქმულია ვარაუდი იმის შესახებ, რომ 
ამ პოზიის შექმნას წინ უძლოდა განვითარების გარკვეული პერიოდი და რომ 
V-VI სს-ის არაბული ძეგლები ჩვენამდე მოღწეული პირველი ძეგლებია და არა 

პირველი ნიმუშები არაბული პოეზიისა საზოგადოდ: ვარაუდი ადრინდელი 
პოეტური ტრადიციების შესახებ სხვადასხვა ხაისიათის საბუთებს ემყარება. 
ეს საბუთები სამ ჯგუფად შეიძლება დაიყოს: ლოგიკური, ტექსტობრივი და 

სხვადასხვა უშუალო და არაუშუალო წყაროს მონაცემები. 

' იხ: CიმMIC8CXII II. I0. 70X0 X/CVIIM 0 00I/CICMღაCXI 033!!! 0იძნი6 MI 620 M/0MIIIMMIV, II36. C0M.,1. 

III, M.#I.,1956; #ILხ6ის #.1. 7X6 56V6ი 0ძი:, 1%6 ჩI5( Cჩ20L6L 1ი #Iმხ!C LI(6-გL6, L0იძიი, 1957; 

M0ძყიიV XIX. I. VCIIMხIIV Xი00«XM10/) 00060#C!! 001MC10MთX0»! 103”! 8: რ0გ6C%2% C0C608686M09მ198 

#VIხIVი02 # XMI6ი021V02, M.,1978. 

2 ICI. IIი6.56V67 0ძ65, 5006 M0(05 იი (ი6 Cითი1I0ი 00 0I (0C Mის“'მ11307L, ILIVI5(მ ძილII 51VIძ1 0IICი1იII, 1963. 

3 ცე(აიი M.C. 5(-VCI(MI0I C07/(/IIIVI8/ II 2პ00/უ; “/# LIიზს15IIC 5(სძ» 0L IIIVც MC-15IგიIIC ,ტ”იხI= 0005, ჩი. 

15,1970. 

4 ახლი #.1. 772 56V2ჩ 0ძია, 251. 

5 „იი 6ისიცხგსთ 6. #>„I(I( VIIძ I0IICM(LMII§/, 541907 2M- 0#0ხ15CM0ი LI(6I0IIIICC§5CIICIII6, V/IC5ხმძტი, 1955. 

6 |გჯიხ! IL. 5(Mძ12/ >ს, 906I!!IM ძი, იII0-0ხI5CჩMI67 (205Iძ0, VIICახმძბი, 1971,2. 

7 06(LგMCL MX. #X/0 M/0/ხ0/6I(1/)10500,10ძ0 ძი” 4”0ხI50ჩ86)) LII6”0II/60, #CL8 LI0ILV6IIIმLI5, C8L011ი6გ-%LI- 
101091C8 3 (1964), 35-51, CXI6ი(8118 MIგფ6ი5I1გ II, 42-45. 
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ლოგიკური საბუთების თანახმად, ძველი არაბული პოეზიის ძეგლები, 

რომლებსაც აქვთ რთული კომპოზიცია და ამავე დროს მკაცრად განსაზღვრული 

და დაკანონებული სქემა, თემათა გარკვეული და განსაზღვრული ინვენტარი, 

დახვეწილი და დამუშავებული ფორმა, დადგენილი პოეტური კანონი, არ შეიძლება 

წარმოადგენდნენ პირველ ნიმუშებს. ყველა ეს თავისებურება უნდა მიუთითებდეს 

იმ ლიტერატურულ ტრადიციებზე, რაც წინ უძღოდა ამ ნიმუშების შექმნას,' 

რაც შეეხება სხვადასხვა წყაროს მონაცემებს, ჯერ კიდევ ვ. ლიტმანმა 
და ჰოფნერმა მიაქციეს ყურადღება საბას, სამუდისა და ლიჰიანურ წარწერებს 

(ძვ. წ. V –– ახ. წ. IV), სადაც დადასტურებული ზოგი მოტივე (სიყვარულის, 
ბუნების მოვლენების აღწერისა, მეგობრობის, სევდისა და სხვ.) და სიტუაცია 

ანალოგიურია ძველი არაბული პოეზიის თემატიკისა. პეტრაჩეკი ყურადრებას 

ამახვილებს აგრეთვე იმ გარემოებაზე, რომ ამ ძეგლებში, გარდა შინაარსობრივი 

ანალოგიებისა, დადასტურებულია ფორმალური ანალოგიაც არაბულ პოეზიასთან, 
კერძოდ, საჯ ი (გარითმული პროზა) და ეცმმII6I5ოყ5ა ორთოხიიისო, რაც 
დამახასიათებელია არაბული და კერძოდ, სემიტური ლექსისათვის და გვხვდება 

ლიჰიანურ წარწერებში. ყოველივე ეს, მისი აზრით, უნდა მიუთითებდეს რაღაც 
უწყვეტ ლიტერატურულ ტრადიციებზე.? ამასვე უნდა ადასტურებდეს დასაწყისი 
ანთარას კასიდისა, სადაც პოეტი კითხულობს: „ნუთუ დარჩენიათ პოეტებს რაიმე 

ძველი, დაუკერებელი (აღუწერელი)?“, რაც უნდა მიუთითებდეს იმ ნაწარმოებებს, 

სადაც აღწერილია ეს „ძველი ნაშთები“ არაბთა სადგომებისა, რისი აღწერაც 

შემდეგში არაბული კასიდის ერთ-ერთ მუდმივ თემად იქცა. 
მესამე ჯგუფი საბუთებისა ეს არის საკუთრივ ამ ტექსტების ანალიზით: 

მიღებული მონაცემები. ასეთად შეიძლება ჩაითვალოს მონროუს ნაშრომი.“ 

გამოავლინა რა ფორმულებრივი ხასიათი აღნიშნული ძეგლებისა, მონროუმ 

დამაჯერებლად დაასაბუთა, რომ ისინი შექმნილი არაინ ზეპირი გზით. თავის, 

მხრივ, ამ ძეგლების ფორმულებრივი ხასიათი უნდა მიუთითებდეს იმ ხანგრძლივ 

ტრადიციაზე, რაც უძლოდა ამ ფორმულატე შექმნა-ჩამოყალიბებასა და 

გავრცელებას. 
ჩვენი მიზანია, ტექსტის ანალიზზე დაყრდნობით წარმოვადგინოთ ერთი 

თავისებურება არაბული პოეზიისა, რაც, ჩვენი აზრით, უნდა მეტყველებდეს 

ზემოაღნიშნული თვალსაზრისის სასარგებლოდ, თვალსაზრისისა რომლის 

თანახმადაც, აღნიშნული ძეგლები წარმოადგენენ რაღაც უწყვეტი ზეპირი 

ლიტერატურული ტრადიციის გაგრძელებას. 

კერძოდ, აქ ლაპარაკია ხატის შექმნის იმ თავისებურ მეთოდზე, რასაც არაბი 

მგოსნები მიმართავენ ისლამამდელ პოეზიაში და რაც შემდეგ ძველი არაბული 

პოეზიის მთელ რიგ თავისებურებებთან ერთად ისლამის დროინდელ მრავალ 

პოეტთან. ეს არის არსებითი სახელის ნაცვლად ზედსართავების ხმარება. როდესაც 

ტექსტში საგნის რეპრეზენტატად გვევლინება საგნის რაიმე თვისებისა და არა 

) იქვე,49. 

? იქვე,42-45. 
3 იქვე,51. 

4 M0#M00V /IXL. I. +XC/1//ხ!?/ „X თ9C0IVII06ი ძე060%0!! 00MC2CMCM%0V II05IVII, 1978. 
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თვით ამ საგნის სახელი. ამასთან, ამ ზედსართავებს არა აქვთ ყოველთვის ერთი 

და იგივე, მყარი დაფიქსირებული მნიშვნელობა. ეს მნიშვნელობა სპორადულია 
და ჩნდება და ქრება გარკვეულ პოეტურ კონტექსტთან ერთად.' სანიმუშოდ 
დავასახელებთ რამდენიმე მაგალითს: 

ატ ტეებ სააე 432 C კაი) 

„ბევრჯერ შემისვამს დილით კამკამა და მხევალს მოუზიდავს 

სხივებდაჭიმული". 

იკამკამა“ ღვინოს აღნიშნავს, „სიმებდაჭიმული“ – უდს (ლაბიდი, 60)“ ან: 

>» „ბა 5» ს CM 

„მე ამ ღამეს ვათევ ზურგზე შავის, შეკაზმულისა ('ანთარა, 20) 

სადაც „შავი, შეკაზმული“ ნიშნავს „ცხენს" და ა.შ. 

ამჯერად გვაინტერესებს სხვა ასპექტი ამ მეთოდისა, კერძოდ, მისი 
მიმართება ე.წ. მუდმივ ეპითეტთან (8ი0Iსხ6Lი0ი§სმისზ2), რაც, როგორც ცნობილია, 
წარმოადგეს ფოლკლორულ-ეპიკური სტილის ერ-ერთ დამახასიათებელ 
ელემენტს და მზამზარეული ფორმულების სახით დადასტურებულია ჰომეროსთან, 

ისლანდიურ „ედდასა" და სხვადასხვა ხალხთა ზეპირ პოეზიაში, როგორც მაგ., 
ფეხმარდი აქილევსი, მუზარადმბრწყინავი ჰექტორი, ტერფხმაურა ცხენები 
ჰომეროსთან.3 ზედსართავი „თეთრი“ ხშირად თან ახლავს ქალის, სატრფოს 
აღმნიშვნელ არსებითს ისლანდიურ „ედდაში“".· შდრ. აგრეთვე რუსულში – 
Mი3CM#889 098Mს2, #060ხLM M0ი0408ს, და სხვ., რაც წარმოადგენს მუდმივ ეპიტჰეტს, 
ზედსართავს, რომელიც ხშირად იხმარება ერთსა და იმავე არსებით სახელთან 

ერთად. ისლანდიურ „ედდაში" დადასტურებულია აგრეთვე ზოგიერთი შემთხვევა, 
როდესაც ასეთი ეპითეტი იხმარება არსებითის გარეშე დამატებით წინადადებაში 
და ზგჯერ ისედაც, ქმნის რა ერთვარ სახე-გამოცანას.? 

არაბულ პოეზიაში განსაკუთრებით ხშირია ზედსართავის ხმარება 

მოკვეცილი არსებითი სახელით. მუალლაკათში დადასტურებულ ზედსართავთა 

52%, ე.ი. თითქმის ყოველი მეორე, იხმარება ამგვარად. შეიძლება ვივარაუდოთ, 

| ფურცელაძე ნ. სიმბოლო მუალლაკათში. თსუ შრომები,186, აღმოსავლეთმცოდნეობა, თბილისი, 

1978, 103-104. 

2 იმრუ'უ-ლ-კაისის, ტარაჭას, ზუჰაირის, ლაბიდის, 'ამრ იბნ ქულსბმის, 'ანთარასა და ჰარის იბნ 
ჰილლიზას კასიდათა ნაწყვეტები მოყვანილია აზ-ზავზანის „შვიდი მუ'ალლაკის განმარტებიდან" 
(ს 9VVV + -2. ლაა დაბა C )5 36 „ს.ა, ე), ხოლო ნაბიღა ზუბიანელის, ალ-ა'შასა და 'აბდ იბნ 
ალ-აბრა'ისა ათ-თიბრიზლს მიხედვით (L»8I) Cხ. (6ძ) გI-IIხII2L „4 C07II//)6/M(0)/ 0!) (67 071610»! „'4-იხI0! 
#06ი1, CგIის1მ,1984). ციფრი ავტორის სახელის შემდეგ მიუთითებს ბეითის რიგზე. 

3 წერეთელი გრ. ბერძნული ლიტერატურის ისტორია, ტ.I, ტფილისი, 1927, 27. 

4 MCელიMC#9M C.M. 3ძბი V 00IMIIVC თ000CVხ! 300C0, M.,1968, | 23. 

5 იქვე,123. 
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რომ არაბულ პოეზიაში გავრცელებული ეს ხერხი ხატის შექმნისა ე.წ, არაბული 
სიმბოლო. წარმოშობით ნაწილობრივ მუდმივ ეპითეტს უკავშირდება და 

წარმოადგენს მისი განვითარების შემდგომ საფეხურს. 
მუ“ალლაკათში დადასტურებული სამი ტიპიდან (მარტივი – სახეს ქმნის 

ერთი ზედსართავი, მაგ. “>! – „მოკლეკაბიანი“ – ცხენი (ამრ იბნ ქულსუმი, 

81), შედგენილი – არსებითს ენაცვლება ორი, სამი ან მეტი ზედსართავი –% 

ლეეაზ.> „დაღლილი, ძლიერი მსუბუქადმავალი" – აქლემი (ალ-ა'შა,35), რთული 
– ნაგულისხმევი არსებითი თვითონ წარმოადგენს მეტფორას, რომელიც, 

თავის მხრივ, ამოსაცნობია, გასაშიფრი და ორმაგ გამოცანას ქმნის. მაგ.,.»2 

„მბდღვინავი“ > „ლომი“ = „მტერს“. ? შევჩერდებით პირველ ორ ტიპზე. აქ უნდა 

აღინიშნოს შემდეგი: ამ სახე-გამოცანათა ერთი ნაწილის ამოხსნა შესაძლებელია 
იმ სემანტიკურ სტრუქტურაზე დაყრდნობით, რომლის წევრებსაც წარმოადგენენ 

ეს ზედსართავები. მაგ., რაკი «-ს – „მუქწითელი“ სემანტიკურად ჩვეულებრივ, 

ერთადერთ არსებითს, „ბაგეს" უკავშირდება არაბულში, გასაგები უნდა იყოს, 

რომ სათანადო ადგილას საუბარია „წითელ ბაგეზე“ და არა სხვა რამეზე (მაგ., 
ტარაფა, 8). ამ პოეტური ხერხის გამოყენება არაბულ პოეზიაში გულისხმობს 

ნაწილობრივ სწორედ ასეთი სტაბილური სემანტიკური კავშირების ინტუიტურ 

ცოდნას, რომელსაც ფლობენ ჩვეულებრივ სათანადო ეპოქის ენის ცოცხალი 

მატარებლები; ხოლო იქ, სადაც არ არის ასეთი ცალსახა სემანტიკური კავშირი 

სიტყვებს შორის, გამოტოვებული სიტყვის მნიშვნელობის ამოცნობა, ამით სახის 

გახსნა და ესთეტიკური აღქმა, როგორც ჩანს, ემყარება გარკვეულ პოეტურ 

უზუსს, როდესაც მსმენელისა თუ მკითხველისთვის ნაცნობია, რომ ამა თუ იმ 

პოეტურ ენაზე ესა და ეს თვისება ამა და ამ საგანს უკავშირდება. ამდენად, საგნის 

სახელის გამოტოვება მას სიძნელეს არ უქმნის ამ გამოცანის ამოსახსნელად (რაც 

დიდ სირთულეს აწყდება უკვე მომდევო საუკუნეებში და რასაც კომენტატორთა 

მთელი მოღვაწეობა ადასტურებს). შეიძლება ვივარაუდოთ, რომ ამ პოეტურ 

უზუსს ქმნიდა მუდმივი ეპითეტების ხმარება, რაც წინ უსწრებდა არაბულ 

პოეზიაში ზემოაღნიშნული პოეტური ხერხის ჩამოყალიბებას. მიუხედავად იმისა, 

რომ მუ'ალლაკათში, ჩვეულებრივ, არ მეორდება ერთი და იგივე სიმბოლო 

ერთი და იმავე საგნის ხატის შესაქმნელად, კვალი ასეთი მუდმივი ეპითეტებისა 

მაინც შემორჩენილი გვაქვს 50-მდე სიმბოლოში, სადაც 26-მდე ზედსართავი (10 

კასიდაში დადასტურებულ 268 ზედსართავიდან) მეორდება. აქედან მხოლოდ 

ერთი შემთხვევაა, როდესაც მთლიანად ემთხვევა ერთმანეთს სიმბოლოები. ესაა 

ჰარის იბნ ჰილლიზასთან: 
«IX – მტვრიანი > მტვრიანი წელი ან მიწა = „გვალვა“ 

«1კაბ ლა ენაა ცა ლა .> LC გ) 439> L, > სათ ს 

„განა ჩვენ გვაწევს ბრალი ჰანიდას (ტომისა), 
ან იმ მებრძოლთა, მტვრიანმა რომ შეკრიბა საძარცვად?" 

(ჰარის იბნ ჰილლიზა, 76) 

  

! უდრ. IIVიIბისII3C IM. #/. XC /0MILMCIIIIM0 00M0II 0C060I!/(0CM!M C6MC6IIMIVMV 00IIC20MCM0M #M033სს იეინიშფ, 
დრ. IX · · ილინი", 

ნიეხხი!/ LII6-მ(ს CMCIV8IX01CII, V20I922M9, 1974, 

2 შდრ. ფურცელაძე ნ. სიმბოლო მუალლაკათში..; LIV/ნL6იმ,ი3C #/. I/. I 100MILV6MVI0 000 0C060//M007ს 

00M0M/MMII 00IC0CMCMCI! /1033MIL იცინინ6. 
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ტა)) ცაკუბ პეც ე 6ცII კა 4 
„ლომი – ბრძოლაში, წითური, ჩქამიანი და გაზახულის (წვიმა), 
როდესაც მტვრიანი დააპირებს მოსვლას.“ 

(ჰარის იბნ ჰილლიზა, 57) 

სხვა შემთხვევებში თუმცა სიმბოლოები მთლიანად არ ემთხვევა ერთმანეთს, 
მაგრამ ერთი და იგივე ზედსართავი მეორდება ერთსა და იმავე მნიშვნელობის 

მქონე სიმბოლოში. 

დავასახელებთ რამდენიმე შემთხვევას ზედსართავის გამეორებისა ერთი და 
იმავე ავტორის ერთსა და იმავე კასიდაში: 

+252 - „მჭრელი“, ხმლის აღმნიშვნელი სიმბოლოში, ტარაფასთან: 

ა12 უ5 4.9 38) Cა>>) 2)LL) 255 პს V ლის 

„დავიფიცე, არ შევიხსნა წელზე მჭრელი ორლესური, ინდური“ (83). 

„მივხდომივარ მჭელით, ამოწვდილით“ (87). 

4ს) – „ამაყი“ – აქლემის ხატის შესაქმნელად 'ანთარასთან: 

2463 ,,, §ე0-> ,, მააბ სისა 
„იქნებ შანადურმა მიმაღწევინოს... კუდაპრეხილმა... ამაყმა“ (23-22). 

23ს ე 5 კა> Cს256 (6 პა ცა დსყ 
„გადმოდის (ოფლი) ყურების უკან მძვინვარეს, ფიცხს, ამაყს“ (34). 

„შავი“ - ცხენის მნიშვნელობით იმავე “ანთარასთან: გბ. 

კაა უს) ცა ეს უხი.ა # VI CL კ 92 ტკი» 
„იძახდნენ „ანთარო“ და შუბები თითქო ბაწრები იყო ჭაში ჩაშვებული 

მკერდში (ჩემი) შავისა" (67). 
შდრ. აგრეთვე (85) და სხვ. 

თუკი ეს მაგალითები პოეტის ინდივიდუალური სტილის თავისებურებადაც 

შეიძლებოდა მიგვეჩნია, კიდევ უფრო მეტია ისეთი ზედსართავები, რომელნიც 

სხვადასხვა ავტორთან მეორდებიან. მაგ.: 

გ: - „მოთეთრო, ნათელი ფერისა" – აქლემის მნიშვნელობით 'ამრ იბნ 
ქულსუმსა და ნაბიღა ზუბიანელთან: #. ე) ესა «Cა 0+- – „გრძელკისერა, 

მოთეთრო, ფერით უმწიკვლო, უშობელი“ ('ამრ იბნ ქულსუმი, 15), და გა საკა – 

„მოთეთრონი, უნაგირიანნი“ (ნაბიღა, 29). 

2ს – „უბედური“ –- „სამსხვერპლო აქლემის“ მნიშვნელობით ლაბიდსა (64) 
და ჰარის იბნ ჰილლიზასთან «ს+= 1ს – „უბედური, ბრმა“ (14). 

პე2ა4 #აე> – „მოკლებალნიანი“ ცხენის აღმნიშვნელ სიმბოლოში 'ამრ იბნ 
ქულსუმთან (81) და იმრუ-ლ-კაისთან (58-51). 
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ძნაბ ა! VI ა8 >>» – მოკლებალნიანი, მხეცთშემბორკავი, ვეება“ და სხვ. 

ზ> – „მძლავრი“ – აქლემის აღმნიშვნელი სიმბოლო 'ანთარასა და ალ- 
ა'შასთან: C »ა 5 «> -I+2- – „განრისხებული, მძლავრი, ამაყი“ ('ანთარა, 34) და 

ლ ლს 0ს> (ალ-ა“შა, 31). 
ლ – „სწრაფი“ (სიტყვასიტყვით – მოცურავესავით ფეხებგაჭიმული) 

ცხენის ალსანიშნავად იმრუ-ლ-კაისსა და 'ანთარასთან: =2 ფხა 0ს> – „ფიცხი, 

სწრაფი, მკვირცხლი“ (იმრუ-ლ-კაისი, 58-51) და 254 +6 ღL+ – „სწრაფი, ახოვანი, 

დაჭრილი“ ('ანთარა, 45). 

ღხასა – „კაბის კალთის მათრეველნი“ – ქალიშვილები, მხევლები – ნაბიღა 
ზუბიანელსა და ალ-ა'შასთან: =X) =ხ>სა – „კაბის ბოლოს მათრეველნი, გრძელ 
კაბებში ჩაცმულნი“ (ალ-ა'შა, 31). 

პი – „ახოვანი" – ცხენის მნიშვნელობით 'ანთარასა და აბიდ იბნ ალ- 

აბრასთან:25L ა>ა ღLL – „სწრაფი, ახოვანი, დაჭრილი“ ('ანთარა, 45) და5))> » 5X5 
- „ახოვანი, ჩქარი“ (აბიდ იბნ ალ-აბრასი, 24). 

ი სია – „ლამი მოსული" – ღრუბლის მნიშვნელობით ლაბიდსა (5) და 
ნაბიღასთან (13). 

C1ნ – „დაქანცული“ – აქლემის მნიშვნელობით ლაბიდსა (22) და ალ-ა'შასთან 
ლაზ» ია .(35- „დაქანცული, ძლიერი, მსუბუქადმავალი“). 

ა. 2 > – „მამალი კანჯარის დარი" – „აქლემის" სიმბოლოში ნაბიღა 

ზუბიანელსა და აბიდ იბნ ალ-აბრასთან: ა>! 1 > – „მამალი კანჯარის დარი, 

მაგარზურგიანი“ (ზუბიანელი, 2 X= აჯ. ცას (8-7 – „სქელი, ჩორთითმავალი, 

მამალი კანჯარის დარი" (აბიდ იბნ ალ-აბრასი, 30-29), 
ა – „ფართოთვალიანი“ – ქურციკის ნიამორის სიმბოლოდ ზუჰაირთსა (3) 

და ლაბიდთან (17). 

– „ლაგამამოდებული –- ცხენის სიმბოლოში ზუჰაირსა (35) და 

'ანთარასთან: „შავი, ლაგამამოდებულიი“ (20). 
აა - „ინდური“ –- ხმლის სიმბოლოში ტარაფასა 4#2 095 XI გზე C+2 – 

„მჭრელი, ორლესური, ინდური“ (83) და 'ანთარასთან გპ2+ >)! ც3L2 #4 – „ინდური, 

ხალასი რკინისა, სწრაფგამკვეთი“ (56). 

აქვე შეიძლება დასახელებულ იქნეს აგრეთვე #ა> და >. „აკრძალული, 

წმინდა“ – „თვის“ მნიშვნელობით ლაბიდსა (3) და ზუჰაირთან (9X> :(9 და ძა 

„ნებადართული აუკრძალავი“ ასევე „თვის“ მნიშვნელობით ამავე პოეტებთან 

(ლაბიდი, 3 და ზუჰაირი, 8). 
დადასტურებულია ისეთი შემთხვევებიც, როდესაც ერთი და იგივე 

ზედსართავი იხმარება მოკვეცილი არსებითით, როგორც ერთ-ერთი ელემენტი 

შედგენილი სიმბოლოსი და არსებით სახელთან ერთადაც, როგორც ჩვეულებრივი 

განსაზღვრება. მაგ.: 2» – „ფართო“. 'ანთარასთან: 2+Lა 9ს- – „ფართო ჯაჭვის 
პერანგი" (52) და 'ამრ იბნ ქულსუმთან ს<ჰ5ა2+ს»ა – „ფართო, ელვარე“ (იგულისხმება 
„ფართო, ელვარე ჯაჭვის პერანგი) ('ამრ იბნ ქულსუმი,78). 

მუ'ალლაკათი (ორივე ცნობილი რედაქციით) ათ კასიდას შეიცავს. თუ 

ისლამამდელი პოეზიის სხვა ძეგლებსაც განვიხილავთ, ამგვარი მაგალითების 

რიცხვი, რა თქმა უნდა, გაიზრდება. 

ამრიგად, შეიძლება ვივარაუდოთ, რომ რაღაც გარკვეული რაოდენობა 
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ზედსართავებისა ელიპტირებული არსებითით მუ “ალლაკათში (ჩვენი გამოთვლით, 
ეს არის დაახლოებით 10%) წარმოშობით მუდმივი ეპითეტი უნდა იყოს. 
სავარაუდებელია ისიც, რომ ასეთი წესით შექმნილი სახეების ანალოგიით იქმნება 
და ყალიბდება შემდეგში ეს ხერხი. 

გარდა ზემოაღნიშნულისა, ადრინდელ ლიტერატურულ ტრადიციებთან 

მიმართებით ყურადლებას იქცევს ჩვენ მიერ ე.ფწ. რთულ სიმბოლოდ 

კვალიფიცირებული შემთხვევები მუ“ალლაკათში: „მბდღვინავი“ > (ლომი) = მტერი 

('ანთარა, 10), «>! – „მუქქუთუთოება“ > (ქურციკი) = ლამაზი ქალი (ტარაფა, 6) 
და სხვა. 

რატომ შეიძლება »!) „მბდღვინავი“ ნიშნავდეს „ლომს“, გასაგებია, ვინაიდან 

ო) არის ხმაბიბაძვითი სიტყვა, რომელიც არაბულში მხოლოდ და მხოლოდ 

ლომის ხმას აღნიშნავს და, ამდენად, სემანტიკურად მხოლოდ ამ ერთ არსებითს 
უკავშირდება, მხოლოდ მის თვისებას შეიძლება აღნიშნავდეს. მაგრამ ის, რომ 
ლომი როგორც მეტაფორა ნიშნავს მტერს, ამაზე ტექსტში მოცემულ შემთხვევაში 
არაფერი არ მიუთითებს – არც სემანტიკური, – არც სინტაქსური მაჩვენებელი, 
არც სიტუაციური კონტექსტი, საიდანაც მსმენელი ან მკითხველი შეძლებდა 
გაეშიფრა ეს სახე. იმას, რომ აქ „მტერი“ ლომს უნდა ნიშნავდეს, შეიძლება 
მსმენელი მიხვდეს მხოლოდ პოეტური კონვენციის ძალით. ასევე Cთ->! ფერის 
აღმნიშვნელი ზედსართავი, რაც მწვანე, ყავისფერი, იისფერი... საგნების სიმუქეს 

აღნიშნავს არაბულში!, იხმარება აგრეთვე იმ ქურციკის ფერის აღსანიშნავად, 

რომელსაც „ქუთუთოები და დრუნჩი მუქი იისფერი აქვს.“ მაგრამ ის, რომ 

„ქურციკი" 0 ლამაზი ქალის მეტაფორაა ამ პოეტურ ენაზე, ან „გვირილა“ ასა – 
მცინარი ბაგისა, „მტვრიანი მიწა" – C ბ გვალვიანი წლისა, „მჭლე აქლემი“ – 
აე – ღარიბი დედაკაცისა, შესაძლებელია მხოლოდ პოეტური კონვენციის ძალით. 

აქ ამ სახეთა გასახსნელად უნდა ჩაერთოს მკითხველის ცოდნა, რომელმაც 

უნდა იცოდეს, რომ „ქურციკი“ ამ პოეტურ ენაზე „ლამაზი ქალის“ მეტაფორაა, 

„გვირილა“ – მოღიმარი ბაგისა და სხვ. ე.ი. უნდა ესმოდეს კოდი ამ პოეზიისა. 

სხვა შემთხვევაში ეს ორმაგი გამოცანა გამოუცნობი დარჩება. ასეთი ცოდნა 
მკითხველისა, ცხადია, რაღაც პოეტურ ტრადიციას უნდა ემყარებოდეს. 

ამდენად, თუ მართებულია ჩვენი ვარაუდი, რომ აღნიშნული პოეტური 

ხერხი წარმოადგენს მუდმივი ეპითეტების განვითარების შემდგომ საფეხურს 

არაბულ პოეზიაში, ხოლო ამ ხერხის მესამე ტიპი გულისხმობს აუდიტორიის მიერ 

ნაგულისხმევი მეტაფორების წინასწარ ცოდნას (სხვა შემთხვევაში კონტაქტი 
მსმენელისა პოეტთან გამორიცხულია), მაშინ ისლამამდელი პოეზიის ეს 
თავისებურება მხარს უნდა უჭერდეს ვარაუდს, რომლის თანახმად, აღნიშნული 

ძეგლების შექმნას წინ უძღოდა განვითარების გარკვეული პერიოდი. 

გამოქვეყნებულია – საქართველოს სსრ მეცნიერებათა აკადემიის მაცნე, ენისა და 
ლიტერატურის სერია, Mს1,1985,52-58. 

! შდრ. 314-316 

7? იქვე,315; 37, «ა-ს დაბ» ს L 5 +0:6. +ც3 ეკ ე) 
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M C001MI0LII0CMMVL M03IVVMVM0CM0M M 93ხIM080M C0CM28LIMMM 8 3036CM0M M033VMV 

(ი M35IM080M CVნC-031C ი03IV90CMX0+0 060232) 

ჩგნი2 ი00ილ”გვზიინ. C060/ ი0იხIMV წ02CCM0100ხ M6CM0“100ხ>= მCი0M%ხ! 

832MM0C893# M 838MM006VC908/CLLI0CM C6MმMIM90CM0# 00”29M3მLVMM#M მ#3ხIMმ C 

I093MVM6CM0M 00”მLIVM38LIM6CVM XV/000XCCL8CLIM0(0 06023მ. M3160M290M #09 02MM0V V6#იM 

CIIVXMMVX 0/1MLI M3 ,0,0C86I+ICVLIIMIX იშM90ILVMM08 მ086CM0M I1033MIM 8M-MVვეშძ9IMI8Mმ”.1 

00LM9%M M3 0C066LLV0C-C%M გ0826CM0M 0033VMM 889M896+Cჩ C03/,2LMC XV00X0CCI80LIM0-0 

0ნ03382 იVI6CM 32M6CIIIმLM#M CVIII6CI8MIC/MხIMIხIXX ი0Mი3”210/ხMხIMM, ი0M 3:0M 06023 

M3M0L10-/IM60 ი00/,M6+8 VI/IVI 8806LIM8 ი06/0CI8896CLI 8 003+1V90CM0CM M0-76MCIC C80MCI83MM 

CმM0L0 ი006/,M#MC+2 (ს80-0M, რ00M0% M ILი.). M8ინხMM0დ, ი0ნV9MI2-2+0/6M06 ს-ა „I6MM0- 

M#03CIIხIM“ 8 0ი00/06/.6LV0M M031VV0CM0M M08MI6MCI6 M0X#C1 VM61ხ 392896MM6 „VCIგ, 001“, 

ჰ9M-9 – „ნVიმჩ8“ - IV მ, =აL2 აცლა, – „ნლიხ!Iი, 06L0XMVLMIIხI0“ – M6V, ტ>LX „ა „960LხIM, 
83LIV30,9LI-IხIM“ – M0L+ხ M +.4..?2 310 C6MVII080MხIC 3MმV06-MMჩ M0M/10(810/16MხIX, MM6C:0LIIM6C 

X0#/068LM6C 06ხIVL0 #/IVIIIხ 8 003IVM0CM40M ICMC16, მ MC 8 M3ხIMC 8006LI (8 ი003მM90CMMX 

+0MCIმ2X, 3მ MCM/)I09CMMCM ი0VMCთM083LIL0M #M003ხI, ი0 ILI8LსICMV #26/L006CIVM% 0L+M #MC 

39C8M096I0C/1ხC>80831LLIხI!). 

ზC2მ61 80ი00C, MმMMM. 00M046L 6ხIIხ C0M2გLLIM96CMVM M0CXმ8LI#M3M ,92MM0(0 88/6LV9, 

#0-00ხIM 9.26 803M0XV0CLხ CI00M+ხ 06083 I8MMM იMVICM, შ ი010M 0შ3”მ/ხ!821ხ 6:07? 

M0X%00 იM06000ი0-MMXხ, 9VI0 /#2LMV6IM 003-MV0CMMM ჩ0M6M 0იM020ICჩ Mმ IL2/M9MM6 8 

93ხIM6 +. „CVVMI0CIIხIX CM0ხICI08ხIX C89030V“ M6M/MV CM0809MM, M9 CVIICCI9088+IM6C 

#0-00ხIX VM83ხI!88/ 8. II0იVMVL 8 01+0სICLIVV M6CM6LIM0L0 #83ხI#Mმ.3 3+M C>26M/1ხMხ16 C893V, 

M23ხI8826MხIC VII0”0 მ „3/16M06LVმ0LხIMM C0MმLIVVM96CMVMM ი0/9MM“, VCI8M8მ8/MM88ICVCჩ 

06ხM-MI0 M6CX/V 0 8VM9, M9M0608 # 60966 C90083MM. IმM, C6MმIIXVMV90CMM#MM CV6%6CMI0M 

თმი0იპ „იმიხ” მზ ლ0VCCMCM #83ხIMC M0XM6+ 6ხIხ /#MLსხ C063Mმ (C)60088216/19M0, 

ინM92-8%00M/ხM06 „იM3!'0IIVMV“ M0XC+ 03+2შ8%შ1ხ /IMLIხ C06მ8MV), „M0IM“ 8 0VCCM0CM #3ხIMC 

ი0 CMხICMV MI0XC+ 6ხIIხ C8038L! /IML)ხ C „MI0I8MV“, M2M C MLI0VMCV70M 06MCL8M0, M ი. 

CCM2IMIMV906CMM6C ი0/8 083MMV2!0+C0 8 0მ3LMხIX 983ხIM93X. ნC/IM C6M2LIVV6CCMMM CV6%6MI0M 

Vმ”0იმ „2816“ 8 6VCCM0CM #93ხIVC M0)#CX 8ხICIVიოგ»ხ IMსIხ C06მMმ, 10 (ი0 MC6M4V) 8 

0230M9ხ6IX 03ხIM8X M0VL 803M0)#IICIX CV6ხ6M108 #2LL+00-0 Vი2+0/8 M0X6C+ 6ხIIხ LIM0C: MM 

M0IV+ 6ხI+ხ M M0M0X, M0+MM, 006Mხ-MVIMIIM8M." I8M MC C იმ(0M0M „M/0V“ 8 /0,0VIMX #3ხIMშX, 

9M2ი0MM00 8 C6V3MIMCM0M, მLCIMMC40M (L0წ0), 3CI#MყM0 8 M0M06V40M (66ჩ6ი), M0 CMხIC/IV 

M0”VI C883ხ!891ხCი #86 10/.ხM0 „M0IM“, MმM 00V0M6 იC00/0,8MMCLLM9, #0 M 103MCი00-, 

C8938MILIხIM M0 CMხIC/IV 8 0VCCM0M 983ხIM6C VX#6 C 0,0VI#MM (I2-0M0M – (9800/0M „63/0M%ხ“. 

C6MმMVIVMM6CV06C 0M0/6, CI26M9/I6IM06C L2 0ი090069M6LMLMI0M CMLX06C0MVMო0M 01003M6 312029500 10 
#3ხIM2გ, M0XX6L M3MC6CLIM#ხCჩ C I69CLIMCM 806M6MM. LIმ2ი0MM60, 6C/IM C/6%6M10M II2I0/მ 

"“ ა“ 
„იმ97ხ“ 8 (0V3MIICM0M I 93ხIM6 XVIII-XIXCL., M30ი/V C „C06მM0%“, M0( მ8ი97ხC#ი M „C00086CM“, 

  

0VV9 » « 2 «გაას დჰპა» აა = ელ + პუ6 +) 1 1 

2 60ე0C M0#9061)I10 CM. IIVიII6წ9X3C LI.I1., C 90LVM0MV%90 0მM0ს 0C066C-MM0Cთს C6M0=MVVMს 80VC00MCM00 

ი093VV 000608 . /”/-იხ1ძი?) III0,თხIC 0I'10II(0II!ICჩ. VV8I528Mმ, (974. 

3 ხი,71ი VV. M2567/M0/16 80თძ6L(IM/§5ხ02:6/II/I967!. ნCII(8067ს“ 0C5CMICჩIს ძი ხტსსიხიი 5ი+-8CჩC 8 58, 1934. 

4 ყაგს V.#. 3#040!/1(6 M C/112VMII/00 #3ხIX0. M., 1975,63, 
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10 8 C0806M6MLCM I”0V3MMCM0M IმMმი C6MმIIIV9M96CMში M0M6VMM2სV8 I#M6C803M0MMმ. 

CV60ე08270იხI0, #იM00CIVMM#ნ00სმ” 803M0XMMხ"» C6CMმLIM9ყ6C„””  M0M.6MXL2LM# 

MCCMV0,/V6M010 #მ3ხIMმ I0 CCM2შLVMყ06CMVMM M0/0008M /#0VIMყX 3-098M0CMხIX #CC9/6,/0,083“16C/I0 

93ხIM08 M9M X6 00VI0I0 CMIMX0C0IM-MI0IL0 C0638 MCC9M6C60V6M0!0 83ხIMმ M0XCLV ი0VM80CIM M 

0სIMნ0ყMხIM 8ხI80/,2M. 

CVIს0CI8082MM6C 8ხILს)CVM83მ+#0-0 ი0MCM2გ 8 2036CM0M ი033VM M 6”0 ი0LMMმMM6 

8V0,0I0C0M6CM /#0C8+IMXI0C3108 VM83ხI836CX Mმ II9/IM9M6C 8 8#35IM6 ი0/006L6IX CCM89MI/M06CMVMX 

M0009/CM, MLIVVIIM8-MხIM 3+3.MM6M M0100ხIX 06ხIV0 06/202%. XLMზხI!ს L0CMXC/M 

93ხIM8 03LM9V0% 300XM. #I200 ი0ი3-2I)ხ, VI0 310+ ი0M6M 00M0მ2001C8 მ VIIIVMIM8M00 

MCი0/'ხ3083-MM6 3036CMMMM# ი0318MVM CI26M/ხ6ხLMხIX CCM83LIMV9VCCMMX CI0VMIV8. LI82/1M9M6 

8 +CMCIC 049010 M3 M0Mი0M0LM108 ი0/06890M CI6VMIV08M0M M0/ი8/ /#23061 MLC0C0MმVVM% 

0 #09VI0M – ი00VMVIII6-IM0CM M0CMი0LMCLII6. 31 C6M2LVVM96CMMC M0,016/IM 8 ”08MMშIMM2X 

06ხIMMM0 M6 0MMCხI88I0ICი, C860CLM9 0 MX M9M0”M08 ი00CMმ8იხნ3ხI023%V 8 M8LI/40Mშ/ხMხIX 

+0IM08ხIX CM0880MX 302608 M 8 +CV0მX C00/0,M086M08ხIX M0MM6CVIX210008 M I066VMI 

Mხ0ი0IM80M 0860“+ხ! 0- C0806MCIMLIხIX MCCი6008816ი6M ი0M VCI2M0C8M6CLMM M2X/(0M 

M3 LMX. I8V, M200MM68დლ, C00/,C8CM08ხIM 30236CMVV M0MM680+მ10ჩ0 23-38832+IM, +0MMVM 

ინიიპიმ10იხს0- ფც- – „I6MM0-M0მCMხIი“, 33M6V267, VI0 MM 0603Mმ9მM%1Cი 06ხMM0 

MVნხ.! I0 /#3+MMხIMM M6M6IM0:0 80C0M0800გ 8ზ.თ/ს/იიმ?: , ს-ს M0XCI 0603L+8Mმ!ხ 

M6 10/ხM0 V86“, M0 M M02CM89VM0 თC00MV IV6 M #8C8L.. I9M VIIM MIM3MC CCM9L+IIM#5950CMVM 

06ხ6MI0M სც“! C #«0-00ხIM 0LI C8038M ი0 CMხICVV, 8ხICIVიმ(0+ ს – „00“, VC18მ“ V/I/M M6 

ოს -,იიCხგ“. Vი0+ი66ი69VM6 ს-ა C #0VIMM CVIICCI8MX70იხ0ხIM 8 8086CM0M #M35I#6 

38028M50M 300X# M0-90 6ხI»ხ -8M0M #6 M6009VCIMM0%M C6M3MIM90CM0M M0M6MLM3VMCM, 

M2M 8 6VCCM0M, 9800MM0ჩ, CCM9მLIIM9ყ6CMMM CV6%CMI „C00086CM“ V7IM „M0IVM“ #08 თმI073 

„იმი. CM60083+6იხM0, 803M0#ი9M0Cხ V00>066იCMM8 M ი0MMM20M8 „ა M# /#0VIMX 

ი0006-MხI M0MVი28+2%0/6M9MხIX, 38C8M/0016/ხCI08მხIXX 8 I16MC6 603 C00I861CL8VIM0VI6I0 

CVII0CI8MX6/ხM0I0, 0ნVCი08ი6.9MM90:0 0-0 ი0M89300ძ6X#L0CI6% M 0'03.9MM90CLM0MV M0VIV 

C0MმIII+VVCCMVX MCM6M1I81LMM. 

LI0 #6 8C0 C9088 8 83ხIM6 M0”VI 6ხჰხ C8833LLხI ო0 CMხ!C/IV I0/16M0 C 0000/,6/1CLIMხIMM 

CM089MV, ყმას #M3ივ30M 803M0M#MხIX C6MმLMIMVყ0CMMX C8836M M0XVCVI 6ხIხ 0M6Mხ 

სსM00M, M8M M8ი0MM60 8 06VCCM0M #0,18 ინM92/816/1ხLხIX ,M08CVLIV“, „ყ960LIხIV“, „ნ6იხ!V“, 

«20008 „0+0388+ხ”, „ი0MLMM3%ხ“ M +... 8 ი0006-M0M C/7V93C /#8 C03/1)მLIM8 06083მ 

ი03-8MM #C00#Mხ3VC1C8 M8 00M0, მ 088-+0M M 60066 ი0M/3-83%C/1.ხMხIX 8M0CL+6 (IMიმ გბ) 

გ>ს – „ყც60LLხI#, 839MV3/,მ-M8ხIV“), ყ10 C0C-88M86+ ი0MM60L0 4/3 ი00096+ხIX 060383308. 310 

00#MM#MM0 VM83ხ!88%ხ, 90 M8ს)CMIV MII6CIIMI0, Lშ 10, ყ10 8 83ხIM4C (008300 M6.ხL)C MV L6V0/I06 

იM0/09ICM27ხ CI/082, C0Cმ8იM90M%CIM6C 30/6MCMI20+ხIC CCM2LVMM6CCMM6C 0ი0#/90, M6M C/0808 C 

LIM00CMMM, Cი6MI00M, CCMშLIIM9V6CMMX C8836M. 8 060230, C0CI828იM6CL+0M M3 /#8VX-+06CX M 

60M6C M0M/)2”მ10C/1ხ+MI6IX M8XM4006C #3 +IMX VI0VII9C+ VI 06:9CMჩ8C1+ /10VI06. 

ზ00C#9/6/0CLV8MM 8C9 1+CV0900Cხ ი0LVM3-0M9 31IMX 0609308 3მM/)0ყ301C8 8 +0M, MI0 

39Mმ2+IM6C 90MიVCIVMხIX CCM8LIVVV0CCMVX M0CM6VL(შLIMM 93ხIM2 +0M 3I10XM C ICV9MCLIMCM 806MCVM 

  

138 «ღა ლუბა ა თ 5 +პ:6 «კაეკე 

? CI§Cი0L VV. ”ი/ხ- VIთ ” 0” Mხ0507C/1MVI0ი II 0, 5/»თCჩ6 ძი” ძIIი/-იხ!§Cჩ0M LICMIVIIV. VVI65სგ- 
ძიი, 1965, 354. 
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ი0C6იCLILI0 6ხI/0 VIC0C9MM0 M 00+Mმ 10MხM0 MLIVMVVMი M6 0282იმ 8C0წ0შ XC0/)8206MხIX 

003VIIხIმ9I08მ. C060+0608CM08ხIC 3026CMMC M0MM6MIX2100ხI, 92C0 #/0Mმ8სI#6 ”0008V 

M80, 08CM0ხIIM6M CMხ6IC/2 ი0006+ხIX CM08, M6 8C60Mმ MM6C/I4 803M0XL0CXხ /#21ხ MM 

00#+M0398VM9006C +0/1M0688LVM6 (03ი0MM60, 02 – „IMCX0 0847“ V ი03%მ VIM0V”V /I--MმMC2 

10MMV6IC8 M0CMM6CIVIIV2003MM M82M „00X/06ხ“ MM „ყ6ი0086M“, =+I15 )=6 V /1გ6M/0გ – «მM 

„80/1M“ MIIM „C068M8“ M Iი.1 

MCCM600828LM6C M 3+L2LM6C იM0006MხI CCM2IMIMV0CMMX C8930M 8 2076CM40M #3ხI#6C, 

ი0MMM0 I6006CIVV6CCM0L0 MLIC00Cმ, MM6C+ M VMCI0 M02MIM96CM06 3IIმVCLIMC – 603 31010 

ყგვლ0 M0803M0XL0 MC I0/ხM0 80Cი0VM9MI)ხ 3CICIM9ყ0CMVI0 C-0C00LLV C0302+V900I0 IმMM#MM 

იMVICM 06033მ, M0 M Mი098+ხ 3/6M6IMX20-5ხIM CMხ!IC/, 8ხICM23ხI889MV#8 M ი0M ი060080/0C 

იხ28Mიხხ0 000 ი0600/02.ხ. M ი0MM60V, ი0VM9M2-216M/ხ9M06 კ - „C80-ხI“ 8 ი#3ხIM6 

0088C20236CM0M ი033MV Vი01006ი861Cი #99 0603M29CIIM9 8606M0M%/02 V/IM 289IM70MხI! 

C80+0M MმCIM2, Lაას 555 – „XCLLIVM2მ C80I898“ - „მ0Mმ“ – IმMშ8 XC6 M06/0MVCIMMმი 

M0M6VM#8LLMM 8 38086CV0M, M8M 8 0VCCM0M, M8ი0MM00, „ი0”/06 IM შძ1ხC“,. VIIVIICIIMC M3 8M/92 

08M590(0 9M3ხI#080-0 რდ6CLC0MVC6CLI8, M0C/IVXV8LIC-(0 8 3036CM0M ი031VM0C 0CLI08მLIV6M /1# 

C0308-MM#9 C80606083-9M0,10 MX0M6M3 ი0C.090CIIM#9 060283მ, M0XMCV M0M80CIV M 0სს)M609ყ9M0MV 

ი09MMM8-9MIL0 16MCI2 M I6M C2MხIM M 00IM60V9M0M MIMIC0იი06+3VM 06083შ, MმM 310 

CIIV9MMი0C6Cხ, 88ი6MM60, 8 00+0M, M3 060080008 0L+0ხI8Mმ MVმ/1#2MV /##M0მ #6LI MVIხCVMმ, 

(08 90”#M 8606/:9/0MVხ! „იი MLV0ს)0C%, C86-00V MმCIM” – კ.ტ) .%> ცC) ა ი0680მIM/1IMCხ 

8 C-00MILხIC 6C/1ხIC 0VMM /#68CI80LLLLMVხIპ, 88M/MV 1010, VI0 8ხIIICVI0CMMIVIხIC C80MCI83 

M0M0MC8VხI MC 8006»M0/0,#LV6, მ 968VLIM6. 

C893ხ C6M2LVVMMM ჩ3ხIM(მ C M0CI006MMCM 060232 8 მ026CM0M ი033MVM M0)#46+ 

იიიიზ/მIხნი M 8 /#090VI0M Cდ00M0. 8 3.0M 0100LI6CLMM ზმხI3პხI806I VIMI600C MმM 

8ხIსICVM83მLIIხIM 0+06ხI80M MVმ#9I//02MM #M0მ Mნხ LIVიხCVMმ, 19M M C/16/VXVIM%LIC6 M06CI0 M3 

MV89#7M/I8MM L80მ8%LI: 

აას ცნა ცLი ა2 ს15 ცა2I ქ9 1 ს) 
„V 966 (8606//#Vხ!) I0CMIM (40906M# იM6000#MVX #M0L) X#MMM#CLIხI6, 

6V010 0M3 #M6C6+ M6CXმ 800,0M0C8 CM#9ხM010.“ 

8 3IMX #8VX 010ხ18MმX M0M00MCLX2MM C0მ68M6LM9 8ხICVიმი, C 0/+0M CI000MხI! 

9VMM 9ყ6M/086CMმ, C #0VI0M – M6009L%MM6 M0”VM XM801M0L0 (88067/M0/2). 8 00+0M. CMVV936 

CMMხMხIC M0/16LIM M60060+MX L0-8606XიM0/0MLხ! C098LM82M7C8 C M0MIM9MM 80/00+0Cმ, მ 8 

00VI0M – 0VMM M062C828VLხ! VI00096#იM9+%1C08 ი600/+MM 90:8M 8606იMV#სხI. ზ #,2M-0M 

CMVყ86 ი0M8იM6M8061 M C060 8.LIMM2+MM6 8600M8MV#MხIMV M CI03MLMხIM, 3 Mმს!) მპოთი/, M 

M8M 6V000 M60ი0MCMVICMხIი 8 3CICIV9VCCM0M 01L0MICLIVM 06083. LI0 C-0CLV> 0602+M+ხC8 M 

93ხIM080M 0C9M086C 3I1MX 090608308, ი0MVMM0 MV#IIხIV0V0(0M0LI7CMCIმ M C0LM9279IხM90% 0LCLMM 

ზხინIიმ 8 02+M9VI0M 06ს(6C80, M CმLLVI 09ყ068M/0+6IMM 0ი028/08-M90C,ხ M CM C2MხIM 

3C6CIMVყ6CMმ9 LICIMM0C1ხ #0,მMLხIX 06ლ0მ308, MმM M MVIხ, I00M/06CMLხIM 8მCC0LIM8LIM6CM ი031მ. 

M0##90 ი006/0,00M0X%XVM%ხ, ყI0 C80006083M6 31-00 ი09+/V0CCM0L0 060მ3მ 06VCM08/#4836XC8 

  

'84 «ღაას დავა» ას L ულ აპი ეკე 
? 615606 VV. #V'ხ– 170 /'0/)))ხ6201CM114M§6/1 I? ძი» 507000 ძთ' იI(0-0ხ1§CMIC? 0ICMIVIIდ, 40. 

1 4იძნოი«იი /0033149 C/060//'(X 60M0ც. M.,1975,54, 

427, ბასს ღჰაა» ას C ე5 + პ55 + აეეე 
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C80006033MხIM C0CMმ8.VM90CMM#MM VყM6LCLLM6CM 0+003M8 /#006MCI8M+6C#/ხL0CIV, 8 /#2M90M 

CIMVV986 92CICM V96M/080·9CC#0-0 162 M# #C/8 XM80+MხIX. 8 მ0მ6CM0M, M3M M366CIM0 (#2M M 

8 LM8M0100ხIX 0#,0VIMX #3ხIM8X, L8ი0VMM060 8 მLICVMMC#M0M.), 3-089ყ6LM6C CV088 2) 06%0/,4996L 

0VMM ყ6M086Mმ M #9M606/M9MM6 M«0LM6VMI0CIM X#M80+90”0. C00I+86VI8CIVI0 §! სა V#M061 

39M2V6MMC „იVMმ, /0MI6880 93CIხ 0VMM“ M „ნ80L0 V ყ6+8600M0”MX, #M0-მ“, CIM080 1» 

– „M0M0%6 ყ960086M8 M M0/069M0 XMჩ80+0+0“. 3+/ CM082 #«(31 ა (CI) ს – „0VMმ-M0IV“, 

„M0MIM-M09M6CIM“ 8 3036C4«0M C03/02I0I 0/VL C6CM8-0IMV0CCMVM MIM2CC. L3/00 თუ0იმ2%ხ, 8 

8ხIს)06VM83შ1IMხIX CMV9მ88X 93ხIM0698 I0VMMმ 30C+I9 L80028MV/Iშ M 0000/.0/IM/)9 1X03IM90CMVM9 

+0VMV 306CLIM9, L0C/IVXMVM7)8 0CLC88LMCM 0ი8 ი03-MV6CM0CM 8CC0LIM8მLIMIM. /18+I+ხ1)6 ი0#M60ხI 

C8#90016MიხCI8VI0I 0 10M, VI0 93ხII /800L8-M0318 LMმM49/9/00I636“+ 0000/6/16LILხIM 0+I169მ10M 

#2 ი03IVV6CMVM0 00(მLM33LIVMM XV00X6CL80LL9010 060მ3მ, LM28M9840ხ!886C”, +0 M0+0VM0, #6 

0”08MMMM826V%. 

18M#M 0600830M, M00CM6 3CC0LIMმ8LIMM, MMCICსIMX CVIV60 VLI/IM8M/#0XMშ/ხ+4ხIM X308#100 V 

ი031მ, M0X#M0 M00C00/M"ხ (X019 VI «08MLI6 0C/09+0 M C 60იხს)IVMI I6V/0CM) MCVI +CX მCC0LI#მსMV, 

M0100ხI!0 C800MMხ) 8 #I6M01000M CMხIC/C M 06ხ6VIV8LI0CMV დ8MI0CV, +.6. « CCM2+IIVM6 00/0+0I0 

#3ხIMმ ი03183, 5+0 #261 0C9M083LIMC M00/400#7-2გ”8წხ, 590 M6MV010ც0ხI!C ი03I/M6CCMMC 8CC0LVმIVM 

M0IVI ნხIIხ #4/6-00MMLIM06083+1ხ! CCM2LIIM96CM0M 00-”2LIM38LIM6V #83ხIMმ. 

გამოქვეყნებულია – M C00ი1M0LVCMVI0 ი0301V9ყ06CM0V ს #836IM08600 C6M0MჩIVM 0 

ძიძ60#0წ ი033ყVხ (0 #36IM/0680M C/6CM)0ძი16 M03M1V96CM020 060030). C006L)90L#9 MI 

LICCს, 126, M93, 1986. 
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C+MX0I+80დნ+IხIM 083M00 M8M 0/MLI M3 830008 06033083MVM#ი Cრ 

8 ივM9VLVM8X #068+08036CV0M ი033MVM, MშM M 8 ი033MM ი0Cი0/MVIMისIMX 300X, 
00M0806MC+>0ო CVსI6CI8VCI | ი0MM88 CVMIIმIMმ – 0ი00009MიCM06 + 00ი0600იCMMC M 
3MMIM0IM6088.9MM28 დ00ხMმ –I 0600C2109M29, M06ი0MM298 CM#LMI2Mმ – 0ი00000/0CLMM0 – 
0ი00/0M/86M00, +.06. M8M ი00//00CL8VI0სI39, I8M M M0C/0/MVIMII#6 CIVი6LIM, M2M L2ი0MM06ჩ: 

წMI0იიMხმ29 CMLIმIMმ M8ილიLმM CMLVI0მ”Mმ 
თი – „იმი#88 

აა უა. – „'იმი#88 LIICMმ” სს –,„,იგიM28 ს(6Mმ” 
(ნგს)სს)8Mმ #6.) “MMCV, MMVძ., (VIM0V IV ი-M8%C, M., 31) 

C. 281) (I186M/. /.,C. 144) 

კვა – ICMIხI# 

კიას ცა ტ2 ეა“ გაერ 
„VCMVIხ1)6C M3 0IMM X81MMCMVX” „7CMM29, I#6M828“ (=იMM8) 

('#MI#808, #.., C. 66) (MVX8#9XV/) M6+ ჩ86V“მ2, C3MI/., C.298) 

(§ X-4-ა – CმMX280MMCM38 
სდ -X-- CL.) გუნ! ც აჭა) 

„C2MXშ90MMCMM6C (1MMM“ „CმMXმ0MMCMმ9, მხIი00MიCVV8%M“ 

(“818 ხმ, /)., C. 99) ( = MMM8) (8/-XVC8MLI #6-8 შ/ X828MმM. 

(398 .MVIV4., C 
MIIMI=-»)! ფთ X24+) 

„C8MX80MVVCM2ი, 0IM6Vყ6VI28 3+M8M0M“ 
(VIMM0V”V ი-M8VC, C8MV,, C.55) 

2 ს. – სIVM00M398 
2ასა 3Lს5– თქცას. 

„M0/ხVყVI”მ IIM00Mმი” „სIM00MM6” (=M0იხMVIV) 

(4ა8Iმხმ, /., C. 52) (“/ჩ9Iმ 0მ, /0., 3VXმM0, /9., C. 53) 

აL5ა – M00M0VXVM 
გ.ი ნ»)! 

„M00L0CVXMV CIL68VC” აის – „M00M0VXMV” 

(VX #6 M2“20M M30%6, (= C„ხმVC) (8/1-/V სსსმ, /9.., C.191) 

VIგ8MVM /#,2Mძ, C.73) 

ფო #) – ნიზნოის)პი 

ლიჰა 'C ეპ 
„ნიზCჩი89M0იხMVI8” ააა – „ნი6C9VI38”(=#0ი6VMVIმ) 

(MM4,, C. 1284) (MVIმMMMVM #6) LIV88M 08, #M8M, C.97, 3 

+8MX4C 'MM0, M., C. 78) 

თია 0+%ა – ი00იMM83I0VLM0, 
ნ0Cი068ჩ0ხ!8M0 #IხM0სI6C 

უპა“! ჯა) ითა 

„ნCიი0060იხI8M0 /16I0LIIM6C IVVM” „96ნხხI0, M00/IმM88ICLVIMC” (=+VMყM) 

(#სიIXგიმ, /#.., C. 130) (MMნV”V 9-M8VC, C82M/., C.156) 

# +.მ. 
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Mმ# 06%9CLMI>ხ 63MI 00#M0800M6C+L-M01/0 ნხII088LMM9 3+VX ,(08VX რ00M 8 ი03+VM06CMVX 
+0CMCI8X 0,088L680236CM0M# ი033MM? M0X##M0 M0600000)4M7ხ, 970 060833088+M6 L0600#იM0M 
CMI9Iმ”Mხ1! , VI)IM. #,0VIVMM Cი083MM CC, L209/V C #9M3ხI408ხIM V ი03+V9M0CMVM V3VC0M 
06VC908ი96LM0 V CIMIX0V800+5IM 083M600M, 0VIM0M. LI8 31V MხI!C9ხ 8800 M7 I8MX60 I0/MM06 
0ICVICI8MC CC, LC00C21099M0M CMLMIმIMხ! 8 M0033M906CMVX 1CMCI89X, 0IM0CMLIIMXC9 MM M 
0008908026CM0M (,/+I# 808608”), I8M V C06/0#+6806#080M 8086CM0M XMIC093+V(00 (,„M8/1M92 

V 0MMM2”, ი00398MV6CMM6 92CIM „1ხICM9M M 00#90% #M0MV”) M 866 LI9/IMMM6 8 I103+/M6CMVX 

4CMCI8X VI C8/0, 0VIMM3088LI10M, 0MდM088L+IL09% II0030. 
წ0ი8მ9 CM9MI-მIMმ, 88#M89C6 //MLI8MMMLICM M CV6MCM M0LLC-09VMVIMCM, 8 C/IVM86 LI8096+0CM 

0MVCM36“ 00 M3 C80VX M0CM0:0LIC-+08 (000600ი96M00) # ი008ღ8მLI!61CჩM 8 CC. 
II0Mი28”2-6/ხ9ხI6 (0ი0M§28CIVM9...) C 3M9MM0I1M008მ+ILხIM MMC6IMCM. CVILIICCI8VVX0/MხLIხIM 

იზიიMICმ M8M 6ნხ! I0+06ხIMM 6/0M4მMM, C00MXC/ხ.MხIM M2160M2M0M 0893+M0M #,MMMხ! M 
CIნVMIV6ხI! 0798 M0-MICI0VM0608მ+IM8 023/1MMIხIX CIIX0CI800LხI 083M6008, M7IM 083/MMLხIX 
06+8ი6M 083M002. 830ხM0083LMMC ი0MM0M CVM+3”MხIC #M6Cილ0იი0%, 06033VMსICM Cრ 
(083/IMVC6I6C 010 8M/ხI), C03/0,86L M06IL0CVM96CMV 033+L006ჩ0239Mხ!6 #,0187IV, M0CV00ხI6 M0IVI 

ნხIხ #MC00Mხ3088LMხI 8 033იMV9I6IX CMX0800LხIX 0023M60608X. 
803ხMCM 098 M0MM0608 00MM MX CCდ #M0M9, C0CI09VIMV% M3 +06X 3/16M6LIV08: C6MXVM 

LMმ9X/0VII MVMშჩიმMVI – „ნ6IVსIVM 0იXM8890, 00C9MხIM, 039M6C+MხIM”. 

ჩიიჩ9Mმიმ CMMII8IMმ 02061 Cი0C/V%VIMC 880M2ILხ!: 

1. დჰიმი/8 C86VXVM 
ხი. –- - 0 – 

2. დ8ეივია/8 88Xიაი8 
ეისი -– –– 

3. დმ2023CVV MVLმII2M3/8 

ეიუე– 0–ა – 
4. ჭგმივიV8 C860XVV 98XXV7VC 

ეე –- სეი – – – 
5, დგიმCV9 8მXXX/8 0860XV8 

ეეს . 
6. დშიმიV9 C860XVX MVX2870I8MVXL 

ა0-– –ე– 0-0 -– 
7. დშეიზCV8 M/X8MV8M/იV C86#0XCVIL 

ხს– ს-ე –- – ას) – 
8. დვივიV8 8მXიტის MVI8ით მაინ 

იყ – – 0ე– ე) – 

9. დ8ი8CVV MIX გით 8Mაი8 88XX(/% 
ხი- ეი – ე- – – 

10. დ202CVი C26%0CVV 18XXVVIL MVI8თ8MX/XI 

იე –-- –  –  ე– აე – 
11. დმლიგიVII 88XX6 MVX92MV8 

ი. 0-0 – 
12. დგ08CV8 MVX2მXII8M=VXI C86 XXX I2XXXL 

აე ა ე – – ს – – – 
13. დ8იგCV8 MVXმIIIმMC8 0 მX0ა/8 Cმ69>XVI 

ე ეა – ყა – -–– –- – 
9 +. 
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1I60 070089 ღიიძოლმაო#8 XM26X ლ)I6უ/01006 88) მაძოოია: 
1. C26=XVXM 88XXაX 

–ი – –.–_ 

2. 88XVV8 C26IXVX 
– – –ი – 

3. C969XVIX MVI0II8MXX 
–-ე– უ– ას – 

4. MV8მIII2Mა/0 C86-იCMX 

უე–ი–- –ა – 
5. C26MXVX 88XI6/XVX MVIშუთ0მMXC 

–-ე)–- –-–-ს– აი) – 

6. C36X0CCV/8. MX/X8უთსმM1/9 X8Xიუ/MC 
–ე)ე –- ეა) -ა – – 

7- მაინ Cმრთალის ბრედმაითიმა/ი 
ლი – –-ე– 0-0 – 

8. აფათა8 ბიძ%მშთმ#>78 066000 
– – 0) –- –ი – 

9. Mუიდმაენიმა4უი ნილი ალტი 

ე– ს) – –-ეი-– –- – 
10. MVIმ»0I8MVIM 88Xიაი8 C8690CX 

ყოი-. –- –  –ას- 

M#-X.#L. 

MმM 8M/+#0 M3 8ხIIს6ი0M80/16LMხIX M0VMM6C008, MM 0/ML M3 9IVX 890#Mმ9M+08 V8CIM# 

ხ33M003 M7IM LLCი0-0 0მ23M60შ (II3102), 88ი80Cხ (#0108ხIM# /#618M/9MM 1083/MM9Lხ!X 

CIMX0+80ჩ0LხIX 0023M0008. 

I0CM0I0VM, M9შM 310 M00MCX0/0M1 Mგ 00MM6006C M2CხI/, MV239/I/)/2MმV. 
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ი0 %VMMLIMV 0C603+8969MM Mი0M3LM8M3 VI CVLII0MCMV6CM0M CდVIIMLIMM, 39+VMM86C“ VMII0L02 0,8C 

Vი9M 609006 CM6CXCIხIC CL0-ხI. 

ზ MVმჩი»ი8Mმგ“1 C L(I670M CI000M Mმ!I6 C08ი23/2MI 3-CI10X#MხI6 I0M/18+816/1ხMხI0, I9M, 

ი068 8 083M000 MM66IC9 2 +106XC9/0)#Vხ6I6 C0ჩMI (“/ს6V/0, M6+I მ/1-/M608C) C0803/,CMM6 100%- 

M00. 

ც 0ი23V60მX M82MM#/) M 82%M0, M06 0CL08LM898 CI0იმ, 88/188Cხ 5-C90X#M0M, 40,IMM960 CI0ი 

80VIMX 033M6008, LV26#9I0/206+C8 LLმVMCLMხL66 C08030,6LIM6 M0M7I28-810/1ხLხIX C0 CI000M. 

8ც 3IMX ი23M603X C0808020I Vყ3L)|C MX 96IხI06XC/I0X#ხI6 880M2LVხ! – 9 ი00+V8 4. 

VC+ხI06XC/90)4-9MხI0600Mი9M3/მI6იხIხი 8 023M00C 138Mი ჩმმიმ%ი0ICი 8 0CMI08M0M 
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C010VLხIMM, 0MCMVCVIMMMC9 C"0CიმMM 11 M3 16 (MVIMდCV” VMI-M8MC – 5 M3 5-IVI, Iმ0მრმ – 6 

V3 8, 3VX8M86 – 0 M3 3). 8 083M6806 68CM+ LI9CXC/10#LIხI6 – 8 M3 14 (89-LI36ML8 – 2 M3 2, მი- 

#ს)მ – 2 M3 4, “#6M/, #6+M ში-#603C – 4 M3 8), 

M0Mიმ”21008ხM9MხI8 8 MV27/7I2მM2I (C08ი8/,3%IIMC C0 CI00ი0M M#MM #96+) 039M%I 18MVIყ0 

M90IMLIV (CM. I26/. M92. 

M2გM 98CI8VCI M3 186MMLხI, 60/)ხIIIMLMCI80 ი0MM28-976Mხ-6IX 089#010XC9 3-CM0X-1IხIMM (113), 

331C6M 080 «IMM6CI8V M,7/VI 4-CI0#LხIC (86), 2-Cი0XMხI6 (30), 5-C/I0X#L-ხI6 (19) M 60/1:06 96M 

5-CM0X4Lხ!6C (18), #M010ლნხI!6 88/9!01C9 CVLII8IM8MხI, ი0M068მ88-MM886MხIMIM M ი0M/1შმ”8706MხLIხIM. 

'(18MMM C60930M, M3 270 ი0M#ი2I816/ხLIხIX 78 M/7IM 04090 30% C08ჩ8208%1 C0 C00ი0M%. 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

      

186ი. M92, 

Mიიხიმმ16იხLხ!ლ 

#8100 023M60 | 2-C/0X#ხI6 | 3-CI0CXM0ხIC | 4CIC;MXI6C | 5-C/10XMხI6 ნიი06 M6M 
5-C/10MLIხI6 

MMნV Vი-MმMC | Iმ8ზM I|5 15 0 2 2 

18038რმ „ 6 24 16 7 6 

3VX8Mი M 1 6 1 – – 

#M-II86VV8 მ3 
3Vნწ8MM ნპმCVIL |1 1 6 1 1 

მ/ /სI8მ „ – 8 7 – – 

“M6M#/ე, #6 

მი-#ნი03C ” - 8 2 - 2 

II26%ი, MმMMი |7 1 19 3 3 

“MყI80მ „, 3 13 19 3 4 

'MM0 #69 MVMCVM | 88დM0 |6 8 2 2 – 

/#VMI-X80MC M69 
XMMიM33 X2დMდ |1 11 4 1 – 

30 113 86 19 18                 

M9M 8V0+M0 M3 CXCMხ!, 310 8 0C908-690M 3- M 4-C/10XLხ6C ი00M7/I2C816/ხI.9MხI6. CM0/10 

ი0908MMხI! M3 LIMX (18 M3 36 3-C/10)#LIხIX M 12 M3 30 4-C/10X"M5IX) 06083VICI 0000/6706CLILხ!6 

ყშCV 023M68ლნმ. 06%9M0 3IM 086 ი0C/19/MხI6 CI0იხ! 8100010 ი9MVCIMLIM8 60M7+8შ (3/,8Cხ 

13 M3 15). 

4 +3, 0833M680 138Mი 

Mშ-/4 -0#M | MV-08M4-#8-/IM MIMი0V”VM-Mმ8იC, ნ. 51 
-· – – ” – . .- 

Cმ-MM -M8# | MV-38/1-/Mმ-/" MIMM0იV VII-M8MC, 6. 35 
ხ ხთ – . 
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“მ-LIM -დM/ | MV- CმM-Mმ-/M MIMCV"VII-M8MC, 6. 55 
" – –_ ხ თ 

'8-X03-3V | MV-12M-ჩმ-MVIMI I2გი3მ4ჭ2, 6. 35 

გაოარ9VIე MV-M80-იმ-#ს/ I8გიხმ20მ, 6. 19 

ში შიიმხი | MV-Cგ – 8-MM Iმ0მტ8მ, 6. 25 

M8-ს)#-6VM | MV-§8'- მ-MV- 3VXმM0?, 6. 10 

3 +4, ი23M80 ნ63CVX 

“მM-0შ-.Mგ-IVM ”V-მა#MV-/9IV მIM-II26VVIმ, 6. 7 
> – ხი. . – 

MMV6C-Iშ”-9M)შ-CMIMს 88გ-X8-იM# შL-LII36MVL3, 6.9 
– == ხ – ია.” – 

3VII-VIM0-08-”VI9) ”მ-3M-/MV გი /V სსმ, 6. 24 
– – ხ – ოხ 

3 +4, 0083M80 Xგ6MCრ 

ნვ2-/IM-Mშ-IVII ”მM-08-V /#)-X80MC #6 XV9IMM3შ, 6. 7 
- -”?.“ _ -_ 

MMV6-M#2გ40-ე02-IVს დ0მ“-Xმ-V #ი-X80MC #6. XMIIMM3მ, 6.51 
ხ – ხ _ _აგ . _ 

3 +3, «818/6MVVMV6CM/M 628CM+ 

62-0M-9VV | X8 6V-6V #.6Mი, #6ს მი-#,602C, 6. 29 

LმX-02-IVI | CV-0V-XVIMI #.6M/, #ნM მი-#60მC, ნ. 34 
– ახ – ––-” 
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#0MM-82-VVMV | #8-/IV-6V 
– ხხ _ ხ· 

#.6M/, #6' 8#II-#602C, 6. 19 

  

VM90”02 CMM80Mჩ-C00MVი0გ 060803V61 80Cხ 003M0ი. 8 MV8/78M8+ 310: 

M2X2/.6MXVVCCMVM 62CMI 

  

  

“2M-0მM8-VVIM | MV-/0M8-/VMI | დმ-M8-0V-X81I #6Mი M68 8#ი-/#,6ხ8C, 6.30 
_– –=9ლ – – ჟ – ხი -– ი _, 

38M-IVM-M8-XVV | #8- M-MMVIMI I V-ნV-MV-XვI| #,6M/, M6- 8/.-#.608C, 6.36 

M8MM7 

M8C-/)#V-08-IმLI | MV-Iმ-/0)488-8M-ლ მ" | «V/I-/8-MV-X8|| #I86M/, ნ.34 
– – 9ყ – ხ -" – ჟღ – – = ხV 

  

ლ0=ვიხიახი ი0M/I2-8+0/ხMხ!0, ი0MM600 70%, 06033V0I. 033M60, 8CIVიმი 8 

06ხI9#MხI!6 M0M6V+I8 LV C 0,0VI”VIMM CM06მMM. 
M8M ი0M83ხI83C+ მM2//M3, V2CIხ M3 M0M9I3(816/ხM6IX MV829M9/8M3+, 3ი6M0LVX08 CC, 

060მ23VიM VMC #6 0108იხMხIC C70იხI!, მ 0ი00/86#9/6LM9MხI6 98CIM 033M6ღ0მ, 8C-28#MიL01Cჩ 8 

M0LCLI 6CMIმ, 06023V8 0VდMVICIVIVM0Cი0 9ყმCIხ 6CMMმ. 

I8MMM 060930M, 980M90Cხ I0108ხIMM 38C6M6.--შMM CI0VMXV0ხ! CIVMIXმ, 0+M VM8CI8MVI0I 

8 4M0MCI0VM06C083+IMV 033M608. 

8ხI600 ი0MMმ2(276იხ9M0(0 V83C0 #0MMIVCIC9M #6 10/ხM0 0მ3M000M, 90 M 0M6M0V. 

M23ი0MM60, 8 MVგიი9ი8M6 VIMCV”V #-M8%MC3 V00+066M9CIC8 CC 8 3-39CLMM „X80CL M0Mჩ“. 

08გ-/M- MM | ”M-38C-+გ/ი-ნგი | 1მ-XV Cმი, | 08-დ80-/#შ-XV || 
__- – - – – .– – ია _ - 

ნV-იგ #3M | დV-8მM-#8#M-მი | 0M-/მC-Cშგ | 6M-მ”-38მ-/!მ || 
0) (I) ინCC”!"! ––– 

„ნCMM ი0CM0+0MსIხ 9M2 M6IL0 C32/0M, 10 IVCIხIM, 00X0/08LIMM. (M09IM) #0 36M/VM, 

+MCMCMV8#9M6LLხIM“ (=X80C10M). 

8/,0VI0M C80CM MმCხI/)/6 810MXM#6083M600 (+88M/) #MMVIMI0+066/:986+C9 318 #6 დ00MV#8მ, 

M0 8 #0M)6 8 „M8MCმ8 6M# მ”3მიშ“, 8M6C10 „მ”3მიმ“ ილიCწგზიილ!Cი ინV72-816C/)ხIM08 

„მCX86“.- „M8MCმ 6M მCXმ26მ“, ი0CM0/1ხMV M3Cხ!02 0MდMV6C1Cი #8 68: 

83 “მM-ჯმ | M-3გ8C-+მ/-ნგი | მ-XV Cმი, | /,02 დ80-/#8მ-XV || 
ა –- ა ა ა. ა ე –_ ეეე _ ი ,, 

6M-0მ-რიVI | %V-68M-M8/-8შ0 | #M /M9M Cმ | 6# ”8C-X8-68 II 
(5) – ._ – – ხ CI თხ – = (C8%ი0/, C. 58)     
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18M #06 8 დ00MV/I6M0M CMCI6CM6 (8 CMხICიC M0L00V) „8მ Mმ/, 3ლმ0M“ „ჩ 8ხICVიმIM 

VI00CM“, ი086 3216M C9M6/0V6. CMM80ი-დ00MVMმ M0L9, – 8 C00180IC8MM C 0MთდM0M 

ზCIმ88ი86IC8 00#+%0 M3 ილნ0VMMმ:(210MხIხIX, 0603Vმ9მ!0სI#X M8M0V-იM60 ი0M3ხმ#M M0M%ი. ზ 

MVმიიმM6, 0MCდCMV6L)C6MC8 ხმ იM9MM, ზ M0+IC 60M+3 CI0M+I ,X0MMმ8/VM“ – „0(00MMხIM“, 8 

0,9VI0M 6-0 M8CხI4,0, 0VდMVCVICMCი «#8 63, C0CMV „MV/0)48M9M2გ6VM“– „ი000/)MCIხIV“, 

88-Mმ/-მშ(- | 18-44 88I-V8M | –V. %დ# 8V | MV-M8- IM-X8 || 
"ცს"'"'""'"“"“”“””“”·"" 

6M-MVII-/ა#«მ | 08-/,MLI #8M-/04ი | "შ-83-6M |/9,# X8M-Mმ-/VII 
ძე _ ღვე ' შ“” --_"'”შშ 

  

8მშ-M8/, შ0 | I8-/,4 M86-/შL | LIV-ნV-”M | ნM-C8-6M-VL || 

  

ი _ – ხ _– – ა ს > ი 

მ-«896-63 | M9-Mმ” -დV-ნM/- | დმ-/შ-IM | MV-/0ა#8M-LI2-6M 1I| 
ი _ –_ ია ჟ – L") – ით -.. ., ძჟ 

    

ზ MMV8M2M6, 0MCVMVIM%I)6%CM #2 M9MM, M 8 M3CხI)6 C 0MCდM0M C2V00+0067/#XICი 

830M8LM1IხI Cთ 80/0C; „სIM6VII MV0მ,7M0მ)#მიVხ“ – „C60ხI0, M602CM6CმLIMხIC“ M „I#6VV 

MVXგმ,026VI“ – „C6/ხI!0, 0M02ს)6LMMხ)ს6“, 81:000M 39M6MCIVII. M01000:0 M6/Mი060ICმ2 8 

C00186+CI8MV C 0MდM0% – „MV0შ/9)#/0M87MM“ M „MVXმ/,926M“, 

#8 მ9-#M8მ | /,#M-M8-”8-X8| #M-M8 1V | 6VI-L8X-0M-XM || 
ეუ ი0ი ე ს ე იძი უე ა.ს ხმ 

'V-Cმ - 08|IIV XMVM-(M8 - MIII6M-LIV-6ML+IMV-02,X-/0+M8-MVII 
ყ" – თ" 4 – – – V – _ .“– ხხ –   

M«მ-მM-Mშ |/,M-Mშ -”8-X8|/M-M8 -+M |6M-M8X-0M-XM || 
ძმ“ – " ხ ო ხ 

”V-Cმ- 08 | IV XMM-LM3- VLI | 6VM-VIM-6VLI | MV-X80-0,8-6M || 
ა _– > ღ _– – – ა – –-  »–.ჰ- 

  

ზ MVპიიმM68 “#MIIმ20ხ, 8 003M0606C M9შMMი – 0VდMგ2 3MM Vი01+06ნ7/9061Cჩ CC, 

0603LLმ9810VLVM „001, VCI8“. 

#3 «18C--მ-6M) Mმ 6M-3M- IV-ნVI 6MLI- 88-/,4-XMLLII 
– ლი – 9 ი _ ას _ – – ა. 

733-6VI.M-MV-M26|68-/V-XV /18-3M3V/)-Mმ+ - 8-MM)| 
ყღნეითი'!" '"!შ""““ '--- – 

19X6დრ00MVიმ 8 000M M3 M8მCხI9, VM06V ი -M80Cმ ი0MIMM806++8M0M 8MV/0,– I0M8608M 

8+0006 ი0/IVCIVLIIM6C 66M+8გ: 

M3 1მC-I8-6MV| «8 6M-88-/0,M-XMLI | 68C-C8-MM II (CმM,, C.200). 
_–.– – “. ღ ა (3) 
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Mმ2CხI08 ნსხIი0ი90090მ 8 10M XC 083M0600, 8 +0M XC 0VMCდM0, M0 C +მ”CMC0M (მ) 

8MMC001861C+9CIIL0 ი608CთC08MVM8206IC9 M 60ხნMVიმ, მ 8 ი0C90/#+6C%, 0M/დMVI0LI6MCი C0ი0 

ი00CI2880ი861C9 „ნ3CC8MM“. 

CII9X0I800MყხIM 033M60 M 0MდM8 8899I01C89 0/0LVM #3 დ8MI10008 06033083LIM#9 C<, 

M0 M0-969MI0, LC 60M-9CI86LILხIM. 

8ც 6V “80-6MVM MV0X8098/0,# (C 08CC6Mმ8I0VIVM, 06L+2XMCLILIხIM)” 8/16VV MC+0CM96CCMM (– 

–) #ი6LLIM99M0 C C9MLდVVMI (– –) – 6V Cმ1MLCV9 MV8XMშ008/,4 (C MCVCM 06LI8მX6CLILIხIM) (L8036%მ, 

C.87), 90 ი031 M060010ც6C/ ი0MMI3”210#MხL008, 06023VM%III66C 38მ-2/0MV, CMM807#; I8მM )4C M 8 

6.83. 

CVII6CI8M+69Mხ906 „86067/00M#V8“ M6+0M90CMM (–7–) C08ი8/0,26C1 C (– “ –) „CM#MხL828“, 

90 მ/9-VII2 (6.35) M080ი009ყMX86+ 310 M0C9M060+9M06. 184MM 060230M, V ი03Iმ MM601Cიჩ 

C8060/ე+ხIM 8ხI600 M 09 8 M8M/90M 0100/ხM0M. CMV926 M0XC6CI ი0CIV09Iხ ი0 C806CMMV 

VCM0+10CVIMI0, C0II8C90 C80MMI I80090CMVM ი0M9MILMიმM. 
იიCიზე9MM/ რდმM. C8M09616)ხCI8VCI 0 I0M, MI0 C08M0ნსსIში #60 CVIIIIIMM – 

M0-MCIVნ6VM0VVICLIIVI0 M CCMმ8LIIMV6CCMVIC, CC 88M96XC9 #6 I0/0ხM0 I6XILIMVI6CMVM II0#6MმM 09/98 

C03)7#მLIM9 M0-5CI0VMIM8LხIX,700-2#9/6M CIVX0CI800+-I0:0 083M680მ, L0 MM 8CI V 0ი00C6C/46/1CLLLIVI0 

3CICVVIVICCMVI0 3LI99MM0CIხ. 

გამოქვეყნებულია – 0ყ60M710 VყCი100VVყ6CM0VI M030M1VIM6 (CIIM680/1-დ00M)//0 6 ძ006CM0V 

/1033!IV), M3/0376/)0C,80 16V1/1MCCM0L0 VIIVM860CMV106+3, L6M/VMCM, 1990, 127-146. 
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პესიმისტური რეფლექსიის გამოსახვის ერთი ფორმის შესახებ არაბულ პოეზიაში 

პესიმისტური რეფლექსია, რომელიც თავისი განვითარების მწერვალს X-XI 

სს-ის დიდი არაბი პოეტის აბუ ლ-'ლა ალ-მა'არრის შემოქმედებაში აღწევს, 
იმთავითვე ახასიათებდა არაბულ პოეზიას. თუ არაბული პოეზიის დასაწყისად 

მივიჩნევთ ჩვენამდე მოღწეულ პირველ ძეგლებს ე.წ. ჯაჰილიის – ისლამამდელ 

პოეზიას, თუმცა ამ პოეზიას, ხშირად არამართებულად, „წმინდა აღწერით“ 
პოეზიასაც უწოდებენ (მაგ., კრაჩკოვსკი).' 

ისლამამდელი ხანიდან მოყოლებული მთელი შუა საუკუნეების მანძილზე 

არაბულ პოეზიაში გვგხვდება ჟანრი, რომელსაც საფუძვლად უდევს „ათნა სქემა“, 

როგორც მას კ. ბროკელმანი უწოდებს? (აინა ნიშნავს – სად არის). „სადღა არიან 

ისინი, ვინც ჩვენამდე იყვნენ ამქვეყნად?“ – ეს ფორმულა გვხვდება აგრეთვე 

პროზაში – ისლამურ ქადაგებაში, კერძოდ, „სწავლანი სინანულისანი“, „ათას 

ერთი ღამის" გარითმულ პროზაში (სპილენძის ქალაქი) და სხვ. ამ ფორმულაზე 
იგება მედიტაცია დროის უწყვეტი დინების გამო, პესიმისტური რეფლექსია 

თემაზე – სიკვდილისა და გაქრობის წინაშე უძლურია ყველა და, როგორც მისი 
ვარიანტი, უძლურია ყოველივე (ნაგებობა, მთა, სიხარული, სიმდიდრე, სიბრძნე, 

ძალა). ჩამოთვლილია ძლევამოსილი, ბრძენი, მდიდარი ან რაიმე სხვა თვისებებით 

გამორჩეული ცნობილი პირები, რომელნიც უძლურნი აღმოჩნდნენ გაუგებარი 

და უაზრო ძალის, ბედისწერის – სიკვდილის წინაშე და ვერც ძალაუფლებამ, 

ვერც სიმდიდრემ და სიბრძნემ სიკვდილს ვერ გადაარჩინა, რადგან ყოველივე 

„დროებითია“ და „წარმავალი" ამქვეყნად. რიტორიკულ შეკითხვას – სადღა არიან 

ესა თუ ის გამოჩენილი ადამიანები, რომელთაც ესა თუ ის სახელოვანი საქმეები 

ჩაუდენიათ ამქვეყნად (ხშირად ჩამოთვლილია ეს საქმენი) მოსდევს პასუხი – აღარ 
არიან, წავიდნენ, გაქრნენ, მტვრად და ნაცრად, მიწად და თიხად გადაიქცნენ და 

ვერ დაიხსნა ისინი ამ ხვედრისაგან ვერც ქონებამ, ვერც გამჭრიახობამ, ვერც 

სისწრაფემ, ჯარმა და ჯავშანმა. ან გვხვდება შეკითხვა – სად არის ფუფუენება, 
სიმდიდრე, ბედნიერება? და სხვ. 

პესიმისტური რეფლექსიის გამოსახვის ეს ფორმა, აგებული ზემოხსენებულ 

ფორმულაზე, უცვლელად გადადის ლექსიდან ლექსში, პოეტიდან პოეტთან, 

ერთი ეპოქიდან მეორეში, ერთი ლიტერატურიდან მეორეში, ერთი რელიგიური 

სამყაროდან მეორეში. არაბულ ლიტერატურაში განსაკუთრებით ხშირია ჩუ 

ლ-კარნაინის (ალექსანდრე მაკედონელის), ხოსროიანთა (ირანის მეფეები), 
კეისართა, ბიბლიური პერსონაჟების (ადამი, ნოე) და არაბთა ლეეგნდარული 

გმირების (შადადი და სხვ.) დასახელება. 
ამ თემას ისე, როგორც ეს ჩვეულებრივი მოვლენაა შუა საუკუნეების 

'” XL 0იმყX0C8CMII# II.IC. 1703M1V0CMX00 /160/90C7)60 #46) უ-/1ი1იXIVV, I3600MMხI6 C04MM0M(MM, L II, M. 

– II, 1937,37. 

2 ციილL6I მიი C. CC6§CMIC/MI6 ძი ძ/თხ!50ჩ0M LI(თ"იIIV, ცC<6IC §სიი6ონი:ხმიძ LCIძ6ი, 1937,119. 

3509, 8031 (2აC I 2 CI 2>+L) «>)5 6 > 2კL5)I 2 MI გბ ე 2 LV L 26. 

"ათას ერთი ღამე, ტ.I. არაბულიდან თარგმნა ნ. ფურცელაძემ. გ.წერეთლის რედაქციითა 
და წინასიტყვაობით. თბ., 1969, 43. 
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არაბულ პოეზიაში, ახასიათებს მყარი კომპოზიცია, მყარი პოეტური ხერხები და 

ქვეთემთა თუ მოტივთა მყარი რეპერტუარი. „სადღა არიან ისინი, ვინც ჩვენამდე 
იყვნენ ამქვეყნად?" – ამ შეკითხვას, რომლის რამდენიმე ვარიანტიც არსებობს, 

უკავშირდება შემდეგი თემები: – სიკვდილი ყველას ასწორებს, ათანაბრებს 
ბრიყვსა და ბრძენს, მდიდარსა თუ ღარიბს, ძლიერსა და სუსტს, მშვენიერსა 

თუ უშნოს – „სიკვდილი მდაბალს დიდებულთან გაათანაბრებს და კაცთა შორის 

დიდებასაც არვის შეარჩენს“, – ნათქვამია ერთ ასეთ ლექსში.! შდრ. აბუ ლ-'ალა 
ალ-მა'არრი – „მიწის მტვერი ვერ გრძნობს რა მარხია მასში (მისთვის სულ 
ერთია) ეს ცხვრის ძვლებია თუ ძვლები ლომისა".? სიკვდილმა ცხვარი და ლომი 

გაასწორა: გაათანაბრა, ამასვე უკავშირდება მეორე თემა – საფლავში ჩახედვა. 
საფლავში თუ ჩაიხედავთ, ვეღარ გაარჩევთ ერთმანეთისაგან – ვინ იყო მეფე, 

ვინ მდიდარი, ვინ ლარიბი, რადგან ყველა მტვრად გადაქცეულა – სიკვდილმა 

ყველა გაათანაბრა. ხშირია დაპირისპირება ამქვეყნად დიდებითა და მორჭმით 

ცხოვრებისა და საფლავში დამდაბლებისა, მასვე უკავშირდება ჭიების მოტივი. 

„რაოდენ ფუფუნებაში იყვნენ და რაოდენს ჭამდნენ. (მერე კი) მიწაში აღმოჩნდნენ 

და თვით მათ ჭამს (ძია). ერთ-ერთი მყარი მოტივია სააქაოს ილუზორულობის 

გახაზვა, რომ, ეს ქვეყანა არის ცრუ, მატყუარა, მაცთური. იგი ავიწყებს ადამიანს 

თავის მწარე ხვედრს, მწარე აღსასრულს. და რომ ეს სოფელი არის სიზმარი, 

ხანმოკლე, როგორც ჩრდილი (მაგ., ღრუბლის ჩრდილი), ანდა მირაჟი, „მწყურვალს, 
რომ წყალი ჰგონია". არის ნაწარმოებები, სადაც ყველა ეს მოტივი ერთად არის 

თავმოყრილი, მაგრამ სავალდებულო არ არის ამ სქემის ყველა ელემენტი ერთსა 

და იმავე ნაწარმოებში იყოს რეალიზებული. 

როგორც ერთ-ერთ ტიპურ ნიმუშს „აძნა სქემისა", დავასახელებთ ლექსის 

ნაწყვეტს „ათას ერთი ღამიდან“: 

„სადღა არიან ხოსროიანნი და მიუვალი მათი ციხენი? 

აწ გარდასულან, დათმეს ქვეყანა, თითქო ამქვეყნად არც კი 

ყოფილან.“ 

სხვა ადგილას: 

„სადღა არიან ლაშქარნი, სპანი... ვერრას იცავენ უსარგებლონი, 

ან სადღა არის, რაიც ამ ლაშქარს მოუხვეჭია და შეუნახავს?! 
ეწია ყველას გამოუკლებლივ ტახტის მეუფის ბრძანება მალი 

და ვერ დაიხსნა ვერც ქონებამ და ვერც მიუვალმა თავშესაფარმა.“: 

! იქვე, 296. 

2? 8ი:00L L. 7#0 ძ6/III0V§ 50, 0/ Mთ”ი/#I, §65:5CჩIIM CV/21ძ VVგდI)6I 2სიი 65 C6ხსIL5L2ლ, 8 2. 5ხს)- 

ძ16ი #სI გIგხ15იიგი ხიICისიდი, 8CIIVL, 1994, 389.. 

3 ციიLC, C.II. CIხ1! §I(MI 9MI 0III6 105 III MIIIII00 /M6IC, 1518ი151ს016ი, LC102)დ, 1924,38. 

4 ათას ერთი ღამე, ტ.V, არაბულიდან თარგმნა ნანა ფურცელაძემ. გ.წერეთლის რედაქციითა და 
წინასიტყვაობით. თბ., 1985,92; 43, +#L"I «25L5»II 2 + 2») 53ხII 4 >) 2 ასას 5 + აგვ ბაა ს აპეზ.. 

5 ათას ერთი ღამე, ტ.V, 1985,91; 43, · 8031 « 2აბგ2აბ ს «6 , 
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შეადარეთ ასევე გარითმული პროზა (საჯ? „ათას ერთი ღამიდან", რომელიც 
აგრეთვე კითხვა-პასუხზეა აგებული, როგორც ეს ჩვეულებრივია ამ ჟანრში: 

„სადღა არის ადამი, მამა ძე ხორციელთა, სადღაა ნუჰი თავისი შთამომავლობით, 
სადღა არიან მეფები ხოსროიანნი და კეისარნი, სადღა არიან ხელმწიფენი ერაყის 

და ინდოეთისა, სადლა არიან მეუფენი ქვეყნის მპყრობელნი, ამლაკიანნი სად 
არიან ან გოლიათნი? დაცარიელდნენ სადგომნი მათნი, განშორებიან ოჯახს, 

სამშობლოს. სადღა არიან ხელმწიფენი არაბები და არაარაბნი? სულ ერთიანად 
დაიხოცნენ, მტვრად იქცა ყველა. სად არს კარუნი, სად არს ჰამანი, ან სადღა 

არის შადად იბნ “ადი, ქანაანი და პალოთმფლობელნი: მოუცელია, ვფიცავ 

ალაჰს, სიცოცხლის მცელავს და სადგომები დაუცლია." ანდა სხვა ადგილას: 

„არ შეგაცდინოს წუთისოფელმა, მისმა სამკაულმა, მისმა სიყალბემ, სიცრუემ, 

ცთუნებამ და ამაოებამ. ჰგავს იგი სიზმარს, მძინარეს რომ მოელანდება და 

ოცნებას მეოცნებისას, ანდა ზმანებას უდაბნოში, პირგამშრალს რომ წყალი 

ჰგონია.“? (შდრ. აგრეთვე აბუ ლ-'ათაჰია – შენ სიზმარი ხარ, ღრუბლის ჩრდილი 

ან მირაჟის გაელვარება). 
„წუთისოფელი სიზმარია თავის პარალელს პოულობს ქრისტიანულ 

რეფლექსიაში (ისევე, როგორც სხვა მოტივებიც ან თემისა). შეადარეთ იოანე 

მინჩხთან: 

„გულისკხმა ვყოთ 

ამაოებაი ჩუენი, 
რამეთუ ყოველი მოკუდავ და მიწა ვართ 

და ჟამნი ჩუენნი – ვითარცა სიზმარნი 

და არაი ვერჩდეთ ჩუენ 
წუთსა ამას ცხოვრებასა, 
რამეთუ, ვითარცა აჩრდილი წარვალს 

და ვითარცა მტუერი ქუეყანისაი განიბნევის.“? 

„ჟამნი ჩუენნი 

ვითარცა-რაი სიზმარნი 

ლღამისანი განქარდებიან." 

„წუთისოფელი სიზმარია" – ქრისტიანობაზე უფრო ძველი და, საერთოდ, 

უძველესი სახე უნდა იყოს. იგი ჯერ კიდევ ძველეგვიპტურ პოეზიაში გვხვდება.? 

შეიძლება გამოიყოს ერთი ნაწილი ასეთი ლექსებისა, რომლებიც, მართალია, 

არ იწყება შეკითხვით „სადღა არიან“, მაგრამ შეიცავენ ამ სქემის სხვა ელემენტებს. 

მაგ, ეპიტაფიებისს ტიპის ლექსები, სადაც ერთმანეთს უპირისპირდება 

ძლევამოსილება, სიმდიდრე და არარად ქცევა სიკვდილის შემდეგ, სადაც 

  

! ათას ერთი ღამე, ტ. V, 1985,101-2; 47, + 8031 / პაკ აა 2 +), 
2 ათას ერთი ღამე, ტ. V, 1985, 81; 39, « 8031 « ბაკპაა +» +3:5, 

3 მინჩხი ი. პოეზია. ტექსტი გადმოსაცემად მოამზადა და გამოკვლევა დაურთო ლ.ხაჩიძემ. თბ., 
1987, 183. 

4 იქვე, 224. 

5 M2გ7ს6 M.3. „თ9X66//6621//161CMI6 ”I/CV6ხI, M. – II., 1956,78. 
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ლირიკული გმირი ხშირად პირველ პირში საუბრობს. 

„ჟამთა ცვალების, ბედის ტრიალის დიდი ხნის შემდეგ თუ მომიგონებთ, 

ვარ იბნ შადადი, ვფლობდი ერთიან კაცობრიობას და მთელ ქვეყანას, 

მე მმორჩილებდნენ ბრბოები ურჩთა, შამი, მისრეთი, მხარე ადნანის. 

ჩემს ხელთ ვხედავდი ტომთა და ლაშქართ, ქვეყნებს, მის მცხოვრებთ 
ვხედავდი შემდრკალთ. 

დამატყდა წერა გამყრელი კაცთა, დიდების მერე დავმდაბლდი მიწად.“ 

როგორც აღვნიშნეთ, „სადღა არიან“ სქემით შექმნილი ლექსები გვხვდება 

ისლამამდელ ხანაში. ბეკერი მიიჩნევს, რომ ეს თემა არაბულ ლიტერატურაში 

შეიტანა ისლამამდელმა ქრისტიანმა არაბმა პოეტმა 'ადი იბნ ზაიდმა (508-4.507). 

ეს ლექსია (მოგვყავს ნაწყვეტი): 

„ვინ გინახავს, სიკვდილს რომ ცოცხალი დაეტოვებინოს, 

ან ვინ გინახავს, მცველს დაეფაროს (სიკვდილისაგან)? 
სადღაა ქისრა ანუშირვან ხელმწიფეთანა (=სასანიანები), 
ანდა სად გაქრა (ადრე) საბური? 
(სადღა არიან) ბანუ ასჭარ, ხელგაშლილნი, მეფენი რუმის? 
არ დარჩენილა ქვეყნად მათი სახსენებელი. 

შვება-ლხენისა, განცხომისა, სიძლიერის მერე 

მათ საფლავები აუვსიათ. 
თითქო გამხმარი ფოთლები ყოფილიყვნენ, 

აღმოსავლეთისა და დასავლეთის ქარებს რომ წახვეტია."? 

აღსანიშნავია, რომ ეს მოტივი და გამოსახვის ეს ფორმა ისლამამდელ ხანაში 

გვხვდება არა მხოლოდ ადი იბნ ზაითდთან, არამედ სხვა პოეტებთანაც. მაგ., 

ზუჰაირთან (რა თქმა უნდა, თუ ზუჰაირის ლექსს ისევე როგორც ისლამამდელ 

პოეზიას საერთოდ, აუთენტურად მივიჩნევთ). ეს ლექსია: 

„განა ვერ ხედავ, რომ ღმერთმა დაღუპა თუბა, დაღუპა 

ლუკმან ადის ძე და (თავად) ადიც, 
დაღუპა ზუ ლ-კარნაანი ამაზე ადრე და ფარაონი მზვაობარი, 
ქედფიცხელი, (დაღუპა) ნაკაშიელიც (=აბაშეთის მეფე). 
ო, არ მინახავს კეთილდღეობაში მყოფი ისევე დაეტოვებინოს 

ბედისწერას (=სიკვდილს), როგორც იყო. 

! ათას ერთი ღამე, ტ. V, 1985,83; 39 ,. 8031 + ?ააბკ?აბ ა + 6, 
2 138-139 „1356, # « ე>M «,94+ 1 +226 +. X2-იVI C 2) 
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სადღა არიან ისინი ახლა, ვისაც ფლობდა სოფლებს, 

თავისი ღალით, ასეულობით აქლემებით; 

სადღა არიან ახლა ისინი, ვისაც ჯამები მიერთმეოდა 

და როდესაც წინ დაუდგამდნენ, ფეხს არ იცვლიდნენ?“' 

გვხვდება ცალკეული მოტივები ამ სქემისა იმრუ ლ-კაისთან, ლაბიდთან? 

და სხვა ისლამამდელ პოეტებთან. ხშირია ეს თემა ისლამის შემდეგდროინდელ 

პოეტებთან, აბუ ლ-'თაჰიასთან (IX ს.). მის დივანში არაერთი ლექსი მოვიძიეთ 
„აინა სქემით" შესრულებული (ზოგიერთი მისი ლექსის თარგმანი მოგვყავს 
ქვემოთ), დადასტურებულია იგი აბუ ლ-'ალა ალ-მა'არრისა და IX-X სს.) და 
მრავალ სხვა პოეტთან. 

ეს ფორმულა გვხვდება არა მხოლოდ მხატვრულ ძეგლებში, არამედ, როგორც 

აღვნიშნეთ, ისლამურ სინანულის ქადაგებაში – სწავლანი სინანულისანი, რასაც 

ყურადღება მიაქცია კ. ბეკერმა და დაასაბუთა, რომ იგი უნდა მომდინარეობდეს 

ქრისტიანული სინანულის ქადაგებიდან (სწავლანიდან) მანვე შეისწავლა ეს 

ფორმულა ბერძნულსა და ლათინურ პოეზიაში (VხI §სიLყყIმიჯი ი051ი თსიძი IV6(9), 
სადაც იგი ფართოდ არის გავრცელებული. ამ ფორმულის გენეზისის ძიებას 

ბეკერი მიჰყავს ბერძნული რიტორიკის სკოლამდე და განსაკუთრებით ბერძნული 

პოპულარული ფილოსოფიის კინიკურ დიატრიბამდე.' ეს მოტივი, როგორც ამას 

ბეკერი აღნიშნავს, კიდევ უფრო ძველია და გვხვდება ასურბანიპალის საფლავის 

ცნობილ ეპიგრამაში (V ს.) – „მეც მტვრად ვიქეცი – მბრძანებელი დიდებული 

ნინევიისა,“ საბოლოო ჯამში, მისი აზრით, იგი უნდა მომდინარეობდეს ძველ- 

ეგვიპტური პოეზიიდან, მეორე ათასწლეულის იეროგლიფური ტექსტებიდან, 

კერძოდ, ცნობილი „არფისტის სიმღერიდან“ (ყოველ შემთხვევაში, ეს არის 

დღესდღეობით ცნობილი უძველესი ძეგლი, სადაც ეს მოტივი გვხვდება). თუ 

რეტროსპექტრულად ძველეგვიპტურ პოეზიამდე მიიყვანა ბეკერი ამ თემის 

გენეზისის ძიებამ, მეორე მხრივ, იგივე მოტივი და იგივე ფორმულა მას 

დაფიქსირებული აქვს შექსპირთან („ჰამლეტი"7, ბაირონთანზ და სხვ. ასეთია 
ქრონოლოგიური დიაპაზონი ამ ფორმულისა. 

ამ თემის და ამ ფორმულისათვი“ გვერდი არ აუვლია ქართულ 

ლიტერატურასაც. ჩვენს ამოცანას არ შეადგენს ქართული ლიტერატურის 
კვლევა ამ თვალსაზრისით. მაგრამ აღვნიშნავთ რამდენიმე შემთხვევას. პირველ 

ყოვლისა, ეს თემა, როგორც ჩანს, შემოდის თარგმნილი ლიტერატურის გზით. ამ 

მხრივ, აღსანიშნავია იოანე დამასკელის LVII-VIII სს.) „დასდებელნი მიცვალებულსა 

! 107.C,ა კეს ცებს.“ სი ტი ბე 
2? Lი029M08CMVM VL.LC. /703»MI1(V9C#%00 )I100/V6CV1ძ0 „46)/ ე–4თ!თXIVI, V36/0IIIIხ:0 C0MLII/0IIIIM, 46-49 

3 უსმალვეს (ატ >> დუს ვებ + ე» „3 კ) 
4 ცაიLსი, C.I1. LხI §LVII! 0III 010 1105 (I) IIII(IIძ0 /VC7§, 509. 

§ იქვე, 514. 

6 იქვე, 515. 

7 იქვე, 502. 
L იქვე, 503. 
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ზედა“, რომლის თარგმანი ბერძნულიდან მიეწერება ეფრემ მცირეს (XI ს.). ამ 
ნაწამოებში გვხვდება როგორც ეს ფორმულა, ასევე მასთან დაკავშირებული 

სხვადასხვა მოტივი. მოგვყავს ნაწყვეტი?: 

ხმა გ. 

„ყოველივე ამაო არს კაცობრივი, 

რაოდენაც რაი ჰგიეს შემდგომად სოფლისა, 

არა დაადგრების სიმდიდრე, 

არა თანაწარყვების დიდება, 
რამეთუ მოაწია სიკუდილი 

და ესე ყოველი მყის იავარყო. 

ხმა დ. 

სადა არს სოფლისა ამის სიხარული, 
და საწუთროისა სასოებაი? 
სადა არს ოქრო გინა ვერცხლი, 

სადა არს მონათა სიმრავლე და ამბოხი? 
აჰა ესერა ყოველივე იქმნა ავლ, 

ყოველივე ესე იქმნა მტუერ, 
ყოველივე ესე იქმნა სიზმარ და აჩრდილ! 

ხმა ე. 
მოვიხსენე წინასწარმეტყუელი, რომელი იტყვის: 

მე ვარ მიწა და ნაცარი; 

და კუალად: შთავხედე საფლავსა 

და ვიხილენ ძუალნი განშიშულებულნი 

და ვთქუ: ვინმე არს მეფე ანუ მხედარი, 

მდიდარი ანუ გლახაკი, 

მართალი ანუ ცოდვილი?“) 

რაც შეეხება ახალ ქართულ ლიტერატურას, ეს თემა შემოდის XV ს-ის ფრანგი 

პოეტის – ფრანსუა ვიიონის დათო წერედიანისეული თარგმანით.“ (ნიმუშები „ათას 

ერთი ღამის" ქართული თარგმანიდან, სადაც ეს ფორმულა გვხვდება ლექსისა და 

საჯ “ის სახით, ზემოთ მოვიხსენიეთ). ფრანსუა ვიიონს ეს ფორმულა გამოყენებული 

აქვს რამდენიმე ბალადაში: ბალადები „ძველი დროის ბანოვანები“, „ძველი დროის 

მთავრები“ და ბალადა „ძველფრანგულად შეთხზული“. ერთ-ერთი ნიმუშია: 

, დასდებულნი მიცვალებულსა ზედა, დაცულია ხელნაწერთა ინსტიტუტში, # 162, 92-101. 

” კეკელიძე კ. „გოდების და გლოვის წესი“ ძველს ქართულ ლიტერატურაში. ეტიუდები 
ძველი ქართული ლიტერატურის ისტორიიდან. თბ., 1956. 

? იოანე დამასკელის ხელნაწერზე მიგვითითა დოც. გვანცა კოპლატაძემ, რისთვისაც მას 

მადლობას მოვახსენებთ. 

“ ვიიონი ფ. ლექსები. ფრანგულიდან თარგმნა დათო წერედიანმა. თბ., 1986. 
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„თქუ სადა ჰგიეს იმპერატორი 

ბიზანტიისა მჯიღოქროვანი? 
გინა ყოველი ფრანგთა პატრონი, 

მეფეძ9 ვინ იგი ჟამთა მყოვარი 

დგმიდა ტაძართა, მიწყივ მლოცველი 
და ერი თვისი სიბრძნითა მართა? 
აჰა ესერა ჟამი მოწევნილ! 
ნაშთნი ყოველნი წარიხვნეს ქართა. 

თქუ ვიენელი და გრებობლელი 
ყრმა უფლისწული სადა არს ნეტარ? 

სიკვდილმა მოსრნა დიდნი და მრწემნი, 

სიკვდილსა ზედა სიკვდილი სართა...“' და სხვ. 

ფრანსუა ვიიონის „ბალადა ძველი დროის ბანოვანები“ უთარგმნია გალაკტიონ 

ტაბიძესაც. ეს თარგმანი მის სიცოცხლეში არ გამოქვეყნებულა. გამოქვეყნდა იგი 

1988 წელს ვახტანგ ჯავახაძის წიგნში „უცნობი".? საინტერესოა, რომ თარგმანთან 

ერთად გალაკტიონს ამავე სქემაზე აუგია ერთ-ერთი დაუმთავრებელი საკუთარი 

ლექსიც, რაც მთავარი მინიშნებაა იმისა, თუ როგორ შეიძლებოდა მომხდარიყო 

ამ თემის ადაპტაცია სხვადასხვა ხალხთა ლიტერატურაში – თარგმანიდან 

ორიგინალურ ნაწამოებამდე. გალაკტიონს ამ სქემაში ჩაუსვამს სახელები 

პუშკინის სამყაროდან. შდრ.: 

ფრანსუა ვიიონის გალაქტიონისეული გალაკტიონის ლექსი 
თარგმანი 

მარქვით, სადაა რომის ასული მარქვით, სადაა ნევის ასული, 

ფლორა ძვირფასი, მზის დასადარი, ის ტატიანა მზის დასადარი, 

სადაა ნაზი აქქილას სული, სადაა ნორჩი პუშკინის სული, 
ანუ ტაიდა მარქვით სად არის...! ანუ დელვიგი მარქვით სადარი? 

ან ამწვანებულ ტყის ბინადარი, 
ნისლით მარადის დაუბინდარი 
ძველი ლოცვის ექო სად არის...? 

რაც შეეხება ორიგინალურ თხზულებებს, დავასახელებთ რამდენიმე 
შემთხვევას. პირველ ყოვლისა, ოპიზარი მგოსნის (ანონიმის) „გალობანი სულისანი“ 
(X-XI სს.), სადაც არის ამ სქემის ერთ-ერთი მოტივი – „საფლავში შთახედვა“. 

„მოვედით ძმანო, შთავიხედნეთ საფლავთა, 

სადა არს შური, საოცრებაი და ყდომაი, 

! იქვე, 52-53, 
? ჯავახაძე ვ, უცნობი. აპოლოგია გალაქტიონ ტაბიძისა, თბ., 1988, 192, 
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სადა არს ძვრის ჟკსენებაი და ზუაობაი0ი 

და კორცთა გულის-თქუმანი, აჰა ესერა 

მიწა, ნაცარ და თივა ქმნილ არს ყოველი“.! 

მოტივი – სიკვდილი ყველას ათანაბრებს, ასწორებს – გვხვდება 
რუსთაველთან: 

„ვერ დაიჭირავს სიკვდილსა... 

მისგან გასწორდეს ყოველი სუსტი და ძალგულოვანი". 

ეპიტაფიების ტიპად – დაპირისპირება – ხელმწიფის დიდებული, საგმირო 

საქმეთა ჩამოთვლა და დამდაბლება სიკვდილის შედეგად – შეიძლება ჩაითვალოს 

არსენ იყალთოელის დავით აღმაშენებლის ეპიტაფია: 

„ვის ნაჭარმაგევს მეფენი შვიდნივე პურად დამესხნეს, 
თურქნი, სპარსნი და არაბნი საზღუართა გარე გამესხნეს, 

თევზნი ამერთა წყალთაგან იმერთა წყალთა შთამესხნეს, 
აწე ამათსა მოქმედსა ჟელნი გულზედან დამესხნეს.“2 

ჩვენ სულ რამდენიმე ნიმუში მოვიხსენიეთ. ამ თემის კვლევა კი ქართულ 

ლიტერატურაში სათანადო სპეციალისტის საქმეა. 

ამდენად, გეოგრაფიული და ქრონოლოგიური დიაპაზონი ამ თემისა საკმაოდ 

დიდი ჩანს (დაახლ. ძვ. წ. XX-XIX სს; – ახ. წ. XIX-XX სს.). საბოლოო ჯამში 

ეს თემა ძველაღმოსავლური და საზოგადოდ საკაცობრიოა და, რაც არ უნდა 

უცნაურად ჟღერდეს აქ ლიტერატურული კავშირების ძიება, ბეკერის სიტყვით, 

იგი არსებობს და მას მივყავართ ალმოსავლეთსა და დასავლეთს შორის დიდ 

ისტორიულ კავშირებთან. კულტურული კონტაქტები, როგორც ლიტერატურის 
ეს ჟანრიც აჩვენებს, წარსულ საუკუნეებში უფრო მჭიდრო და ინტენსიური უნდა 

ყოფილიყო, ვიდრე ეს დღეს ჩვენ წარმოგვიდგენია. 

აქ აღსანიშნავია ერთი საკითხი. კ. კეკელიძე ე.წ. „გოდების ჟანრში“ 

აერთიანებს როგორც იოანე დამასკელის ზემოთ აღნიშნულ თხზულებას და 

სხვა ანალოგიურ ნაწარმოებებს, რომელიც წუთისოფლის ამაოების, საზოგადოდ 

სიკვდილის, ყოველივე ამქვეყნიურის ალსასრულისა და მსწრაფლმავლობის 

რელიგიურ-ფილოსოფიურ თემას ეხება, ასევე ნაწარმოებებს რომელნიც 

რომელიმე კონკრეტული პირის გარდაცვალებასა და მის დატირებას ეძღვნება, 
მაგ., არჩილ მეფის „თეიმურაზიანში“ მოთავსებული მეფე თეიმურაზის მიერ 

გარდაცვლილი დედოფლის გლოვასა და სხვა ამგვარ თხზულებებს.“ ამავე ჟანრს 

იგი მიაკუთვნებს გოდებას სამშობლოს დაკარგვისა და მისი დაკნინების გამო, 

ეპიტაფია-ხოტბას, ბიბლიურ – „გოდებას ბაბილონისა" და „გოდებანი იერემია 

) ქართული პოეზია, I. თბილისი, 1979, 136. 

2 იქვე, 179. 

1 ც6იLდ, C.Iჰ. Lხ! §I»I ძI/I! 0IM(6 05 III MIVMძ0 /M6/2,502. 

“ კეკელიძე კ. „გოდების და გლოვის წესი" ძველს ქართულ ლიტერატურაში, 212. 
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წინასწარმეტყველისანი“ და სხვ.' 
რაც შეეხება არაბულ ლიტერატურას, აქ მკვეთრად არის გამიჯნული 

ერთმანეთისაგან ორი ჟანრი: „გლოვის ლექსი“ (მარსითძა, რისა), რომელიც სიკვდილის 

კონკრეტულ ფაქტს, კონკრეტული პირის დატირებისა და გარდაცვლილის ხოტბას 

ეძღვნება, და ლექსები, რომლებიც სიცოცხლისა და სიკვდილის არსს ეხება და 

წარმოადგენს მედიტაციას ამქვეყნიური ცხოვრების მსწრაფლმავლობასა და 

ამაოებაზე; თუმცა პოეტურ ენაში მათ ბევრი აქვთ საერთო – განმეორება, ე.წ. 
ბრძნული გამონათქვამები და სხვ.,?2 ასევე ზოგიერთი ტოპოსი. ამ ტიპის ლექსები, 

რომელთაც ბლოხი ე.წ. ელეგიებს მიაკუთვნებს.) აბასიანთა ხანაში ცნობილია 

ზუჰდიას სახელწოდებით“ – არაბული პოეზიის ჟანრი, სადაც ასკეტური მოტივი 

უკავშირდება პესიმისტურ მედიატაციას ამქვეყნიური ცხოვრების წარმავლობისა 

და ამაოების, ზოგჯერ ზნეობისა და სოციალური უსამართლობის გამო. 

ჩვენთვის საინტერესო ფორმულა – „სადღა არიან (სად არიან)“ – აქ ზუჰდიას 

სახელით გვევლინება, ქვემოთ მოვიყვან რამდენიმე ნაწყვეტს აბუ ლ-'ათაჰიიას 

„ზუჰდილათიდან“”: 

ზუჰდიძა 
1. აინა მან ქანა კაბლანა აანა მინ ეუნასინ ქანუ ჯამალან ვაზაიიანა. 

2. 'ინნა დაჰრან 'ათა 'ალაიჰიმ რა'არნა მინჰუმუ ლ-ჯუმ“ა სავდა' ია'თი 
“ალაინა.9 

თარგმანი 

1. სად არის ის, ვინც ჩვენამდე იყო (წინაპრები), სად არის, 

სად არის ის ხალხი მშვენიერი და შემკული?! 

2. ჭეშმარიტად, ბედისწერა (=სიკვდილი) ეწია და მოსრა 

მათგან ყველა და ჩვენც გვეწევა იგი. 

ზუჰდიია 
1. 'აინა ლ-კურუნუ ლ-მადიიაჰ თარავუ ლ-მანაზილა ხალიიაჰ, 

2. დასთაბდალათ ბიჰიმ დიიარუჰუმუ რ-რიიაჰა ალ-ჰავიიაჰ.? 
თარგმანი 

! იქვე, 199. 

2 VVგლი6L C. C7"III705Mღ6 ძCI MI05X/5C10)) ი/-0ხI9CM071 (XICMIVM#, 8.LI., 0გოთI5(მძL, 1988, 24. 

3 8|0Cხ #. 0ი§Iძი, #51205CM6 56I016ი, 2 (1948), 122. 

4 შდრ. VVმლი6IL C. CV/IIIC02IMI2C ძი” MI0595C/I6/: 0”0ხ:50ჩ6წ LICIIIMM§, 120. 

5 ე. ვაგნერი თვლის, რომ ზუჰდიამ ფორმულა „სადღა არიან... გადმოიღო მარსიადან, გლოვის 
ლექსიდან. მაგრამ თუ მხედველობაში მივიღებთ იმ გარემოებას, რომ ეს ფორმულა ისლამამდელ 

ხანაში გვხვდება ადი იბნ ზეიდთან, ზუჰაირთან (იხ. ზემოთ) და სხვა ისლამამდელ პოეტებთან არა 
უთუოდ გლოვის ლექსში, არამედ სხვა ჟანრებში, მაგ., ე.წ. ელეგიებში, რომელიც ზუჰდიას ერთ- 

ერთ წინამორბედად შეიძლება ჩაითვალოს, უნდა ვივარაუდოთ, რომ მათ ან ერთ დროს მიიღეს ეს 
ფორმულა ან მარსიაზე უფრო ადრე სხვა ჟანრებში გაჩნდა. ასეთი დასკვნა უნდა გამომდინარეობ- 
დეს კ. ბეკერის ნაშრომში მოყვანლი მასალიდანაც. 

6366, V19%% «6543 თ«ქცაბვ ა კ>აა (2ახ» „1 
7 იქვე, 437. 
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1. სადღა არიან წარსული თაობები? მიუტოვებიათ სახლები ცარიელი 

2. და მათ სახლებს მათ სანაცვლოდ მქროლავი ქარები (დაპატრონებიან). 

ზუჰდიია (179 191 
7. 'აინა ლ-მულუქუ ვა ”აინა 'იზზათუჰუმ სარუ მასირან 'ანთა სა 'ირუჰუ. 

8. ტასაბილუნა დილ-მავთი მუშთარაქუნ იათლუ ასაღირაჰუ 'აქაბირუჰუ.! 

თარგმანი 

7. სადღა არიან ხელმწიფენი და სადღაა მათი ძლევამოსილება, 

გაემართნენ (იქით, საითაც) შენც გაემართები (ოდესმე). 

8. გზა ჩვენი სიკვდილისაკენ (მიმავალი) საზიაროა, 
მისდევენ (ამ გზაზე ერთმანეთს) დიდნი მცირეთ. 

ზუჰდიია (249 .19| 

'ალა 'აინა ლ-'ულა სალარუ და'ავ ლილ-მავთი ვახთუტირუ 

თარგმანი 

ო, სადღა არიან წინაპარნი? გაემართნენ. უხმეს სიკვდილისათვის და 

მოიტაცეს. 

ზუჰდიია ? 
1. 'ალნა ლ-კურუნუ ბანუ ლ-კურუნი ვაზავუ ლ-მადა'ინი ვალ-ჰუსუნი. 
2. ვაზავუ თ-თაჯაბბური ჭტილ-მაჯალისი ვათ-თაქაბბური ძილ-'უიუნი. 

3. ქანუ ლ-მულუქა ძ«ა'აიიიუჰუმ ლამ 'იურნიჰი რაიბუ %-ზამანი. 
4. ჭა'აითუჰუმ ლამ თუთნი რი-დარი ლ-ბილა ღალიკა რ-რაჰუნა. 

თარგმანი 
1. სადლა არიან თაობანი და ძენი (იმ) თაობათა და ქალაქთა და 

ციხესიმაგრეთა პატრონები. 

2. და მზვაობარნი მეჯლისებში, მედიდურნი რჩეულებში? 

იყვნენ მეფენი და რომელი მათგანი არ მოსპო დროის უხანობამ. 

4. რომელი მათგანი არ გააქრო მიხრწნის სადგომში, ჩაკეტა მძევლად? 

სა 

გამოქვეყნებულია – საქ. მეცნ. აკადემიის „მაცნე“, ენისა და ლიტერატურის სერია, 

Mი1-4, 2001, 209-217. 

1 იქვე, 179. 

2 იქვე, 364. 
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ზოგიერთი მყარი მოტივის შესახებ დასავლურ-აღმოსავლურ პოეზიაში 

(გოეთე და არაბული პოეზია) 

დასავლური და აღმოსავლური (მაგ არაბულია ლიტერატურული 

კონტაქტების ხშირად მოულოდნელი შედეგები არაერთხელ დაფიქსირებულა 

სამეცნიერო ლიტერატურაში.! როდესაც ესა თუ ის მოტივი თუ სიუჟეტი გადადის 

(„ხეტიალობს") ერთი კულტურიდან მეორეში, აღმოსავლურიდან დასავლურში, 
ისევ აღმოსავლურში და ა.შ. ცნობილია ძველეგვიპტური, ბაბილონური, იუდაური, 

ბერძნული მემკვიდრეობის კვალი არაბულ ლიტერატურაში, კერძოდ, „ათას ერთ 

ღამეში“? და სხვაგან, „ათას ერთი ღამის" სავარაუდო რეფლექსები გოეთეს 

შემოქმედებაში,) ელინური მითების გამოძახილს შეიძლება შევხვდეთ ლეგენდებში, 
რომელიც იქმნებოდა ისლამამდელი პოეტების შესახებ“ და სხვ. მეორე მხრივ, 

ცნობილია არაბული პოეზიის, ფილოსოფიის, ესქატოლოგიის ანაბეჭდის შესახებ 

ევროპულ ლიტერატურაზე (ტრუბადურები)', დანტეს „ღვთაებრივი კომედია“, 

რასაც ესპანეთის არაბული სამყაროს მეშვეობით იღებდა ევროპის კულტურა და 

რასაც ნაბიჯ-ნაბიჯ იკვლევენ და ადგენენ როგორც არაბისტები, ისე რომანისტები 

და საერთოდ ევროპული კულტურის მკვლევარები. 

დასავლური და აღმოსავლური კულტურული თუ ლიტერატურული 
ურთიერთობა უზარმაზარი და ამოუწურავი თემაა. ჩვენ შევეხებით მხოლოდ ერთ 

პატარა საკითხს – ზოგიერთ მყარ მოტივს, რომელიც შეიძლება დადასტურდეს 

როგორც არაბულ და სხვა ლიტერატურებში, ისე დასავლურ, ამ შემთხვევაში 
გოეთეს პოეზიაში. გოეთეს ლექსთა ერთ-ერთი კრებული 06” VV651-05LIICჩ6 CIV0ი 

მიჩნეულია დასავლური და აღმოსავლური პოეზიის ერთგვარ სინთეზად, სადაც 

დასავლური და აღმოსავლური პოეზიის ერთგვარი შეხვედრა გოეთემ გადმოსცა 

გერმანული კრებულის არაბულ-სპარსული სახელწოდებით „დივანი“. 

სპარსული პოეზიის განსაკუთრებით ჰაფეზის კვალი „დასავლურ- 

აღმოსავლურ დივანში“ შედარებით შესწავლილია და ცნობილი. 
გოეთეს შემოქმედების ერთ-ერთი მკვლევარის, მომზენის ნაშრომი „გოეთე 

' 8-6, C., C/ჩ/ წი! თI/I თIIIC 10 171 IIIMI1ძ0 /I(6/<. 1ა|ვ.ი5(სძ1ტი, L.CI0219, 1924, 

2 იხ, ხყისი I., 5/I(ძ!(ტი ხი) 700! Mი0Cჩ6 5LსLLC8XL, 1977; CICომიი წნ., /00/ MVიC// III ძნ” 0ჯ0ხI5C/I0I) LII6/ძ- 

იი, | 0ხIილბი, 1923; დ0% I ი109M669ს/M L.3., -21C%0Mი1ხ! 206V0CMX0I! თ0/Mხ! 8 CX03XVX 100! M0Vს. „/M026CX8# 

იიC9MMC68CM088# MVIხIV70902 M IIVIხიმთოა/იმ". M., 1978. 

მ M0იIითვნი L., Cიძ!/ჩ0 Iოთ /00! MიCჩ/. 8%LIIი, 1960. 

4 ისლამამდელი პოეტის იმრუ ლ-კაისის დაღუპვის ერთი ვერსია უკავშირდება მოწამლულ სა- 
მოსს, რომელიც მისთვის თითქოს ბიზანტიის იმპერატორს იუსტინიანეს გაუგზავნია შურისძიების 
მიზნით. შდრ. ელინური მითი ჰერაკლეს შესახებ, რომელიც აგრეთვე გამოგზავნილი მოწამლული 
სამოსისაგან იღუპება, 

5 MVXI #ს.LL., #/I§0ი0იშ10-4-ძხ!C M#001ჰ)/, ციILII00L%6, 1946. 

6 იხ.:#§წი 12018C105 M., #იძ პ§C010!0010 IIIII51(IოM10II0 06M 10 ,, L)IVIMი CიIMI6010 ". Mეძოძ, 1919; CსიIIII C., ., L(ხ”თ 

ძიII0 5§CიI0” 6 I0 9M651/010 ძCII0 /0I!!! 0-იხი 500CV10LC ძCII0 ,, 0IVII0 C 0ი1M)00I60”'. CIII8 ძ6I VიIIC8ი0, 1949. 

? შდრ. CII6IL II. C06//!0. 1M/63/-ტ5//I1CM0/1 LXIVCII. LI09I6:5 იტს05 LII6-8LსI LCXIM0ი, M0იილხბი, 1988,524, 

8 იხ, L იი” 1.4. 0თ, C6015/ ძ(6§ ., II6§(-ტ9IICჩიი 0(»ი»§", 1Iმიი0VC, 1922: ასევე: MნIიბსი VI. I6/! 70§90 =/V 
წMიჩ§. 7-0ხ!ძ!)0 V0II LVII: MIIძ IM-0%0 ძა§ ., I/2§/-0§I1/CM6/1 IXIV0IL§”, ცსა(IIი, 1983, 
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და მუ'ალაკათი"' ეხება არაბული პოეზიის ერთ-ერთი უმნიშვნელოვანესი ძეგლის 

„მუალაკების“? – ისლამამდელი არაბული კასიდების ასახვას გოეთეს „დივანში“. 
ნაშრომში შესწავლილი და სკრუპულოზურად გაანალიზებულია გოეთეს ზოგიერთი 

ლექსის მიმართება მუალლაკათთან. მომზენის გამოკვლევა ემყარება უამრავ 

საბუთს (გოეთეს დღიურებს, მიწერ-მოწერას, ვაიმარის ბიბლიოთეკის რეესტრსა 

და სხვ.), საიდანაც ჩანს, რომ გოეთე კარგად იცნობდა „მუალაკათს“ ჰარტმანის 
გერმანული თარგმანითა და მისივე კომენტარებით. იცნობდა სხვა თარგმანებსაც, 

მაგ. ცნობილი ინგლისელი არაბისტის ჯოუნზის ინგლისურ თარგმანს, საიდანაც 

მას, სავარაუდოდ, ჰერდერთან ერთად, თუ მისი დახმარებით, უთარგმნია იმრუ 

ლ-კაისის მუალაკის პირველი, სატრფიალო ნაწილი, ე.წ. ნასიბი.3 

მომზენს დამაჯერებლად აქვს დასაბუთებული, რომ ზოგიერთი მოტივი, 

სიტუაცკციაა თუ გამოთქმა გოეთეს „დასავლურ-აღმოსავლურ დივანში“ 

ინსპირირებულია ან აღებულია მუალაკათიდან. მომზენის მიერ განხილული 

ლექსებიდან L0/3%L#/ი/Cჩ V/6I06ი, II69IIC, VV0 ჩძ5Lძი ძძ5 ძნიიეთ6ი და 20ჩიე6X6ი/6ი ჩვენს 

განსაკუთრებულ ყურადღებას იპყრობს პირველი. „დასავლურ-აღმოსავლური 

დივანის შენიშვნებში ნაკვეთში #”მხი, –- არაბები გოეთე ჩამოთვლის 
მუალაკათის მოტივთა თუ თემათა მთელ რიგს. ერთ-ერთი მოტივი, რომელიც 

ჩვენ გვაინტერესებს, არის ის, რასაც გოეთე უწოდებს ILI6ხ05§ს0იVყ6, – სევდა, 

გლოვა გამგზავრებული და განშორებული სატრფოს გამო. როგორც ცნობილია, 

ეს მოტივი წარმოადგენს ისლამამდელი კასიდების ერთ მთავარ ღერძს. ეს არის 

გარდასული სიყვარულის სევდიანი გახსენება. გახსენება და აღწერა სატრფოს 
გამგზავრების, მასთან განშორებისა და გამოთხოვების წუთებისა. ბედუინები, 
რომელთაც შექმნეს ძირითადად ისლამამდელი არაბული პოეზია, იალაღიდან 

იალაღზე გადადიოდნენ თავისი აქლემებით. წასულ ტომს თან მიჰყვებოდა 

პოეტის სატრფო და ისლამამდელი პოეზიის პოეტური კანონის თანახმად, 

რომელიც შემდეგ საუკუნეთა მანძილზე ბატონობდა არაბულ პოეზიაში, ყოველი 

ნასიბი – ანუ კასიდის სატრფიალო ნაწილი იწყება ცრემლთა ფრქვევით სატრფოს 

გამგზავრების გამო და მთავრდება ასევე. „შეჩერდით, ვიტიროთ სატრფოს 

გახსენებაზე“. 

I Mისითანი #, 60010 I/Mძ ძIC M00II0ლ0!, ხი, 1960. 

2 მუალაკები, ისლამამდელი არაბული პოეზია. არაბულიდან თარგმნა, წინასიტყვაობა და კომენტა- 
რები დაურთო ნ. ფურცელაძემ. თბილისი, 1985. 

ა ჰMიოთიიზნი #. Cი0/M III ძI6 #40011000! .7. 

4 მომზენი გოეთეს ლექსების ტექსტს ადარებს ჰარტმანისეულ გერმანულ თარგმანსა და კომენტა- 
რებს და არა უშუალოდ არაბულ წყაროს. ამ შემთხვევაში ეს მეთოდი გამართლებულად მიგვაჩნია, 
რამდენადაც გოეთეს ხელთ ჰქონდა სწორედ თარგმანი. ამიტომაც ის ზოგიერთი დამთხვევა მუალ- 

აკათის ლექსიკასა და გოეთეს ამა თუ იმ სიტყვასა და გამოთქმასთან, რაც აღნიშნული აქვს მომ- 

ზენს, ხშირად თარგმანიდან მომდინარეობს და არა ორიგინალიდან. მაგ., ჩისთოსისნ – „მოსახვევი“, 
დადასტურებული გოეთეს ქვემოთ განხილულ ლექსში #9008! #IIC/I MI67/10, ჰარტმანისეულ თარგმანში 
გვხვდება სამჯერ ტარაფასთან, ლაბიდთან, ჰარის იბნ ჰილლიზასთან (MიოთIთ5ბ6ი X., C06//6 VIთ /00/ 

Mძი/I, 18-19), თუმცა „მოსახვევი" არც ორიგინალში და არც შემდეგდროინდელ გერმანულსა თუ 
ინგლისურ თარგმანებში არ არის (შდრ. ”-II/ M/0'იIIიძი!. 0ხ0I50LVI სიძ 0IXIმXI Vიი I. M01)ძიMC, 51(2სილ5- 

ხლოICხ16 ძიL MCI5CIIICხლი #MMმძტი1C ძი VVI95ლიაXიმII6ი 1ი VI6ი, II, I999, 59, 866CMCL C., L/ხI §IM! იII ძIII6 

#05 III MIIMIIძ0 /V0I6, 19). 
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„ქიჭა ნაბქი მინ ზიქრა ჰაბიბინ“ – ასე იწყება იმრუ ლ-კაისის მუალაკის ნასიბი!, 

რომელიც როგორც აღვნიშნეთ, ინგლისურიდან გერმანულად უთარგმნია გოეთეს 
(შდრ. LI3I(6L I855L ყი5..... VVC1ი0ი).? „ვა 'ინნა ში4ძა'ი 'აბრათუნ მუჰრაკათუნ“ – „აწ 

ცრემლის ღვრაა ჭეშმარიტად ჩემი სალბუნი“), „'აბქილ-იავმა დალჰან ვამა იუჰირუ 

ლ-ბუქა'უ“ - „დლეს გონმიხდილი მე ვტირი თუმც (ტირილი) არ დამიბრუნებს 

მას“ (ჰასან-იბნ საბითთან) და სხვ. 
არაბულ კასიდაში სატრფოსთან გამოთხოვების სევდიან გახსენებას მოსდევს 

ჩვეულებრივ, ლირიკული გმირის – იგივე პოეტის – უდაბნოში მოგზაურობის 

სურათი თავისი აქლემით ან ცხენით. მოგზაურობისა, რომელიც მას წამოუწყია 

სატრფოს განშორებით გამოწვეული მწუხარების განსაქარვებლად. 

გოეთეს Lძ55L IთICჩ V/6/,0I60M (დამანებეთ ვიტირო; დაე, ვიტირო...) ეძღვნება 

ზულეიკას, როგორც მისი „დივანის“ ბევრი ლექსი, სადაც ეს სახელი, როგორც 

ცნობილია, მარიანნე ფონ ვილემერს განასახიერებს." 

მომზენი–ს მიერ დოკუმენტურად დასტურდება რომ გოეთე თავის 

სატრფოსთან მარიანნე ფონ ვილემერთან გამოთხოვების დღეებში ჰაიდელბერგში 

ხშირი სტუმარი იყო ორიენტალისტ პაულისა, რომელთან ერთადაც მუშაობდა 
არაბულ ლიტერატურასა, ენასა და დამწერლობაზე. მომზენი ლექსს ათარიღებს 
1815 წლით. ეს ლექსი გოეთეს თავის სიცოცხლეში არ გამოუქვეყნებია. მომზენის 
ვარაუდით, იმიტომ, რომ აქ „მოტივი სიყვარულის სევდისა (LI6ხი5L-მსCI) 

მეტისმეტად ძლიერად და უშუალოდ არის გამოხატული". მისივე სიტყვით, „თავის 

ცხოვრებაში ყველაზე ტრაგიკული გამოთხოვებისას გოეთეს უნდა გახსენებოდა, 

რომ მუალაკები ის თხზულებებია, სადაც ყველა სხვა პოეზიაზე უფრო მძაფრად 

მსოფლიო ლიტერატურაში გამოხატულია სწორედ მოტივი სატრფოსთან 

გამოთხოვებით გამოწვეული ტკივილისა” და თავისი განცდის გადმოსაცემად 

გოეთე მოიხმობს არაბული კასიდის ამ მყარ, არაბულ პოეზიაში მრავალჯერ 

ვარირებულ მოტივებს (ცრემლთა ფრქვევა სატრფოსთან გამოთხოვების გამო, 

დარდიანი მოგზაურობა უდაბნოში). ვიძლევით ამ ლექსის ჩვენეულ პწკარედულ 

თარგმანს.9 
„დამანებეთ ვიტირო! ღამით გარემოცულმა 

უკიდეგანო უდაბნოში. 
აქლემები ისვენებენ, ასევე მარევანიც, 

ჩუმად ანგარიშობს და ფხიზლობს მხოლოდ არმენიელი 
მე კი მის გვერდით ვითვლი მილებს, 

!მუალაკები, 2. 

2? Mიიაოვნი #., C00(ს0 VMძ /00! MძთCMV, 8. 
1 მუალაკები, 4. 

4 124, ·5131 «> «ლააბ დ)უბა» ს > ე5 +3:6 სეკა 

ბ სII6LII. C06(/M0. IM65(-0+IIICII0M LX/Vიი. MI0016ლ იC065 LIL68(VL L,სXIM0ი,525. 

ნMითოვბი M., C0CI1!6 VII 100! MძC/!I,7. 
7 

იქვე, 23. 

ზ გერმანული დედანი იხ.: C0სIჩ6, Cი0ICIM6, 6IM0 415V0ჩI LIხიმს5იხისხბი სიძ აIილ6ICI(CL Vიი 5(6წი7- 
VC1I6, LC1021ღ, 1900, 192. 
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ზულეიკასთან რომ მაშორებენ, ვიმეორებ (წარმოდგენაში) 

გამაღიზიანებელ მოსახვევებს, გზას რომ აგრძელებენ. 
დამანებეთ ვიტირო! ეს არ არის სირცხვილი. 

მტირალი მამაკაცები კარგი არიან. 

აქილევსიც ტიროდა თავის ბრისეიდასთვის, 

ტიროდა ქსერქსე დაუძლეველი არმიის გამო. 

ალექსანდრე ტიროდა თავის მეგობარს, რომელიც მოკლა 

(შემოაკვდა). 
დამანებეთ ვიტირო, ცრემლები აცოცხლებენ ფერფლს (მტვერს) 
უთუოდ ამწვანდება (ე.ი. სიცოცხლე იწყება თავიდან“).! 

შეიძლება ითქვას, რომ ზემოხსენებულ ლექსში აღებულია ორი ელემენტი 

არაბული კასიდისა და ერთი პოეტური სისტემიდან სხვა პოეტურ სისტემაშია 

გადატანილი და სწორედ ეს სხვა სისტემა განაპირობებს იმას, რომ კასიდებსა და 

ამ ლექსს შორის ერთი შეხედვით თითქოს კავშირი არც ჩანს. ამ შთაბეჭდილებას 

განსაკუთრებით აძლიერებს გოეთეს ლექსის ფინალი. მაგრამ მომზენის აზრით, 

რაც შეიძლება გაზიარებული იქნეს, ფინალიც „მუალაკებითაა" ინსპირირებული. 

როგორც ცნობილია, კასიდის, კერძოდ მისი ნასიბის, ერთ-ერთი მყარი მოტივია 

აგრეთვე – ცრემლიან პოეტს თანმხლებნი ურჩევენ გამაგრდეს. გამხნევდეს, 

რადგან (არაბთა რაინდული კოლექსის, მურუვვას მიხედვით) ვაჟკაცს არ შეფერის 
სისუსტე. ასეა იმრუ ლ-კაისთან, ტარაფასთან და სხვ.: და გოეთე თითქოს ამის 

პასუხად ჩამოთვლის ძლევამოსილ გმირებს, რომელნიც ტიროდნენ სატრფოს 

დაკარგვის თუ სხვა გარემოების გამო და ეს არ არის „სირცხვილი“, ეს კარგია! 
თუმცა აქვე ისიც უნდა აღინიშნოს, რომ გოეთეს მიერ ცრემლიანი მამაკაცების 
დადებითად შეფასება სხვაგანაც არის. მაგ. 7მჩოი X06ი16ი-ის III წიგნში? (შდრ. 
C06Lი0 VV. 50/XLIICჩ6 C00ICჩ(0, 7VVCILCL ICII. 6658იMმს5წ8ხ0C ჩპიძ 2. M მიCჩ8ი. 642 ,1974): 

„მამაკაცს, რომელიც ცრემლებს გადაჭრით გადაჩვეულია, თავი შეიძლება 

გმირად მიაჩნდეს; 

მაგრამ, როდესაც გულში სევდა აქვს და გული უსკდება, ღმერთმა მისცეს, 
რომ იტიროს.“ 

ასევე ერთ-ერთი მისი კომენტატორის L2860M908CMMM-ს სიტყვით გოეთეს 

ერთ-ერთ ნაწარმოებში გვხვდება ბერძნული ანდაზა „კარგია ცრემმრავალი 

მამაკაცები" – #მი6ი!6!Cჩ6, თმიი6/ §Iიძ ძVL 
ეს მოტივი – ტირილი სატრფოს გამგზავრების, მასთან გამოთხოვების გამო 

ხშირად მეორდება „ზულეიკას“ წიგნში, ხოლო ძირითადი სიტუაცია – პოეტი 

ფიქრობს სატრფოზე უდაბნოში, საქარავგნე გზაზე – მისსავე ლექსში #/09/9 (იგივე 

! ფურცელაძე ნ. პესიმისტური რეფლექსიის გამოსახვის ერთი თავისებური ფორმის გამო 

არაბულ პოეზიაში. საქ. მეცნ. აკად. მაცნე. 1999,3. 

2? იმრუ ლ-კაისი – ლა თაჰლიქ ასან ვათაჯამმალი, „არ მოკვდე დარდისგან, გამხნევდი“ (ცა 01» 

3, ღჰვაა ას C ეა + ჰე), ტარაჭა – ლა თაჰლიქ ასან ვათაჯალლადი; „არ მოკვდე დარდისაგან, 
გამაგრდი“ (იქვე, 36). 

LV ტაი 1., 5VII0IVI) Vს6” I00/ MძCჩI. 253. 
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არაბული ,ჰიჯრა“, რაც წასვლას, გამგზავრებას, გადასახლებას ნიშნავს),! 

ამრიგად, არაბული პოეზიის ამ ორი მყარი მოტივის შეერთება გოეთეს 
ლექსში ქმნის მოულოდნელ ეფექტს, განსხვავებულს არაბული კასიდებისაგან. 

საერთოა განწყობილება – სევდა და, შეიძლება ითქვას, გამოსავალი ამ სევდისა. 

არაბი პოეტი აქლემის თავაწყვეტილი სრბოლით უდაბნოში ცდილობს სევდის 

განქარვებას, ან სასოწარკვეთილს სურს გადაჭრას „სიყვარულის ბანდი“, რათა 

შეიყვაროს ის, ვისი სიყვარულიც გზას არ გადაუხვევს“ (ლაბიდი).:. გოეთეს 
ლექსის ფინალში ჩანს მისწრაფება ახალი ცხოვრების დაწყებისა. „დამანებეთ 
ვიტირო, ცრემლები აცოცხლებენ ფერფლს (მტვერს). ამწვანდება". 5Cჩ0ი 9IVი6/IL% 

ეს გამოთქმა გოეთეს კომენტატორთა მიერ გაიგება, როგორც ახალი სიცოცხლის 

დასაწყისი.3 

რომ არ ყოფილიყო მომზენის მიერ დოკუმენტურად და დეტალურად 
დასაბუთებული ფაქტი გოეთეს „დივანში“ არაბული პოეზიის, კერძოდ კი 

კასიდების ((650. მუალლაკების) ცალკეული მოტივების გამოყენებისა, ზოგი 

მკვლევარი ალბათ აქ ტიპოლოგიურ ერთიანობას ივარაუდებდა. მომზენს 

ზემოაღნიშნულის გარდა დადასტურებული აქვს მუალაკების ზოგი სხვა მოტივიც 

გოეთეს დივანში.“ მაგრამ ჩვენი ინტერესი გამოიწვია სწორედ ზემოხსენებულმა 

მოტივებმა, რომელნიც ქმნიან კასიდის ერთ მთავარ კონსტრუქციას, რომელთა 

სვლას პოეტიდან პოეტთან და ერთი ლიტერატურიდან მეორეში შეიძლება თვალი 

გავადევნოთ და დავადასტუროთ. 
გოეთეს ეკუთვნის სხვა ნაწარმოებიც, სადაც გარკვეული მოტივი თითქმის 

სიტყვა-სიტყვით ემთხვევა არაბულსა და მსოფლიოს სხვადასხვა ლიტერატურაში 

გავრცელებულ მოტივს. მაგრამ აქაც ძნელი იქნება ტიპოლოგიური ერთიანობა 

ივარაუდო. ეს მოტივი, მსგავსად ე.წ. მოარული სიუჟეტებისა, შეიძლება 
განხილული იქნეს ალბათ, როგორც „მოარული მოტივი" ან ფორმულა. 

ამ ერთი წლის წინ გერმანისტმა მ. ანდრონიკაშვილმა დაიცვა საინტერესო 

დისერტაცია თემაზე – გოეთეს ლექსის „შილერის რელიკვიების" სამი ასპექტი. 
როგორც საკუთრივ ამ ლექსის ერთი პასაჟი, ისე მკვლევარის ერთ-ერთი 

დებულება საოცრად ნაცნობი და ყურადსაღები მეჩვენა. 
„შილერის რელიკვიები" გოეთეს ლირიკის ერთ-ერთ საუკეთესო ნიმუშადაა 

მიჩნეული. მისი იდეურ-მხატვრული შეფასების უფლებას ჩვენ თავს ვერ მივცემთ. 

ეს არაერთხელ არის გაკეთებული თავად გერმანისტების, გოეთოლოგებისა და 

თვით მ. ანდრონიკაშვილის მიერ ზემოხსენებულ ნაშრომში. ამ ლექსში ჩვენი 

ყურადღება მიიპყრო „საფლავში შთახედვის“ მოტივმა, რომელზედაც აგებულია 

ამ ლექსის ფილოსოფიური რეფლექსია. 

„ეს იყო პირქუშ ძვალთშესალაგში, სადაც ვჭვრეტდი? 

! მუალაკები, 14. 

2:09, ბასას ღპუბ» ას > ე +225 +) 01) 

 Mიდი:ა§Cი #. C06//)0 II ძ!ი #/00II0Cი!.21. 

შ იქვე, 29-32, 36... 
5 ორიგინალი იხ.: 606Lჩ6, C00ILCII/0. CIII0 4IMთ40იIII. LI6C8I5იტლტხბი სიძ ბIიდCICIICL V0ი 5(0წმი7M0)ლ, L6I0- 

7Iწ.1900,210. 
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თავის ქალები როგორ მწყობრად ჩარიგებულიცო, 

გარდასული დრო გავიხსენე, ჭაღარა წარსული. 

ჩამწკრივებულან მჭიდროდ მიჯრილი, თუმც სძულდათ ერთმანეთი, 

მძლავრი ძვლები (იმათი), ვინც სასიკვდილოდ ებრძოდა ერთურთს 

გადაჭდობილნი აწ თვინიერად განისვენებენ. 

დაშლილი ბეჭები. აღარავინ კითხულობს რას ატარებდნენ. 

რას ატარებდნენ მოხდენილად მოძრავი სხეულის ნაწილები 
ხელი, ფეხი (ცალ-ცალკე ყრია) განშორებულნი სიცოცხლის 

კავშირით“. 

ცივსა და შეხუთულ ატმოსფეროში პოეტი უეცრად თავისუფლად და 

თბილად იგრძნობს თავს. მას შემდეგ, რაც შენიშნავს ფორმას (ქალას), რომელსაც 
ღვთაებრივი ანაბეჭდი შერჩენია და რომელზეც მისთვის ადეპტისთვის იდუმალი 

წარწერა წაუწერიათ, რომლის აზრი „ყველასთვის არ გაცხადებულა“. თავის ქალა, 
რომელიც იდუმალ გამონათქვამს გამოასხივებდა... „მყარი, რომელსაც სულის 

გამჟღავნება ძალუცდა და სულისმიერი, რომელსაც სიმყარე შეენარჩუნებინა". 

მ. ანდრონიკაშვილს ამ ლექსის სხვადასხვა ასპექტზე მსჯელობისას 

განხილული აქვს სიკვდილისადმი დამოკიდებულება და სიკვდილის მოტივი 

სხვადასხვა ეპოქასა და ლიტერატურულ მიმდინარეობაში გრიფიუსის, 

ლოენშტაინის, ლაფატერის და ბროკესის ამავე თემაზე შექმნილი ლექსები 
და მორიცის ნატურფილოსოფიური ნარკვევი. მისი დასკვნა ასეთია: „ყოველ 

მათგანში ერთნაირად შემზარავადაა აღწერილი სიკვდილის რელიქტები, რაც 

ძალაუნებურად ცხოვრების ამაოებასა და წარმავლობაზე დაგვაფიქრებს. ყოველ 
მათგანზე სულისშემძვრელ შთაბეჭდილებას ახდენს სიკვდილის სავანე... სადაც 

არ არსებობს შური და სიყვარული, ბოროტება და სიკეთე. სიკვ 
ყველა თანაბარია! (ხაზი ჩვენია. ნ.ფ.). აი, ამ თემას გავადევნეთ თვალი, რომელიც 

აგრეთვე ფართოდ არის გავრცელებული არაბულსა და არა მხოლოდ არაბულ 

ლიტერატურაში და შევეცადეთ წარმოგვედგინა მისი პარალელები. წინასწარვე 
უნდა შევნიშნოთ, რომ საფლავის აღწერა და ჩვენ მიერ გახაზული სიტყვები 
არაერთხელ შეგვხვდება მოხმობილ ნიმუშებსა თუ სხვადასხვა სპეციალისტის 

მიერ მათ შეფასებაში. 
ისლამამდელი ხანიდან მოყოლებული მთელი შუა საუკუნეების მანძილზე 

არაბულ ლიტერატურაში გვხვდება პესიმისტური რეფლექსიის გამოსახვის ერთი 

თავისებური ფორმა, აგებული ფორმულაზე – „სადღა არიან ისინი, ვინც ჩვენამდე 

იყვნენ ამქვეყნად“... რიტორიკულ შეკითხვას, სად არიან ეს თუ ის გამოჩენილი 
ადამიანები, რომელთაც ესა თუ ის სახელოვანი საქმეები ჩაუდენიათ – მოსდევს 

პასუხი – ვერც ძალაუფლებამ, ვერც სიბრძნემ, სიმდიდრემ, ჯარმა და ჯავშანმა 

ვერ იხსნა ისინი სიკვდილისაგან, რადგან ყოველივე დროებითია და წარმავალი 
ამქვეყნად – ადამიანიც, ნაგებობაც. ულმობელი ბედი (სიკვდილი) თვით 

  

! გმ, ანდრონიკაშვილი. გოეთეს ლექსის „შილერის რელიკვიების“ სამი ასპექტი. საკანდ. დისერტა- 

ცია და ავტორეფერატი. თბ., 1999, 25, 

2 უფრო დაწვრილებით ამის შესახებ იხ.: ფურცელაძე ნ. პესიმისტური რეფლექსიის გამოსახვის 
ერთი თავისებური ფორმის გამო არაბულ პოეზიაში. საქ. მეცნ. აკად. მაცნე. 1999, 1-4. 
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კლდესაც არ დაინდობს. „განა შეიძლება იმედი მქონდეს ბედის უკუღმართობისა 
(სიკვდილისა), როდესაც ის სალ კლდეებსაც გვერდს არ აუვლის" ამბობს VI 

ს-ის პოეტი იმრუ ლ-კაისი,! პესიმისტური რეფლექსიის ეს ფორმა, აგებული 

ზემოხსენებულ ფორმულაზე უცვლელად გადადის ლექსიდან ლექსში, პოეტიდან 
პოეტთან, ერთი ლიტერატურიდან მეორეში, ერთი რელიგიური სამყაროდან 

მეორეში. ამ თემას, როგორც ეს ჩვეულებრივი მოვლენაა შუა საუკუნეების 

ლიტერატურაში, ახასიათებს მყარი კომპოზიცია, მყარი პოეტური სახეები და 

მოტივთა მყარი რეპერტუარი. ამ ფორმულას უკავშირდება შემდეგი მოტივები 

- სიკვდილი ყველას „ასწორებს“ – ათანაბრებს მეფესა თუ მონას, მტერსა და 
მოყვარეს, მდიდარსა და გლახაკს, ძლიერსა და სუსტს. „სიკვდილი მდაბალს 

დიდებულთან გაათანაბრებს და კაცთა შორის დიდებასაც არვის შეარჩენს“. 

ნათქვამია ერთ ასეთ არაბულ ლექსში.? ამასვე უკავშირდება მეორე მოტივი – 

საფლავთან შეჩერება, „საფლავში შთახედვა“, ან საფლაგთან გასაუბრება, სადაც 

აღწერილია სიკვდილის რელიქტები იმ ადამიანთა, ვისაც ამ საფლავში დაუდევს 
ბინა. ამ ფორმულასთან დაკავშირებული ერთ-ერთი მყარი მოტივია აგრეთვე 

სამყაროს ილუზორულობის გახაზვა – რომ, ეს ქვეყანა, ხანმოკლე, როგორც 

ჩრდილი, არის სიზმარი ან მირაჟი, რომელიც „მწყურვალს წყალი ჰგონია“. 

სავალდებულო არ არის ამ სქემის ყველა ელემენტი ერთ ნაწარმოებში იყოს 

რეალიზებული. სხვადასხვა ავტორთან, სხვადასხვა ლექსში შეიძლება შეგვხვდეს 

ცალკეული ეს მოტივი ან მათი სხვადასხვა კომბინაცია. საერთოა ერთი რამ – 

ყველა ეს მოტივი და მთლიანად სქემა ჩვეულებრივ, შესავალია ფილოსოფიური 

მედიტაციისა ამქვეყნიური ცხოვრების ამაოებაზე, პესიმისტური რეფლექსიისა 

თემაზე – ყოველივე წარმავალია, ხრწნადია, არამდგრადია. მარადიულია მხოლოდ 

ღმერთი! 

ეს სქემა და ეს ფორმულა, ჯერ კიდევ ისლამამდელ არაბულ პოეზიაში 

გვხვდება იმრუ ლ-კაისთან, ზუჰაირთან, ადი იბნ ზეიდთან... გვხვდება ისლამის 

შემდეგაც შუა საუკუნეებში (აბუ ლ-'ათაჰია, ალ-მუთანაბბი, აბუ ლ-'ალა ალ- 

მა'არრი...), პროზაშიც (ათას ერთი ღამე“) და არა მხოლოდ მხატვრულ ძეგლებში, 
არამედ ისლამურ ქადაგებაში – სწავლანი სინანულისანი, რასაც ყურადღება 

მიაქცია კ. ბეკერმაჭ და დაასაბუთა, რომ ის უნდა მომდინარეობდეს ქრისტიანული 

სწავლანიდან. მანვე შეისწავლა ეს ფორმულა ბიზანტიურ ლიტერატურაში, 

სადაც ის ფართოდ არის გავრცელებული. რაც შეეხება მუსლიმურ ქადაგებას, ამ 

მხრივ საინტერესოა 'უმარ II “აბდ ალ-'აზიზის ქადაგება, რაც იწყება საფლავთან 

გასაუბრების ფორმით.“ საფლავის ენით აღწერილია მის წიაღში მყოფი ომარის 

ახლობლების დაშლილ ნეშტთა შემზარავი სურათი, რასაც მოსდევს ომარის 

ქადაგება ამქვეყნიური ცხოვრების მსწრაფლწარმავლობასა და ამაოებაზე. 

ადამიანს გარდუვალ ხვედრზე, რომლისთვისაც სულერთია სიმდიდრე და 

სიღარიბე, მშვენიერება და სიმახინჯე. ასევეა აგებული აბუ ლ-ა'თაჰიას ლექსი, 

L 72, 1983, ჯა «ცამ § +) ტა 

2 „491(ცასასაკაბვა »ა) «2აას 
შ ცაიL6 C., CIხ; §5ს/II ძIII თMLC I10§ (I იMIIთ0 /1(6/6. 

“ იქვე,511. 
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სადაც ასევე აღწერილია საფლავის წიალი, სადაც „აღარაფერი დარჩენილა 
სიცოცხლით სავსე ნაპატივები სხეულებისაგან გარდა თეთრად მოელვარე თავის 

ქალებისა და ჭიებისაგან დახრული ძვლებისა“.! 

ამ ფორმულისა და მასთან დაკავშირებული სხვადასხვა მოტივის ძიებამ 

კ. ბეკერი მოიყვანა ბერძნული რიტორიკის სკოლამდე, პოპულარულ კინიკურ 

ფილოსოფიამდე. საბოლოო ჯამში კი, მისი აზრით, ის უნდა მომდინარეობდეს 

ძველეგვიპტური პოეზიიდან. თუ რეტროსპექტულად ძველეგვიპტურ პოეზიამდე 
მიიყვანა ბეკერი ამ ფორმულის გენეზისის ძიებამ, მეორე მხრივ, იგივე მოტივი 

და ფორმულა მას დაფიქსირებული აქვს ახალ ლიტერატურაში ბაირონთან (დონ 

ჟუანი), შექსპირთან, სადაც „ჰამლეტის“ ცნობილ „სასაფლაოს სცენაში“ ის 
უკავშირდება აგრეთვე თავის ქალის პოვნას, რაც აქ პესიმისტური რეფლექსიის 

საგანი ხდება. „ალექსანდრე მოკვდა, ალექსანდრე დამარხეს, ალექსანდრე 

მტვრად იქცა. მტვერი და მიწა ერთი და იგივეა. მიწისგან თიხას აკეთებენ და რა 

არის დაუჯერებელი, რომ ალექსანდრეს მტვრისაგან შექმნილ თიხით ჭურჭელს 
პირი დაუცონ.“) 

„თიხად გარდიქცა კეისარი ყოვლად ძლიერი 

და სახლთ სალესად ხმარობენ მას, მას ქვეყნის მზარავს 
ის, ვის წინაშეც შიშით ძრწოდა ურიცხვი ერი 
ზამთრის სუსხისგან უბრალო ქოხს ახლა იფარავს.“ 

გვერდი არ აუვლია ამ თემისათვის აგრეთვე ქართულ ლიტერატურასაც. 

ის დასტურდება როგორც თარგმნილ, ასევე ორიგინალურ ნაწარმოებებში. 

საინტერესოა არაბული წარმოშობის ბიზანტიელი ფილოსოფოსისა და მწერლის, 

იოანე დამასკელის (VIII ს.) „დასდებელნი მიცვალებულსა ზედა“, რომელიც 

ქართულად ეფრემ მცირეს (XI ს.) უთარგმნია. ეს ნაწამოებიც შეიცავს ჩვენთვის 
საინტერესო „საფლავში შთახედვის“ მოტივს. 

„და კუალად შთავხედე საფლავსა 
და ვიხილე ძუალნი განშიშვლებულნი და ვთქუ: 
ვინმე არს მეფე ანუ მხედარი, 

მდიდარი ანუ გლახაკი 

მართალი ანუ ცოდვილი.“ 

საინტერესოა, რომ კ. კეკელიძის კომენტარი ამ ლექსზე თითქმის 

ანალოგიურია მ. ანდრონიკაშვილის კომენტარისა, რაც თემისა და მოტივის 

ერთგვაროვნებით არის განპირობებული („იშვიათად თუ მოიპოვება მსოფლიო 

.6გ ზაცია ააბვა ე»ო) ს 2ას»)| კა 

2 8ა-იVC, C., L/ხ; §MMI 0III 0116 1105 I) MIIIMIძ0 /I(070,512. 

3 შექსპირი უ. ტრაგედიები!!. ინგლისურიდან თარგმნილი ივანე მაჩაბლის მიერ. გივი გაჩეჩილაძის 

რედაქციით. წინასიტყვაობითა და შენიშვნებით. თბილისი. 1954,212-222. 

“ კეკელიძე კ. „გოდების ჟანრი“ და „გლოვის წესი“ ძველს ქართულ ლიტერატურაში. ეტიუდები 
ძველი ქართული ლიტერატურის ისტორიიდან. თბილისი, 1946,202. 
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ლიტერატურაში ისეთი შემზარავი სურათი სიკვდილისა და მისი საშინელებისა, 

როგორც ამ ნაწარმოებში გვაქვს“.' (ხაზი ჩვენია. ნ.ფ.). რაც შეეხება ორიგინალურ 
თხზულებას, შეიძლება დავასახელოთ ოპიზარი მგოსნის, პ. ინგოროყვას მიხედვით. 

რატი ორბელის „გალობანი სულისანი". 

„მოვედით ძმანო, შთავიხედნეთ საფლავთა, 

სადა არს შური, საოცრებაით და ხდომაი 
და კყორცთა გულისთქმანი, აჰა ესერა 

მიწა, ნაცარ და თიყა ქმნილ არს ყოველი". 

სუსტისა და ძლიერის გათანაბრების მოტივი სიკვდილის მიერ ქართულ 
ლიტერატურაში არის იმავე რუსთაველთან – „ვერ დაიჭირავს სიკვდილსა... 

მისგან გასწორდეს ყოველი სუსტი და ძალგულოვანი“. გრ. ორბელიანთან ლექსში 

„ჩემი ეპიტაფია“ გვხვდება მეფისა და გლახაკის გათანაბრება – „შესწორება“. 

„მერგო რიგი და აქ ჩემს საფლავს დაჰმზერ შენ 

მეფეს გლახაკთან შეასწორებს ეს რიგი; 

მიწა მიწადვე გარდიქცევის ცვლილებით“. 

ზემოხსენებულ იოანე დამასკელის ნაწარმოებში სიკვდილის სურათით 

შეძრწუნებული პოეტის გრძნობები გამოსავალს პოულობს „სიტკბოსა შინა 

და ნათელსა კაცთმოყვარე ქრისტესა შინა““ გოეთე – ღვთაებრივი კვალით 
აღბეჭდილი უძვირფასესი ნეშტის (თავის ქალის) ხილვაში, რომელიც „სიცოცხლის 

წყაროსავით გამოხეთქავს“ პირქუშ სავანეში. პოეტი უსაზღვროდ მადლიერია ამ 
ძვირფასი განძის ხელით შეხებისა, რათა ის გამოიტაცოს ხრწნისა და შმორის 

საუფლოდან სუფთა ჰაერზე, თავისუფალ აზრთან თუ გონებასთან). გოეთეს 

ლექსის ფინალია: 

„რა უნდა მოიპოვოს, ადამიანმა ცხოვრებაში იმაზე მეტი, 

რაც მას ღმერთმა – ბუნებამ გაუმჟღავნა? 
როგორ გამოასხივებს მყარში სულს 
და სულისმიერს როგორ მყარად შეინახავს.“ 

რა აქვს საერთო ზემოხსენებულ ავტორებს და გოეთეს – საერთოა 

ფორმულა – საფლავის მოტივი და ამ მოტივთან დაკავშირებული რეფლექსია. 

თუ შუა საუკუნეების ავტორებისათვის საფლავი პესიმისტური რეფლექსიის 

' იქვე,202, 

ყ ორბელი რ., გალობანი სულისანი. პ. ინგოროყვა, გიორგი მერჩულე. თბილისი, 1954,99. 

? ორბელიანი გრ. ლექსები, თბ., 1928,108 
ს ჰეკელიძე კ. „გოდების ჟანრი“ და „გლოვის წესი“ ძველს ქართულ ლიტერატურაში, 202. 

ჯ C0CIჩ6, C0VძMCII/6. =5II)6 4MV5V0M!, 210. 
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საფუძველია, ბანალური მსჯელობით სიკვდილის გარდუვალობასა და საფლავში 

ყველას გათანაბრებასა, არარაობად, მტვრად და თიხად გარდაქცევაზე (და ასეა 

შექსპირთანაც), გოეთესთან იგივე საფლავის მოტივი დაკავშირებულია ღვთაებრივ 

ბუნებასთან ზიარებასა და მის სასწაულთმოქმედი ძალის გაცხადებასთან. 

გოეთემ შილერის თავის ქალა არა თუ გაათანაბრა სხვა თავის ქალებთან, არამედ 

გამოარჩია მათ შორის როგორც ღვთაებრივი ანაბეჭდის მქონე. ზემოხსენებული 
ავტორების ფონზე ფინალი აქ ისევე როგორც პირველ შემთხვევაში (I05L /თICჩ 

V/6I06ი) უჩვეულოა და აღბეჭდილია არა პესიმიზმით, არამედ ამაღლებული საზეიმო 

ჟღერადობით. ამდენად, ეს ტრადიციული ფორმულა, რომელიც საუკუნეებს 
ითვლის, გოეთეს ლექსში შეცვლილია და თვისობრივად გარდაქმნილი. თუმცა, 

ზოგადი სქემა, სემანტიკური კონსტრუქცია – საფლავის მოტივი + ამ მოტივთან 

დაკავშირებული რეფლექსია – უცვლელია. 
ამრიგად, გოეთეს ამ ლექსში, ჩვენი აზრით, შეიძლება დადასტურება 

მყარი მოტივისა, რომელსაც საოცრად ფართო დიაპაზონი აქვს დროისა თუ 

გავრცელების თვალსაზრისით. თუმცა, ვარაუდი ამ მოტივის წარმომავლობის 

შესახებ გოეთესთან ძნელია, განსხვავებით პირველი შემთხვევისაგან, როდესაც 

ის იყენებს სპეციფიურ არაბულ მოტივებს და საამისო დოკუმენტებიც არსებობს. 

გამოქვეყნებულია – ივანე ჯავახიშვილის სახ თბილისის სახელმწიფო 

უნივერსიტეტის შრომები, აღმოსავლეთმცოდნეობა, 341, 2002, 237-245. 
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ლ 8700MVML#ხIX 3-M396+M9X ი0M72”8%0/1ხIMხIX C8613 8 3026CM0% M033MM# 

(« 83ხIM080MV CV6CI02+V M03IM9CCM4010 060833) 

85I98#00+IM6C 00/'M 93ხIM080:0 CVნC623+2 8 00-8LIM38LI/4M ი093+VM0CM010 060მ33 C8032LI0 C 

M6Mშ/16IMIM I0V0990M0CIMM.M. 3+M +0V09M0C-M 06VC9M089/6CLხI 106406 8C0+0 I16M 06C0810იხC80M, 

90 8 0IMV9M6C 01 /)0VIVIX CI000-I 83ხIM8, CCMმMIMM2 CC0CI8C-IMI0(0 #M3ხIM3 (06V|38 IC00M8 V 

3MIIM0VMVM6CCMM6 VICC/IC/1088LMMი%) 6ხI93 09308მ60+მLM3 C088LIMX0/ხLM0 M3M0.LI39M#M238 C-30X(0008 

XX C9706IM8, M0ჩ0მ8 8 V6CII0C 8+IMM2მLIM#8 #MMII8MCIMV6CM0M MმVMM ი0C0იCLMIM0 0M338/0Cხ 

M3VVCILIMC C0/00X#4V10/ხLM0# C000Lხ! M3ხIMმ, #CC96/00802LMM6 C6M2L9MIM90CM0M C”0VMIV0ხ! 

93ხIM8, 6ხIVIM C0,8M3MხI M608ხIC III28MV 0,8 M3V96LMM 00MM 0CI0CI8CLIV0L0 (00,010) 93ხIM9 8 

8031M9ყCCM0M CCM2LVIVLM6. C09/-I0M MV3 MMIC06CLIხIX 02601 8 310M ILI300828/6L-IMV M0X0 C9VI8Vხ 

ხ2860IV IL. IMიი002,0! M0100ხIM IIVICM C088MVXC//6M0I0 პ2LM2/IM32 M6CMCLIIMMX M03IVM6CMMX 

M00M386/)0+IMM M MX დ0მMLLV3CMMX ო800680008 იხI2361C8 8ხI88VIხ 93ხI#M080Vი, 8 93CII0ოCIM, 

CCMმLIIVMCCMMV დ8MI190, 89MM8ICLIIMM #8 M03IMVCCMVM CIMV/Iხ. 

LM6«0100ხIX მ2Cი0MI08 838VMM00C8983/ M 803M0X+L-0/ 06VCM08MCLM9M0CIM #9M/2 
ი031M9V6CMMX 0C602308 8 3036CM0M M033VM CCMშ9LMIM96CCM40M CI0VMIV00M 83ხIM3 MხI M9Cმ#9MCხ 

M 02.ხს!0,2 ოხIმიCხ ი0Mმ3მ2Xხ, M8მM C80606023906 CCMმM+M96CM#06C V/1CIICIIMC ძ3ხIMმ (8 

829M-00M CMV986, შ026CM0”0) M0XC+ CIმ1ხ 0CI08მLM6CM /#/8 M03IMV90CM0M 8მCC0LIMმLIMM M 

0ჩნ”მLILM38LIMVMI XV,9,0X6CIX8CLM9M0L0 060მ38 ი0310M. L8M, X0 0მCCM8-70M88/IM#Cხ 082 0+0ხI8Mმ 

M3 -00M380/1CLIVM /)0MCM8MCMVMX 009108 MM0Cშ M#6+I MVICVMმ MI I90306ხI, 096 M0M.ი0+M0LI8MM 

Cიმ8M6C+M9 8ხICIVიმ%1 C 0099M C7000+ხ! 0VMM 96M/08CM8, მ C #0VI0M ი600//#IM6 M0”M 

XM80+M0L0 (860672). I8M, M800MM80, 0 M02C838MVLIC 08600M#IC9, MI0 

სკრა) 5 კემ, ძს 8 
„0ხიმ ი0M2X6. IL06ნლნ დVMM (ი000/).MM L0I”M).. /9/1M1400I6CM 

(=8ლ06/:0/ე,#სხI)“.–? 

8 VVმ/იმMV0 Iმ0მCრხI I0800VLXC8: 

აბაა ფა კLს ეას 03 ტსა ა L) 
„V 80-0(80067X)0/4Lხ!) #/0MVM (= «0006LM ი60060MVX #0I) XMMIIIVCIხI0, 

6V0უ0 0LM8 #M8C6I MCXმ 80//0M0Cმ CM) ხM010“.“ 

8 ი60680M C/VM86 0VMM M08C8მ8MსხI V00006#/09%1Cი იC00/0#VMM 690-9M 8606/0/)4სხ!, 

შ. 8 /0VI0M – CM7Iხ8ხIC M0/6CLM ი0600/VL+MX L0I86060M%0M4Vხ! C028-VM89+ICჩ8 C ი0MI9MM 

8000LM0C8. 
MხIი00/0,093-”მM,910C800060803M069+MX060230806VC989/M988CXCMC80606(033M(ხIM 

C6M8IIMVCCMMM 9969M0LIMCM შ086CM0L0 93ხIMმ, 8 /2-9M0M;, CMV9286 V2CICM ყ6/08CV0CM010 

10/2 M 162 XM80+IხIX. MმM M380CI9M0, 8 მ026CM0M. (M8M M 8 M6#01+00ხIX #,0VIMX 83ხIMშX, 

ხ2ი0ნMM8ლ, 89MIMMCM0M) 3MმVყ6VMC Cი083 2 06%06/MM9M6I 0VMM V96M0806M8 M ი0000/#VIM6 

  

! 6Iიინ LI. §5/0/ძ9CMIICI)0 VII0 §0(5('06 M0:0M1017/)0§0/ ხ6! C6ძICIIIIხი)50I20M60I. 00055C1ძიVL, 1966. 

29 LI/ისხიბგიავც. /C C00/MM0I(!6I/MM I053/11I(0CM0V! IV 83ხIM0001I C6X)0MIV1VMV 9 0/)06CM01I I1023VM (0 #36IM06CM 

ლCI6CI))/)0M16 #103)11(/ძ6CM020 0ნჩი30). Cა06VIICMM9 #II I CCL, I26, ჯ#ა3, 1986,3. 

398,; 0VV VI >> (გასას ღებ» ას  ე5+9:6 LV) 

4 იქვე,42. 
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M0LM6CVMLM0CIM (+0V„V) XM80+9M0(0.' C00180-C86MM0 §!) 8 2026CM40M 03M2926“ „ნVMმ, 

ი0MI6889 98C,ხ 0VMM“ M „66000 V ყ6+8000+M0”MX, 80”8მ“?, მ C9080 (31 » „M0M0+ხ 96/086CM8მ, 

ი%00019006 M090L0X#M80I-M0:(0“, M8მ-006C M3 3IMX CM08 8 2086CM0M ი0980CI828/96L C060M 

0/1MILხIM 83ხIM080M M0LL6ი1 – „I 21CIIILIVI0 C6CMმLIIVVIMICMVI0 CI0VMIVნV“, MLL0I03LIმMM0CIხ 

M Cი6V0M6MV9M0C»ხ M01000M 06ხIM#I0 ი0098#97861C0 8 C000CI188/6CLIVV C #0CVI”VMMI(M) 83ხIM0Mჰ. 

M3009 ი0M8+-87ხ, V10 8 /,2+ILხIX ი03+VM6CMMX 0+10ხI8MმX #3ხIM0889 109M2 30CLIM9 M8ი088M7M3 

M 0ი000/6/M78 M03I/96CMVI0 10MMV 306MM9, ოი0C/IVMIM/I #93ხIM088ხIM CVნC0C82810M „აი 

M09-MV90CM0M შCC0LIM8LIMM. 

ზ #პC0MLს6M 0360+6 Mხ! ი0იხII86MCმ 02CCM0+06+ხ M6CM0100ხI6 CIV9826 8/1M9+LVM8 

C6M8L+VV6CM0M 00+”8მLIM33LI#MM 09009 ((8619 ი00-0-0(8026CV#0+0) 83ხIMმ #8 XV090X6C”8CLIL06 

80Cი0M9+M6C ი03+0M (01063M8) //CMCI8MX60ხM0CIM. 

#06236CVMV 0031 X 86Mგ #6V #-თ20მ8/0XM მMჩ-83'ზ83 მ0-09MMგIMM, 00MMCხI68მ8 LM0MII00 

3803/906 L0C60, C038LIM836+ 60 C0 C80/0M M3 XხნCM30/IMI8 ა> ») (#CMIM030/16LILI6ხIM 

#0810L6LILM6IM M8M6C+Iხ): 

უა») «კბ ა> » ე C 2 32) 125) 05 
„3000LM06C (#0C#9/08M0, „36CL0CLხ”) ·MC60 6V/10 C80/, #3 X0CM30/M“მ, 

I0 M0I000MV 08CCხIიმ/1C9 XCMVVI (-3803/ხI)“. 

ზ ი60080/0 II.I0. Mი29M08CM«0L#0“ > » ე) M600/036+C9 MმM „VM3VM0V/,“?, 

CVIხ #6 M6L80ICჩ 01 1010 ი600680CI%M 2> » ე M8M „M3VM60V,/9“ MM 6-0 083M08M/909Cხ 

„X0M30/MV“, 00CM0/ხMV „M09#M06 #M660“, „MI0ყხ“ 3/,0Cხ Vი0006ი801C8 „ICMIM030/16L0MV 

M8MVI0“ VM7IM „36იMCLC0CMV V86C+/V“. 

#78 190, VI06%I VVVს)C 033060მIხCი 8 C80906033VV 300 060833 M LCM010M0ხIX 

ი0006MხIX VM 8 C0060+080V080M 8026CM0M ი033VMM, ი0CI000LLMხIX M8 0C+086C +23883MM9 

L8CVმ, MმM MმXC0ICჩ LC16C0060მ3+LხIM ხ8მCCM0+06ხ იM0VM0C0/0V 0603-029CLMი 8618 8 

2026C#40M, მ I8MXMC CCVVLM9,8ნL(ხI6 39089CL8 ი0M#9MVI0Iმ16/ხ#ICIX CL80+8 8 ი05+/VCCLMMX ICMCIმX, 

8 #8M9MLM0M CMVMმ6 I0M/I3-816M/ხ90(0 X=2=!, მ I8MM6 0000009/MIხი0C00CVI 3101 060მ3 =მ 

0C#9086C XV/00)40CI8CLI90I0 8006 08X#0LM8 ი031მ, #8/908Cხ CნI0 ML 9M8VM,0V8/ხLხIM 8M06L#M6M 

MMნ2, MM9M48M/0V3#MხM0M 0C060-L-0C-ხ0 067.0 CIMი9, MM X6 803M0X-90Cხ C03/0,მLV8 

II000660L0 060333 MM6CI M8MM6C-/IM60 06ხCMIVM8MხIC ი006/)00CხI/1MVI 8 C9M0M #M3ხIM6. 

LX0 MხI CVMI86CM C6MV+I/9,20LხIM 3-896LIMCM7 M8M M380C+1-0, 0/0,.I0M M3 X808MI060LხIX 

0C06CLI900CL0C# 2086CM0# იM033MV 98M986ICი C03/8.M6 ლ060მ3მ იVICM 308მM0ს!CIMM9 

M2838მ8მLM98 იM060M0X8 #+8388LM6CM 06:0 MმV0CI88 (I8C6+2, რ00Mხ! M +.ი.).ნ CCMVII/I80+ხIM 

390მ96CI#6Mი0MიM23:810/ხ.VMხIX ს68018 MხI C9MI82C6M #MM0)ხ 10 Cი00მ8/ეVM906CM06 3LM2V9CLVC, 

M0I10006C 803LIMM3C“ 8 0000/)6/16LL0M 8M03IV06CM0M M09MICMCIC VM MC9M6386+ 8M6CCIC C LMMM 

  

! Cი.: ნგიმ90ს X.IC. 4/006CM6-0)C0CMVII Cე060/ხ. M.. 1997; VVCხ+ LI..4/-0ხI5C#051V/6/(6-ხMCM/II- ძI6 §CჩMI-M730/”0- 

CI(2 ძნ” C06ჯ0I0I/, „აI02IC, 1956, I M0I'გC ც. CVძიიძს MX /I/2060#0!( X/20C/I10)|C/1MIVI M0C0CM/. IL838Mხს. 

2 ცი.: ნგი2M08 X.M. 4/006C40-ჯუ'C0%VII C1000/ხ. 

3 0)'გის93+ხIX ს6C6M8M07M4960MMX C”იVMXIX0მX CM.: ILგი0150ჩVVIII C. ()ხი- ძI6 5070M(15CჩC5//IV/LIXIIXII 01 ძი X0II-ით- 

ჯ0(10M5II1ლVI§/IL Iი: 5ი6C21მ1იI0ხI6იიC ძCC VVI55ლი5ლჩმIIIICის სიძ ICCხII5ჩბი ხილისსინ, LI8IIC (53816), (971. 

4 X0ი2MM080MMV. IXI.I0C. 4#6»/-ა-თიბიძXს იუ-8თფი „I(იMილიMIMI. M0ონიიისს 0” XX0V)20MXM16/)C/IIIIMV 

/)03M1I(46CX020 I60/240CIII60. IIC7იიCი2», 1914,3. 

5 ც ა») ხაM.: 11CI0Cიმ00ჩმ M. /ჟყიძაი!|6!/Mხ!6 MCMVI!!| 0 0)06CM0V! ჩII6/!/V. I 6M)IMCM, 1991,30, 

6 II#ის6ი23C +I. CM00# 70 II(CII00I/M6CMV0IV I10VIIIIMX0 (CსMI609-თდ0/2M)#ი 0 0/2060M%0!(/ 10ე3"4M), IL 6)4IIM0M, 1990, 
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თ“ –M3 0C5086 Vი01006/16LIM9 310-0 ი0M6Mმ; M0”02, M ი0MM6წ0V, C2+ – „66/ხIM“ 03Mმ9შ6+ 

„M6ყ“, „”მ36Mხ“,, „M0იMMVIV“.. 8100MMIMხIMM 3LM290LM9MVM თ +> – (76M#90)3696LMLხIMი, 

დM0ი6+08ხIM, M08CLნ6IV, MCCMILI9-V60M9MხIM – 39თCVMMCM008მLხ!I „”836/ხ“,,008VLIMმ9“ M «0.1 8 

0IMVVMV#C 01 CVIVI608, M0+00ხIVშ 8100MML6IMM 3+I296L#9M% CIMI2CV I8MXC M IC I0CI0MLILხ16, 

VCI0MVM8ხI6 3LI996LIM9), 803+IMMLII6C L2 0CL080 0838MXM% M#IM ი606LICმ 3+896C+IM9 M ნხIIVI+ 

8 6CICCI8CLIV0M 9M3ხIM0, მ LC +0/16ხM0 8 ი03IVV0CCMVX +CMCIმX, 8 103IVV6CM0M  #3ხIM0.2 

LV0 MმC86ICი90 C0/,60XმLLVM8 _+-=>>I!, 10 8 2026CM0M, M6 დMMCმVM9 ს86+8 0CM08ხI8861Cჩ8 

M6 2 3L89MM0CIM L8061მ, მ LM8 CI6ი06VMM 90M0CIV 01 9260C0/I0 C8C+90!0, 80M0(0 #0 

მ6060/:+0190 1CMVM0+0, CVსI0ლ C000M MM0I48CL88 C908, 0603M2V2MLIMX L86+ 8 2026C#0M, 

8ზხI08ი96+ +0M 0Cხ08LხIX ს86I2 »2->! , M0100ხIM 039M2926I 106MLM036იCMMხIV, CVLLMM, 

ყ0იLხIM, კ)->!– 980M0-M08C+ხIV /)0 16M#M0-M00M986660+0 V _X-45) – 01 X6/10(0 /)0 66X08000.3 

0+-09/ხ+LMხIL 01ICLIMM, 00”2VM3082IIMIხILC 8 M2X00M. M3 3IMX C6CIMCIMIX08, 01/IM92MICი 01 

0CM08M0L0 L8618 MMCL90 C"6იCLMხM% 80M0CIV.1? მ 0CM0806 V3V96+I9 M8M (00MCM2MCMMVX, 

I+მMM MCVM0-006ხIX ი03108 VIII-IX88., მ I8MM46 M21+60Mმიმ, -000C-მ8იM6MM0L0 8 CიM6CLI#8MხL0M 

MMXC0მVV00, სხIიზიიI0IXC9 8100MVMხIC 39MმM69MM8 »2> – „”ხმჩმ“, „IMCხჩ“, „ზ0ე ბ“, 

„I660“, „L0%ხ“, „M0Lხ“, „M0იMხVV”მ“, „ნ0080M 0109/“...? 

M2M0M L8C+ 0603-MმV301C2 »2-! 8 C000M080M08ხIX 16MCIმX, M 8 VმCILM0CIV, V 

ზხIს68მ388LLI00 ი03-მ? II0 /#429MLMხIM C9M08206M C0806MCLM0-0 მ036CM0(0 #3ხIMმ, 

#2 იძი6 ს)80+8 CIმ/10 6/IMM6 M C00/9080800იCMCM0MV CVმM/2მ0IVV 22! 10MMV6VC8 M8M 

30/CMხIM, +.6. V86I +088ხI, 300CMV, MMCIხ68, M0 C 801MMI6M «I => 032982861 „VC60“ 

(C0. C /,0VIMM ი0M7#98-878იMხ6ხMხIM «ს ) „I0MV60M“, M0100ხ!M C 90IVM9MCM #8MM46 03L2Vყმ6+ 

„M660“).7 I10 მ. LIხIM C/10680CM C06//+I086M08ხIX 1CMCI089შ L8MX4C V 16MI0-C60ხIV, 6V-ხIV, 

ხხსC82+0-M00VV-868ხIM.? C0IMმCM0 დMLI6C/V, 8 ICMCI8X V-VIII 8მ. 0M0ხ)8861+ 16 C6IMCIIVხI 

იბიზ V806+მ, M0100ხI0 8 #00VIMX 83ხIM8X 03M29Vმ%01I 16MM0-30/6MხIM, 1CMI+0-CMLMM, 

ყ0იIხIM. I10 #8IIMM, 0,3LMხIM, V 00MC/8MC4MX 103708 X80MCმ M6LI X#/I/IM3ხI M 8M-ILI26VIM 

მ8-3V6M2LMIM, ში-/Iსმ »=>) 0603-8926 -8MXC M CI6C1I 0X909MVხ|.!? 

M0Xი90 38MVICVMXხ, VI0 LIIMI0C0CMMM #0Mმი830M 8+00M9MხIX 3+M8VCIMMM# 06VC908/6M 

M900039399M0CILხILM #08M90-0 M0M9M/2-216/0LM0-0, VI0 C0 8CCM CI000L%ხI 0CL08ხ!836LCი9 +838 

C80006033-90V 00-8მ9MM3შLLMM ი0/ი L86+8 8 მ086CM0M. 8 3M296MVM LL86+მ M0MM, L0CV9+0(0 

  

! Cი.: წI56IICI VV., /ი/”ხ-IV10 #0”MIხ026!CსMIIMMC6/ ს ძი” 50700M6 ძხ” (I0-იხ!ხიი /2ICIIIIII8. VIლ§ხმძხბი, 

19656 316; II/ტხIსიიპი LI. CIM0/X /0 IICII0/2I(90CM0I! 110:IMVM0, 236. 

2 Cნ.: LI5Cხ0CC VV., /#”ი/-ხ–V/10 /01)ხ626/C'IMIIIIIIC071 III 06” 5//0CMC ძი/' ძI(ი/6ხ(§CII6/I IXCIIIIIIდ, 30. 

3 უნლხტ VV., /”ი/ხ-1I(00 I0/ხ020ICჩMIIIIIIდ6/1 II) ძ6I 50/00/16 ძ8» იII(იI'იხI§C516/) LXICIIVIIწ. 237. 

4 ოყლი6C VV,, #Mი-ხ-იოძ # 0/ი1ხ620!CIIIIMI1C66)) III ძი” 5//-0CII6 ძხ/ 0II0V70ხ15C/I6/) LXICIMIVIIდ, 380. 

5 Lგა)ლ. L.VV. «#4”/იხ!6C-LIICIL§#) L6XIX0II. 800M I, ი. II, M§6VV Vი0IM, 1865, 256. 

6 ყალ #6/Mხვსი CM8438»ს 0 ხაM01005IX მ026CMXMX, 8 98C+M0CIIV, ნCMა/MIICMMX 1M8ლCX0X, IC 60Xი0შI(MC0-609M 

ჯიმ09MII00II60C .,MM008MICIMC“ (30% #ტ, C0I0»” თIIძ (MC 8იძი!!1. --0C06ძ)ი85 0! (იC IXII9 Iი1ბიიმციიე! Cიი- 

(ხლილდ 0! #ILI/#, MმICგ 29 M2მICჩნ-2 #იIII 1998, M291(8 2000.,33). 

? ნეიმსის X.ILC. „4/)060M#0-/V/0CI:II) C1000/0-ხ,6. 

I I იი'მი 8. Cიიციიძხ MX 4006C%X0!! X200010M0ჩII M000M)/. ILგ3მIIხ, 11. 

?LგიC, C.VV. /#4”თხ!C- ნ)!§115M CCXIM0/1, 756; LI5CIM6C VV., #07/ხ-VIII I 07V)1ხ826!C)I1MIIლ0/! II) ძ6L §ხ#0CII ძ6# 0I/ფ- 

#VხI3C/107 LICMIMMდ. 306-118; II/ისსტიგი3ი LL, CღV6/0X #I0 IICიI0/01/V0CX0II II0უ/IIIMC, 194. 

10 II#იLI6ი8X(36 LI. CMV9/9X 10 IICM20#0MM9CX0LI /103MIVIM6, 195. 

263



M066შ8 X2=! 8CL009861C9 VXMC V /0)0MCი0მMCMMX 003108, 88ი0MM6დ0, V LLI3MMმXმ, 3V 0-ჩVMხ! 

(10,391. დVII60 ი0 310MV ი080/09V 38M6986+, 910, M0,08 »=>! 0603LMმყ867+ L86+ IMI668, ს86+ 

ხ0VყV, „10 M89CLM0, ჩ0/0მ3VM68361C#M 36/1CL(6IM M/IM CVIIVIV,1 

ზხILს)6ი0M80/,6L.MხIM CIMX, M8 Mმს) 8318/, M6 0CI88ი96 1 C0MIMICLIVM8 8 I10M, 910 V80+ 

-#0ყM 8 2036CM«0M, მ0806CMMM ი0310M 80Cი0VMLMMმიC8 «8M ICMI+0306/6LხIM. C028MCLMC 

M0MM, L0CVM0I0 ს66მ CX0M30/1M10CM! (M3VM0VV/,0M) 310, M0LLCVLI0,CV6ხ6MIM8LM06 80Cი0CM9IM9, 

0VCMM3 ი0318, L0 80Cი0M9IMC L86+18 ILI0C9M M8M +I6MIM030C/1C+0L0, 310 VX#C LC CVნ6%6MIM89M28 

0L6LM8 M9MM ი000M 300LM9 (Mმი0. „მ 8მი06101VM3M“), 8 M0#//6MI#8M88 0LCIMMმ, ,93ხIV0806 

MM008M/06LIM6“93ხIM080(0 C0LVVM3, MILხIMM CიM083MM, C8060ნ6023+8289M CCM2.MIM96CMმ9/ 

C6MC6CMI82LVMM9 93ხIM0M (8 /#2.L0M C#MVM30, 2036CMMM.) #6#CI8MXC/)ხ.LMI0CIM (8 /12-00M 

CIIV9მ6C LI8C18), მ 0CI08C M01000M LI86“ +663, V86+ 36/CLIM, L8CV L0CყM 88986IC9 00+#M 

#36IM08ხIM. M0LILL6ი+0M, M#0100ხ6IM V 00C/IVXM7ი 8 #,8L-0M CIV986 83ხIM08ხIM CV6CI0Cშ10M 

M931#V6CCM0L0 060მ38. 

MI6M3#M/ხIM MLIC00C 8ხI3ხI886+ +8MXC LI938მLMMC 862 უ;> 0603IMმVყ2!0სIIM 8 

2026CM0M – Vყ0იLხI, 66/MხIM, M0ნ0M9ILMC8ხI, +6MM0-M00MყLM6C8ხIM, 10CMIM0-30/6Lხ!M.? 

I0 MMCMVMM% CდVL)ლლმ, 06სIMM ი0M3+M3M0M 3IMX 0603+M896C.9.IMM 9889M961Cი „MIIIVCI.VCM8L0 

0M08ს)6M#MხIM“. 8700M9ყLM6IMM 3M39CLIM9MM ე3>, 8 18MCI8X რCთMMCMCხVI0IC – C0/LILI 

(38X0/,09)086 MM 80CX0/,MLL66), 0.CLIხ, I0(მ, M0LIხ, 06M238MLIხIV CM0090M VმVI, IVყმ, 06/მM0 

იხ, 008, M0M, /0MMMM 0C0/ი...' 9300 0CIM6VMXხ, 910 M-M0-02 ნხI8836+ 0ყ06Lხ +90V099 

V9009IMCთდMVM0088მ“ხ ს861 ო+> – 039926 #IM 0LI 66/1ხIM M/IM 960LIხIM, M8M 920 0MM06(/, 9 

60VI6 M68 VIMნV”V /-M8MCმ „V! 6ხI/ C0 MIM0M 960L6IV (M#9I# 66/ხIMქ) (=M0LIხ) C ი000M0M...“ 

MIIM 8 6CM7C X2ნVCმ M6LI XM/I/IIM3ხI: 

სცე) საცაშეა უდ 
„ნV010 ი088021+90CLM CV0ხ6ხI 0836VM89I0" LMმC 06 MM6CICIIIVI0 860სIMLIV 

ყC0LIVI0 (MVXM# 66XიVIC) (=(0(6V)“, 

Cი00/LI686M08ხIM დM#M09M0I შ3-33839LM 01+>8 98295900M C/IVV86 ი09MMM86% M8M VIC0LIხIV 

აჯ მ დMსI00 – M3M 60/ხIV,, X0CI8 6(0 CCMVM0908209M06 3-02M6C.MM6 I0-IMM26+C8 060MMM 

009503539LM0 M8V –,წ0ნ8“. 

M2M M380CI90, ი0006MხI6 C9083 M LICM010(ლ0%I6 #/0V”M06C „ხVიოისI #CMCVM%M 8 3086CM0M 

M 8 #0VVVIX CCMVMICMVMX 83ხIMმ2X CMMI801C8 CI/0838MM C ი00IM8000#00XMM9MხIM 3+IმM6CLIV#CM 

– მძძვძ. 310M ი006/CM.,ხ) MმCმ/IMCხ MშM C000+686V08ხIC 2026CMMC დM9)0#90LM, IმM M 

0800იCMCMM6 C0MIMX070”M. M6X40V 0შ390ხIMM V9CMხIMM #MCL 60#I+M0ჰმCM9 8 80000C6 

0 I0M – M3MMC ”0Vიხ! Cი08 CVMIმ+ხ 89939 M CVII6CI8VCI /IM იM0006-90060 9890LVM6C M 

ხ #00VIVყX 93ხIM8X,9 1ჩ. M0I00MC ა+> M# Vყ3CLხ /CMCMMM 8 CCMMICMMX #93ხIMმX 01+0CM+ 

#MM6M#90 M მძძმძ.” M3 #8გLI 830080, უ#> M 9M6ი80100VM ყმC1ხ ი0/06L0M /16MCVMM M0X0 

  

1 ნ)5ლხი+ VV., II0ხ-VMძ – 0IMIხ076|CMII/M0§67/ (I ძნ” 50#0CMI6 ძნ” 0II0”0ხ!§0ჰ)6MI LX(CMIსოდ. 308,309. 

2 CI§5Cხ6C- VV., ”ი0/ხ-სIძ Iი/MIხ020)CMIMI(007 (1 06” 50”0Cჩს6C ძი” ძIIთ-თხI§CM0M LICMIIMMდ. 27-35. 

შ ჯ1ა/იIIC/I23C LI. C140/2X ი0 IICი100MM6CM0„ I103/MIV/C, 83,155. 

4 127, C>2 დპებ» ას დ ე5 +126. Lსა5 ეკ ე) 

5 L§ლ66 VV., M0/-ჩ-MI10 I 0”71ხ0726ICMII(867) III ძ6/- 5)7-0Cჩ6 ძ6/ 0IIთIVIხ15C/)6/! IXICMIVM§. 36. 

6 VV61I. C. #ძძმძ. Cი7XVXMI0ნმ6ძ18 0! 15|მ-ი. 

? ჩ»ტ)ძიLტ 11). #M/გ//6/ /1II C6§0/5/ (#ძძ6ძ), II Mას6 8დ090C 7ს (56+იIVI§CI)6V 5)0#/8CIIVVI5§6ი5CI)მIL 5 შაყხსს, 1910. 
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ნხI!იი წხ) M89/.MდMVM0088+ხ MმM 7.9). „Mმ1CLIIMIხIC CCM2LIV96CMMC CV09VMIVხხ!“, M0-50მ 

CI080 80Cი0MMMMმ%VI66Cი L0CM10M6M #3ხIM(8 M0IM0CCMMVყIMხIM (6/0MVხIM. 935IC08ხIM 

M0LIს6010M) C +0MMM 306LV8 L0CMX6/CM #0VC0,წ0 M7#M #20,0VIMX 93ხI408 M0X6C+ CVVI2+ხCი 

ი0/1MCCMIVMLLხIM VI M0 0083MხIMI ო0M3LL8M8M, LC803M0)#LხIM C I10VMM 306LV#9 #0VI0(0 93ხIVმ, 

I0ნVიიVM0082»ხ, V-9II06-0M00827ხ M9IM 0#M%660806MVM#00821+ხ C0860ს)CM+M0 023MხI0 86CIIVM M 

88/06LM98 0,6MCI8M1+6/ხ90CIM, M8M 8 8ხI0)600M800069MVხIX M0MM60მX +) = 0VMშ, (ი600/4999) 

#ჩ0+8მ, (3%Xა = /1/0M01ხ (1600/)866C) M0M6M0, >»22I = 30ი6MხI%, CMV, M60VხIV, 5+> =900LხI, 

60/ხIი1. II816-9MIMხIC CCMმMIIM96CMM6 CI0VMIVიდI L82800/09V C C2MმIVM90CMMM ი0MCM (M8M 

M80მ/0,4CM8VM96C9ყMMM, 10M02-820C-6060ყმ, +მM VI CVLII8IM8IM906CMMM (II00VM”8) 88/198Cხ 

00+M0M M3 803M0X«+6IX M09+IMდ06CL8LIMCM +.II. „9836IM080-0 MM008V/16C+IM9“?, #/1IM 0837MVVIL0% 

C6CM28MVVVCCM0CM CCIM6CLII8LIVV /#6MC78VX0/)/ხ9M0CIM #83ხI4მMM, Mმ8 MგIს 83:ი9/0, C03/02%I 

#3ხIM080M დV+·I9,გ8M6VI, 93ხI«080% CV6CI0მ+ – 803M0XM0CLხ C03/,მLIVIშ XV/0#M6CI86LVხIX 

060323308 ი90096MხX 8ხI0)6ი0M89000+MLMხIM. 

18MVMM 060830M, M00CM6 მCC0LIM9LLM#M, MM6CLILVX CVIV60 MILI0#M8MI70Vმ/16LხIM X809MX60, 

M0X#90 000C/0/0MIხ V 0031მ MCVI 10X შCC0LIMმLMM, M0100ხIC C800MMხ! 8 #M6V0+1000M 

CMხICMC M 06L6MIM8-0MV რ8M10ჩV, L.6. CCMმ9MIMMC 000M0-0 მ3ხI#მ I031მ. 

გამოქვეყნებულია – კონსტანტინე წერეთელი 80, თბილისი, 2003, 157-163. 

  

I უე:0MX/ 88)(CII40, M0CL000C MC VXა/XII0 M /I0X/IMM #361IM0M, M§61 C06M0V2CM08 00896 CIVII0IIხM)/I0 იმნთო/, 

2 სეMMV) 8MIM. I" #0სბი 06MMC ი1ლი/სი. 6LII)MCM, 2000, 136. 
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სიტყვის მნიშვნელობა და 
ადეკვატური თარგმანის ზოგი პრობლემა 

მნიშვნელობა მეცნიერების არაერთი დარგის პრობლემაა. ამჯერად 

გვაინტერესებს მნიშვნელობა, როგორც თარგმანი–ს თეორიის პრობლემა, 

რაც მჭიდრო კავშირშია ენათმეცნიერების ძირეულ, კერძოდ, სემანტიკის 

საკითხებთან. მნიშვნელობას განვიხილავთ სიტყვის დონეზე, ვეყრდნობით რა 

ენობრივი ნიშნის სოსიურისეულ ცნობილ დეფინიციას, რომელიც ენობრივ 

ნიშანს განიხილავს, როგორც აღსანიშნისა და აღმნიშვნელის, შინაარსისა და 
გამოხატულების პლანის ერთობლიობას; ამასთან, აღსანიშნის ისეთ გაგებას, 

რაც სოსიურის შემდეგდროინდელ ერთ-ერთ მიმართულებას დაედო საფუძვლად, 
კერძოდ, შინაარსზე ორიენტირებულ ენათმეცნიერებას – IიიმI:ხ670ყ0ი6 

50-2Cიჩ0(5C6ჩხსინ, რომლის მიხედვით ენაში არსებობს არა საგანი თავისთავად, 

არამედ „ვერბალური საგანი“ ანუ ამა თუ იმ ენის მიერ კონსტრუირებული 

საგანი.' თუ ამ შეხედულებას გავიზიარებთ, უნდა ვაღიაროთ, რომ წინააღმდეგ 

გავრცელებული შეხედულებისა, ენიდან ენაზე გადატანისას იცვლება არა 

მხოლოდ აღმნიშვნელი – ბგერითი ფორმა, არამედ აღსანიშნიც ანუ შინაარსი 

– ვერბალური საგანი, რასაც პირდაპირ თუ ირიბად ადასტურებს თარგმანის 

თეორია – იაკობსონის?, კეტფორდის!), ნაიდას“, გიპერის?, ლაოზის ნაშრომები და 
საკუთრივ, მთარგმნელობითი პრაქტიკა. თარგმნის პროცესში, ინტუიტურად თუ 

შეგნებულად, ხდება ორი ენის ერთეულთა შეპირისპირება და მათი ეკვივალენტობის 

ხარისხისა თუ „კომუნიკაციური ტოლობის“ განსაზღვრა. მთავარ სირთულეს 

ქმნის მნიშვნელობათა შეუთანაზომადობა მთარგმნელი და სათარგმნელი ენის 

აღსანიშნებს შორის. ენიდან ენაზე, როგორც ცნობილია, უცვლელად გადადის 
ტერმინი და სახელწოდება – სამკუთხედი, პეტრე, პარიზი, რამდენადაც მიმართება 
აღსანიშნსა და აღმნიშვნელს შორის ცალსახაა. არ შეიძლება „სამკუთხედი“ სხვა 
ენაზე ნიშნავდეს ცოტა წრესაც ან „პეტრე“ – პეტრესა და პავლესაც ერთად, რაც 

ჩვეულებრივია სიტყვის დონეზე. ადამიანი თავის დედაენას გაუცნობიერებლად 

გარემომცველი სამყაროს ადეკვატად მიიჩნევს. და როდესაც აღმოაჩენს, რომ 

ენიდან ენაზე თარგმნისას იცვლება არა მხოლოდ აღმნიშვნელი – ბგერითი 

ფორმა, არამედ აღსანიშნიც – სიტყვის შინაარსი, რომელიც მთარგმნელ ენაზე 

გადატანისას იძლევა მეტ-ნაკლებად განსხვავებულ ინფორმაციას, პირველი და 

გაუცნობიერებელი რეაქციაა გაკვირვება – ეს როგორ შეძლება? შემდეგ ჩნდება 

იმაზე ფიქრი, როგორ გადაიტანოს ის მთარგმნელ ენაზე. მაგ., არაბულად > (0ად| 

– ხელი ნიშნავს ხელსაც და ფეხსაც (ცხოველის წინა ფეხს), ასევეა ინგლისური 

  

! რამიშვილი გ. ენათა შინაარსობრივი განხილვა ენათმეცნიერებისა და რის თეორიის ვ ლვა ენათშეცნიერებისა და კულტუ ე 
თვალსაზრისით, თბილისი, 1996. 

2 ს|გLიხ5იი IL. თო ჩIMVIIაIIC ”5/06C(§ 0/ 7-იი§/იი იი 1ი “0ი 1იმი§1200ი” (Cძ, 83-00 /%.), MCVV V0IL, CX1I0Iძ 
სიIV6I§510' IXIIC55, 1966. 

3 Cგ(I9Iძ I. ,4 L/ICIII5I/C 1602! 0/ 170IMIაI/0/I0M, L0იძ0ი, 1967. 

4 MIძგ ს. 70M070 ძ §C!67106 0/ 170I1§10/0/!. M/II/) 5,20CI0II IM6/6/01106 (0 I-I-VICII2I6§ 080 #-006ძIV/09 1/V0IVCCI MI 

8Iხ!ე 17055!0119, L6)ძ6ი, 1964. 

5 ცIიიიL II. 50/00/!/IC/M6 VII §0!5(10C MI0I0II107/0/1050/? ხ6! C0ძIIC/I(IIხ0I-§6(>LIII60/I, 005561ძ0+L 1996. 
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ხმიძ. მკლავი არაბულა «ა |ზირა1 ნიშნავს მკლავსა და ცხოველის წინაფეხს 
ისევე, როგორც ინგლისური მთ, დ!» წმირძაკ) იდაყვსა და მუხლს. სხეულის 

განსხვავებულმა სემანტიკურმა სეგმენტაციამ შექმნა სირთულე მაგალითად, 

VI საუკუნის პოეტის 'ამრ იბნ ქულსუმის კასიდის ერთი პასაჟის თარგმნისას: 

„თურიქა... ზირა'ა9.'თტალა 'ადმა ბიქრინ“! – „ის (სატრფო| დაგანახებს მკლავებს 
(წინა ფეხებს)... გაზაფხულის მდელოზე (ანუ ნოყიერ ბალახზე ნ.ფ.) გამოკვებილი 

გრძელკისერა თეთრი ნორჩი აქლემისა (ანუ მკლავებს თეთრი ნორჩი აქლემის 

ფეხების სადარს)“ ან „ის (ქალი) დაგანახებს მკლავებს გრძელკისერა, მოთეთრო 

უშობელი აქლემისა.“ ან „ის (ქალი) დაგანახებს წინაფეხებს... აქლემისა.“ არბერის 
ინგლისურ თარგმანში ეს პასაჟი უპრობლემოდ გადადის: “5%6 5ჩ0M/5 მი5 01 მ 
§ჩ0--მო6!? სირთულე ახლავს ამ პასაჟის გერმანულ თარგმანს, რამდენადაც #Mთ 

გერმანულში ისევე, როგორც ქართულში ნიშნავს მსოლოდ „მკლავს“: “50 (ძ16 

CCII6ხL0) 7C!8L ძII.. #-ი6 (VVI6 ძI6 5Cი6იLMCI) 6Iი0-.. სინი Mგო06იი”, რაც უფრო 
განმარტებაა ან კომენტარი, ვიდრე თარგმანი ისევე როგორც ქართულში 

„შენი მიჯნური განახებს მკლავთა... გაზაფხულის მსუყე ველზე ნაიალაღარ 

ყელმოღერებულ და ფერნათელი ნორჩი კოზაკის (წინა) ფეხების სადარს“„ 
რადგან მთარგმნელი ენა სხვა საშუალებას არ იძლევა. რუსულში, სადაც 

9VMმ, M0I9 ასევე დიფერენცირებულია, აქლემი და მისი ფეხები საერთოდ არც 

მოიხსენიება. ამდენად, თარგმანი არაადეკვატურია. ამ პასაჟმა, როგორც ჩანს, 

საერთოდ დააბნია რუსი მთარგმნელები. შდრ. ბ. შიდფარის თარგმანი – „0Mმ 

ი0M2#4C+ 1C6C 66იხ!C ნVMM ,468C+8CVLMსხI M0%00ხI6 8300CIV/7M 36MCILხ 8 CVCIხIMC“;" 

რევიჩის თარგმანი – „ICI 0VMM C80M 6ხI! 0IM0ხIი8 M#6 66/MხI0, C86MVMC MმM 8CLIILI89M 313 

00იMMMვ“.მ დოლინინას თარგმანშიც ასევე არ არის ნახსენები აქლემის ფეხები. 
ამის ნაცვლად რატომღაც არის „პალმის შტოები“ – „0Mმ IM0M8X#6+ +060 0VMV – 
86+8M იM8იხMხI."7 რომ აღარაფერი ვთქვათ იმაზე, რომ იმ ენაში, სადაც სხვაგვარია 

ხელისა და ფეხის სემანტიკური სეგმენტაცია, ეს პოეტური ხატი ალბათ არც 

გაჩნდებოდა. 
განსხვავებულია აგრეთვე ადამიანის სხეულისა და მისი ნაწილების 

სეგმენტაცია არაბულსა და ქართულში. ' 8+« (სადღ) არაბულში ნიშნავს 
საფეთქელისა და ყბის ნაწილს, მაგრამ მხოლოდ ყურის ძირამდე. 2>) (ვაჯნათ| 

და +> (ხადდ) ქართულად ნიშნავს ლოყას, ღაწვს. თუ ქართულში ლოყა და ღაწვი 

) 98ა 9VVI «4 «გას დპყბ» ას დე -%5 “აე · 

2 #ხნიი/ 4.1. 776 56V6/1 (0005. Lხიძიი, 1957,204. 

3 Mტ|ძ6M6 1. /- III/ M!! იIIIიძი/, 5117სიდახბიCIIIC ძCI M2I56LIIC0ხCი #Mმძხო!6 ძლ VVI556ი5CჩმI16ი. VICი, 

|1899,25, 

· მუალაკები, ისლამამდელი არაბული პოეზია. არაბულიდან თარგმნა და კომენტარი დაურთო 
ნანა ფურცელაძემ, თბილისი, 1985, 64. 

5 IIIIIე”სგი ნ. C6/03//0ჩ CVCM1C#I0 0006C%0M( MX100CV90CM%0!! #1(M1000IM)ჟ)ხ!. ML, 1974.16. 

6 იქვე, 54. 

? #07IMIMMM2 /!. ,4006!4ი/CMC8 CIოი!/!ი, M00M8მ, 1983,52, 

ბ ამის შესახებ იხ.: II. IIXიV67I2X3C /( C00/1M0IV(6/(/VI0 /103/1)IMM6CMC0VI I #3ხ1M060! CCM0MMIსXV 6 იი060X0ს 
M0123I!II (C #3ხIMX060#! CV6C/100/)0 I)05M1ყ9ყ00%020 ინით30), C006LLCMII9 #LI ICCი, Mაპ, 1987. 
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სინონიმები არიან და ერთმანეთს ფარავენ მიუხედავად სტილისტური მარკერის 

სხვადასხვაობისა, არაბულში ისინი ერთმანეთს ვერ ჩაენაცვლებიან, რამდენადაც 
აღნიშნავენ ლოყის სხვადასხვა სეგმენტს. თუმცა თარგმნით ლექსიკონებში ეს 

ხშირად გათვალისწინებული არ არის, არაბული ენის განმარტებით ლექსიკონში 
კი -># განმარტებულია როგორც CI)2= ც#L (მა თავკა-ლ–ხადდა0ნI.' 

თანამედროვე ეგვიპტელი მწერლის იუსუბ იდრისის ერთ-ერთ ნოველაში 

წერია, რომ გოგონას თავზე შემოდგმული ჰქონდა ღვეზელებით სავსე C2+> 
Iჰავდ). ეს არაბული სიტყვა ქართულშიც არის შემოსული, როგორც ჰაუზი, აუზი, 

ავზი. არაბულად მისი მნიშვნელობებია აუზი, ავზი და ყოველგვარი წყალსატევი 

– ტბა, გუბე, აგრეთვე ჭურჭელი, რომელშიაც წყლისა თუ სხვა რამის შეგროვება 

შეიძლება. ამ ნოველის ქართულ თარგმანში, რომელიც თ. მოსიაშვილს ეკუთვნის, 

მართებულად არის თარგმნილი ეს სიტყვა, როგორც „ხონჩა“.2 ქართული ენის 

თვალსაზრისით, ამ ორი ენობრივი მნიშვნელობის ერთ სიტყვაში გაერთიანება 

თითქოს შეუძლებელი და, ყოველ შემთხვევაში, მოულოდნელია. 
ასეთივე განსხვავებული სისტემაა არაბულში ფერის ველი. არაბული ს#-> 

Lჯავნ) ნიშნავს როგორც „თეთრს“, ისე „შავს“. ხშირად ძნელია მისი იდენტიფიკაცია 

ტექსტში, როდესაც ეს ზედსართავი აღნიშნავს ისეთ საგანს, რომელშიც შეიძლება 

თეთრიც იყოს და შავიც. მაგალითად, ჰარის იბნ ჰილლიზას მუალლაკის ერთ- 
ერთ ბეითში: – „და თან მყავდა ცხენი ჯავნ) თეთრი თუ შავი გაურკვეველია. 

ასევეა ზმნა +) |ტარიბა| – „ღელავდა, უხაროდა, სწუხდა" და მრავალი სხვა. 
რაც შეეხება ფერის სხვა ზედსართავებს, ვ. ფიშერის კაპიტალურ 

გამოკვლევაში „ფერისა და ფორმის აღნიშვნა ძველ არაბულ პოეზიაში" ავტორი 

მიდის იმ დასკვნამდე, რომ ფერების სეგმენტაცია არაბულში ხდება ფერის 

სიკაშკაშის მიხედვით და რომ ძველი არაბული პოეზიის ძეგლებში დაფიქსირებული 
მნიშვნელობა არსებითად განსხვავდება საშუალო ევროპული სტანდარტისაგან“ 
>»22>! (ახდარ| არაბულში აღნიშნავს იმას, რაც სხვა ენებში ნიშნავს „მწვანეს“, 
„ლურჯს“, „შავს“, „ღამის ცისფერს“. არაბულში «I 2-ს (ალ-ხადრა”! ნიშნავს 

პირდაპირ ზოგადად ცას. აბუ ლ-ფარა#ჯ ალ-ვავას დივანში გვხვდება ასეთი სახე- 

ხატი ცისა 2>»2) (ზაბრაჯად|): „ვა ახდარ სამა' ზაბრაჯად" – „და სიმწვანე ცისა 

იყო ქრიზოლიტი, რომელზეც ციმციმებდნენ მარგალიტები.“ 

„ზაბარჯადი“ არის ფერადი ქვა, ზურმუხტის ნაირსახეობა – ქრიზოლიტი 

ანუ მწვანე ფერისა »2>! ანუ +>> სიმწვანე მიეწერება ღამის ცას. და ეს არ 
არის ამ შემთხვევაში პოეტური წარმოსახვა. ამას კარნახობს თვით ენა. „მწვანე“ 
არაბულში არა მხოლოდ ღამის შავი ცაა, არამედ ზოგადად ცაა არტიკლით: 
+) +225), 

ა=+I (აბიად| „თეთრი" არაბულში არის ქალი, ლითონი (ვერცხლი ან ფოლადი), 
„წითელი ოქრო“ და „თეთრი ვერცხლი". 02" ხმლის, სატევრის მყარი ეპითეტია. 

  

1 2010 «> ,#VII „კა. „აბ! ე) ილს ეს ტა» ა->I + კაცი ააC ა-ს» 6 ეცა) ცC ა2>> 421 ე–ს #6 ჰაკი >») 
? იდრისი ი. მზერა, თარგმნა თ. მოსიაშვილმა, ჟ. „აღმოსავლეთი“, M7, 2004, 47, 

3,127! 24 Lგააას ღპაა» ს დ 05 +295 «ცაეკეს 
4 L§6ხდ VV. ”ი/ხ MIIძ IMი/ი:ხ020!C1MII/§%0/) II ძლ” 50/0CჩხM6 ძი” იI(ი”იხ!5C/I6/) LICIIIIIMყC, სი(ტისლიჩსიდლბი #სL 

VიIხიძასწსიდ სიძ #სI Vი0IხIIძსიდლ. VC5ხმძტი: LI8C-0550VII7, 1965. 223-224. 
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სიტყვა „თეთრი" ქართულშიც არის ვერცხლისფერის სინონიმი. როგორც ჩანს, ის 

არაბულიდან არის შემოსული და ვერცხლის ფულს აღნიშნავდა. 
ხშირად აღსანიშნში გაერთიანებულია მეორე ენისთვის მოულოდნელი და 

თითქოს დაუკავშირებელი მნიშვნელობები, რაც მეყსეულად გაოცებასა და 

ერთგვარ დაბნეულობას იწვევს მთარგმნელი ენის მატარებელში. მაგალითად, 

ბავშვობაში ალბათ ბევრს წაუკითხავს ზღაპარი „ლურჯწვერაზე“. უფროსმა 
თაობამ ის უფრო რუსული თარგმანის მიხედვით იცოდა – CMM8M 600078. 

რაოდენ საოცარი იყო რუსული ენის მატარებლისათვის ამ ზღაპრის გერმანული 

გამოცემა 8!მსხ2IL, სადაც წიგნის ყდაზე გამოსახული იყო თავად „ლურჯწვერა“, 

მაგრამ... წვერის გარეშე, ულვაშებით. მერე ხდება იმის გაცნობიერება, რომ 8ვ3VL 

გერმანულად აღნიშნავს წვერსაც და ულვაშსაც. ქართულად და რუსულად კი ეს 

სხვადასხვა აღსანიშნი, სხვადასხვა „ვერბალური საგანია“. 

შუა საუკუნეების არაბ ფილოლოგებსა და ევროპელ ორიენტალისტებს! 
ამგვარი ლექსიკა მიაჩნდათ საპირისპირო, პოლარული მნიშვნელობის სიტყვებად, 
რომელიც ახასიათებს არაბულ და საერთოდ სემიტურ ენებს. თუმცა, ნებისმიერი 

ორი ენის შეპირისპირებისას შეიძლება აღმოჩნდეს ასეთი სიტყვები, რომელიც 

შეიძლება მივაკუთვნოთ ე.წ. „ლატენტურ სემანტიკურ სტრუქტურებს“, ანუ 

სემანტიკურ სტრუქტურებს რომელთა განსხვავებ მხოლოდ შედარების 

საფუძველზე იკვეთება. ეს უკვე სხვა თემაა. 

ასევე განსხვავებულია ქართულსა და არაბულში, ისევე როგორც სხვა 

ენებში, ნათესაობის ლექსიკა. მაგ: X+2 (სიჰრ) არაბულში ნიშნავს როგორც სიძეს 

– ქალიშვილის ან დის ქმარს, ისე სიმამრს, ცოლისძმას და საერთოდ ქორწინებით 

შეძენილ ნათესავს ქალის მხრიდან. არაბი ისტორიკოსის ალ-მას'უდის ნაშრომში 

არის ასეთი ცნობა: „ვაკად თამალლაქა მუჰამმადუ ბნუ დაზიდა ჰაზა... ბა'და 

მავთი სიჰრინ დაჰუ." –- „და გამეფდა ეს მუჰამმად იბნ იაზიდი... მისი სიჰრის 

სიკვდილის შემდეგ. ქართული ენის მატარებლისათვის გაუგებარია და ვერ 

დავაზუსტებთ, ვინ არის ეს პიროვნება გარდაცვლილისთვის ვისმა სიკვდილმაც 

მას გამეფების უფლება მისცა – მისი სიძე, ცოლისძმა, სიმამრი თუ სხვა ნათესავი 

ცოლის მხრიდან (არაბულად ყველა ეს მნიშვნელობა აქვს). ამ შემთხვევაში 
ქართული სიტყვა გაცილებით მეტ და კონკრეტულ ინფორმაციას იძლევა, ვიდრე 

მისი არაბული შესატყვისი. 

არაბულში „ბიძა“ ქართულთან და ზოგ სხვა ენებთან შედარებით სხვადასხვა 

აღსანიშნი აქვს. მაგ., მამის ძმა არის «> | ამ), დედის ძმა – CL> (ხალ). შესაბამისად, 

გლ 2 მამის ძმის ასული ანუ ქართულად „ბიძაშვილი“. ძველი არაბული ადათით, 

რომლის მიხედვითაც ძმათაშვილები პოტენიურ ან შემდგარ მეუღლეებად 

ითვლებოდნენ. 4) – „მამის ძმის ასული" ნიშნავს აგრეთეე ცოლსაც. „ათას 

ერთ ლამეში“ არის სეთი პასაჟი „ის ხომ ჩემი ბიძის ასული იყო, ჩემი შვილების 

დედა“. სალიეს რუსულ თარგმანშია „0Mმ ნხIიმ #0ყ6ლ0ხM% 6(0 00/0/4 M M21760ხM% 0(0 

#ტ6ICMI". სალიეს კომენტარში ახსნილია, რომ ამ გამოთქმაში ასახულია არაბული 

ადათი, რომლის მიხედვითა ქალიშვილს ათხოვებდნენ მამის ძმის (2) შვილზე 

„3ვ2 080-0000X0I0 602318“. „ათას ერთი ღამის" ვაი მთარგმნელების კომენტარში 

I მაგ. Mტ1ძC#6 I%., #XIII/ MV “თ(Iიძი!. 
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აღნოშნულია, რომ „ძველი ადათის მიხედვით ქალიშვილებს ათხოვებდნენ 

ბიძაშვილებზე, დეიდაშვილებზე და მამიდაშვილებზე“. მიუხედავად იმისა, რომ 
თარგმანი რუსულიდან (080%00/+ხIM 603+მ) სწორია, დაშვებულია მძიმე შეცდომა. 

გათვალისწინებული არ არის, რომ არაბული = ნიშნავს მხოლოდ „მამის ძმას“ 
(შდრ. მ – „დედის ძმა") და ადათის მიხედვით, მამის ძმისშვილი ითვლებოდა 
პოტენციურ თუ შემდგარ მეუღლედ. შეცდომის საფუძველს წარმოადგენს 

ნათესაური სემანტიკური ველის სხვადასხვა სტრუქტურა არაბულსა, რუსულსა 

და სხვადასხვა ენებშიც,? რაც ამ შემთხვევაში გათვალისწინებული არ არის. 
ამრიგად, მიუხედავად იმისა, რომ ნათესაური კავშირები და მიმართებები 

ყველა ხალხში ერთი და იგივეა, სხვადასხვა ენაში სხვადასხვაგვარად არის 

დანახული და აღნიშნული ამ კავშირთა სემანტიკური სეგმენტაცია. 

რამდენადაკ არ არსებობს სრული ეკვივალენტობა სათარგმნი და 

მთარგმნელი ენის სიტყვების აღსანიშნებს შორის, რომელნიც იძლევიან მეტ- 

ნაკლებ ან განსხვავებულ ინფორმაციას ამა თუ იმ საგნისა და პროცესის შესახებ, 
ადეკვატური თარგმანის მინიმალურ ერთეულად გვევლინება ფრაზა და არა 

სიტყვა, თუმცა ინფორმაციის სრულად და უდანაკარგოდ გადმოტანა ენიდან 

ენაზე ყოველთვის არ არის შესაძლებელი. აქ არ იგულისხმება სპეციალური 

ტექსტები, სადაც მიმართება აღსანიშნსა და აღმნიშვნელს შორის ცალსახაა, 
როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ. 

გამოქვეყნებულია – ივ. ჯავახიშვილის სახ. თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტის 

შრომები, MI) 361, 2004, 225-230. 

' ათას ერთი ღამე ათ ტომად, ტ. I, ჟ. „თბილისელების" ბიბლიოთეკა, 2012, 14. 

2 იხ. ოთარაშვილი ე. სისხლით ნათესაობის აღმნიშვნელი ლექსიკისთვის არაბულში, თსუ შრომები, 
აღმოსავლეთმცოდნეობა, 341, 2002. 
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ერთი ფაქტი საქართველოსა და არაბული სამყაროს 
კულტურულ-ისტორიული ურთიერთობებიდან 

XIX ს-ის დასაწყისში, როგორც ცნობილია, არაბულ ქვეყნებსა და მათ 

შორის ერაყშიც იწყება ლიტერატურული აღმავლობის, ე.წ. „ნაჰდას“ პერიოდი. 

აღორძინებას განიცდის არაბული პროზისა და პოეზიის ტრადიციული ჟანრები 

და საფუძველი ეყრება ახალი ფორმებისა და ჟანრების წარმოშობას არაბულ 

ლიტერატურაში. ამ ეპოქამ ერაყის პოეზიაში მოგვცა ისეთი სახელები როგორიცაა 
“აბდ ალ-ღატბტარ ალ-ახრასი, სალირ ათ-თამამი, 'აბდ ალ-ბაკი ალ-ნამრი და 

სხვ. ამ ეპოქის პოეზია თავის საზრდოს ძირითადად ისევ ძვეელი არაბული 

ლიტერატურიდან იღებდა. ერაყში ეს ეპოქა აღინიშნა კლასიკური ტრადიციების 

აღორძინებით, რომელიც დაცემის ხანაში (XIII-XVIII სს.) შეფერხდა და დაკნინდა. 
ამ ეპოქის ერთ-ერთ ყველაზე კოლორიტულ ფიგურას ერაყის პოეზიაში 

წარმოადგენს ალ-ახრასი. მისი სრული სახელია “აბდ ალ-ღარძძრარ იბნ 'აბდ ალ- 

ვაჰიდ იბნ ვაჰაბი. ალ-ახრასი (მუნჯი) მისი ლაკაბია, რომელიც მან მიიღო თავისი 

მეტყველების დეფექტის გამო. 
მიუხედავად იმისა, რომ 'აბდ ალ-ღარძარ ალ-ახრასი თავისი ეპოქის ყველაზე 

გამოჩენილი და პოპულარული პოეტია, მისი ცხოვრების შესახებ მეტად მცირე 

ცნობები მოგვეპოვება. ერთადერთ წყაროს მისი ბიოგრაფიისა წარმოადგენს ის 

წინასიტყვაობა, რომელიც წაუმძღვარა მისმა დისწულმა 'აბდ ალ-ბაკი აჰმად 

ფაშამ მის მიერ შეკრებილ ალ-ახრასის დივანს.! 

აქედან ჩანს, რომ 'აბდ ალ-ღა#რჭარ ალ-ახრასი იყო შიიტი. დაიბადა ქალაქ 

მოსულში დაახლოებით ჰიჯრის 221/1805 წელს. მას წილად ხვდა ყოველივე 

გამოეცადა ცხოვრებაში: კარგიცა და ავიც, ტკბილიცა და მწარეც. აღიზარდა 
ბაღდადში. ბაღდადში დამკვიდრების შემდეგ იგი დაუკავშირდა ბაღდადის ვალის 
დაუდ ფაშას, რომელიც მართავდა ბაღდადს 1817-1832 წწ-ში. დაუდ ფაშას მისივე 

თხოვნით ის ინდოეთს გაუგზავნია მეტყველების დეფექტის გამოსასწორებლად. 

ექიმს გაუფრთხილებია, რომ მის სრულ გამოჯანმრთელებას შეიძლება მოჰყვეს 
მისი სიკვდილი. ამაზე ალ-ახრასს უპასუხია: „ჩემს მთელს ნაწილზე ვერ გავყიდიო“. 

უარი უთქვამს ოპერაციაზე და უკანვე დაბრუნებულა. გარდაიცვალა იგი ალ- 

ბასრაში ჰიჯრის 1290/1874წ. 
თითქმის სულ ეს არის ის ცნობები, რასაც იძლევა პოეტის ცხოვრების 

შესახებ მისი პირველი ბიოგრაფი და დივანის შემკრები "აბდ ალ-ბაკი აჰმად 

'იზზათ ძჭაშა. 

მუჰამმად ალ-ბასირი ამას უმატებს ამ ცნობებს პოეტის პიროვნების 

დასახასიათებლად, რაც მან, მისივე სიტყვით, ამოკრიბა ალ-ახრასის პოეზიიდან. 

მისი სიტყვით, იგი იყო გამჭრიახი, მოსაზრებული, მეგობრებთან პირიანი და 

ერთგული, ენამახვილი, ენამოსწრებული, მაგრამ ცინიკოსი და თავაშვებული, 

წრეგადასული თავის სურვილებისა და სიამოვნების დაკმაყოფილებაში ენამწარე 

და გესლიანი სატირიკოსი. 

! Lიიიოი 5.II.. /22X#რძ /705ჩი, ნილC)/CI0იმ6012 იI I§I0ი, L61ძრი, 1,0იძიი, 1965. 

? I14-I29, 1365 «ახა» ცბ უბ2 გაპეს ც ბ გ შკააპზბათკვს ს კაია) ა-ა 
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ალ-ახრასის დივანი შეიცავს კლასიკური არაბული პოეზიის ყველა ჟანრს: 
ღაზალს, ხოტბას, ელეგიას, მარსიას და სხვ. ასევე ხამრიას, რომელმაც მას „XIX 
საუკუნის აბუ ნუვასის“ სახელი მოუხვეჭა. იგი თხზავდა აგრეთვე მუვაშშაჰებსაც. 

ალ-ახრასის ღაზალები ატარებენ როგორც ისლამიმდელი პოეზიის 

ნასიბის, ასევე გვიანდელი აბასიანთა ხანის სატრფიალო ლირიკის გავლენის 

კვალს. აქ არის, როგორც კასიდის ტრადიციული თემა, შეჩერება და გოდება 

კარვის წარხოცილ ნაშთებთან, წუხილი გამგზავრებული სატრფოს კვალზე. მის 

ხამრიებში სხვადასხვა ვარიაციებით მეორდება ის პოეტური სახეები და ღვინოსა 

და ნადიმთან დაკავშირებული სიმბოლიკა, რაც აბუ წუვასმა დაამკვიდრა არაბულ 

პოეზიაში. მხიარული მეჯლისი, სადაც „იღუშება ღვინო“, „იღიმება ყვავილი“, 

„მღერიან ქნარნი“ და საუბრობენ მეინახენი. სადაც „ძე ცისა" წვიმის წყალი 

შეუღლებულია გვაზის ასულთან" და სხვ. ხოლო ღაზალებში ბრძოლა სიყვარულის 

ასპარეზზე, სადაც მიჯნურის გულს ხან „მზრის ხანჯალი“ ასისხლიანებს, ხან 
კიდევ „შუბის წერწეტი წელისა“. 

რაც შეეხება მის ხოტბებს, ალ-ბასირი აღნიშნავს, რომ მისი თემებია – 

ხელგაშლილობა, იშვიათი სიმამაცე, სიბრალული საწყალთა და უპოვართა მიმართ, 

გონიერება და სხვ. – ის, რაზეც ათასობით პოეტს უწერია კეთილშობილთა 

თუ მდაბიოთადმი მიძლვნილ ხოტბებში ალ-ახრასზე ადრე. მაგრამ ალ-ახრასის 

ხოტბებში ხშირად საკმაოდ კარგად არის ასახული მისი ეპოქის პოლიტიკური 

ვითარება. ამის გამო იგი ღირსია შესწავლისა, როგორც ამას აღნიშნავდნენ 'იზზ 
ად-დინ იუსუბი და სხვები. 

ჩვენთვს განსაკუთრებით საინტერესოა ალ-ახრასის “ურთიერთობა 

ბაღდადის მმართველთან დაუდ ფაშასთან, როგორც საქართველოსა და არაბული 
სამყაროს ისტურიულ-კულტურული ურთიერთობის ისტორიის ამსახველი 

ერთერთი საინტერესო ფაქტი. 

დაუდ ფაშა (1766-1851), უკანასკნელი მამლუქი მმართველი ოსმალური 
ერაყისა როგორც ცნობილია, წარმოშობით ქართველი იყო. იგი როგორც 

ტყვე ბიჭი შეიძინა სულაიმან ფაშამ ბაღდადში. სულაიმან ფაშას ქალიშვილზე 
დაქორწინებამ ,დაუდის სილამაზესა, მიმზიდველობასა, სწავლულობასა და 

მოჩვენებით ლღვთისმოსაობასთან ერთად დაუდს ხელი შეუწყო გაეკეთებინა 

ბრწყინვალე კარიერა ორმოცდაატი წლის ასაკში დაუდ ფაშა ერაყის 

მმართველი ხდება და მართავს ერაყს თხუთმეტი წლის განმავლობაში. არაბული 

ლიტერატურის ისტორიის თანამედროვე ერაყელი მკვლევარები (იუსურ 'ი%ზ%ზ ად- 
დინი, მუჰამმად ალ-ბასირი) დაუდ ფაშას ეპოქას მიიჩნევენ ერაყში ლიტერატურის 

აღორძინებისა და აღმავლობის ბრწყინვალე ხანად.',წარსული საუკუნე არ- 

რაზიდაინის (ტიგროსისა და ევფრატის) პირას მნიშვნელოვანი ლიტერატურული 
აღორძინების მოწმე შეიქნა, – წერს მუჰამედ ალ-ბასირი. – ისეთისა, როგორც 

საიფ ად-დავლას სასახლე ჰალაბში, ჰიჯრის მეოთხე საუკუნეში, ან როგორც ალ- 

მულუქ ატ-ტაჭა”იჭის ეპოქა ანდალუსიაში, მიუხედავად ერთგვარი განსხვავებისა 

დეტალებში.“? მისი აზრით, ამ აღორძინებას ხელს უწყობდა და მასზე ზრუნავდა 

! 1958 «515: « )5C გაპოს ე წ სგ ტაიპ თა. ვ აბააა სმს XV ე»=ს «ტამ ეთ C ჯაჯა, 

2 
იქვე. 
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ოსმალეთის რამდენიმე განათლებული ვალი. ამათ შორის, უპირველეს ყოვლისა, 

დაუდ ფაშა, რომელიც ერაყს მართავდა ჰიჯრის 1232-1247 წწ-ში, აგრეთვე 
ერაყის რამდენიმე წარჩინებული, განათლებული ოჯახი, დაუდ ფაშა პირადად 

მფარველობდა მეცნიერთ, სწავლულებსა და პოეტებს. მასზე ნათლად მეტყველებს 

თუნდაც ის ფაქტი, რომ, როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, მან აბდ ალ-ღატჭარ ალ- 

ახრისი ინდოეთს გაგზავნა სამკურნალოდ. იუსუფ 'იზზ ად-დინის ცნობით, დაუდ 

ფაშას ეკუთვნის პოეტთა სახოტბო კასიდების დიდი წილი. ერაყელი პოეტები 
უმღერდნენ მის ღირსებებს, ხოტბას ასხამდნენ მის თვისებებს, წერდნენ მის 

გმირობაზე, ბრძოლებზე, დაპყრობებზე. მისი სიტყვით „მარტო დაუდის 

ეპოქა (ცალკე აღებული) ღირსია იმისა, რომ აღნიშნული და შესწავლილი იქნას 

იმ ცხოველმყოფელობისა და პოეტთა პროდუქტიულობის გამო, რომლითაც 

გამოირჩეოდა მისი ხანა. მის ეპოქაში ამაღლდა სტილი პოეზიისა და ახალი 

განვითარება დაიწყო..."... ამ ეპოქის ერთერთი გამოჩენილი მგოსნის სალიჰ ათ- 

თამიმის სიტყვით, დაუდ ფაშას ბაღდადიდან გაძევების შემდეგ, „ლიტერატურის 

ძეთ აღარ დარჩათ იმედი.” 

წყაროებმა შემოგვინახეს ასეთი ფაქტი დაუდ ფაშასა და ალ-ახრასის 

ურთიერთობის შესახებ: ერთ დღეს ალ-ახრასი ვაზირ დაუდ ფაშასთან იყო. 

ვაზირს მოუვიდა მისი თხოვნა. ვაზირმა ეს თხოვნა გადასცა მას და უთხრა, 

ეცნობებინა მისთვის, რაც იყო ამ თხოვნაში სიტყვიერად და არა წერილობით. 

ცხადია დაუდ ფაშას სურდა გახუმრებოდა მას მისი ენაჩლუნგობის გამო. მაგრამ 

ალ-ახრასს ექსპრომტად ორი ბეითი შეუთხზავს, სადაც იგი ბოდიშს იხდიდა 

იმაზე, რომ ფაშას სურვილს ვერ შეასრულებდა და ამ ექსპრომტით მოხერხებული 

გამოსავალი უპოვნია ამ მდგომარეობიდან. ეს ბეითებია: 

„გენაცვალე, იმედი ნუ გაქვს ვილაპარაკო, 
ჩემი კალამი ჩემი ენის (სათქმელს) თარგმნის. 

მე ჩავიძირე შენს წყალობათა ზღვაში 
და ჩაძირულსა და მცურავს როგორღა ძალუძს ლაპარაკი.“ 

როგორც ცნობილია, არაბული ლიტერატურის ისტორია იცნობს მრავალ 

პანეგირიკოს პოეტს, რომელიც თავის მფარველსა და პატრონს აღფრთოვანებულ 

ხოტბას ასხამდა და ეს არ იყო მისი გრძნობების უშუალო გამოხატვა. ამას ისინი 

სჩადიოდნენ მხოლოდ და მხოლოდ გასამრჯელოს მიღების მიზნით, საარსებო 

წყაროს შესანარჩუნებლად. საკმარისი იყო პოეტს თავისი მფარველებისაგან 

დაპირებული ვერ მიეღო, რომ აღფრთოვანებული ხოტბა მწარე და გამკილავი, 

გესლიანი სატირით შეეცვალა (შდრ. მუთანაბბის ცნობილი ხოტბა და სატორა 

ეგვიპტის მმართველზე გაფურზე). 

ერაყელი ლიტერატურათმცოდნის იუსუფ 'იზზ ად-დინისა და მუჰამმად ალ- 

ბასირის სიტყვით, პოეტებს უყვარდათ და გულწრფელად პატივს სცემდნენ დაუდ 

ფაშას და მრავალმა მათგანმა შეინარჩუნა კეთილი გრძნობები მის მიმართ, თვით 

ერაყიდან განდევნის შემდეგაც. ამ გრძნობების გამოხატულებად მათ მიაჩნიათ 
ალ-ახრასის საუკეთესო ხოტბა, რომელიც უძღვნა მან ერაყიდან განდევნილ 

დაუდ ფაშას. 
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აღნიშნული კასიდა დაწერილია ტრადიციული კლასიკური მანერით, რაც 
ჯერ კიდევ ისლამამდელ ეპოქაში ჩამოყალიბდა არაბულ პოეზიაში. ხოტბა შეიცავს 
33 ბეითს, გარითმული “აინზე, ზომა – ტავილი. იგი, ისევე როგორც ათასობით 

სახოტბო კასიდა, იწყება ნასიბით –– სატრფოს კარვის ნაშთებთან შეჩერება, მისი 

აღწერა, სატრფოს გახსენება, გოდება წარსულ დროზე. შემდეგ პოეტი გადადის იმ 

მწუხარე გრძნობების აღწერაზე, რასაც მასში იწვევს დაუდ ფაშას არ ყოფნა ერაყში, 
სიამოვნებით იგონებს იმის დროს, ნატრობს იმ დღეთა დაბრუნებას და ხოტბას 
ასხამს დაუდ ფაშას ღირსებებს. დაუდ ფაშასადმი მიძღვნილი სახოტბო კასიდა 
შედგება ნასიბისა და მადიჰისაგან. ქვემოთ გადმოვცემთ ამ კასიდის ნაწილის, 

კერძოდ, მადიჰის თარგმანს, სადაც ალ-ახრასი აღწერს თავის მწუხარებას დაუდ 

ფაშას ერაყიდან წასვლისა და მასთან განშორების გამო და აღწერს მის სანაქებო 
თვისებებს –– ხელგაშლილობას, სიმტკიცეს, ცოდნას და სხვ. 

„ერთმანეთს მისდევდა ჩვენთის დღენი ერთად ყოფნისა და /ახლა/ 

შეწყდნენ და სიამოვნება, ო, სა'დ, სანუკვარი აღარ არის. 
ერაყის ტომში ჭრელი ყვავი იქცა მომასწავებლად 

განშორების შეცვლისა (ისევ) განშორებით. 

გაემართა საღამოჟამს მოგზაურობისაგან ქანცგამოცლილებით, 

ჩორთით რომ მიდიან და მიიჩქარიან. 

ვხედავ ჩემს თავს ერაყში ვდგავარ მწყურვალე 

და აღარ არის წყალი მწყურვალთათვის და იალაღი. 

როგორ შეიძლება წყარომ, მაშინ როცა წყალი 

დამყაყებულია, ეს სურვილი დააოკოს და მოკლას. 

დაბრუნდეს დროება, რომლის ტკბილი გემოც წავიდა 

და შეკრიბოს მოყვასნი, როგორც /უწინ/ კრებდა. 

მე ბედის უკუღმართობას ჩემს აღვირს არ ვუთმობდი 
და ჭეშმარიტად დროის უკუღმართობისას ტკივილს არ ვუჩიოდი. 

თითქოს მე ვიყავი კლდე, რომელსაც ბედმა სიმტკიცე უხვად მიანიჭა 

მასიურთაგანი, რომელიც არ იშლება და არ სკდება. 

/ახლა კი/ შევეგუე უბედურებათა შემოტევას. შეუჩერებლად 
მიუძღვებიან ისინი ჩემს აღვირს საითაც სურთ და მეც მივყვები. 

როდესაც მე მისი მკაცრი ისრები ამცდებოდა 

ხოლმე, დაღუპვისაგან მიცავდა დაუდის საქმე, ჯავშნად ვიცვამდი. 

მე აღვიზარდე მის გულუხვობაში, /იგია/ ვაზირი, რომელიც 

მთელ სიკეთესა და გულუხვობას თვითონ მოიცავს. 

დააბრუნა მადლის მზეები შემდგომ მისი ჩასვენებისა, ისევე 
როგორც დააბრუნა ამაზე ადრე მოკაზმულნი. 

ყოველ მინბარზე დგას მჭევრმეტყველი მეხოტბე 
მისად მაქებრად მადლის კალამთაგან. 

მისი მკერდი მოციქულთა ცოდნის საცავია 

და ღმერთსა აქვს მიბარებული საიდუმლო მის მაღალ ღირსებათა. 

თითქოს მზის ნათელია მის შუბლზე და მის სახეზე კი 

ღვთაებრივი სხივი ელავს. 
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ვაზირი, რომელსაც უბედურებათა გადავლამ /მხოლოდ/ 
სიმტკიცე და სიდარბაისლე შემატა და მაშინ იგი კიდევ 

უფრო გასაოცარი შეიქმნა. 
როცა უბედურება მთებსაც კი აქცევს, მაშინ იგია 

მაღალი მთა, რომელიც არ ინგრევა. 
მისი ცხვირის კეხი აღმართულია სიმაღლეში. 
ქედებზე უფრო მაღლი დიდებით და უფრო ზვიადი. 
მე დროის ნაყოფიერებისა თუ უნაყოფობისას შენსკენ ვისწრაფვი, 
თუმც შორსაა მოსანახულებელი ადგილი. 
მე რომ სიკეთეს შევესაბამებოდე, ჩემი 

აქლემები არდ არ-რუმში გაემართებოდნენ, გაიჩქარებდნენ. 
მმართველთან, რომელსაც არ აკლია ღირსებები 

და მის ხელთა სიუხვის გარდა სხვას არას მოველი. 
ვემთხვევი ვაზირის ფერხთა, რომელსაც მიზანთა 

მიზნისკენა აქვს გასასვლელი. 

ვაქებ მას ისე, როგორც ის ამის ღირსია, 
გუმღერი /იმას/, რაც უკვე მითქვამს მის შესახებ და მსმენია.“! 

გამოქვეყნებულია – ჟ. კულტურის ისტორიისა და თეორიის საკითხები, XV, თსუ 

კულტურის ისტორიისა და თეორიის კათედრა, თბილისი, 2005, 

! 122, 1354 «აე «ცა კ3ს ჯსს ცქპაბა უბის IL+ს5ე6 აა» სმა) ათ 
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აბუ ნუვასის ხამრიიათი 
ტრადიცია და ნოვაცია 

აბასიანთა ხანის არაბული პოეზიის გამოჩენილი წარმომადგენელი აბუ 
ნუვასი (ალ-ჰასან იბნ ჰანი' ალ-ჰაქამი) (755-813 წწ) ერთ-ერთი თანამედროვე 
არაბი მკვლევარის თქმით, არის პირველი, „ვინც გაალო განახლების კარი“ 
არაბული პოეზიისა და შეცვალა გზა, რომელსაც მიყვებოდა ის იმრუ' ალ-კაისის 

შემდეგ (VI ს). ძველ არაბ ფილოლოგებსაც აბუ ნუვასი ადრეულ განმაახლებელთა 
(მუჰადდისუნა) ყველაზე გამოჩენილ წარმომადგენლად მიაჩნდათ.! 

აბუ ნუვასის დივანი თხუთმეტ კარს შეიცავს (ჰამზა ისრაჰანის რედაქციით), 
მათ შორის პანეგირიკებს (მადჰ), ნატირალებს (მარსიია), ნადირობის ლექსებს 
(ტარდიია), სატრფიალო ლექსებს (ღაზალ), ასკეტურს (ზუჰდითა), ლვინის ლექსებს 
(ხამრიძა) და სხვა. 

ნაშრომში გამოყენებულია ძირითადად ალ-ღაზალის გამოცემა, რომელშიც 
გათვალისწინებულია აბუ ნუვასის ორი მთავარი შემკრების ჰამზა ისდაჰანელისა 
და აბუ ბაქრინ ას-სულის რედაქციები. ის შეიცავს ხამრიიას სამასზე მეტ ნიმუშს. 

შეიძლება ითქვას, რომ აბუ ნუვასი ყველა ამ ჟანრში იჩენს სიახლესა და 
ორიგინალობას მის წინამორბედ და თანამედროვე პოეტთა შორის, მაგრამ ის 
განსაკუთრებული ადგილი, რომელიც მას უკავია არაბული პოეზიის ისტორიაში, 

განსაზღვრა მისმა „ხამრიძათმა“ ღვინის, სალხინო, სანადიმო სიმღერებმა. 

ღვინის მოტივი, სუფრული სიმღერა „სკოლიონი“, რომლის უძველესი ნიმუშები 

ბერძნულ ლიტერატურაში ჯერ კიდევ ჩვ. წ. ალ-მდე VIII-VI სს-ს განეკუთვნება, 
განსაკუთრებული პოპულარობით სარგებლობდა ანაკრეონტისეულ პოეზიაში, 
რომელიც ყვაოდა აღმოსავლეთ პალესტინაში, ეგვიპტეში, ჩვ. წ. IV-V სს- 
დან მოყოლებული და ვიდრე XII ს-მდე. ლვინის, ლხინის, სანადიმო მოტივები 
არაბულ პოეზიაში აბუ ნუვასამდე ორი-სამი საუკუნით ადრე გვხვდება ჯერ კიდევ 
ისლამამდელ ე.წ. ჯაჰილიის პერიოდში. ეს მოტივი ჩანს 'ანთარას, ტარარას, 
ალ-ა'შას კასიდებში. ლვინის მოტივი ცალკე ბეითების სახით, ჩვეულებრივ, 
კასიდაშია ჩართული და გვხვდება ძირითადად კასიდის ფახრში (საკუთარი თავის 
ხოტბა). განსაკუთრებით თავი გამოიჩინა ამ ჟანრში “ადი იბნ ზაიდმა, ქრისტიანმა 

არაბმა პოეტმა (ბიზანტიის მომიჯნავე) ჰირის არაბული სამთავროდან (გარდ. 
დაახლოებით 600 წ.,, რომლის ღვინის ლექსი ხამრიძა უკვე დამოუკიდებელი 
ნაწარმოებია და არა ცალკეული ჩანართი კასიდის ნაწილში. ომაიანთა ხანაში ამ 
ჟანრს ავითარებენ ალ-ახტალი, აბუ მიჰჯან ას-საკარი, ხალიფა ვალიდ იბნ იაზიდი. 
აბუ ნუვასს ამ ჟანრში მეტოქეები ჰყავდა თავის თანამედროვეთა შორისაც. მათ 
შორის აბუ ლ-ჰინდი და სხვ.? 

ყველა ეს პოეტი აღწერს ღვინის ფერს, შესახედაობას, ღვინის ჭურჭელს, 
ფიალებს, თასებს, ღვინის გემოს, ღვინის სახეობას, მომზადებას, ყიდვას, ლხინის 

დროსა და გარემოს, სმის წეს-ჩვეულებას, შედეგებს, როგორც აღვნიშნეთ, 

  

! აბუ ნუვასის ცხოვრებისა და შემოქმედების შესახებ იხ. MXიმსX095CMMM% M.I0. 8IMXთ" 6 IM53MIV 0#- 

/#Xი!C#7, 1436. ა09., ».II., M. 1950; ასევე: MVიდი6L L. ,4ხV MIIV6M,VVIხახმძტი. 1965. 

2 წერეთელი გრ. ბერძნული ლიტერატურის ისტორია, თბილისი, 1927, 250,279. 

3 იხ.: C) "0941: ცას ებთ ცა ე კაბასა (25ს) ე) X,, ILCიმყM00CMIMI# VMI.1IC. I3V//0 0 /I93IV 0M-4XII07#, 36. 
C0V., 1.1I., M. 1956, 41. 
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ღვინის აღწერა ისლამამდელ პოეზიაში ჩვეულებრივ ჩართულია კასიდაში. აბუ 
ნუვასის ლვინის სიმღერები წარმოადგენს ამ თემაზე შექმნილ დამოუკიდებელ 
ნაწარმოებებს, რომლის ერთ-ერთ ან მთავარ თემას ღვინის მოტივი წარმოადგენს. 
ამ მხრივ ის 'ადი იბნ ზაიდთან უფრო ახლოა. ' 

აბუ ნუვასის ხამრიისათში პირობითად შეიძლება გამოიყოს ნაწარმოებთა ორი 
ჯგუფი: ლექსები, რომელიც წარმოადგენს ვარიაციებს ღვინის, მისი ატრიბუტების 
და მასთან დაკავშირებულ სხვადასხვა გარემოებაზე და ლექსები, რომლებშიც 
ღვინის მოტივი, ღვინის თემა უპირისპირდება არაბული პოეზიის ტრადიციულ 
მოტივებსა და თემებს. 

აბუ ნუვასის ხამრითათის დიდი ნაწილი წარმოადგენს კიტ'ას ანუ მცირე 
ფორმის ლექსს. ეს არის ლვინის აღწერა, ნადიმის სურათი, ან ღვინის საშოვნელად 
გამოსული პოეტის თავგადასავალი, რომელიც ხშირად იუმორისტულ ტონშია 

გადაწყვეტილი. 
პოეტი აღწერს ლვინის ფერს, სურნელს, სიკამკამეს, თასებს, ფიალებს, 

ახსენებს ლვინის შესანახ ჭურჭელს – თიხის მოკუპრულ ამფორებს. აღწერს 
ნადიმსა და ლხინს, ლხინის გარემოს და დროს, ლხინის წესს, მერიქიფეს – ქალს 
ან ჭაბუკს. ლვინის აღწერისას ის იყენებს უხვსა და ინტენსიურ ფერებს. ის სვამს 
„ოქროსფერს“ «ხ>>-> მსგავსს „აყიყისა" – ფა» 5 5, „ვარდივით წითელს" – C > 

ა), „ღამისფერია მისი მამა (ყურძენი (ნ.ფ.) და მწვანეა მისი დედა (ვაზი)“ – 
3. 22 აVIც ბა, 0I<§ სვამს „კუპრივით შავი ღამით“ " „ღვინო – მოწყვეტილი 

ვარსკვლავი, რომელმაც გაუნათა ღამის უკუნი ევფრატიდან ვიდრე ომანამდე“ 
– უღ= ცე) =I 9) 41 «CL CV5,5 „ღვინო „ნაკვერცხალი“ (V<2)), ღვინო მსგავსი მუშკისა, 

წმინდა როგორც „ცრემლი უსურმო თვალიდან ლოყაზე ჩამომდინარე.5 „ღვინო 

იაგუნდია და თასი მარგალიტი" ? 944) (#5, 21) >, ოქროსა და ვერცხლის 
სასანურ თასებს ამშვენებს ჭედური მხატვრობა. პოეტი სვამს ღვინოს, როგორც 

„სუფთას“, ისე „წყლით გაზავებულს". წყლის შერევისას მას „ბუშტები დაასხდება 
როგორც გაცელქებული ქალწულის ხელით დაბნეული მარგალიტები", წყლისა 

და ღვინის შეერთება „სხივსა და შუქს შობს“, ღვინის ელვარება თვალს ჭრის 
მსმელს,' სასიამოვნოა ღვინის სმა ქარხის (ბაღდადის გარეუბანი. 6.ფ.) ბაღნარებში 
განთიადისას და ღვინის სმას თან უნდა ახლდეს ქეიფი და ლხინი და მოძრაობა 
ბარბითის სიმთა, რადგან „ცხენიც კი სტვენის ხმაზე სვამს",'' |768,2|,საჭირო არ 
არის მალვა და სმა უნდა იყოს აშკარად. ლხინის მშვენებაა ჭაბუკი მერიქიფე 

1 59,1959 + „ს საბ» 258 >>. აგაბ გ» კ5ვ პპიაათვ რა» (ცკ) ცე ტყა 
2 იქვე,27. 

ჭ იქვე,200. 

“ იქვე. 
ე იქვე,88. 

6 იქვე,700. 

” იქვე. 
8 იქვე,37. 

” იქვე,6. 
10 

იქვე. 
" იქვე,768. 
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„ნუკრის“ (ცასა ს) მსგავსი „შავთვალა“. უმეტესად ქრისტიანი, „რომლის შუბლი 

მთვარეა და სახე დინარი“ – 28) 442) XL) )4 ი 06, ან ქალწული „ლამაზი“, 
„თეთრი“, „ტანწერწეტა“ (XI 235კ5>),: რომელიც ღვინოს გასმევს თვალებით და 

ხელებით და ორმაგად თვრები., ღვინო არის საუკეთესო საშუალება დარდის 
გასაქარვებლად – V245C5 გს) ა > V ) CI ა>კ1L. „ხალხს არ უნახავს და არ განუცდია 
დარდის გასაქარვებლად არაფერი მისი მსგავსი“, ან ღვინო არის წამალი, 

Cსხ. ცე ცხაბდ. «კა +) ცა) 
CI «LC ა) (ა) LC 6 ა.ს 

„არ არის წამალი დარდისათვის საღამოს და დილით ღვინის სმაზე უკეთესი 
და სიცოცხლეს ვფიცავ, დარდს სუფთა წყალი ვერ მოარჩენს, ღვინო ეს 
ისეთი სენია, რომელსაც მხოლოდ ეს სენივე (ანუ ღვინო) – მოარჩენს.“5 

ან: 

ა X5ე 0 2ს ი )სა> ცა ცა) ა 

„განმკურნე მე, იაჰია, ნასმურევისაგან ქვევრისა და კუპრის ასულით“ 

(=ღვინით. ნ.ფ.).5 

შდრ. აბუ ნუვასის ცნობილი სიტყვები: 

ი კა ღა5 მს ცაა 

„მიმკურნალე იმით, რაც თავად სენია“.7 

ეს ლექსია: 

თას ცა ცს ცაქავ. 6 ბ) გა უვ ც2) სთ Cა 

«საე ენა უკა ს) 55 6) დე) ცა ეთ ლა 05 ტა 

VI და ცბსკ>ე ეა CV საა» CხIIც LV 5 კხ ლას 
§VCI ტას სა სად. 2პს 5 გ) XVI 28 ტა ლასა ესპ 

CC CI55 08 საკ ას) სიას C ც3> CI ტC დზ) 
C-ს 1) ჰაკა V>X) ე) სა ლაცა კს 

1 გვC5 Lა VI გლყა2) სა. გ) ოხ! ტმა 2.ებ ,1C ლა 
„6სააა კ აპბ ი 053 ლX§5 21 3) ც5)I Vე +ც<) კს4 

' იქვე,688. 

2 იქვე,27. 

3 იქვე,510. 

4 იქვე,34. 

§ იქვე,130. 

6 იქვე,39. 

7 იქვე,18. 
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„მაკმარე ლანძღვა, გაკილვა ხომ წაქეზებაა 

და მიმკურნალე მე იმითვე, რითაც ავად ვარ, 

ოქროსფერ ღვინით, მასთან დარდი არ გაჩერდება, 

ქვას რომ შეეხოს, იმასაც კი ლხენით აავსებს 

ვაჟის სამოსში გადაცმული მხევლის ხელიდან. 
მას მონებს ლოტის მიმდევარიც და მექალთანეც, 

ხელში ფიალით რომ წამოდგა უკუნ ღამეში, 
გადაანათა მისმა სახემ ლამის წყვდიადი. 
სურის ტუჩიდან ჩამოასხა ღვინო კამკამა, 

თვალს მოგჭრის მისი ათინათი და ელვარება. 
ჩამოუარა მწდემ ჭაბუკებს ქუდ-ბედიანებს, 

ბედ-ილბალი რომ იმას აძლევს, რაც მათ ინებეს. 

ამას მივტირი და არა კარავს, 
სადაც ერთ დროს უცხოვრიათ ჰინდსა თუ ასმას.“ 

ღვინის თემა ნაწარმოებთა ერთ ჯგუფში დაკავშირებულია ბაღნარების 
გარემომცველი ბუნების აღწერასთან: 

ეა ცე ასა კ.ა >5ს ცე) ეC I =V9ი 
ეს 2IVI 425) აუ სავ. აე) უტ სრ) ტა) ცრ. 

_L3! C3 11 1IL> «1 2> 82) უკ>4 ეC ეს) ჰც 

„დატკბა დრო და გაიფოთლა ხეები, 
წავიდა ზამთარი და მოვიდა მარტი. 
და გაზაფხულმა ჭრელად შემოსა მიწა თავისი ყვავილებით, 
მზერას აოცებს მისი სილამაზე 
და შენც სიდარბაისლე გართობით განდევნე წითელი სასმელით, 

თეთრი (=წყალი) რომ ურევია.“ 

ან მეორე ნიმუში: 

პაის ესეს ტეკას, ძან და ც=ა9) ც LI 
VLC5 V) > 454) დგა) 1422 2) II დაბ ე 

„ვერ ხედავ, მზემ ვერძი გაუშვა, 
გაჩერდა დროის საწონი და გასწორდა 
(დღე-ღამის ბუნიობა გაზაფხულზე. ნ.ფ.) 
აჭიკჭიკდნენ მდუმარე ჩიტები 
და მიიღო ღვინომ სრულად მისი ძალა. 
შეიმოსა დედამიწა თავისი მორთულობით, ნაირფერი მცენარეებით. 
მაშ, შესვი დროის განახლების (სადღეგრძელობ“ და სხვ.? 

ცალკე გამოიყოფა მცირე ზომის ლექსები, სურათები, სადაც აღწერილია 

„უა. 
, 278, ლაალეეკყსცბა სბ ქვა 
? იქვე,787, 
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პოეტის შეხვედრა ლამით სირაჯთან და დიალოგი მათ შორის. ამის ერთ- 
ერთი ტიპური ნიმუშია ხამრიძა, სადაც ის აღწერს ღამით პოეტის მისვლით 
დამფრთხალ სირაჯს, რომელიც დამშვიდდა მხოლოდ მაშინ, როდესაც პოეტს 
ღვინის ტიკი დაუნახა და გადმოუსხა ძველი, ელვარე ლვინო, დიდი ხნის 
შენახვისაგან შესქელებული და შემცირებული და მეორე,? სადაც „კუპრივით შავ 
ღამეს" სირაჯთან მისული პოეტი საწოლიდან ბარბაცით წამომდგარ მთვრალ 
სირაჯს ეუბნება, რომ ის მოვიდა საპატარძლოს (=ღვინის) დასანიშნად, რაზეც 
სირაჯი ურვადს (ე.ი. საპატარძლოს გამოსასყიდს, ფულს) სთხოვს და როდესაც 
დარწმუნდება პოეტის გულუხვობაში, გამჭვირვალე, სურნელოვან ღვინოს 
ჩამოუსხამს. 

აბუ ნუვასის ნაწარმოებების ერთი ნაწილი წარმოადგენს ერთგვარ ჰიმნებს 
ღვინოზე, მხურვალე ექსტაზს, ჰაეროვან ეგზალტაციას. 'აბდ ალ-მაჯიდ ალ- 
ღაზალის აზრით, აბუ ნუვასის 2-2 კა% 0 „შეაქე ღვინო" შესაფერის ადგილს 
დაიკავებდა რომელიმე მისტიკოსი პოეტის დივანში.,. მასინიონი ვარაუდობს, 
რომ აბუ ნუვასის პოეზიამ გარკვეული გავლენა იქონია მისტიკოსი პოეტის ალ- 
ჰალლაჯის შემოქმედებაზე.“ ღვინო აბუ ნუვასის შემოქმედებაში იქცევა თითქმის 
რაღაც აბსტრაქტულ იდეად. ის არის „ხალასი სული, რომელსაც დაუტოვებია 
„ხორცი და სისხლი“. 

ტა გა დაა” 24ი–Xა საბა! 

«საკ ცრ VI X>VC. კოა აე 35 ცია 
ს ი! 5ე ს.ც კატა <3) 

საცა კს ცალ) ცვ 

„დამალევინეთ რჩეული ღვინო, რომელიც უსწრებდა ადამის შექმნას. 

ის იყო, როცა არა იყო რა თვინიერ ცისა და ხმელეთისა. 

მან (ღვინომ) ნახა დროის დასაბამი, დავაჟკაცება და დაბერება 
ის არის ხალასი სული, რომელსაც დაუტოვებია ხორცი და სისხლი.“ 

ეს ხამრიია (თუკი ეს ნამდვილად აუთენტურია, რაც ზოგჯერ სადავოა) 

შეიძლება დიდი სუფი პოეტის “უმარ იბნ ალ-ჭარიდის სუფიური ხამრიის 
წინამორბედად ჩაითვალოს.“ თაყვანისცემა ლვინისა მიდის იქამდე, რომ ერთ 
მოკლე და სხარტ ორბეითიან ლექსში ის ნატრობს „სისხლი მის გულისა ლვინომ 
შეცვალოს". 

1 ააა ცსკა ცაალ).  42Iა 25 ტა) ლის 

ლ) ს სა ცაა LC აა 43 ლ5, 

' 88.02 ცაცა 
2 იქვე,700. 

33, კაუააშას ააC ა-აბ 4> 5 ვ 4პია-2 ვ 43ბ> + 1ე3 ცა ტა 

4 Mგ559!წიძი L. 1.0 00§510# ძ'0თ! I05თ)/I1-)ხ))-M/იM§ი/” ძI-I0II0/, II, Lგო§, 1922, 917-918. 

? 535, კაეM2ას აC აგა ტ> ეხვ პია გვ ტ33> +)ჰკ3 ს ტცა 

6 ალ-ჭარიდის სამრიის შესახებ იხ.: მკერვალიშვილი ვ. “უმარ იბნ ალ–ფარიდის ხამრია, ჟ. „აღმო- 
სავლეთი და კავკასია", #2. თსუ აღმოსავლეთის და კავკასიის კვლევითი ცენტრი, თბილისი, 2004. 
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„ვუთხარი ღვინის კოკას, რომელსაც გადაუჭრეს ყელის ვენები 
ნეტა ჩემი სისხლი დაღვრილიყო და არა შენი. 
შენ იქნებოდი მისი კარგი სანაცვლო ჩემს გულში, 
იცოცხლებდა ჩემი სული შენით“. 

და ბოლოს, მგოსანს სიკვდილის შემდეგაც არ სურს განშორდეს მისი 

სულის ლვიძლ მეგობარს (CI 2++) და სურს დაასაფლავონ სამიკიტნოებითა და 
ვენახებით განთქმულ კუტრაბულში საწნახელთა შორის ვენახებში. 

თეას VI პკ) 1ცაM მს ცს 
ძა. უვ ცასა Vე #39 ტს ისა ქX> 

შ> VI 222 952. ცეე> ცვ ტას ცეს) 

„ჩემო მეგობრებო, ღვთის გულისათვის, 
ნუ გამითხრით საფლავს (სხვაგან) კუტრაბულის გარდა. 
საწნახელებთან ვაზებს შორის 
და ნუ დამიახლოვებთ სუმბულს 
იქნებ სამარეში გავიგონო ფეხთა ხმაური, 
როდესაც დაწურავენ ყურძენს.“! 

ამრიგად, ლვინო და მისი გარემო: ლხინი, სიმღერა, მუსიკა, ბაღები, ლამაზი 

ქალ-ვაჟი, ლვინო, რომელიც გაზაფხულს – დედამიწის განახლებას უკავშირდება 
პოეტისათვის არის სულიერი და ხორციელი სიხარულის უმაღლესი წყარო და 
პოეზიის უპირველესი საგანი. 

აბუ ნუვასის ლვინის ლექსებში იშვიათია ფიქრები ამ წუთისოფლის 
წარმავლობასა და ამაოებაზე, საიქიოზე, როგორც ეს ომარ ხაიამთან არის. ღვინის 
თემას აბუ წუვასის ხამრიძათში ეკისრება სხვა და ერთ-ერთი მთავარი ფუნქცია. 
მის შემოქმედებაში იშვიათად, მაგრამ გვხვდება სიკვდილ-სიცოცხლის მარადიული 
თემაც, პესიმისტური რეფლექსია, რაც ამ ეპოქის პოეტებთან ზოგჯერ წამყვანი 
თემაა (მაგ. აბუ ლ-'ათაჰი იასთან). ერთ-ერთი ასეთია ოთხბეითიანი ლექსი, 
სადაც ის ეხება სიკვდილ-სიცოცხლის მარადიულ თემას. აქ წარმოდგენილი 
ლექსის უკანასკნელი სტრიქონი ანდაზად იქცა: 

„ჰე, რამდენი დიდებული წევს ღირსეული მიწის წიაღში 
და რამდენი დახვეწილი სილამაზეა მიწის წიაღში. 
ჰე, რამდენი გონიერება და სიმამაცე 

და რამდენი მტკიცე აზრია მიწის წიაღში. 
ცოცხალი რაა? მომაკვდავი, შვილი მკვდრისა, 

შთამომავალი გარდაცვლილთა, 
ჭკუათმყოფელი წუთისოფელს როცა გამოცდის, მაშინ მიხვდება – 
ეს ქვეყანა ყოფილა მტერი, გადაცმული მოყვრის სამოსში."? 

17 სმა) ცი ცა 
? არაბი პოეტები V-XX სსხ., 51. 
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დარღვევა ტრადიციული ლიტერატურული ტრაფარეტებისა, იმ თემებისა 
თუ გაქვავებულ პოეტურ სახეთა დამსხვრევა, რომელიც არაბთა ნომადური 
ცხოვრების, ბედუინური იდეალების ასახვას წარმოადგენდა და მის ადგილას 

შექმნა პოეზიისა, რომელიც თანადროული ცხოვრების, იდეალების, ესთეტიკური 
ნორმების შესაფერი იქნებოდა – ამ თვალსაზრისით უნდა გამოიყოს ღვინის 
კასიდები მიმართული ე.წ. „ატლალური“ პოეზიის წინააღმდეგ. ისლამამდელი ე.წ. 
„ჯაჰილიის" პოეზია, როგორც ცნობილია, მომდევნო ომაიანთა ხანაში კლასიკურად 

იქნა აღიარებული და პოეტთა მიბაძვის საგნად იქცა. კომპოზიცია, ფორმა 
ლექსისა, პოეტური სახეები, რომელიც ისლამამდელ ხანაში უშუალოდ ნანახისა 
და განცდილის მხატვრულ ასახვას წარმოადგენდა, უშინაარსო ტრაფარეტებად 
იქცა. შეიქმნა დაშტამპულ პოეტურ სახეთა, პოეტური ხერხების, კლიშეთა მთელი 
წყება და პოეტის მოვალეობად ისღა დარჩა, რომ მოეხდინა მათი კომბინაცია 
გარკვეული სისტემის, კასიდის კომპოზიციის დაცვით, რომლის პირველ და 

აუცილებელ ნაწილს წარმოადგენდა ნასიბი – ძველი სიყვარულის, სატრფოსა 
და მასთან გატარებული დროის გახსენება. მისი გამგზავრება ქარავანთან 

ერთად უდაბნოში ტომის მიერ იალაღის გამოცვლის გამო და მასთან განშორება. 

გახსენება (« 53) ხდებოდა სატრფოს მიტოვებული ნაბინავარის, კარვის ნაშთების 
(ატლალ) ფონზე. ამ პოეზიის მთავარი თემა იყო ბედუინური ყოფის იდილიური 

სურათის და უდაბნოს აღწერა, ბედუინური იდეალების განდიდება. 
აბუ ნუვასი ერთი პირველთაგანია, ვინც უპირისპირდება ძველ პოეტურ 

ტრადიციებს და ამას აკეთებს, უპირველეს ყოვლისა, თავისი ხამრითათით. 

ერთ-ერთ ხამრიიათში აბუ ნუვასი ამბობს: 

გალ) დასს კ9ს. 2 ცას. გა8I 263ს ე ,1XII 2+ 

„კარვის ნაშთების აღწერა ძველთა მჭევრმეტყველებაა 
და მიუძღვენ შენი აღწერა ვაზის ასულს (ღვინოს).“! 

ერთ-ერთ ვერსიაშია 23 „ენაბლუ“ ნაცვლად #24 - სა, რაც არ (კვლის ლექსის 
საერთო აზრს. 

ლექსი მთავრდება ლღვინის აღწერით და აბუ ნუვასსს მიმართვით 
ტრადიციონალისტებისადმი: 

ლიე) სბ) 09 ცა ტყა 470505. 02 (829 გასა 
ას ცა დად 2)სა»)) კაა Lე CL! „,მC C) 11151) C + 23) 

გბ 3 უა1 Cსე ეა ქა) სა ი <9. 2 ე 151კ 

„რატომ ივიწყებ წყალშერეულს (ღვინოს) 
და შეგყვარებია კარვის ნაშთები და ნაკვალევი. 
აღწერ კარვის ნაშთებს განაგონით. 
განა შენისთანა მნახველმა იცის რამე? 
როცა აღწერ რაიმეს მიბაძვით, 

  

! იქვე,57. 
2 539,,=,პალეკებე ცა ეკა 
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“1 შეიძლება შეცდე და შეგეშალოს. 

ეს არის აბუ ნუვასის ერთგვარი კრედო, რომელიც გასდევს მის ხამრითას. 
ერთ-ერთ ხერხს წარმოადგენს ისლამამდელი ხანის რომელიმე ცნობილი პოეტის 
პოპულარული კასიდის პაროდირება, ჩვეულებრივ ნასიბისა, მით უმეტეს, თუ ამ 
კასიდას მრავალი მიმბაძველი ყავს. მაგ. 

აა სვა X9I კაე ჰცსს კა) სა, 

„ალ-ალიას ესვი (ღვინო) ალ-'ალიია-ს, 
ას-სანადისა და ალ-ჯარადში მაიას კარვის ნაშთების მოუხსენიებლად.“? 

ასე იწყება აბუ ნუვასის ერთ-ერთი ხამრიია, რომელიც წარმოადგენს ნაბიღა 
ზუბიანელის ცნობილი კასიდის – მუ'ალლაკის დასაწყისის რემინსენციასა და 
პაროდიას. იმრუ ლ-კაისის მუ'ალლაკისა და მის მიმბაძველთა პაროდირებაა აბუ 
ნუვასის: 

ეძ>ეს ) 2ს ყე. ციე) ტა) ცა ცნს ეს ს 

„უთხარი მას, ვინც (კარვის) წარხოცილ ნაკვალევს დასტირის 
მდგომარე, არ აწყენდა, რომ დაჯდეს.) 

აქ ჩაქსოვილი ირონია ცხადი გახდება თუ გავიხსენებთ ისლამამდელი პოეტის 
იმრუ' ალ-კაისის ცნობილი კასიდის – მუ“'ალლაკის დასაწყისს +ა V (შეჩერდით, 
ვიტიროთ), მისსავე მეორე კასიდას – ნუნიას და აგრეთვე მის მიმბაძველთა 

უამრავ კასიდას, რომელთაც ანალოგიური დასაწყისი აქვთ. 
აბუ ნუვასის ერთ-ერთ ხამრითაში ასეთივე ირონია გამოსჭვივის პოეტთა 

მიმართ, რომელნიც თავის ნაწარმოებებს იწყებენ იმის აღწერით, თუ როგორ 
გადაუხვია მან უდაბნოში მიტოვებულ ნაბინავართან და ჰკითხა ძველი ამბავი 
დამუნჯებულ სადგომს. 

პს) 5 1L2> უგ ქა) ლაივ. (სსა ეა ცრ ცა CL+> 

„გადაუხვია უბედურმა (მიტოვებული) სადგომისაკენ), რათა ეკითხა 
მისთვის ამბავი (წარსულისა). 

მე კი გადავუხვიე, რათა მეკითხა ამ მხარის სამიკიტნოს შესახებ.“ 3 

ამგვარ ნაწარმოებთა ერთ ჯგუფში ეს ირონია და პაროდირება უკუგდებულია 
და არის მწვავე დაცინვა და დაკნინება არაბ ბედუინთა ყოფისა, რომლის აღწერასა 
და განდიდებას პოეტის ერთ მთავარ დანიშნულებად თვლიდნენ იმდროინდელი 
პოეტები და ფილოლოგები: 

' იქვე,539-540. 
2 იქვე,351. 

ჰ იქვე,18. 

ტ იქვე, 417. 
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დვა» გასაზ საCV, 1) CI VI უთ ა5+ც % 

აყერ ტას 058» გაე ეყაე საკ უს) Cა 

„ნუ გადაიღებ ბედუინთაგან გართობასა 

და ნურც ცხოვრების წესს, რამეთუ მწირია ცხოვრება მათი. 

დაე მიირთვან რძე (ან დამჟავებული რძე) კაცებმა, 
რომელთათვისაც უცხოა ფუფუნებაში ცხოვრება“. 

დასკვნითი აკორდივით ისმის მის შემოქმედებაში: 

ძველ ცი XX90I დას, ქამა ტსე ცი ც5ს უტ» ა) 

„--- გაგიჟებულა, ვინც სადგომის კვალს დასტირის 
(+ ) 

და გოდებს წარხოცილ ნანგრევებზე ქვიან მიწაზე“. 

თუკი აბუ ნუვასი რაიმე ნანგრევებსა და ნაშთებს ალღწერს, ეს არის 

ნანგრევები დუქნისა „ხოსროიანთა (ირანის მეფეთა)" მიწა-წყალზე და არა 
ბედუინთა სადგომების წარხოცილი კვალი. ასეთია მისი ხამრილს ალ-ღაზალის 
მიერ 2IV> XXI „დუქნის ნაშთებად“ დასათაურებული.?: აქ ის აღწერს მიტოვებულ 
და გაუდაბურებულ სამიკიტნოს, სადაც დარჩენილა ტიკების ნესტიან მიწაზე 
თრევის კვალი, ბაზილიკის გამხმარი კონები და სხვა, რასაც სატრფოსა და მასთან 
გატარებული დროის გახსენების ნაცვლად მოსდევს მოგონება იმ სამიკიტნოში 

გატარებული რამდენიმე დღისა და ცნობილი აღწერა სასანური თასისა.3 
მის ხამრიიათში, როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, უდაბნოს სურათს ცვლის 

პოეტის გარემომცველი ბუნების, გაზაფხულის, ბაღნარის, დროის განახლების, 

კვირტების აფეთქების სურათი. 
სხვისგან განაგონითა და სხვისი მიბაძვით წერა აბუ ნუვასს პოეტისათვის 

შეუფერებელ საქმედ მიაჩნია. აქ დასმულია იმ ეპოქისათვის მნიშვნელოვანი 

საკითხი – უარყოფა ტრადიციული თემების, ტრადიციული კლიშეებისა და 
თანადროულობის, რეალობის მხატვრული ასახვა რაკი აბუ ნუვასისათვის 
თანადროულობის, სინამდვილის, იმდროინდელი ბოშჰემისა და სამეფო კარის, სადაც 
ის ტრიალებდა, ერთ-ერთი თვისება ნადიმი, ლხინი და მხიარული დროსტარება 

იყო, მისი აზრით სწორედ ღვინისა და ლხინის აღწერას უნდა მიეცეს უპირატესობა 
და არა მოგონილ თემებს: ბედუინთა ნაბინავარს, აქლემსა და უდაბნოს. 

სქემა ასეთია – ღვინო და არა უდაბნო, ცრემლის ღვრა მიტოვებული კარვის 

ნაკვალევზე და აქლემის აღწერა: 

ქამა! ცაა ტა სIდავ, ქა ძა ა ე> ცასა 

„დამალევინეთ აკრძალული Iჰარამ – ღვინო) ნებადართულზე 
(ჰალალ – წყალი) 

'! იქვე, 679. 
? იქვე, 57. 
3 IL 029M08CMIIM VI.I0. Cით0MV80MX08 4იIV0 C II306/02/00(1(%MII 0 Cი)IX0X 46/ Mსყილი,319. 
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და შემეშვით კარვის ნაშთების წაშლილი კვალით.! 

VI) ცი) უს) ააა ცე) Cა 61 
ე316 2 ვას პემ ცშთ აე4კ 

„ნუ ტირი ლეილას გამო და ნუ გაღონებს ჰინდი 
(ქალის სახელები ტრადიციულ კასიდაში), 
დალიე ვარდის (სადღეგრძელო) ვარდივით წითელით (ღვინით)“, 

აბუ ნუვასის ხამრიიათში უკეთ, ვიდრე მის ნაწარმოებთა სხვა რომელიმე 
ციკლში, ჩანს მისი შუ'უბიური იდეები, ამ მხრივ ის აგრძელებს იმ ეპოქის 
მეორე დიდი პოეტის, ირანული წარმოშობის ბაშშარ იბნ ბურდის ხაზს. აბუ 
ნუვასის ხამრითათში არაბთა განქიქება, დაკნინება მათი წარსულისა, რომელსაც 
ისინი გმირობისა და ვაჟკაცობის იდეალად და პოეტური შთაგონების წყაროდ 
თვლიდნენ, კიდევ უფრო შორს მიდის, ვიდრე ეს ბაშშარ იბნ ბურდთან არის. 
აბუ ნუვასს, როგორც ეს მისი ნაწარმოებებიდან ჩანს, ხშირად მოუწოდებდნენ 
დაბრუნებოდა აღწერას არაბთა სახელოვანი წარსულისა და გმირი წინაპრებისა: 
ბანუ ასადის, თამიმის, კაისისა და სხვა ტომთა მოხსენიებას. ეს მოწოდება პოეტში 
პროტესტს იწვევს. ის, როგროც შუ'უბიიას მიმდევარი თვლის, რომ მავლაები, 
და კერძოდ, ირანელები, არა თუ მბრძანებელ არაბებზე დაბლა დგანან, არამედ 
უპირატესობაც აქვთ ცხოვრების სხვადასხვა სფეროში, რომ ირანელთა წარსული, 
ირანული ცხოვრების წესი არანაკლებ საამაყოა, ვიდრე არაბთა. ერთ-ერთ თავის 
ხამრიაში ის აგდებით მოიხსენიებს არაბთა გმირ წინაპრებს, ნაქებ ასადელებს, 
თამიმელებს და სხვათა. 

ა კსუ) ჰაა”. 202 ცა! ცა ლენა! 
„3 63 ათ! 4) აბ ის LV ცა). გმეაკ ცაზებვცარტვ) 

„თქვეს, გაიხსენეო ასადის ტომის სადგომები, 
ხელიმც მოგეცაროს, მითხარით, ვინ არიან ასადიანნი, 
ვინ არიან თამიმიანნი, კაისიანნი და ძმანი მათნი; 
ბედუინები არარანი არიან ალაჰის წინაშე, მოეშვი ამას...“? 

ერთ-ერთ ხამრიაში აბუ ნუვასი ღვინისა და მშვენიერი ჭაბუკის აღწერის 
შემდეგ ამბობს: 

დაა! ტას I ცს) აკ C939) => V ეა» აკა 

დკეემ ტა უტას თნ ეე) ოვ კამ უს 

„ეს ცხოვრება არ არის ბედუინთა კარავი, 
ეს ცხოვრება არ არის ახალმოწველილი რძე. 
სად უდაბნო და სად ხოსროს სასახლე, 

სად ასპარეზები და სად საქონლის ბაკები 

1 32, ს) ცა უსა 

2 იქვე,402. 
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აბუ ნუვასი ხშირად ხაზს უსვამს იმ გარემოებას, რომ ღვინო, რომელსაც ის 
სვამს და აღწერს, არის „ხოსროიანთა“ ღვინო, „ვაზის ასული" – ყურძნის ღვინო, 

ე.ი. ირანული წარმოშობისა, რომელსაც არ უნახავს „ცეცხლი“ განსხვავებით იმ 
ლვინისაგან, რომელსაც არაბები სვამენ. 

სცება ცაა») ლე ყა 0)ა X 455 ი X2> ცკ 

„რამდენ სირაჯს მივდგომივარ ღამით მეგზურის გარეშე 
და ჩემი მეგზური ყოფილა მხოლოდ ძველის, ხოსროულის (ღვინის) 

სურნელი.“! 

ამრიგად, ყოველივე არაბულის, ბედუინურის ხოტბას არაბულ პოეზიაში 
უპირისპირდება ყოველივე ირანული – გმირები, მეფეები, თუ ირანული ღვინო 

აბუ ნუვასთან. 
ღვინის თემა, ღვინის ხოტბა აბუ წუვასის ხამრიიათში უკავშირდება აგრეთვე 

სჯულის – ისლამის გმობას. თავისთავად ფაქტი ღვინის სმისა, როგორც ცნობილია, 
დიდ ცოდვად ითვლება ისლამის თვალსაზრისით. კიდევ უფრო დიდი ცოდვა იყო 
ის გარემოება, რომ აბუ ნუვასი ხოტბას ასხამს ღვინოს და უფრო შორსაც მიდის. 

მის ხამრიიათში იგრძნობა გამომწვევი ტონი, სასაცილოდ აგდება ისლამის წესთა, 
ჰაჯისა, მარხვისა, თვით ალაჰის სახელის კადნიერად მოხსენიება. ყოველივე ამას 
ის ღვინის ხოტბას უპირისპირებს. 

საგულისხმოა მისი ერთი ხამრიია, მგზნებარე ჰიმნი მიძღვნილი ღვინისადმი: 

სასა ტაა>I სსა) ს%9ს ა,ა> I ც1C ე) 

„ხოტბა შეასხი ღვინოს მისი სიკეთისათვის 

და უწოდე მას საუკეთესო სახელები."? 

ნართაულად იგულისხმება ალაჰის ე.წ. მუდმივი, მყარი ეპითეტები. 
ტაჰა ჰუსაინს, გასული საუკუნის გამოჩენილ ეგვიპტელ მწერალსა და 

ლიტერატორს, ეს სიტყვები ცინიზმისა და მკრეხელობის უკიდურეს ზღვარად 
მიაჩნდა. „განა ეს სჯულის გამასხრება და სასაცილოდ აგდება არ არის? განა 
არ გაგახსენდებათ ყურანი და მაღალი ალაჰის ნათქვამი: VI იკCა კ ცაა> «CI 2 – 
„ალაჰს ეკუთვნის საუკეთესო სახელები და უწოდე მას ისინი", აღნიშნავს ტაჰა 
ჰუსაინი |6.13). ერთ-ერთ ლექსში აბუ ნუვასი გაკვირვებითა და ყალბი მწუხარებით 
აცხადებს: როგორ უნდა შეასრულოს ჰაჯი, როცა ამისათვის ვერ მოიცალა, 
რადგან სულ მაჭანკლის სახლსა და სამიკიტნოში ატარებს დროს. 

კაგა ლა) ლგ 15) 21. 41 და და) ასა ე (4 08) 
ახ) კ) გაკზ ლაა ცა Lაა23ა (ტა Lა 1 ფს + #54 

ას) ეხ ტა ც ც2155 25 ცა 155 ა15>) L ჯა 25 ტა აე 

) იქვე, 205. 

2 იქვე,13. 
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„ბევრი მეუბნება – გსურს ჰაჯი? – დიახ, ვეუბნები, როცა ამოიწურება 
ბაღდადის სიამენი. 

როგორ შეავსრულო ჰაჯი, ვიდრე ჩაფლული ვარ მაჭანკლისა 
და მიკიტნის სახლში. 

ვთქვათ და გადამარჩინე ბაღდადის ღრეობას, როგორ გადავურჩე 
ტიზანაბაზს?“! 

აბუ ნუვასს არად მიაჩნია, რომ ღვინის სმა ცოდვებს აჰკიდებს და ჯოჯოხეთში 
ყოფნას განუმზადებს, თუკი მას ღვინო შვებას ანიჭებს, ის „მარხვის ბოლოს ვერ 

ელოდება“. 

1 3-4! CI XI ლ) პა ლ ე! CL) ციას ლ) კ უზს უსბ I 

ევე პსსა. ულ კვ 4) ესა ხ9) დაან 6კი4 1) 

LI 069 ცარაკ ია) ცბ ეს ციება პს2 6 კაცს ს 

„თუკი მე შვებას მომანიჭებს ღვინის სმა (ლხინში), 
ღვინის სასმელად მარხვის ბოლოს ვერ ველოდები. 

საოცარი რამაა ღვინო, შენ მსმელი ხარ და 
დალიე თუნდაც მან ცოდვები აგკიდოს მძიმე. 
ო, შენ ვინც მკიცხავ წითელისა, კამკამას სმისთვის, 

წადი სამოთხეს, დე, მე ვიყო გეენას მკვიდრი.“? 

აბუ ნუვასი მიმართავს ალაჰის ერთ-ერთ მუდმივ ეპითეტს – 2) 
„ყოვლადმოწყალე“ და ცინიკურად აცხადებს, ალაჰი იმდენად მოწყალეა, რომ 
ადამიანი უნდა ეცადოს, რაც შეიძლება მეტი ცოდვა დააგროვოს ამქვეყნად, 

ალაჰი ხომ მაინც ყველაფერს შეუნდობს. 

სა სსს ტსას სხხ5 უგ ლ» 1. C 953 

15 66 საა კას სკი 40% დაკვ 0 ევ 
1)ვ ა! უც) 24L+ ა <5 ვ LC. კსა6 2-Iა) ც243 

„რამდენადაც შეგიძლია ამრავლე ცოდვები, 
რადგან მიაღწევ უფალს ყოვლადმოწყალეს 

ნახავ, თუ მიხვალ მასთან პატიებისთვის, 
შეხვდები ბატონს, მეუფეს დიადს 

და სინანულით ხელებს დაიკბენ, რომ (ჯოჯოხეთის) ცეცხლის შიშით 
შენ ამდენი სიამე დათმე.“ 

ამრიგად, ლვინის თემა აბუ ნუვასის ხამრიძათა ერთ ნაწილში უკავშირდება 
გარკვეულ სოციალურ მოტივებს და დღის წესრიგში აყენებს ახალ მხატვრულ 
პრინციპებს, რაც ხდება გარკვეული კომპოზიციური ჩარჩოს ფარგლებში: ღვინო 

I იქვე,34. 

2 .293 ლაა სრცესსები სა ცვა 
3 |3,3591 C %ასIM კაბებს ად. ააბ გ» ე5ე ბაგა ვ ტა> (ცე) ც1 ტკვა 
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და არა ატლალი, ბაღნარისა და არა უდაბნოს აღწერა, ირანელთა ცხოვრების 
წესი და არა ბედუინები და მათი ცხოვრების იდეალიზაცია. ლვინო და ლხინი და 
არა ისლამი და მისი წესები. 

თუმცა აბუ ნუვასი პროტესტს უცხადებს ტრადიციულ თემებსა და მოტივებს, 
პოეტურ ხერხებს, მის პოეტურ ენაში თავს იჩენს ერთი ძირითადი ტენდენცია 
არაბთა პოეტური აზროვნებისა და გამოსახვის ფორმისა, პოეტური ტექნიკა, 
რომელიც სწორედ ჯაჰილიის პერიოდში ჩამოყალიბდა. ეს არის ე.წ. სიმბოლო- 

ფორმულა – ხატის შექმნა საგნის სახელის ნაცვლად მისი თვისების დასახელებით 
(ფერი, ფორმა და სხვა). შეკვეცილი სინტაგმა – არსებითი + ზედსართავის 
ნაცვლად მხოლოდ ზედსართავი. როგორც მაგ. „რატომ ივიწყებ გაზავებულს?" 
„გაზავებული“ – ლვინოა, „ხშირთმიანი, შავთვალა“ = მწდე, „რუხი, გაშავებული" 
= ამფორა და სხვა. ეს არის ერთგვარი პოეტური კოდი, რომელსაც ფლობდნენ 
პოეტები და გასაგები იყო იმდროინდელი აუდიტორიისათვის. ამის მაგალითია: 

უმი ცეს ი65 4. 239%+2ვ ლ)%. 2) ს) ფთ) 

„გადავუხვიოთ, შევსვათ დილით დაძველებული 
«I 

ხელიდან ქურციკისა გონიერისა“, 

სადაც დაძველებული ნიშნავს ღვინოს, ქურციკი – ახალგაზრდა მწდეს. 

ტას) ცა) 009 ცა ტკე 454 0C (#53 ჰაა 

„რატომ ივიწყებ გაზავებულს 
და შეგყვარებია კარვის ნაშთები და ნაკვალევი."2 

ა95Iკ 5 ცა C სა ლეს 6 ც2> გენა 

„და ასმევს მათ წითელს, იაგუნდს, 
რომელიც ელვარებს თასში და ხელში.) 

ამ პოეტურ ხერხს აქვს ორმაგი დატვირთვა სემანტიკური და მეტრიკული – 
ხატის შექმნა და სალექსო სტრიქონის კონსტრუირება. 

გამოქვეყნებულია – ჟ. „აღმოსავლეთი და კავკასია“, M§56, ივ. ჯავახიშვილის სახ. 

თბილისის სახელწიფო უნივერსიტეტის აღმოსავლეთისა და კავკასიის კვლევითი 
ცენტრი, თბილისი, 2008. 

ნაშრომი იბეჭდება გარკვეული კორექტვივებითა და დამატებით. 

I იქვე,691. 

2 იქვე,258. 

3 იქვე,691. 

4 დეტალურად ამის შესახებ იხ.: IIVიLICIIმ/ცი 1II.IIL, MX /10/(M#MIრ!/I/I0 (10:/11M(90CM020 CIIM680#0 ) /#6V II/0000, 

CCMIM0XMხ #3სIMM. 13ხ)II, II. MI. 1965; 11/იI(CIIმ/3C LI.LL., (2M0/7# /M0 I(C/I10/)I(M0CX0VI I10/1IIM6 (CIIM60/-0ს0/2M)#40 

8 0006CMX00 #1033VIV), 16MMICM. 1990, 
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არაბული პოეტიკის ერთი თავისებურების ასახვისათვის 

ყურანის ენაში 

პოეტური ხატის შექმნის ერთი თავისებურება კლასიკურ არაბულ 
პოეზიაში - საგნის სახელის ნაცვლად მისი თვისებების, ანუ არსებითი სახელის 
ნაცვლად ზედსართავისა ან ზედსართავთა ჯგუფის დასახელება – ჩვენ მიერ 
კვალიფიცირებული როგორც სიმბოლო-ფორმულა, შემოკლებით სფ“, შეიძლება 
ჩაითვალოს ერთ-ერთ ფუნდამენტურ პრინციპად ძველ არაბულ პოეზიაში. 

ამ პოეტური ხერხის ფართო გავრცელება და მაღალი სიხშირე ისეთსავე 
განუმეორებლობას ანიჭებს ძველ არაბულ პოეზიას, როგორც ე.წ. ჰომერული 
ეპითეტები ძველბერძნულ ეპოსს, ან კენინგები სკალდების პოეზიას (რომლებთანაც 
ეს ხერხი ამჟღავნებს გარკვეულ მსგავსებას). 

ძველი არაბულ პოეზიის ანალიზის საფუძველზე დადგენილია სფ-ს სამი 
ტიპი: 1) მარტივი C=»! - „თეთრი“ = ხმალს, ჩაფხუტს, ბრძოლას (ხმლებით), ქალს ან 
კეთილშობილ კაცს კონტექსტის მიხედვით. მაგალითად, „გავკვეთეთ თეთრებით“ 
= ხმლებით. შედგენილი არსებითი სახელი ჩანაცვლებულია ზედსართავით ან 
ზედსართავთა ჯგუფით – გ>% აბა! – „შავი, შეკაზმული“ = ცხენს. 2) რთული – 21 – 

„მბდღვინავი“ = ლომს = მტერს, ან XI) –– „გაშლილი, გაფურჩქნული“ = გვირილას 
= გვირილასავით თეთრ კბილებს. რთული სფ-ს შუა ელემენტი, ამ შემთხვევაში 
„ლომი“, „გვირილა“, ჩვეულებრივ მყარი ე.წ. „გაქვავებული“ მეტაფორაა, ან 

მყარი, მუდმივი შედარების ობიექტი. ეს გაქვავებული მეტაფორები, ეპითეტები, 
სფ-ები ქმნიან ერთგვარ პოეტურ კოდს, რომელიც, როგორც ჩანს, იქმნებოდა 

დიდი ხნის მანძილზე იმპლიციტური სოციალური თუ პოეტური კონვენციის, 
უზუსის საფუძველზე და კარგად იყო ცნობილი ამ პოეზიის ადრესატისათვის. 

წინააღმდეგ შემთხვევაში გამორიცხულია კონტაქტის შესაძლებლობა პოეტსა და 
მის აუდიტორიას შორის – თვისების საგანთან იდენტიფიკაცია, ამგვარი ხერხით 

შექმნილი საგნის გაშიფვრა და მისი ესთეტიკური აღქმა, ანუ „გაშლილის“, 
„გაფურჩქნულის” გაგება როგორც „გვირილასი“, ხოლო „გვირილისა“ – როგორც 

„ქალის თეთრად მოელვარე კბილებისა", 
პოეზიის, პროზისა და საჯ“ის შედარებითი შესწავლა ცხადყოფს, რომ 

აღნიშნული ხერხი გვხვდება მხოლოდ რიტმიზებულ ტექსტებში (პოეზია, საჯ ი) 

და არ დასტურდება თავისუფალ პროზასა და ბუნებრივ ენაში. განსაკუთრებულ 
ინტერესს ამ თვალსაზრისით წარმოადგენს ყურანის ტექსტი, როგორც დროის 

მიხედვით ერთ-ერთი ყველაზე ახლო მდგომი ამ ზეპირი პოეტური ტრადიციის 
შექმნასა (V-VII სს) და წერილობით დაფიქსირებასთან. 

ჯერ კიდევ ე. კრაჩკოვსკი აღნიშნავდა ყურანის ტექსტში ე.წ. „ეპითეტებს 
არსებითი სახელების გარეშე".? 

ყურანის ტექსტის შესწავლა ცხადყოფს, რომ იქ დასტურდება, და არაერთხელ, 
ზედსართავები მოკვეცილი არსებითი სახელით, ანუ „მყარი“ „მყარი მთების“ 
ნაცვლად, „შავთვალა" „ქურციკის“, „ლამაზი ქალის“ ნაცვლად, ანუ სფ-ები, რომელთა 
სტრუქტურა იდენტურია ძველი არაბული პოეზიის სფ-თა სტრუქტურისა. 

I დეტალურად იხ. LI.LI. IIVიLIსIIმ)ცბ, CM0/2X #0 IIC/I)00VMM0CX0I! 03იIIIM6 – 0CMV601-დი0% 0 6 0000CMX0L 

1)033!(/! (16#IICM# 1990). 

2 M0იგ", ითიტეი) იმყX080MიIი, 372. 
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ყურანში გვხვდება ხატები, შექმნილი როგორც ერთი ზედსართავით, ისე 

ზედსართავთა ჯგუფით, ისევე როგორც ეს კლასიკურ არაბულ პოეზიაშია. 
მაგალითად: 

454 C1) 05 2 ეპ 69) ც.)) Vეპ ა) სასააა ე2 )XIკ 
„და დედამიწა ჩვენ გადავშალეთ და მოვათავსეთ მასზე მყარნი 
და აღმოვაცენეთ მასზე ყოველი ლამაზი წყვილი."' 

სხვა შემთხვევაში „მთების“ მნიშვნელობა არის =>=+5 041) „მყარნი, მაღალნი" 
(სურა 77.22). ასევე =ხ>ი I+> რაც გემებს ნიშნავს: 

„აას დ ლობას) სც 1ც> 4) 

„მას ეკუთვნის სწრაფნი, ზეაღმართულნი ზღვაში როგორც მთები 
(=გემები),“? 

ტა ეკა გახ>3 
„და შევაუღლებთ მათ შავთვალება, ფართოთვალება 

(=ჰურიებთან)"პ 

ასევეა აგრეთვე 56-ე სურაში: 

ტარი! 13) 0525 MX. ),>) 
„და შავთვალანი, ფართოთვალანი არიან 

მსგავსი დაცული მარგალიტისა.“ 

ერთ-ერთ სურაში არსებითი სახელი ჩანაცვლებულია ოთხი ზედსართავით: 

გხ>) ცბ =ჰეკაიბა ე)ც> ცხა. ლ) ეკ2 ტბ 
„იქ (სამოთხის წალკოტში) არიან საუკეთესონი, მშვენიერნი... 
შავთვალანი დაფარულნი კარვებში (=ჰურიები)“? 

ასეთი ფორმულები ყურანში ყოველთვის არ არის ცალსახად იდენტი- 
ფიცირებული, როგორც მაგ., დასაწყისი 51-ე სურისა: 

12! ლა. 591 1 სა =სესაL 1 ეზე ლასა ცეკა სეკ 

„ვფიცავ გამფანტველს ფანტვით, მტვირთველთ ტვირთის, 
მიმდინარეთ ლივლივით, გამნაწილებელს ბრძანების“, 

! სურა 50.7. 
? სურა 55. 24. 
3? სურა 52.20. 
4 სურა 56.22-23, 

5 სურა 55.70-72. 
6 სურა 51.1-4. 
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სადაც „გამფანტველი“ განმარტებულია როგორც „ქარები",' ან „ქარები ან 

ანგელოსები“?, „მტვირთველნი ტვირთის", „ღრუბლები“ (მუსლიმური კომენტარი)). 

ას > – ის, რაც მიედინება, მიცურავს –- „გემები“, ან „ქარები ან ანგელოზები“, 
მუსლიმ კომენტატორებთან „მდინარეები ან ხომალდები ზღვაზე.“ 

ასევე აზრთა სხვაობა არსებობს მე100- სურის 5-1 აიის განმარტებისას. 
იმისათვის, რათა დადგინდეს იმ ზედსართავთა ზუსტი მნიშვნელობა, რომელნიც 
არსებით სახელს ენაცვლებიან, მიზანშეწონილი ჩანს ყურანის ტექსტის შედარება 
ისლამამდელი არაბული პოეზიის კორპუსთან. ამის საფუძველს იძლევა რიგ სფ- 
თა დამთხვევა ისლამამდელ პოეზიაში დადასტურებულ სფ-ებთან, როგორც მაგ. 
ა) „მყარნი“, რომელიც მთის, კლდის ხატია ისლამამდელ არაბ პოეტებთან. 

შდრ. მაგ., ანთარა: 

ს-ე უგ 29 08 ცაც 
„მე მაქვს გული უფრო მტკიცე, ვიდრე არიან მყარნი = მთები,კლდე“ 

აქვე უნდა აღინიშნოს, რომ 2-I)) ისლამამდელ პოეზიაში გვხვდება არა 
მხოლოდ „მთის“, „კლდის“ მნიშვნელობით, არამედ „ზეცისაც“. ძველი შეხედულების 
თანახმად, ზეცა წარმოედგინათ როგორც კლდე, რომელზეც მიმაგრებულია 
მნათობები.? 

ინტერესს იწვევს აგრეთვე ზედსართავები > „შავთვალიანი“ და თ# 

„ფართოთვალიანი“. 
ბერტელსი ყურანში არსებულ იდეას ჰურიებზე ზოროასტრიზმის გავლენას 

მიაწერს.“ არსებობს სხვა თვალსაზრისიც ჰოროვიცის აზრით, ჰურიების 
იდეა ისლამამდელი პოეზიიდან უნდა მომდინარეობდეს. იმ ლექსებში, სადაც 

აღწერილია ლხინი და ღვინო, ხშირად ფიგურირებენ ამ ლხინში მონაწილე )#> 
– ლამაზმანები.' ის ამ ზედსართავს თარგმნის როგორც „ფართოთვალებას“ 

(თიხჩვსთ66) მაშინ როდესაც არაბი კომენტატორების მიხედვით, ის ნიშნავს 

„შავთვალებას“, „შველისთვალებას“ (იხ. ქვემოთ). 
ყურანში )ჯ> მხ. რ.+))> / ს)» –- ისა ნახსენებია რამდენიმეჯერ!?, ასევე 

  

I M0ი9იგი, 600. 

2 ელ Mი-ი, 0ხ0/50(>სI16 V07) MCX #-15CM6/. 1CX(0LICII§ICIII, 4M6/LVIIდ6/, MM6C(5(0” V0M MVII IბძიI/. (LC02)9, 

1970), 472. 

3 ყურანი, არაბულიდან თარგმნა და განმარტებანი დაურთო გ. ლობჟანიძემ, თბ., 2006, 641, 

4 ელ ICი+2)), 567. 

5 0C- LიI8ი, 471. 

6 კურანი, 641. 
7 IIV/იტიმივტ II.LL, CM80X 710 I(6I10/VV00%0M(/ #0ყIIIIIM6 – CMM60M-დიდ/M0 ძ იცინიX0L / ღვ" ,6. 

8 55 ,1980,15კ »ა 'დბვაბა«ა!»5 ტ,9 32. , 

9 IL IV. II#იL6/MIმXI3C, C96/2M 710 I(CII00IIM06CX0!! I103MI1IIX6, 53. 

10 ნხენხინიც C. 3. ჩიII0XV6 000! 6 IIC80M0 – VI36. '( ი)ნ! CVIIM3M M# CVCVIMIICV89 IMMCიმI/02, M06#M2, 1965, 

!! ნციიხსC 6. 3. ##0MCთრI2 006M! 6 M/C#CM0, CL I2, 13. 

2 54.72; 56.22; 44.54; 52.30. 
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1 ა+% „ფართოთვალიანი“.! აქვე უნდა აღინიშნოს, რომ შუა საუკუნეთა არაბულ 
პოეზიაში 6. #> / > წარმოადგენს ლამაზი ქალის ფართოდ გავრცელებულ მყარ 
ეპითეტს ისევე, როგორც ლამაზი ჭაბუკისა. მრ. რიცხვის ფორმიდან მილებულია 
მხ. რიცხვის ფორმა 2))> –– ჰურია?, რაც უკვე ნიშნავს ჰურიას ანუ მუსლიმური 
სამოთხის ქალწულს. 

რა მიმართებაშია ეს ფორმულა ისლამამდელი პოეზიის პოეტურ ენასთან? 
ა% „დიდთვალიანი, ფართოთვალიანი" (მრ. რ. CC) წარმოადგენს ერთ-ერთ 

გავრცელებულ ეპითეტს, რომელიც საზღვრულს ჩაენაცვლება შველის, ქურციკის, 
ნიამორის აღსანიშნავად. მუალაკებში ის დადასტურებულია ორჯერ ლაბიდთან 
და ზუჰაირთან. ის გვხვდება როგორც პოეზიაში, ისე პროზაში როგორც მყარი 
ეპითეტი სიტყვისა „ქალიშვილი“: 

CსაC 6) ))> ,,,2 X> 2«2ე 
„გავგზავნე ქალიშვილი... შავთვთვალება, ფართოთვალება."? 

რაც შეეხება >> მხ. რ.C!)1> / >! -ს, ის აღნიშნავს იმ სპეციფიურ შავ ფერს, 
რომელიც ახასიათებს შველის, ქურციკის თვალებს. ამას აღნიშნავენ როგორც 
შუა საუკუნეების არაბი ფილოლოგები, ისე თანამედროვე ორიენტალისტები, 
რომელნიც ეყრდნობიან ტექსტების ანალიზს. მაგალითად, ალამ ალ-“არაბის 
კომენტატორების სიტყვით, რამდენადაც _ს)+> აღნიშნავს ქურციკის თვალების 
თავისებურებას (მთლიანად შავი, რაც ადამიანს არ ახასიათებს), ის იხმარება 
ადამიანის თვალების აღსანიშნავად მხოლოდ გადატანითი მნიშვნელობით.“ შუა 
საუკუნეების ცნობილი ფილოლოგები აბუ ამრი (+720) და ალ-ანბარი (+916) 
და მათ კვალად დიდი არაბი პოეტი, მოაზროვნე, ფილოლოგი აბუ ლ-'ალა ალ- 
მა'არრი (XI-XII სს) აღნიშნავენ, რომ > არის „შავი ფერი, რომელიც მთლიანად 

ავსებს თვალს და თითქმის არ უტოვებს ადგილს თეთრს, რომელიც გარს არტყია 
ადამიანის თვალს.“ ამ განმარტებას ამყარებს აგრეთვე ადგილი ასსან იბნ ალ- 
ანსარის კასიდიდან, სადაც C!1)+> წარმოადგენს შველის სფ-ს: 

(§2 კ) ტრაპი) 23 3 641224) 1 1> ბ 151) 

„და აი, ის შავუპეება, ვადის ფერდობზე რომ იალაღობს.59 

ფიშერის მიხედვით, «> როდესაც ის იხმარება ქალის მიმართ, ნიშნავს 

„შველისთვალებას“ (8856II6ი608)წ)” შდრ. აგრეთვე: 

CI 33> 23 X> (0)2) 8) თ უსა 

  

! 37.47; 52.20; 56,22. 
2 6.3. ნასთ=ხისი, ჩგM0MMVC C0%I 8 I1C)I8MC – M36. 7/2/0ხ! C)/თI34! IV ო/თIICM0#ი MVII606M/00 (M0Cხ«8ი, 

1965). 

3... 20,ასაა კბააცა ბა, 

“ იქვე, 26 
5 #6) ,-#)2 2ი-Mმ'80/M, /7X(CCI0VII 01-M/ძ/0ი 'VXი- I4302MMსC 16MCI2, M60CM0)! C M0MC9M>20MMMM#. MI. 10. 

#ი039M080#0ჯი (Mიიც#Mსმ, 1932). 

24 ,2791 , =I3.)) (ე) ააა LC LI 0 უს 0, 
7 ია I-0გი, 57. 
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„შენ მან შემოგხედა შავთვალა შველის თვალით." 

თუ დავუბრუნდებით ყურანს, 0 ),> შეიძლება ჩაითვალოს რთულ სფ-დ: 
„შავთვალა ფართოთვალა" = „შველი“ = „ლამაზი ასული“, 

ისლამამდელ პოეზიაში პარალელი აქვს აგრეთვე სხვა ხატსაც ყურანში. 
მაგ.: 54 XI CCIკ5 - „მკერდსავსენი, ტოლნი" (ერთ დროს შობილნი): „ღვთის მოშიშებს 
აქვთ გადარჩენის ფართო ადგილი, ბაღები და ვენახები და მკერდსავსენი, 

ტოლნი.“? <C«I % - „მკერდსავსენი, მკერდმაღალნი“ დადასტურებულია აგრეთვე 

იმრუ-ლ-კაისის დივანში ზედსართავ ს2ს –- თან ერთად: C2» =<1#%5 - „თეთრნი, 

მკერდმაღალნი“ ლამაზი ქალების მნიშვნელობით. აიამ ალ-“არაბის პროზაში ის 

გვხვდება როგორც განსაზღვრება: CV «152, X> „ქალიშვილი მაღალი მკერდით". 
ისე რომ, გვიანდელ პოეზიაში ომარ იბნ აბუ რაბი'ასთან დაფიქსირებული 

„შავთვალიანი, მკერდმაღალნი, ტოლნი" - ))> =I1 2! C=!15 - უნდა ჩაითვალოს უფრო 
ისლამამდელი პოეზიის ტრადიციის გაგრძელებად, ვიდრე ყურანის სტილის 

გავლენად. 
უფრო მეტი თვალსაჩინოებისთვის ზემომოყვენილი პარალელები ყურანის 

ხატებთან შეიძლება გამოისახოს პარალელური სვეტების სახით: 

იკე 4) - მყარი (=მთა) 

ყურანი ისლამამდელი პოეზია 

ი–4კ ე) Lკბ სამIც სასააა ც2 ეკ სკამ ტა აა აას კვ 
„და დედამიწა ჩვენ გადავშალეთ და «მე მაქვს გული უფრო ძლიერი, ვიდრე 

მოვათავსეთ მასზე მყარნი (მთები), მყარნია (= მთები) 

ლხა ასა „1 ) 3 სV> კ 24) ლასა ს6 ს) ს) 

„და ჩვენ შევქმენით მასზე მყარნი საკე დვ გ 02 I ს) ლას 

მაღალნი (=მთები) " „მამცნეს ქულაიბის სიკვდილი სიკვდი- 

ლის მაცნეებმა და ვუთხარი: იძრა მიწა 

(ჩვენს ფეხთქვეშ თუ დაიქცნენ მისი 
მყარნი (=მთები) ი 

1 168 „ჯა «(აIა.)I უა 2 _)11C., 

? სურა 78, 31-33. 
1 სურა 50.7. 
4:55 „აყვა «V3125I უე § 0C, 
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«ს» ე თვალფართო 

სტე 44) CLა> ცა ტამ 1 ე) ა§ 

„განგება (ლმერთი, ბედისწერა) ტოვებს 

ნაპრალს მყარში (კლდეში, მთაში) “3 

= შველი ქურციკი=ასული 
ა ))> შავთვალიანი, ფართოთვალიანი (=ასულები, ჰურიები) 

ყურანი 

ტთა55 ც=)) 015 ტან ევა) ას= 33 
„და შევაუღლებთ მათ შავთვალე- 
ბებთან, ფართოთვალებებთან.“ 

უა CV XII ლუის V) 

ტუპ5ა ა2ა ტფ5 
„იქ არიან თვალდახრილნი, ფარ- 
თოთვალანი მსგავი დაცული 

კვერცხებისა“6 

ისლამამდელი პოეზია 

213 ტაბ) გ VI 0) L) 
„თვალფართონი (=შველი, ქურციკი) და 
თეთრი ანტილოპები მიდიან ერთმანე- 
თის მიყოლებით. “5 

VI %C 235სს ტაკ 

„თვალფართონი მშვიდად წვანან თავ- 
ის ნუკრებთან.“ 

8) ცე ლალე აზ ცკ 

«ხათ CI )3> 4) > 
„მეფეს გავუგზავნე ქალიშვილი შავთ- 
გვალება, ფართოთვალება"ზ 

CI კ> :ეე> შავთვალება=ქურციკი=ასული (სამოთხის) 

ყურანი ისლამამდელი პოეზია 

ა ეკ») ატბს> კე) ცვ ვ ტმაბ! ევ ცვ აკ 
„და შევაუღლებთ მათ შავთ- (5 #I ტბასა 

ვალებებს, ფართოთვალე- „და აი, ის შავუპეება, ვადის ფერდობზე რომ 
ბებს." ! იალაღობს."? 

1 სურა 77.22. 

2301 ,+:ბვჯა «Lაა5 ტა § ე, 

3 137,1966 «=ე X0 «ბაა +, VI, 

4 სურა 52.20, 
5... 59ეაასა ასაკს ტა. 
6 სურა 37, 47-48, 
7 ლაბიდი ... 75 საა კბ სსე გს. 

820 2სასაა გ აააა ას, 
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უვა54) 159 ეს25 ტ+ ე1>კ 
„და შავთვალანი, ფართოთ- 
ვალანი„ მსგავსი დაცული 

მარგალიტისა“.) 

„უხა CI ეა> ტბ 
“ეულოს 

„და იმ ორ(წალკოტ)შია 

წარმტაცნი, მშვენიერნი,... 

შავთვალებანი და კარვებში 

შეყუჟულნი.“? 

ილსLაC ს ავ კავ – MILXXII =» 

„შენს გულს სენი შეჰყარეს შავთვალებმა, 
ნაზებმა.““ 

ცაა სC ეა ასსა 

სეკ) ეს ა ც2)) 04ეე სტ აე 
„ააგზნო შენი სიყვერული იმან, ვისი სა- 
სახლეებიც ყველაზე მაღალია დამასკში, ბი- 
ჭებმა ან-ნაირიბაინისადა მისმა შავთვალებებ- 

მა (=შველები, ქალიშვილები).9 

)3> 23)> ტა) პს) ლ ეხა 
„შემოგხედა შავთვალება შველის თვალით“. 

ო 9 51% მკერდსავსენი, ტოლნი =ასულები 

ყურანი ისლამამდელი პოეზია 

ფმა> ! MM უმა) ე) 
დ) 5) C9C)კ5) სცი!ე 

„ჭეშმარიტად მორწმუნეთ აქვთ 

თავშესაფარი – ბაღები და ვენახე- 

ბასას I CI 3) 4ს8C 

„კეთილშობილი ტოლთა შორის, 

არამახინჯი.“? 
ბი და მკერდავსენი და ტოლნი." 

„ალს ტა») ტიპსა! CაC1 5) თა) სც) ,,,C 1) 205 -)) ს 
სდ ეშ! C 9 ეჯ) ლ) კის CC ე 

„მორწმუნეებს აქვთ მშვენიერი 

თავშესაფარი. მათთან არიან 
თვალდახრილნი, ტოლნი". 

(38. 49-52) 

  

1 სურა 52.20. 
234 , ,..«უ!კვა «დ XVI ტა ტსა>, 

? სურა 56.22-23. 

„რამდენი დღე ყოფილა, როცა და- 
ვდიოდი თეთრებთან მკერდსავ- 

სეებთან.“' 

4 LI0L0VIII2 IL. 0005 X0/C0III5CII0 –070050, 5C”I010 LIIIIი6/-§I(0II5. #Iესბ ცIხ110I%CC0C LIIC-0501VთIIციმ”ს, 

0/”IციLე!!მ CI 1სძგ!ცი. I. (CIIC(0501X#CXII5, 1923), (2. 

5 სურა 55. 70, 72. 
6 ლეკა სეყა(ე< ს 15 
? 2ყააას სა საცა) ბა), 20 
ზ სურა 78.31-33. 
?იმრუ-ლ-კაისი, 1972,48 , "განა Lააა.ას <2 ჯააას დაბ. 
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სა" C5C135 ,..2) > ასაLა)! ცვ ლგ» ე ავ კ 

„გაგზავნე მეფესთან ქალიშვილი 

მრგვალი მკერდით.“ 

იV9II სა აV5. 2) კ 

„დავლევდი კარავში დაცულთ, 
მკერდსავსეებს.“) 

ამრიგად, ყურანის ტექსტისა და ისლამამდელი ლიტერატურის ტექსტების 

შედარებითი ანალიზი გვიჩვენებს, რომ ემთხვევა ერთმანეთს არა მხოლოდ სფ- 

ის აგების პრინციპი – სრული სინტაგმის –– არსებითი + ზედსართავის ნაცვლად 

მხოლოდ ზედსართავი (მოკვეცილია არსებითი სახელი), არამედ ტიპებიც: 
მარტივი –– მყარნი (=მთები), შედგენილი „მყარნი, მაღალნი“ (= მთები), რთული – 
„შავთვალიანი, ფართოთვალიანი“ (=შველი, ქურციკი) = ლამაზი ასული, სამოთხის 
ჰურია, ასევე ზოგიერთი სხვა ელემენტები (ზედსართავები), რომლებიც ქმნიან სფ- 
ს. ყოველივე ეს კიდევ ერთხელ ადასტურებს, რომ ისლამამდელი ხანის პოეტურმა 

ტრადიციებმა გარკვეული ასახვა ჰპოვა ყურანის სტილში. ყოველ შემთხვევაში, 
მათ საერთო ფესვები უნდა ჰქონდეთ. ამასთან, საგულისხმოა ის გარემოებაც, 
რომ ეს ხერხი ძირითადად მექის ანუ ე.წ. „პოეტური სურების“ ტექსტში გვხვდება. 

ჩვენ მიერ მოხმობილ 11 მაგალითიდანაც მხოლოდ ერთია მედინური სურა. 

გამოქვეყნებულია – „აღმოსავლეთმცოდნეობა“, #1, ივანე ჯავახიშვილის სახ. 

თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტი, ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტი, 

აღმოსავლეთმცოდნეობის ინსტიტუტი, თბილისი, 2012, 120-128. 

' იქვე, 116. 

2:20 გაააა ცასა ა»ს პა), 
ჰ მუავია იბნ მალიქი, 1478,>X-22 <4 34) C 5, 
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რუსთაველის ზოგიერთი აფორიზმის პარალელებისათვის არაბულ პოეზიაში 

შუა საუკუნეების სპარსული ლიტერატურის მკვლევარებს არაერთხელ 

დაუფიქსირებიათ რუსთაველის ზოგიერთი გამონათქვამის პარალელები სპარსულ 

ლიტერატურასა! თუ სპარსულ პარემიოლოგიაში.? შუა საუკუნეების არაბულ 

ტექსტებზე მუშაობისას წავაწყდით რიგ სენტენციას, ბრძნულ გამონათქვამს (ე.წ. 

ჰიქმას არაბულად), რომელიც გარკვეულ სემანტიკურ სიახლოვეს ამჟღავნებს 

რუსთაველის ზოგიერთ აფორიზმთან. შევეცდებით, გავაანალიზოთ ეს 

აფორიზმები და გავხაზოთ მსგავსება თუ განსხვავება მათ შორის. შევეცდებით, 

ავხსნათ ეს ყოველივე. 
შუა საუკუნეების არაბულ პოეზიას, როგორც ცნობილია, ახასიათებს 

გამომსახველ ხერხთა ერთგვარად მუდმივი, მყარი რეპერტუარი ისევე, როგორც ამ 

ეპოქის სხვა ლიტერატურებსაც. ეს ეხება არა მხოლოდ ნაწარმოებთა სიუჟეტებსა 

და მათ კომპოზიციას, არამედ პოეტურ ხატებს, პოეტურ ლექსიკას, კლიშეებს, 

რომელსაც ფლობს ავტორი და გასაგებია და ნაცნობი მისი აუდიტორიისთვის 

– ტოპოსები, ანდაზები, არაკები, აფორიზმები, ბრძნული გამონათქვამები (ე.წ. 

ჰიქმა არაბულად). 
ამჯერად ჩვენი ყურადღება მიიპყრო რუსთაველის რამდენიმე აფორიზმმა – 

მათ შორის აფორიზმმა: „სჯობს სიცოცხლესა ნაზრახსა სიკვდილი სახელოვანი.“ 

ეს აფორიზმი რუსთაველთან გვხვდება სხვა სტროფშიც სხვა ვარიანტით – „თავს 

უთხრა: გიჯობს მოკვდეო სიცოცხლეს აუგიანსა." ე.ი. შინაარსი ამ აფორიზმებისა 

არის ერთი, ხოლო შინაარსის გამოხატულება, ფორმა – სხვადასხვა. ეს გარემოება, 

როგორც ჩანს, განპირობებულია ამ სტროფების სხვადასხვა რითმით. პირველ 

შემთხვევაში რითმაა „ოვანი”: 

„ვერ დაიჭირავს სიკვდილსა გზა ვიწრო, ვერცა კლდოვანი; 

მისგან ყოველი გასწორდეს სუსტი და ძალგულოვანი; 

ბოლოს შეყარნეს მიწამან ერთგან მოყმე და მხცოვანი, 

სჯობს სიცოცხლესა ნაზრახსა სიკვდილი სახელოვანი.“ 

მეორე შემთხვევაში რითმაა „იანსა“; 

„თავს უთხრა: მოჰკვდე გიჯობსო სიცოცხლეს აუგიანსა, 

მიხვალ, დაგხვდების თინათინ, – ანათებს დღესა მზიანსა. 
და სხვ. 

ჟშ 

ეს აფორიზმი სპარსულ ფოლკლორშიც არის დაფიქსირებული: „კეთილი 

  

' აბულაძე ი. რუსთველოლოგიური ნაშრომები, თბ., 1967. 
2 შურღაია თ., სპარსული პარემიოგრაფია და სპარსული ანდაზის აზრობრივი სტრუქტურა, სადი- 

სერტაციო ნაშრომი, თბ., 2003. 

3 რუსთაველი შ ვეფხისტყაოსანი, თბილისი, 1966, 184. 

“ იქვე, 49. 
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სახელით სიკვდილი სჯობს სირცხვილიან სიცოცხლეს“.! 

არსებობს არაბული გადმოცემები ისლამამდელი არაბების, ძირითადად 
ბედუინების ომებისა, ცალკეული ბრძოლებისა თუ შეტაკებების შესახებ. ეს 

გადმოცემები ჩაწერილია ისლამის შემდეგ ჩვ.წ.აღ.-ითVIII-IX სს-ში სხვადასხვა არაბ 

ფილოლოგთა ანთოლოგიებში. შემდეგ ეს გადმოცემები შეკრიბეს და გააერთიანეს 

სახელით აიამუ ლ–არაბი, სიტყვა-სიტყვით „არაბთა დღეები". „არაბთა დღეები" 

ამ გადმოცემებს ეწოდა ამა თუ იმ დღისა და ხშირად ადგილის მიხედვით, სადაც 

მომხდარა ესა თუ ის ბრძოლა. ეს არის პროზაული ტექსტი, რომელშიც ჩართულია 

სხვადასხვა ლექსი თუ ლექსის ნაწყვეტი. საბოლოო რედაქცია ამ კრებულისა 

ეკუთვნის სავარაუდოდ X ს-ს. ამ კრებულის ერთ-ერთ «ძავმში ანუ „ბრძოლის 

დღეში“ ...ჩართული ლექსის ერთ-ერთ ბეითში ვკითხულობთ შემდეგს: 

2=L კ=>ა) V CV ს ც2»აე ლეა ქ) 5ს> ტა 0+>! 

„ნაზრახ (სამარცხვინო) სიცოცხლეს სჯობს სიკვდილი 

და ზოგიერთ სირცხვილს ვერავინ წაშლის.“ 

ამ გამონათქვამის ძირითადი აზრი ემთხვევა რუსთაველის ზემოაღნიშნულ 

აფორიზმს. ანუ შინაარსი ერთია და გამოხატულება – განსხვავებული. 

შემდეგი აფორიზმი ამავე სტროფში: „მისგან (=სიკვდილისგან) ყოველი 

გასწორდეს, სუსტი და ძალგულოვანი“ ნიზარ ხალილის თანამედროვე არაბულ 

თარგმანში (ფრანგულიდან) თარგმნილია, როგორც "სა ) 05 ს 2 ს ტსაVI ცაა, 
აქ უნდა იყოს აღმოსავლურ ლიტერატურაში გავრცელებული ტოპოსი – 

„სიკვდილი ყველას ათანაბრებს და საფლავში აღარ ჩანს, ვინ იყო მეფე, ვინ მონა, 

გმირი თუ მხდალი, ღარიბი თუ მდიდარი. იქ ყველა მტვრად და ნაცრად, თიხად 

გადაქცეულა და ყველა თანასწორია“. ეს მოტივი გვხვდება ჯერ კიდევ ძველ 
შუმერულ მწერლობაში. მოგვაქვს ზურაბ კიკნაძის თარგმანი: 

„არ ქმნა ბატონო ჩემო სიკეთე. შედექ ძველ ბორცვზე, გაიარე. 

იხილე ბორცვები ჩინებულთა და უჩინოთა." 

და კითხულობს: 

„ვინ უკეთურია, ვინ ქველმოქმედი?“ 

ანუ სიკვდილმა ისინი გაათანასწორა, გაათანაბრა და საფლავში ვეღარ 

გაარჩევ ერთს მეორისაგან. 

' შურღაია თ., სპარსული პარემიოგრაფია და სპარსული ანდაზის აზრობრივი სტრუქტურა, 124. 

2 148 ლკ სო) ებ «სა ეა გასას გავს გა 

3. 208:2016ი =7251 2. 2 + >) 2540) «ეტა სპას სბ ეტ კას ცის ცე სვა 

4 ძველი შუამდინარული პოეზია, ზურაბ კიკნაძის თარგმანი შუმერულიდან და აქადურიდან, თბი- 
ლისი, 2009, 73. 
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ერთ-ერთ არაბულ ლექსში (აბუ-ლ-ათაჰია, IX ს.) ნათქვამია: „სიკვდილი 

მდაბალს დიდებულთან გააერთიანებს და კაცთა შორის დიდებასაც არვის 
შეარჩენს.“ იგივე მოტივია იოანე დამასკელის ლექსში (ქართული თარგმანი 

მიეწერება ეფრემ მცირეს) „დასდებულნი მიცვალებულსა ზედა“: 

„ვიხილე ძვალნი განშიშვლებულნი და ვთქუ: 
ვინმე არს მეფე ანუ მხედარი, მდიდარი ანუ გლახაკი, 

მართალი ანუ ცოდვილი.“ 

ანუ სიკვდილმა ყველა გაათანაბრა. ასეთია ამ მოტივის გავრცელების 

დიაპაზონი – სხვადასხვა ფორმით, სხვადასხვა ვარიაციითა და უცვლელი 

შინაარსით. 
რუსთაველის ასევე ერთ-ერთი აფორიზმია „შიში ვერ იხნის სიკვდილსა.") VI 

ს-ის არაბი პოეტის ზუჰაირის მუალაკაში ის წარმოდგენილია როგორც: 

ს «LI კშე) უე 430) სხა ლს ღა ტკ ძძქმიეს 

„შიში ვერ იხსნის მას, სიკვდილი ვისაც აშინებს 

და მიეწევა თუნდ ზეცაში კიბით ავიდეს.“ 

ამ შემთხვევაში დაფიქსირებულია არა მხოლოდ არაბული ანდაზა „შიში 

ვერ იხსნის სიკვდილსა“, არამედ ტრანსფორმირებული სპარსული ანდაზაც: „ცაში 

კიბით ვერ ახვალ“? ანუ კიდეც რომ ახვიდე, სიკვდილს მაინც ვერ გადაურჩები. 

შემდეგი აფორიზმია: „სჯობს სახელისა მოხვეჭა ყოველსა მოსახვეჭელსა“. 

ამ აფორიზმის პარალელს ვპოულობთ VI ს-ის არაბი პოეტის ამრ იბნ ქულსუმის 

მუალაკაში: 

ტაცზ)ა) ბა „ა 1 ბე 404 ე)51ც 2Xგყა ღბეკ 

„მე მემკვიდრე ვარ მუჰალჰალისა და უმჯობესის 
ზუჰაირისა, 
"7 

მომხვეჭელთა საუკეთესო მოსახვეჭელისა. 

ამ ბეითს ახლავს არაბი კომენტატორის აზ-ზავზანის განმარტება, სადაც 

  

133 (ღაც ბაა თ ააბვ ა >) «2ასა») 

? იოანე დამასკელი, დასდებულნი მიცვალებულსა ზედა, დაცულია ხელნაწერთა ინსტიტუტში, 162, 
92-101. 

3 რუსთაველი, ვეფხისტყაოსანი, 323. 

4 მფუალაკები, არაბულიდან თარგმნა ნანა ფურცელაძემ, თბილისი, 1985, 52, 
5 შურღაია თ., სპარსული პარემიოგრაფია და სპარსული ანდაზის აზრობრივი სტრუქტურა, 105. 

6 რუსთაველი, ვეფხისტყაოსანი, 185. 

? მჟალაკები, არაბულიდან თარგმნა ნანა ფურცელაძემ, 68. 
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„საუკეთესო მოსახვეჭელი" განმარტებულია, როგორც ა>- ანუ სახელი, დიდება 

და-2Xა – ღირსება. საბოლოოდ მისი შინაარსია: „მათი საუკეთესო მოსახვეჭელის 

ანუ სახელისა და დიდებისა." იგივე აფორიზმი დადასტურებულია VII ს.-ის არაბი 

პოეტი ქალის ალ-ხანსას მარსიაში!, რომელიც მიძღვნილია მისი გარდაცვლილი 

ძმის სახრისადმი: 

ბაგა, ეუ! დაააი) I 2პI C ე ჩ3ს 9 სც ვ=2) 249.) CV 5 

„ხედავ სახელი (დიდება, ქება) დაეშვა მის კარავს 

საუკეთესო მოსახვეჭელად მას მიაჩნდა სახელი (დიდება, ქება).“ 

რუსთაველის ტექსტში გვხვდება ერთ-ერთი ცნობილი აფორიზმიც. კერძოდ 

– „გველსა ხვრელით აღმოიყვანს ენა ტკბილად მოუბარი.) ის დაფიქსირებული 

გვაქვს „ათას ერთი ღამის" პროზაში: დალილა „ისეთი მზაკვარი იყო, რომ გველსაც 

კი ხვრელიდან ამოიყვანდა თავისი მოხერხებით.“ ეს გამონათქვამი გვხვდება 
სპარსულ ანდაზებში" და ქართულ „ვისრამიანშიც“. 

რას ნიშნავს და როგორ უნდა აიხსნას ეს ფაქტები? აქ მოტანილ ნიმუშებში 

საერთოა შინაარსი (არაბულად მანა და განსხვავებულია ამ შინაარსის 

სხვადასხვა მანიფესტაცია (არაბულად ლატზ) – ანუ სიტყვა, გამოხატულება. შუა 

საკუნეების არაბულ პოეზიაში ხშირია ერთი და იმავე მაწნა-ს ანუ შინაარსის 
სხვადასხვა გამოხატულება, როგორც სხვადასხვა ავტორთან, ისე ერთსა და 

იმავე ავტორის სხვადასხვა ნაწარმოებში ისევე, როგორც ეს არის, და ზემოთაც 

აღვნიშნეთ, რუსთაველის ერთ-ერთ აფორიზმთან დაკავშირებით. არაბულში ეს 
ჩვეულებრივი პრაქტიკა იყო. ძველი არაბი ფილოლოგები ამ საერთო შინაარსების 
ერთგვარ კატალოგებსაც ადგენდნენ – ე.წ. „ქითაბ ალ–მაბნი“. ეს თავისებურება 
დაწვრილებით შესწავლილი აქვს ა. კუდელინს.5 

როგორ უნდა აიხსნას ეს ზოგიერთი დამთხვევა თუ პარალელი რუსთაველის 

ტექსტთან? რა თქმა უნდა, აქედან არ ჩანს უთუოდ, რომ რუსთაველი ფლობდა 

არაბულს, სპარსულს, არაბულ სენტენციებს თუ აფორიზმებს იყენებდა თავის 

პოემაში. თვითონ ეს სენტენციები, აფორიზმები და ა.შ. უნდა მიეკუთვნებოდეს 

იმ ე.წ. მოხეტიალე გამონათქვამების რიცხვს – ანდაზებს, აფორიზმებს, რომელიც 

ხშირად იყო ძველსა და შუა საუკუნეების კულტურაში, რასაც თანამედროვე 

მკვლევარები იკვლევენ და აფიქსირებენ, ხოლო ახალ ეპოქაში, მას მერე, რაც 

ახალ ლიტერატურაში უპირატესობა მიეცა ე.წ. ინდივიდუალურ საავტორო 

სტილს, ასეთი შემთხვევები თითქოს გაქრა. რა გვაძლევს ასეთი ვარაუდის 

უფლებას? ამ საერთო აფორიზმებს, სენტენციებს, მოტივებს იკვლევენ ახალი 

  

'· ნატირალი 

2 ლეკიაშვილი ა., საკითხავი წიგნი არაბულში, თბილისი, 1979, 270. 

V რუსთაველი, ვეფხისტყაოსანი, 207. 
4 ათას ერთი ღამე, არაბულიდან თარგმნა ნანა ფურცელაძემ, ტ. 6, თბილისი, 1984, 4. 

§ შურღაია თ., სპარსული პარემიოგრაფია და სპარსული ანდაზის აზრობრივი სტრუქტურა, 126. 

6 M#X;ICIIM14 /ს. C/260!/600M0060#( 0/0060CM0# /109/11(M0 , M06M82, 1983. 
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ეპოქის მკვლევარები, რომელთაც დაადგინეს ამ თვალსაზრისის უტყუარობა. 

ერთ-ერთი ასეთი ნაშრომია გერმანელი მეცნიერის, ბეკერის VხI! §Vი! ი0V6 ძიLC 

ო05 #) ი1ყიძი0 /V6IC („სადლა არიან ისინი ვინც ჩვენამდე იყვნენ ამქვეყნად“)!. ამ 

შეკითხვას ჩვეულებრივ მოსდევს პასუხი: აღარ არიან ამქვეყნად. ისინი იმქვეყნად 

მტვრად და ნაცრად, თიხად გარდაიქცნენ. სიკვდილმა ისინი „გაათანასწორა“ ანუ 

გაათანაბრა და მიწაში აღარ ჩანს, ვინ იყო ძლევამოსილი ხელმწიფე, ვინ მონა და 
ვინ უპოვარი. ამ ფორმულის გენეზისის ძიებამ ბეკერი მიიყვანა ასურბანიპალის 

თიხის ფირფიტის წარწერამდე: ძვ. წელთაღრიცხვის VII ს-ში – „მეც მტვრად 
ვიქეცი მბრძანებელი დიდებული ნიწევიისა."“ მისი აზრით, ამ ტიპის უძველესი 

ნიმუში არის ძველ ეგვიპტურ პოეზიაშიც, სახელდობრ, უძველესი პირამიდის 

ნეფერხოტეპის აკლდამის კედელზე. მეორე მხრივ, ის დაფიქსირებული აქვს მას 

ახალ ლიტერატურში შექსპირთან, ბაირონთან. ჩვენის მხრივ დავუმატებდით, რომ 

ეს ფორმულა გვხვდება XV ს-ის ფრანგი პოეტის ფრანსუა ვიიონის შემოქმედებაში, 

რომელიც ქართულად თარგმნა დ. წერედიანმა.·. და, რაოდენ საოცარიც არ 

უნდა იყოს – გალაკტიონთან, რომელსაც სახელები ფრანსუა ვიიონის ლექსის 

თარგმანში ჩაუნაცვლებია სახელებით პუშკინის სამყაროდან. ანუ ისე ჩანს, რომ 

ამ ფორმულის გავრცელების დიაპაზონია მეორე ათასწლეულიდან XX ს-მდე. 
უნდა ითქვას, რომ არსებობენ სხვა სენტენციები თუ მოტივები, რომელსაც 

შეიძლება თვალი გადავავლოთ საუკუნეთა მანძილზე. ერთ-ერთი ასეთი უნდა 

იყოს „წუთისოფელი, სიცოცხელე სიზმარია“, რომელიც წარწერილია ასევე 

ეგვიპტური პირამიდის კედელზე. ეს არის ე.წ. არფისტის სიმღერა. მოვიტანთ 

მატიეს თარგმანის მიხედვით: 806M#M I0I0006 ი 0080MVX0M 92 36MM6 370 00, ანუ 
წუთისოფელი სიზმარია. ეს სენტენცია დაფიქსირებული გვაქვს IX ს.-ის არაბ 

პოეტთან აბუ-ლ-ათაჰიასთან: 

სI> I ქსკ კა გა5. 4>ც 05 დამი ეც LI 
ამე) ტჰც აც5 ცანი სსა ცქც (ჯა) ცა) კ) 

„თუმცა გელტვიან ყოველი მხრით, ვხედავ (სოფელო), 

შენ სიზმარი ხარ, ღრუბლის ჩრდილი ან მირაჟის გაელვარება, 

გუშინდელი დღე რომ გავა და არ დაბრუნდება." 

„წუთისოფელი სიზმარია" გვხვდება აგრეთვე ქართულ ლიტერატურაში 

იოანე მინჩხთან: „ჟამნი ჩვენნი ვითარცა რაი სიზმარნი ღამისანი განქარდებიან.“ 

ახალ ლიტერატურაში ამ სენტენციას ვხვდებით გალაკტიონთან: „ჩვენი ცხოვრების 

გზა სიზმარია და შორეული ცის სილაჟვარდე.“ ანუ შეიძლება ითქვას, რომ 

! ც6CL6I C.LI. Cხ1 §V// 9I(6 0ML0 IM0§ 111 M711/M00 /I/6/6, 1518-05(0016ი, L610219, 1924. 

2 ვიიონი ფ., ლექსები, ფრანგულიდან თარგმნარდავით წერედიანმა, თბილისი,1986. 

3 Mვუს6 M. „0068M002L(00010MI/0 .MVCდხ!, )I6MVMI08X, 1956,78. 

% იოანე მინჩხი, პოეზია, ტექსტი გამოსაცემად მოამზადა და გამოკვლევა დაურთო ლელა 
ხაჩიძემ, თბილისი, 1987, 23, 

5 გალაკტიონი, ლექსები, თბილისი, 1973, 140. 
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„ადამიანის ცხოვრება წუთისოფელი – სიზმარია" სხვადასხვა ხალხსა, სხვადასხვა 

ეპოქასა თუ კულტურაში გავრცელებული სენტენციაა. ასეთი მაგალითი სხვაც 

ბევრია. 

დავასახელებთ კიდევ ერთს – საიქიო სახლია, ქვეყანაა, საიდანაც აღარავინ 

ბრუნდება. ძველი შუამდინარული პოეზიიდან: „უკანმოუქცეველ ქვეყნად რად 
მიდიხარ", „სახლად სად შემსვლელი უკან ვერ გამოდის, გზად, რომლის ბილიკნი 

უკან არ ბრუნდება"? ძველ ეგვიპტური პოეზიიდან: “IM იიმყ MC 86C0M6I IIMM0V0 
M3 M0MVVხI. II 8MIVX0 #3. 6X I0. XIICI. თია/იგ. 6IIC 9C 8ხCიMXVIC#M ლ01IXVIM2.. (შდრ. 
აგრეთვე იგივე ე.წ. არფისტის სიმღერა „არავინ დაბრუნებულა გარდაცვლილთა 
ქვეყნიდან““), არაბული პოეზიიდან კი აბიდ იბნ ალ-აბრასის (VI-VII სს.) მუალაკა: 

საკუ მ ლკ ლოსი ცი საკე ტარ კა ეუ5 

„ყველა წასული ხომ ოდესმე უკან ბრუნდება – 
და სიკვდილს წასული (არასოდეს) მობრუნებულა.“ 

იგივე გამონათქვამია სიტყვა-სიტყვით ლაბიდის მარსიაში (VI-VI სს. 
ნატირალი მიძღვნილი მისი ძმის არბადისადმი): „ჩემო მკიცხველო, შენ რა იცი, თუ 
არ გუმანით, იმ ვაჟკაცთაგან, ვინც წავიდა, ვინმე მობრუნდა?“ (შდრ. აგრეთვე 
ქართული „მოუსავლეთი"), 

რისთვის დაგვჭირდა ეს წიაღსვლა? რუსთაველის ზოგიერთი აფორიზმის 
პარალელები არაბულ ლიტერატურაში არ უნდა ნიშნავდეს უთუოდ იმას, რომ 
ის ფლობდა სპარსულს, არაბულს, ძვ. ეგვიპტურს, აქადურსა და ა.შ. და რომ ის 
აფორიზმები არაბულიდან ან სპარსულიდან აქვს წამოღებული. ისინი მრავალ 
ლიტერატურასა თუ კულტურაში გავრცელებული ე.წ. მოხეტიალე მოტივები 
და სენტენციები უნდა იყოს, რომელსაც ხშირად უძველეს ცივილიზაციებსა 
და სხვადასხვა ქვეყნებამდე მივყავართ. ზოგიერთი მათგანი საკაცობრიო 
კულტურის საერთო საკუთრებაა. ჩანს, ამ საერთო ფონდიდან იღებდნენ 
სხვადასხვა დროისა თუ სხვადასხვა ქვეყნის შემოქმედები მოარულ მოტივებს და 
თავიანთი ნაწარმოებების შინაარსისა და ფორმის, რიტმისა და რითმის მიხედვით 
გარდაქმნიდნენ მათ. რუსთაველთანაც, ჩვენი აზრით, საქმე უნდა გვქონდეს ამ 
მოვლენასთან. 

გამოქვეყნებულია – „აღმოსავლეთმცოდნეობა", #5, ივანე ჯავახიშვილის სახ. 
თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტი, ჰუმანიტარულმეცნიერებათა ფაკულტეტი, 
აღმოსავლეთმცოდნეობის ინსტიტუტი, თბილისი, 2016, 152-159. 

' ძველი შუამდინარული პოეზია, შუმერულიდან და აქადურიდან თარგმნა ზურაბ კიკნაძემ, 75, 
2 იქვე, 245. 
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